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1 DESCRIPTION 2
1.1 PURPOSE

This chainsaw is designed for cutting branches, trunks,
logs and beams of a diameter determined by the cutting
length of the guide bar. It is only designed to cut wood.

GENERAL POWER TOOL
SAFETY WARNINGS

A WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result

Iti ly t i t ti licati . N , . L
is only to be used in an outdoor, domestic application in electric shock, fire and/or serious injury.

by adults.

Do not use the chainsaw for any purpose not listed
above.

This chainsaw is not to be used for professional tree
services. It is not to be used by children or by persons
not wearing adequate personal protective equipment
and clothing.

1.2 OVERVIEW

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

21

WORK AREA SAFETY

Keep work area clean and well lit. Cluttered or

Figure 1-24. dark areas invite accidents.
1 Guide bar cover 20 Bar groove * Do not operate power tools in explosive
2 Front hand guard / 21 Chain drive links atmosphere.s, s_uch as in the presence of
chain brake Cutter flammable liquids, gases or dust. Power tools
22 Lu create sparks which may ignite the dust or fumes.
3 Front handle (for 23 Notch cuts .

the left handle)

Keep children and bystanders away while

4 Trigger switch 24 Back cut operating a power tool. Distractions can cause you
Ioc?(?)u " 25 Wedges (when to lose control.
room
5  Trigger switch ) ). 2.2 ELECTRICAL SAFETY
Oil tank ca 26 Direction of fall
6 . P 27 Draw-across * Power tool plugs must match the outlet. Never
7 Oilindicator method modify the plug in any way. Do not use any
8 Spiked bumper 28 Felling cuts adapter plugs with earthed (grounded) power
9 Saw chain 29 Leave supporting tools. Ufwmodiﬁed p_lugs and matching outlets will
10 Guide bar limbs till last ;\ed”ze br ’Sg of electric Sh‘:’k' hod o
) . void body contact with earthed or grounde
11 Wrench 30 Srl:ngstl:Er’:lfrt logs surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
12 Rear handle (for ) refrigerators. There is an increased risk of electric
the r.|ght ha.ndle) 31 Hinge shock if your body is earthed or grounded.
13 Chain tension 32 Opened - Do not expose power tools to rain or wet
adjuster 33 Closed conditions. Water entering a power tool will
14 Sprocket cover 34 1/3 diameter. To increase the risk of electric shock.
15 Sprocket cover avoid split * Do not abuse the cord. Never use the cord for
nuts 35 Weakening cut to carrying, pulling or unplugging the power tool.
16 Bolt for saw chain finish Keep cord away from heat, oil, sharp edges
tension 36 Down or moving parts. Damaged or entangled cords
17 Sprocket 37 Unsupported end increase the risk of electric shock.
* When operating a power tool outdoors, use an
18 Battery release 38 U - !
button P extension cord suitable for outdoor use. Use of
19 Oil outlet a cord suitable for outdoor use reduces the risk of

electric shock.

If operating a power tool in a damp location

is unavoidable, use a RESIDUAL CURRENT
DEVICE (RCD) protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.
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2.3 PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off position before connecting to power
source and/or battery pack and when picking up
or carrying the tool. Carrying power tools with your
finger on the switch or energizing power tools that
have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not over-reach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewelry. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewelry
or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

2.4 POWER TOOL USE AND CARE

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct power
tool will do the job better and safer at the rate for
which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool. Power tools are dangerous
in the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition

that may affect the power tool's operation.

If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow for safe handling
and control of the tool in unexpected situations.

2.5 BATTERY TOOL USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one
type of battery pack may create a risk of fire when
used with another battery pack.

Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects like paper clips, coins,
keys, nails, screws, or other small metal objects
that can make a connection from one terminal
to another. Shorting the battery terminals together
may cause burns or fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns.

Do not use a battery pack or tool that is
damaged or modified. Damaged or modified
batteries may exhibit unpredictable behavior
resulting in fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire

or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130°C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside



English Original Instructions

the specified range may damage the battery and
increase the risk of fire.

2.6 SERVICE

+ Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

3 CHAINSAW SAFETY
WARNINGS

+ Keep all parts of the body away from the saw
chain when the chainsaw is operating. Before
you start the chainsaw, make sure the saw chain
is not in contact with anything. A moment of
inattention while operating chainsaws may cause
entanglement of your clothing or body with the saw
chain.

* Always hold the chainsaw with your right hand
at the rear handle and your left hand at the front
handle. Holding the chainsaw with a reversed hand
configuration increases the risk of personal injury
and should never be done.

* Hold the chainsaw by insulated gripping
surfaces only, because the saw chain may
contact hidden wiring. Saw chains contacting a
"live" wire may make exposed metal parts of the
chainsaw "live™ and could give the operator an
electric shock.

*  Wear eye protection. Further protective
equipment for hearing, head, hands, legs
and feet is recommended. Adequate protective
equipment will reduce personal injury from flying
debris or accidental contact with the saw chain.

* Do not operate a chainsaw in a tree, on a
ladder, from a rooftop, or any unstable support.
Operation of a chainsaw in this manner could result
in serious personal injury.

+ Always keep proper footing and operate the
chainsaw only when standing on fixed, secure
and level surface. Slippery or unstable surfaces
may cause a loss of balance or control of the chain
saw.

*  When cutting a limb that is under tension, be
alert for spring back. When the tension in the
wood fibres is released, the spring loaded limb may
strike the operator and/or throw the chainsaw out of
control.

* Use extreme caution when cutting brush and
saplings. The slender material may catch the saw
chain and be whipped toward you or pull you off
balance.

» Carry the chainsaw by the front handle with the
chainsaw switched off and away from your body.

When transporting or storing the chainsaw,
always fit the guide bar cover. Proper handling of
the chainsaw will reduce the likelihood of accidental
contact with the moving saw chain.

* Follow instructions for lubricating, chain
tensioning and changing the bar and chain.
Improperly tensioned or lubricated chain may either
break or increase the chance for kickback.

+ Cut wood only. Do not use chainsaw for
purposes not intended. For example: do not use
chainsaw for cutting metal, plastic, masonry or
non-wood building materials. Use of the chainsaw
for operations different than intended could result in
a hazardous situation.

* Do not attempt to fell a tree until you have an
understanding of the risks and how to avoid
them. Serious injury could occur to the operator or
bystanders while felling a tree.

* Follow all instructions when clearing jammed
material, storing or servicing the chainsaw.
Make sure the switch is off and the battery pack
is removed. Unexpected actuation of the chainsaw
while clearing jammed material or servicing may
result in serious personal injury.

4 PREVENT OPERATOR
KICKBACK

Kickback may occur when the nose or tip of the guide
bar touches an object, or when the wood closes in and
pinches the saw chain in the cut.

Tip contact in some cases may cause a sudden reverse
reaction, kicking the guide bar up and back towards the
operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide
bar may push the guide bar rapidly back towards the
operator.

Either of these reactions may cause you to lose control
of the saw which could result in serious personal injury.
Do not rely exclusively upon the safety devices built into
your saw. As a chainsaw user, you should take several
steps to keep your cutting jobs free from accident or
injury.

Kickback is the result of tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided
by taking proper precautions as given below:

* Maintain a firm grip, with thumbs and fingers
encircling the chainsaw handles, with both
hands on the saw and your body and arm
positioned to allow you to resist kickback
forces.

Kickback forces can be controlled by the operator,
if proper precautions are taken. Do not let go of the
chainsaw.

* Do not overreach and do not cut above shoulder
height. This helps prevent unintended tip contact



English Original Instructions m

and enables better control of the chainsaw in Symbol Explanation
unexpected situations.

* Only use replacement bars and chains specified ﬁ Do no_t expostl-:“the product to rain
by the manufacturer. Incorrect replacement bars % or moist conditions.
and chains may cause chain breakage and/or
kickback. Hold with both hands.
* Follow the manufacturer’s sharpening and {‘g}’%
maintenance instructions for the saw chain. N

Decreasing the depth gauge height can lead to

increased kickback. DANGER! Be careful with kick-

D backs.

5 THE RECOMMENDED
AMBIENT TEMPERATURE @x Remove the battery pack before

the maintenance operations.

RANGE:
ltem Temperature D Lu Guaranteed sound power level
Appliance storage temper- [0 °C ~45 °C &
ature range
Appliance operation tem- [0 °C ~45°C
perature range 7 RISK LEVELS
Battery charging tempera- |4 °C ~ 40 °C The following signal words and meanings are intended
ture range to explain the levels of risk associated with this product.
;Z?ég;rn(;;;eratlon temper- |4 °C ~40 °C SYM- |SIGNAL MEANING
BOL
B - ‘C~45°
tuar(tet?’;ynzt:rage tempera- |0°C ~45°C DANGER Indicates an imminently
Q hazardous situation, which,
Battery discharging tem- |0 °C ~45°C if not avoided, will result in
perature range death or serious injury.
WARNING Indicates a potentially haz-
6 SYMBOLS ON THE PRODUCT A ardous situation, which, if
not avoided, could result in
Some of the following symbols may be used on this death or serious injury.
product. Please study them and learn their meaning. - -
Proper interpretation of these symbols will allow you to IMPORTANT Ind|cate§ a pptentle:]l!yhhgfz—
operate the product better and safer. ﬂ i:)ctk;li/soi?jl:audatlr?]g’yv:eilt’ iln
Symbol Explanation minor or moderate injury.
Direct current - Type or character- H NOTE Added to give more infor-
istic of current. mation.

Precautions that involve your safe-
ty.

Read and understand all instruc-
tions before operating the product,
and follow all warnings and safety
instructions.

Wear eye and ear protection, wear
a hard hat wherever there is any
risk of falling objects.

Use appropriate protection for foot-
leg and hand-arm.

DO AP
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8 RECYCLE

Y

o

Separate collection. You must not dis-
card with usual household waste. If it is
necessary to replace the machine, or if it
is no more use to you, do not discard it
with household waste.

Separate collection of used machine
and packaging let you recycle materi-
als and use them again. Use of the re-
cycled materials helps prevent environ-
mental pollution and decreases the re-
quirements for raw materials.

At the end of their useful life, discard
batteries with a precaution for our envi-

Batteries | 8
ronment. The battery contains material
that is dangerous to you and the envi-

fix ronment. You must remove and discard
I-lon

these materials separately at a location
that accepts lithium-ion batteries.

9 INSTALLATION

A WARNING

Do not change or use accessories that are not
recommended by the manufacturer.

A WARNING

Do not install battery pack until you assemble all the
parts.

9.1 UNPACK THE MACHINE

A WARNING

Read the operator's manual carefully to ensure that
you assemble the product correctly. Using a product
that has been incorrectly assembled could lead to an
accident or serious injury.

A WARNING

If parts of the machine are damaged, do not use

the machine.

* If you do not have all the parts, do not operate the
machine.

« If parts are damaged or missing, contact your
dealer.

Open the package.

Read the documentation provided in the box.
Remove all the unassembled parts from the box.
Remove the machine from the box.

g » 0N =

Discard the box and packing material in compliance
with local regulations.

9.2 ADD THE BAR AND CHAIN

LUBRICANT

Examine the amount of oil in the machine. If the oil level
is low, add the bar and chain lubricant as follows.

i IMPORTANT

Use bar and chain lubricant that is only for chains and
chain oilers.

i NOTE

The machine comes from the factory without bar and
chain lubricant.

1. Loosen and remove the cap from the oil tank.

2. Put the oil into the oil tank.

3. Monitor the oil indicator to make sure that no dirt
enters in the oil tank while you add the oil.

4. Put the oil cap on.

5. Tighten the oil cap.

6. The whole oil tank will last for 15 - 40 minutes.

i IMPORTANT

Do not use dirty, used or contaminated oil. Damage
can occur to the bar or chain.

9.3 ASSEMBLE THE GUIDE BAR AND
THE CHAIN
Figure 1-7.

1. Remove the chain cover nuts with the wrench.
2. Remove the chain cover.

3. Put the chain drive links into the bar groove.

4

Put the chain cutters in the direction of the chain
operation.

5. Put the chain in position and make sure that the
loop is behind the guide bar.

Hold the chain and bar.
Put the chain loop around the sprocket.

Make sure the chain tension pin hole on the guide
bar fits correctly with the bolt.

9. Install the chain cover.
10. Tighten the chain. Refer to Adjust the chain tension.
11. Tighten the nuts when the chain is well tensioned.

If you start the chain saw with a new chain, have a
test for 2-3 minutes. A new chain gets longer after the
first use, examine the tension and tighten the chain if
necessary.
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9.4 INSTALL THE BATTERY PACK

Figure 2.

A WARNING

« If the battery pack or charger is damaged, replace
the battery pack or the charger.

» Stop the machine and wait until the motor stops
before you install or remove the battery pack.

* Read, understand, and follow the instructions in
the battery and charger manual.

-

Align the lift ribs on the battery pack with the
grooves in the battery compartment.

Push the battery pack into the battery compartment
until the battery pack locks into place.

3. When you hear a click, the battery pack is installed.
9.5 REMOVE THE BATTERY PACK

Figure 2.
1. Push and hold the battery release button.
2. Remove the battery pack from the machine.

10 OPERATION

i NOTE

Remove the battery pack and keep hands clear of the
lock out button when you move the machine.

A WARNING

Examine the chain tension before each use. Examine
the sprocket cover nuts are tightened before each
use. Many accidents are caused by poorly maintained

N

power tools.

10.1 EXAMINE THE CHAIN
LUBRICATION

Do not use the machine without sufficient chain
lubrication.

Figure 1.
1. Examine the lubricant level of the machine from the
oil indicator.

2. Add more lubricant if it is necessary.
10.2 HOLD THE MACHINE

Figure 8.

1. Hold the chainsaw with one hand at the rear handle
and with the other hand at the front handle. Always
use both hands when using the machine.

2. Hold the handles with the thumbs and the fingers
around them.

3. Make sure that the thumb of the hand that holds the
front handle is below the handle.

10.3 START THE MACHINE

Figure 1.

1. Pull the front hand guard/ chain brake toward the
front handle to disengage the chain brake.

Press the trigger switch lockout.

Press the trigger switch while you hold the trigger
switch lockout.

4. Release the trigger switch.

i IMPORTANT

The chain brake must be disengaged for the chain
saw to start. Activate the brake by moving the front
hand guard forwards.

10.4 STOP THE MACHINE

Figure 1.
1. Release the trigger switch to stop the machine.

If the saw chain does not stop when the trigger switch
is released, activate the chain brake, wait for chain to
a complete stop, then remove the battery to stop the
power supply to the machine. Have your authorized
servicing dealer repair the machine before using the
machine again.

10.5 OPERATE THE CHAIN BRAKE

A WARNING

Make sure that your hands are on the handles at all
times.

Figure 23.
1. Start the machine.

2. Turn your left hand around the front handle to
engage the chain brake.

3. Pull the front hand guard / chain brake toward the
front handle to disengage the chain brake.

4. Call approved your dealer for repair before use if

« The chain brake does not stop the chain
immediately.

« The chain brake does not stay in the disengaged
position without aid.

10.6 NON-MANUAL CHAIN BRAKE
Figure 24.
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i IMPORTANT

When checking the operation of the non-manual chain
brake, use a soft surface substance like wood to
provide the impact so the saw chain is not damaged.

1. End of the guide bar may be placed at the height
about 70 cm.

2. Rear handle should be gripped lightly with the right
hand.

The non-manual chain brake stops the operation of the
saw chain in such a manner that the kickback action
produced at the end of the guide bar non-manually
actuates the chain brake. To make sure that the non-
manual chain brake operates properly, proceed as
follows:

1. Stop the machine.

2. Operate the front and rear handles with hands (grip
them lightly), so that the guide bar may be placed at
the height of about 70 cm as shown in Fig.

3. Softly detach the left hand from the front handle,
and touch the end of the guide bar against the
wood or the like placed below so that the machine
receives an impact. (* at this time the rear handle
should be gripped lightly with right hand)

4. The impact is transferred to the brake lever, which
actuates the chain brake.

11 CUTTING INSTRUCTION

A DANGER

Do not let the nose or tip of the guide bar touch
anything while unit is running to avoid kickback.

11.1 GENERAL
Figure 8-9.

In all circumstances the operation of the chain saw is a
oneman job.

It is difficult at times to take care of your own safety, so
don't assume the responsibility for a helper as well.

After you have learned the basic techniques of using
the saw, your best aid will be your own good common
sense.

The accepted way to hold the saw is to stand to the left
of the saw with your left hand on the front handle so
you can operate the trigger switch with your right index
finger.

Before attempting to fell a tree, cut some small logs or
limbs. Be thoroughly familiar with the controls and the
responses of the saw.

Start the unit, see that is running properly.

It is not necessary to press down hard to make the
saw cut. If the chain is properly sharpened, the cutting
should be relatively effortless.

Some material may adversely affect the housing of your
chain saw.(Example: palm tree acid, fertilizer etc.)

To avoid housing deterioration carefully remove all
packed saw dust around sprocket and guide bar area
and wash with water.

11.2 FELL A TREE
Figure 10-12.

A falling tree can seriously damage anything it may hit

- acar, a house, a fence, a power-line or another tree.
There are ways to make a tree fall where you want it,

so first decide where that is! Before cutting, clear the
area around the tree. You will need good footing while
working and you should be able to work the saw without
hitting any obstacles.

1. Next select a path of retreat.

*  When the tree begins to fall you should retreat
away from the direction of fall at a 45-degree
angle and at least 3 m from the trunk to avoid
the trunk kicking back over the stump.

2. Begin the cut on the side to which the tree is to
fall.

a) Notch: 1/3 of diameter and 30° to 45° angle
b) Back cut: 2.5 to 5 cm higher
¢) Uncut hinge wood: 1/10 of diameter

» Cut a notch approximately 1/3 of the way into
the tree. The position of this notch is important
since the tree will try to fall "into" the notch.

* The felling cut is made on the side opposite the
notch. Make the felling cut by placing spiked
bumper 2.5 cm to 5 cm above the bottom of
the notch and stop cutting at approximately 1/10
of diameter to the inner edge of the notch in
order to leave the uncut portion of the wood as a
hinge.

* Do not try to cut through to the notch with the
felling cut. The remaining wood between the
notch cut and felling cut will act as a hinge when
the tree falls, guiding it in the desired direction.

*  When the tree starts to fall, stop the unit, place
the saw on the ground and make your retreat
quickly.

3. Fell big tree.

« To fell big trees with a diameter exceeding twice
the bar length, start the notching cuts from one
side and draw the saw through to the other side
of the notch.

« Start the back cut on one side of the tree with
the spiked bumper engaged, pivoting the saw
through to form the desired hinge on that side.

* Then remove the saw for the second cut.

« Insert the saw in the first cut very carefully so as
not to cause kickback.
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* The final cut is made by drawing the saw
forward in the cut to reach the hinge.

11.3 LIMB A TREE
Figure 13.

A CAUTION
Don't saw above chest height.

Limbing a fallen tree is much the same as bucking.

Never remove a limb from a tree while it is supporting
your weight.

Be careful of the tip touching other limbs.
Always use both hands.

Don't cut with the saw overhead or the bar in a vertical
position.

If the saw should kickback, you may not have good
enough control to prevent possible injury.

Know how limb is stressed

» If you have thick branches, work from the outside to
the inside to avoid your bar and chain get stuck.

11.4 BUCKALOG
Figure 14.

|Stay on the uphill side of logs. |

Bucking is the sawing of a log or fallen tree into smaller
pieces. There are a few basic rules which apply to all
bucking operations.

* Keep both hands on the handles at all times.

+ Support logs if possible.

*  When cutting on a slope or hillside, always stand
uphill.

| No standing on log. |

11.5 TENSION AND COMPRESSION IN
TIMBER

Figure 15-17.

1"

A CAUTION

If you have misjudged the effects of tension and
compression, and cut from the wrong side, the timber
will pinch the guide bar and chain, trapping it. If the
chain should become jammed and the saw can not
be removed from the cut do not force it out. Stop the
saw, force a wedge into the cut to open it up. Never
force the saw when it is jammed. Do not force the
saw into the cut. A dull chain is unsafe and will cause
excessive wear to the cutting attachments. A good
way to tell when the chain is dull is when fine saw dust
comes out instead of chips.

A length of timber lying on the ground will be subject to
tension and compression, depending at which points the
major support is.

When timber is supported at its ends the
compression side is at the top and the tension side
is at the bottom.

To cut between these support points, make the
first cut downwards approximately 1/3rd the timber
diameter.

The second cut is made upwards and should meet
the first cut.

Heavy stress

*  When the timber is supported at one end only, make
the first cut upwards approximately 1/3rd the timber
diameter.

The second cut is made downwards and should
meet the first cut.

Underbuck

Make angled cut when one section may settle
against the other.

12 MAINTENANCE

A WARNING

Do not let brake fluids, gasoline, petroleum-based
materials touch the plastic parts. Chemicals can
cause damage to the plastic, and make the plastic
unserviceable.

A WARNING

Do not use strong solvents or detergents on the
plastic housing or components. Strong solvents or
detergents can cause damage to the plastic housing
or components.

A WARNING

Remove the battery pack from the machine before
maintenance.
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12.1 ADJUST THE CHAIN TENSION
Figure 2-7.

The more you use a chain the longer it becomes. It is
therefore important to adjust the chain regularly to take
up the slack.

Tension the chain as tightly as possible, but not so tight
that you cannot pull it round freely by hand.

A WARNING

A slack chain may jump off and cause serious or even
fatal injury.

A CAUTION

Wear protective gloves if you touch the chain, bar or
areas around the chain.

1. Stop the machine.
2. Loosen the sprocket cover nuts with the wrench.

It is not necessary to remove the sprocket cover to
adjust the chain tension.

3. Turn the chain tension adjuster clockwise to
increase the chain tension.

4. Turn the chain tension adjuster counterclockwise to
decrease the chain tension.

5. When the chain is at the wanted tension, tighten the
sprocket cover nuts.

6. Pull the chain in the middle of the guide bar at the
bottom away from the bar. The gap between the
chain guide and the guide bar should be between 3
mm and 4 mm.

12.2 SHARPEN THE CUTTERS

Sharpen the cutters if it is not easy for the chain to go
into the wood.

i NOTE

We recommend that your dealer, which has an electric
sharpener, perform important sharpening work.

Figure 18-21.
1. Tensioning chain.

2. Sharpen the cutters corner with a 4.5 mm diameter
round file .

3. Sharpen the top plate, side plate and depth gauge
with a flat file.

4. File all the cutters to the specified angles and the
same length.

i NOTE

During the process,

» Keep the file flat with the surface to be sharpened.
» Use the midpoint of the file bar.

+ Use light but firm pressure when sharpening the
surface.

» Lift the file away on each return stroke.

+ Sharpen the cutters on one side and then move to
the other side.

Replace the chain if:

* The length of the cutting edges is less than 5 mm.
* There is too much space between the drive links
and the rivets.

* The cut speed is slow

+ Sharpening the chain many times but it does not
increase the cutting speed. The chain is worn.

12.3 GUIDE BAR MAINTENANCE
Figure 22.

Make sure that it is turned over periodically to keep
symmetrical wear on the bar.

1. Clear the groove of the guide bar with a small
screw-driver, for example.

2. Clean the lubrication holes.

. Remove burr from the edges and level the cutters

with a flat file.

Replace the bar if:

» the groove is not fit with the height of the drive links
(which must never touch the bottom).

» the inside of the guide bar is worn and make the
chain lean to one side.

13 TRANSPORTATION AND
STORAGE

Before you move the machine, always

* Remove the battery pack from the machine.

» Keep hands clear of the trigger switch lockout.

« Put the guide bar cover on the guide bar and the
chain.

Before you put the machine into storage, always

* Remove all residual oil from the machine.

* Remove the battery pack from the machine.

* Clean all unwanted material from the machine.
* Make sure that the storage area is

* Not available to children.

« Away from agents which can cause corrosion,
such as garden chemicals and de-icing salts.
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14 TROUBLESHOOTING

Problem

Possible cause

Solution

Problem

Possible cause

Solution

The guide bar
and the chain
become hot and
release smoke.

The chain is too
tight.

Adjust the chain
tension.

The oil tank is
empty.

Add lubricants.

The motor runs
and the chain ro-
tates, but the
chain does not
cut.

The chain is
blunt.

Sharpen or re-
place the saw
chain.

The chain is in
the incorrect di-
rection.

Turn the chain
loop to the other
direction.

The chain is tight
or loose.

Adjust the chain
tension.

Contamination Remove the
causes a block- | guide bar and
age of the dis- clean the dis-
charge port. charge port.
Contamination Clean the oil
causes a block- |tank. Add new
age of the oil lubricant.
tank.

Contamination
causes a block-

Clean the guide
bar and the oil

age of the guide |tank cap.

bar and the oil

tank cap.

Contamination Clean the
causes a block- |sprocket and the
age of the guide wheels.
sprocket or

guide wheels.

The motor runs
but the chain
does not rotate.

The chain is too
tight.

Adjust the chain
tension.

The guide bar
and the chain
are damaged.

Replace the
guide bar and
the chain if it is

The motor is
damaged.

necessary.

1. Remove the
battery pack
from the ma-
chine.

2. Remove the
sprocket cov-
er.

3. Remove the
bar and saw
chain.

4. Clean the
machine.

5. Install battery
pack and op-
erate the ma-
chine.

If the sprocket
rotates, it means
the motor works
properly. If not,
call your dealer.

The machine
does not start.

The chain brake

Pull the chain
brake in the di-
rection of the

is engaged. user to disen-
gage it.
Make sure that
The machine the battery re-

and battery are
not connected
correctly.

lease button
clicks when you
install the battery
pack.

The battery level

Charge the bat-

is low. tery pack.

1. Push the trig-
The trigger ger switch
switch lockout lockout and
and the trigger hold it.

switch are not
pushed at the
same time.

2. Push the trig-
ger switch to
start the ma-
chine.

The battery is
too hot or too
cold.

Refer to battery
and charger
manual.

The motor runs,
but the chain
does not cut cor-
rectly, or the mo-
tor stops after
around 3 sec-
onds.

The machine is
in the protection
mode to protect
the PCB.

Release the trig-
ger switch and
start the ma-
chine again. Do
not force the ma-
chine to cut.

The battery is
not charged.

Charge the bat-
tery. Refer to the
battery and
charger manual
for correct charg-
ing procedures.

The chain is not
lubricated.

Lubricate the
chain to de-
crease the fric-
tion. Do not let
the guide bar
and the chain
operate without
sufficient lubri-
cant.
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Problem Possible cause |Solution
Cool the battery
Incorrect battery |pack until it de-
storage tempera- | creases to the
ture ambient temper-
ature.
15 TECHNICAL DATA
Voltage 36 V DC, 40 V max
No load speed 12 m/s
Guide bar length 300 mm
Chain oil capacity 200 ml
Weight (without battery 2.9kg

pack, guide bar, saw
chain and chain oil)

Measured sound pres- Lpa= 88 dB(A), Kpa= 3

sure level dB(A)
Measured sound power | Lya= 95.4 dB(A), Kya=3
level dB(A)

Guaranteed sound power |Lya 4= 99 dB(A)

Sales Model: DCS-310
(the meaning of “DCS” is chainsaw)

Serial Num-  C87535100001 to C87535200000

ber:

Directives Harmonized Standards/Procedure

2006/42/EC  EN 62841-1: 2015+A11: 2022, EN
62841-4-1: 2020

2014/30/EU  EN 55014-1: 2017+A11: 2020, EN
55014-2: 2015

2011/65/EU, EN IEC 63000: 2018

(EU)2015/863

2000/14/EC, Annex V

2024/1208

Sound Power Measured: 95.4 dB(A) / Guaranteed:

Level: 99 dB(A)

The EC type-examination certificate number: MD-277
issued by SGS Fimko Ltd (0598), Takomotie 8,
F1-00380 Helsinki, Finland.

Tokyo, February 2nd, 2025

1

Battery model LBP-36-80/LBP-36-150

LC-3604

Charger model

16 EC DECLARATION OF
CONFORMITY

Manufacturer: YAMABIKO CORPORATION

Address: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo

198-8760 JAPAN

Authorized CERTIFICATION EXPERTS B.V.

representa- i Richard Glaser

tive:

Address: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

The Netherlands

We, YAMABIKO Corporation, declare under our sole
responsibility that the hereunder specified product
conforms to the following directives.

Product Chainsaw
Name:
Brand: ECHO

level

Vibration 2.7 mis?, K =1.5m/s? k. /60/?4
Saw chain 90PX045X

Guide bar 12A4CD3745/124MLEAO4

Katsunori Kon / General Manager
Quality Assurance Department
YAMABIKO CORPORATION

17 UK DECLARATION OF
CONFORMITY

Manufacturer: YAMABIKO CORPORATION

Address: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo
198-8760 JAPAN

Authorized UKCA Experts Ltd.

representa- i Richard Glaser

tive:

Address: Dept 302, 43 Owston Road, Carcroft,

Doncaster, DN6 8DA, The United King-
dom

We, YAMABIKO Corporation, declare under our sole
responsibility that the hereunder specified product
complies with the following requirements.



Product
Name:

Brand:

Sales Model:

Serial Num-
ber:

Directives

2006/42/EC

2014/30/EU

2011/65/EU

English Original Instructions

Portable Chain Saw

ECHO

DCS-310

(the meaning of “DCS” is chainsaw)
C87535100001 to C87535200000

Harmonized standards / Pro-
cedure

EN 62841-1: 2015+A11:
2022, EN 62841-4-1: 2020

EN 55014-1: 2017+A11:
2020, EN 55014-2: 2015

EN IEC 63000: 2018

2000/14/EC, 2024/1208 Annex V
Sound Power Level: Measured: 95.4 dB(A) /

Guaranteed: 99 dB(A)

The type-examination certificate number: MCA 2647
issued by SGS United Kingdom Limited (0120), Unit
12A & 12B, Bowburn South Ind Est Durham, DH6 5AD
United Kingdom.

Tokyo, February 2nd, 2025

A. Ko

Katsunori Kon / General Manager

Quality Assurance Department
YAMABIKO CORPORATION
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1 DESCRIPTION
1.1 OBJET

Cette trongonneuse est congue pour couper les
branches, troncs, billes et poutres d'un diamétre
déterminé par la longueur de coupe de la barre de
guidage. Elle est réservée a la coupe du bois.

Elle est uniquement destinée a un usage a l'extérieur,
pour des applications domestiques et par des adultes.

N'utilisez pas la trongonneuse pour un quelconque
autre objet qui n'est pas listé ci-dessus.

Cette trongonneuse ne doit pas étre utilisée pour le
blcheronnage professionnel. Elle ne doit pas étre

utilisée par des personnes dépourvues de vétements et

d'un équipement de protection individuelle adaptés.

1.2 APERGU
Figure 1-24.
1 Cache de barre de 19 Sortie d'huile
guidage 20 Rainure de barre
2 Protectlor} de main 21 Maillons
avant ffrein de d'entrainement de
chaine chaine
3 Poignée avant 22 Coupeur

(pour prise gauche)

4 Verrouillage
d'interrupteur de

23 Coupes d'encoche
24 Coupe arriére

géachette 25 Coins (si

5 Interrupteur de dégagement)
gachette 26 Sens de chute

6 Bouchon de 27 Méthode de trace
réservoir d'huile transversale

7 Indicateur d'huile 28 Coupes d'abattage

8 Butée a crampons 29 Terminez par

les branches de
soutien

30 Glissez les billes

9 Chaine de coupe
10 Barre de guidage

1 Clé de soutien sous le
12 Poignée arriere tronc
(pour prise droite) 31 Charniére
13 Régleur de tension 32 Ouvert
de chaine Fermé
14 Cache de 33 o
pignonnerie 34 1/3 diamétre. Pour

éviter la fente

35 Coupe
d'affaiblissement
pour terminer

15 Ecrous de cache
de pignonnerie
16 Boulon de tension

de chaine de
coupe 36 Bas
17 Pignon 37 Extrémité sans
18 Bouton de soutien
libération de 38 Haut

batterie

2 AVERTISSEMENTS DE
SECURITE POUR OUTILS
ELECTRIQUES GENERAUX

A AVERTISSEMENT

Lisez I'ensemble des avertissements de sécurité,
instructions, illustrations et spécifications
accompagnant cet outil électrique. Le non-respect
de toutes les instructions listées a la suite peut
entrainer une décharge électrique, un incendie ou des
blessures graves.

Conservez tous les avertissements et instructions
pour référence ultérieure.

L'expression "outil électrique” dans les avertissements
désigne votre outil électrique sur secteur (cordon) ou
sur batterie (sans fil).

21 SECURITE DE LA ZONE DE
TRAVAIL

* Assurez la propreté et le bon éclairage de
la zone de travail. Les zones encombrées ou
obscures sont des invitations aux accidents.

* Ne travaillez pas avec des outils électriques
dans des atmosphéres explosives, ainsi en
présence de liquides, gaz ou poussiéres
inflammables. Les outils électriques créent des
étincelles qui peuvent allumer les poussieres et
fumées.

* Maintenez les enfants et les passants a distance
lorsque vous utilisez un outil électrique. Les
distractions risquent de vous faire perdre le contréle.

2.2 SECURITE ELECTRIQUE

* Les fiches d'outil électrique doivent
correspondre a la prise. Ne modifiez jamais
la fiche d'aucune maniére. N'utilisez pas
d'adaptateur de fiche avec les outils électriques
mis a la terre. Les fiches sans modification avec
des prises adaptées réduisent le risque de décharge
électrique.

+ Evitez le contact du corps avec les surfaces
mises a la terre, ainsi les tuyaux, radiateurs,
chaines et réfrigérateurs. Le risque de décharge
électrique augmente si votre corps est mis a la terre.

* N'exposez pas les outils électriques a la pluie
ou a I'humidité. L'infiltration d'eau dans un
outil électrique augmente le risque de décharge
électrique.

* N'abusez pas du cordon. N'utilisez jamais le
cordon pour transporter, tirer ou débrancher
I'outil électrique. Maintenez le cordon a I'écart
de la chaleur, de I'huile, des bords acérés et
des piéces mobiles. Les cordons endommagés
ou enchevétrés accroissent le risque de décharge
électrique.
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Pour le travail a I'extérieur avec un outil .
électrique, utilisez une rallonge adaptée a un
usage a I'extérieur. L'emploi d'un cordon adapté a
un usage a l'extérieur réduit le risque de décharge
électrique.

Si le travail avec un outil électrique dans un lieu
humide est inévitable, utilisez une alimentation
protégée par un DISPOSITIF DE COURANT
RESIDUEL (RCD). L'emploi d'un RCD réduit le
risque de décharge électrique.

SECURITE PERSONNELLE

Restez vigilant, observez vos actions et

faites preuve de bon sens lorsque vous .
utilisez un outil électrique. N'utilisez pas

un outil électrique si vous étes fatigué ou

sous l'influence des drogues, de I'alcool ou

de substances médicamenteuses. Un moment
d'inattention pendant I'usage des outils électriques
peut entrainer des blessures graves.

Utilisez un équipement de protection
individuelle. Portez systématiquement une
protection oculaire. Les équipements de protection
comme un masque antipoussiére, des chaussures
de sécurité antidérapantes, un casque ou une
protection auditive employés de maniére appropriée
minimisent les blessures.

Evitez tout démarrage inopiné. Assurez-vous
que l'interrupteur est en position arrét avant
toute connexion a une source d'alimentation

ou a un pack-batterie et lorsque vous prenez

ou transportez I'outil. Le transport des outils
électriques avec votre doigt sur l'interrupteur ou

la mise sous tension des outils électriques dont
l'interrupteur est sur marche est une invitation aux
accidents.

Retirez toute clé d'ajustement avant d'allumer
I'outil électrique. Si une clé reste attachée a une
piece en rotation de l'outil électrique, elle crée un .
risque de blessure.

Ne vous penchez pas excessivement. Tenez-

vous bien campé et préservez un équilibre

approprié a tout moment. Vous disposez ainsi .
d'une meilleure maitrise de Il'outil électrique dans les
situations imprévues.

Habillez-vous de maniére appropriée. Ne portez
pas de vétements amples ni de bijoux.
Maintenez vos mains, vétements et gants a
I'écart des piéces en mouvement. Les vétements
amples, bijoux et cheveux longs peuvent étre
happés dans les pieces mobiles.

Si des dispositifs sont prévus pour la connexion
de systéme d'extraction et de collecte de la
poussiére, assurez-vous de leur connexion et
de leur usage corrects. L'usage d'un systeme de
collecte de la poussiere peut réduire les risques liés
a la poussiere.
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Ne laissez pas la familiarité liée a un usage
fréquent des outils vous amener a devenir
complaisant et a ignorer les principes de
sécurité inhérents aux outils. Une action
irréfléchie peut entrainer des blessures graves en
une fraction de seconde.

USAGE ET ENTRETIEN D'OUTIL
ELECTRIQUE

Ne forcez pas sur I'outil électrique. Utilisez I'outil
électrique correct pour votre application. L'outil
électrique correct effectue mieux le travail et en
toute sécurité au rythme pour lequel il a été congu.
N'utilisez pas I'outil électrique si I'interrupteur
n'arrive pas a l'allumer et a I'éteindre. Tout

outil électrique qui ne peut pas étre contrélé avec
l'interrupteur est dangereux et doit étre réparé.
Déconnectez la fiche de la source d'alimentation
ou retirez le pack-batterie, s'il est amovible,

de I'outil électrique avant tout ajustement, tout
changement d'accessoire ou son rangement.
Ces mesures de sécurité préventives minimisent le
risque de démarrage accidentel de l'outil électrique.
Rangez les outils électriques a I'arrét hors

de portée des enfants et ne laissez personne
peu familier avec I'outil électrique ou ces
instructions utiliser I'outil électrique. Les outils
électriques sont dangereux entre les mains des
utilisateurs dépourvus de formation.

Assurez la maintenance des outils électriques
et des accessoires. Vérifiez le désalignement
ou le grippage des pieces mobiles, les

ruptures des piéces et toute autre condition
susceptible d'affecter le fonctionnement de
I'outil électrique. En cas de dommage, faites
réparer I'outil électrique avant de I'utiliser. De
nombreux accidents sont le fruit d'une maintenance
inappropriée des outils électriques.

Maintenez les outils de coupe propres et affiités.
Des outils de coupe correctement entretenus avec
des bords coupants affatés sont moins enclins au
grippage et plus faciles a maitriser.

Utilisez I'outil électrique, les accessoires, les
embouts, etc. conformément a ces instructions,
tout en tenant compte des conditions de

travail et du travail a effectuer. L'usage de

l'outil électrique pour des opérations différentes

de celles prévues pourrait entrainer une situation
dangereuse.

Maintenez les poignées et surfaces de saisie
séches, propres et sans huile ni graisse. Les
poignées et surfaces de saisie glissantes n'assurent
pas une manipulation et une maitrise en toute
sécurité de Il'outil en cas de situations imprévues.
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2.6

USAGE ET ENTRETIEN D'OUTIL
SUR BATTERIE

Rechargez uniquement avec le chargeur spécifié
par le fabricant. Un chargeur adapté a un type de
pack-batterie peut créer un risque d'incendie s'il est
utilisé avec un pack-batterie d'un autre type.
Utilisez les outils électriques uniquement avec
des pack-batteries spécifiquement congus.
L'usage de tout autre pack-batterie peut créer un
risque d'incendie et de blessures.

Si le pack-batterie n'est pas en usage,
conservez-le a I'écart des autres objets
métalliques comme les trombones, monnaies,
clés, clous, vis ou autres petits objets
métalliques susceptibles de créer une
connexion entre deux bornes. Un court-circuit
entre des bornes de batterie peut occasionner des
bralures ou un incendie.

En cas d'abus, du liquide peut étre éjecté hors
de la batterie : évitez tout contact. En cas de
contact accidentel, rincez avec de I'eau. Si le
liquide entre en contact avec les yeux, faites en
outre appel a un médecin. Le liquide éjecté par
la batterie peut occasionner une irritation ou des
bralures.

N'utilisez pas un pack-batterie ou un

outil endommagé ou modifié. Les batteries
endommagées ou modifiées peuvent présenter

un comportement imprévisible aboutissant a un
incendie, une explosion ou un risque de blessure.
N'exposez pas un pack-batterie ou un outil au
feu ou a une température excessive. L'exposition
au feu ou a une température supérieure a 130 °C
peut causer une explosion.

Respectez toutes les instructions de charge

et ne chargez pas le pack-batterie ou I'outil
hors de la plage de température spécifiée dans
les instructions. Une charge incorrecte ou par
des températures hors de la plage spécifiée peut
endommager la batterie et accroitre le risque
d'incendie.

ENTRETIEN

Faites assurer I'entretien de votre outil
électrique par un réparateur qualifié employant
uniquement des piéces de rechange identiques.
Vous assurez ainsi la préservation de la sécurité de
l'outil électrique.

N'effectuez jamais I'entretien d'un pack-batterie
endommagé. L'entretien d'un pack-batterie doit étre
réservé au fabricant ou aux prestataires de services
agréés.

3

AVERTISSEMENTS DE
SECURITE DE LA
TRONCONNEUSE

Maintenez toutes les parties du corps a I'écart
de la chaine de coupe pendant le travail

de la trongonneuse. Avant de démarrer la
trongonneuse, assurez-vous que sa chaine de
coupe n'est pas en contact avec quoi que ce
soit. Un moment d'inattention pendant I'usage d'une
trongonneuse peut occasionner un enchevétrement
de vos vétements ou de votre corps avec la chaine
de coupe.

Tenez systématiquement la trongonneuse de
votre main droite sur la poignée arriére et de
votre main gauche sur la poignée avant. Si vous
tenez la trongonneuse en inversant la position des
mains, vous accroissez le risque de blessure. Ce
comportement est a proscrire.

Tenez la trongonneuse uniquement par les
surfaces de prise isolées car la chaine de
coupe peut contacter un cablage masqué. Les
chaines de coupe comportant un fil sous tension
peuvent mettre sous tension les pieces métalliques
exposées de la trongonneuse et exposer 'opérateur
a une décharge électrique.

Portez une protection oculaire. Nous
recommandons l'usage d'autres produits de
protection pour I'audition, la téte, les mains,

les jambes et les pieds. Des équipements de
protection adaptés réduisent les blessures de débris
projetés ou suite a un contact accidentel avec la
chaine de coupe.

N'utilisez pas la trongonneuse dans un arbre,
sur une échelle, depuis un toit ou sur un support
instable. L utilisation d'une trongonneuse de cette
maniére pourrait causer des blessures graves.
Restez systématiquement bien campé et utilisez
la trongonneuse uniquement en vous tenant

sur une surface fixe, sécurisée et de niveau.

Les surfaces glissantes ou instables peuvent
entrainer une perte d'équilibre ou de contréle de la
trongonneuse.

Pour couper une branche sous tension, faites
attention au contrecoup. Lorsque la tension des
fibres du bois se libére, la branche sous tension
peut frapper l'opérateur ou lui faire perdre la
maitrise de la trongonneuse.

Faites extrémement attention pour couper
broussailles et jeunes arbres. Le matériau plus
fin peut piéger la chaine de coupe et déclencher

un fouettement dans votre direction ou vous
déséquilibrer.

Transportez la trongonneuse éteinte, par la
poignée avant et a I'écart de votre corps. Pour
transporter ou ranger la trongconneuse, installez
systématiquement le cache de barre de guidage.
Une manipulation correcte de la trongonneuse



.

minimise la probabilité de contact accidentel avec

la chaine de coupe en mouvement.

Suivez les instructions de lubrification, de

tension de chaine et de changement de la barre

et de la chaine. Une chaine mal tendue ou lubrifiée

peut se rompre ou accroitre le risque de contrecoup.

+ Coupez uniquement du bois. N'employez pas
la trongonneuse pour un usage non prévu. Par
exemple, n'utilisez pas la trongonneuse pour
couper le plastique, le métal, la magonnerie ou
des matériaux de construction qui ne sont pas
en bois. L'usage de la trongonneuse pour des
opérations différentes de celles prévues pourrait
entrainer une situation dangereuse.

* Ne tentez pas d'abattre un arbre tant que vous
n'avez pas compris les risques et la fagon de
les éviter. Des blessures graves sont possibles,
pour l'opérateur comme les personnes présentes,
pendant I'abattage d'un arbre.

» Suivez toutes les instructions de dégagement de

matériau bloqué, de stockage et d'entretien de la

trongonneuse. Assurez-vous que l'interrupteur

est désactivé et que le pack-batterie est retiré.

Un actionnement inopiné de la trongonneuse en

retirant des matériaux bloqués ou durant I'entretien

peut occasionner des blessures graves.

4 EVITEMENT DE CONTRECOUP
POUR L'OPERATEUR

Un contrecoup est possible si le nez ou la pointe de
la barre de guidage touche un objet ou si le bois se
referme et pince la chaine de coupe dans la trace de
coupe.

Dans certains cas, un contact de la pointe peut
provoquer une réaction soudaine de recul, projetant la
barre de guidage vers le haut et I'arriére en direction de
I'opérateur.

Le pincement de la chaine de coupe le long du sommet
de la barre de guidage peut pousser la barre de
guidage rapidement en direction de I'opérateur.

L'une ou l'autre de ces réactions peut vous faire

perdre le contréle de la trongonneuse et causer des
blessures graves. Ne dépendez pas exclusivement
des dispositifs de sécurité intégrés dans votre
tronconneuse. Utilisateur de trongonneuse, vous devez
adopter plusieurs mesures pour que vos taches de
coupe ne soient pas exposées aux accidents ou
blessures.

Le contrecoup est le résultat d'un abus de I'outil ou de
procédures /conditions de travail incorrectes. Il peut étre
évité en prenant des précautions appropriées, comme
suit :

* Préservez une prise ferme, avec les pouces
et les doigts enserrant les poignées de
la trongonneuse, les deux mains sur la
trongonneuse mais aussi votre corps et vos

bras positionnés de sorte a pouvoir résister aux
forces de contrecoup.

Les forces de contrecoup peuvent étre maitrisées
par l'opérateur si les précautions appropriées sont
respectées. Ne lachez pas la trongonneuse.

* Ne vous penchez pas trop et ne coupez pas

au-dessus de la hauteur des épaules. Vous
évitez ainsi tout contact inopiné de la pointe et
améliorez votre maitrise de la trongonneuse dans
les situations imprévues.

« Utilisez uniquement les barres et chaines de

remplacement spécifiées par le fabricant. Des
barres et chaines de remplacement incorrectes
peuvent provoquer une rupture de la chaine ou un
contrecoup.

* Respectez les instructions d'affatage et de
maintenance du fabricant pour la chaine de
coupe. Si vous réduisez la hauteur de la jauge
de profondeur, vous accroissez le risque de
contrecoup.

5 PLAGE DE TEMPERATURE
AMBIANTE RECOMMANDEE :

Article Température
Plage de température de [0 ‘C ~45°C
stockage de I'appareil

Plage de température de |0 °'C~45°C
fonctionnement de I'appar-

eil

Plage de température de |4 °C ~40°C
charge de la batterie

Plage de température de |4 °C ~40 °C
fonctionnement du char-

geur

Plage de température de [0 ‘C ~45°C
stockage de la batterie

Plage de température de |0 °C ~ 45 °C
décharge de la batterie

6 SYMBOLES SUR LE PRODUIT

Certains des symboles suivants peuvent étre utilisés sur
ce produit. Etudiez-les et apprenez leur signification.
Une interprétation appropriée de ces symboles vous
aide a utiliser le produit de maniere plus optimale et
s(re.



Symbole Explication

Type courant continu ou caractér-
istique du courant.

Précautions impliquant votre sé-
curité.

Vous devez lire et comprendre
toutes les instructions avant d'util-
iser le produit et respecter I'en-
semble des avertissements et in-
structions de sécurité.

Portez une protection oculaire et
auditive et portez un casque en
cas de risque de chute d'objets.

Employez une protection pied-
jambe et main-bras appropriée.

N'exposez pas I'appareil a la pluie
ou a I'humidité.

Tenez avec les deux mains.

SYM-
BOLE

SIGNAL SIGNIFICATION

DANGER ! Faites attention aux

“\
contrecoups.
< Retirez le pack-batterie avant les
A opérations de maintenance.
@)] L Niveau de puissance acoustique
. garanti
dB

IMPORTANT | Indique une situation dan-
gereuse potentielle qui, si
ﬂ elle n'est pas évitée, pour-
rait entrainer des blessures

mineures, voire modérées.

Ajout pour complément

ﬂ NOTE
d'informations.

8 RECYCLAGE

Collecte a part. Vous ne devez pas met-
tre au rebut avec les déchets ménag-
ers habituels. S'il est nécessaire de re-
mplacer la machine ou si elle est de-
venue inutile pour vous, ne la mettez
pas au rebut avec les déchets ménagers
normaux.

Grace a la collecte séparée de la ma-
chine usagée et de I'emballage, vous
assurez le recyclage des matériaux et
leur réutilisation. L'usage des matériaux
recyclés contribue a lutter contre la pol-
lution environnementale et réduit la de-
mande de matieres premieres.

o

A la fin de leur cycle de vie utile, mettez
les batteries /piles au rebut avec précau-

Batteries | tion pour notre environnement. Une batt-
erie /pile contient des substances dan-
gereuses pour vous et I'environnement.

Li-ion Vous devez retirer et mettre au rebut

ces substances a part sur un site ac-

7 NIVEAUX DE RISQUE

Les mots de signalisation et significations suivants sont
destinés a expliquer les niveaux de risque associés a ce
produit.

ceptant les batteries /piles lithium-ion.

9 INSTALLATION

A AVERTISSEMENT

Ne modifiez et n'utilisez pas des accessoires qui ne
sont pas recommandés par le fabricant.

SYM- SIGNIFICATION

BOLE

SIGNAL

DANGER Indique une situation dan-
gereuse imminente qui, si
elle n'est pas évitée, va
entrainer des blessures

graves, voire mortelles.

A

AVERTISSE-
MENT

Indique une situation dan-
gereuse potentielle qui, si
elle n'est pas évitée, pour-
rait entrainer des blessures

A

graves, voire mortelles.

A AVERTISSEMENT

N'installez pas un pack-batterie avant d'avoir
assemblé toutes les pieces.

9.1 DEBALLAGE DE LA MACHINE

A AVERTISSEMENT

Lisez attentivement le manuel de I'opérateur pour
vous assurer d'assembler le produit correctement.
L'usage d'un produit incorrectement assemblé peut
entrainer une accident ou des blessures graves.




A AVERTISSEMENT

+ Sides pieces de la machine sont endommagées,
n'utilisez pas la machine.

» Sides pieces manquent, n'utilisez pas la machine.

« Sides piéces sont endommagées ou manquantes,
contactez votre revendeur.

Ouvrez I'emballage.

N =

Lisez la documentation fournie dans la boite.

Retirez toutes les piéces non-assemblées de la
boite.

&

Retirez la machine de la boite.

o

Mettez la boite et le matériau d'emballage au rebut
dans le respect de la réglementation locale.

9.2 AJOUT DE LUBRIFIANT POUR
BARRE ET CHAINE

Examinez la quantité d'huile dans la machine. Si le
niveau d'huile est bas, ajoutez du lubrifiant pour barre
et chaine comme suit.

i IMPORTANT

Utilisez du lubrifiant pour barre et chaine spécifique
pour les chaines et graisseurs de chaine.

i REMARQUE

La machine est fournie d'usine sans lubrifiant pour
barre et chaine.

-

Desserrez et retirez le bouchon du réservoir d'huile.

N

Versez I'huile dans le réservoir d'huile.

w

Suivez l'indicateur d'huile pour vous assurer
qu'aucune salissure ne s'infiltre dans le réservoir
d'huile pendant le ravitaillement en huile.

»

Remettez le bouchon d'huile.

o

Serrez le bouchon d'huile.

o

Le réservoir d'huile plein assure une autonomie
d'usage de 15-40 minutes.

i IMPORTANT

N'utilisez pas d'huile sale, usagée ou contaminée. Des
dommages sont possibles pour la barre et la chaine.

9.3 ASSEMBLAGE DE LA BARRE DE
GUIDAGE ET DE LA CHAINE

Figure 1-7.
1. Retirez les écrous de cache de chaine avec la clé.
2. Retirez le cache de chaine.

3. Placez les maillons d'entrainement de chaine dans
la rainure de barre.

4. Placez les coupeurs de la chaine dans le sens du

fonctionnement de la chaine.

5. Positionnez la chaine et assurez-vous que la boucle

est derriére la barre de guidage.
6. Tenez la chaine et la barre.
Placez la boucle de chaine autour du pignon.

8. Assurez-vous que l'orifice de goupille de tension
de chaine sur la barre de guidage s'ajuste
correctement avec le boulon.

9. Installez le cache de chaine.

10. Serrez la chaine. Voir Ajustement de tension de
chaine.

11. Serrez les écrous lorsque la chaine est bien tendue.

i REMARQUE

Si vous démarrez la trongonneuse avec une nouvelle
chaine, testez-la 2-3 minutes. Une nouvelle chaine
s'allonge aprés le premier usage. Examinez la tension
et serrez la chaine si nécessaire.

9.4 INSTALLATION DE LA BATTERIE
Figure 2.

A AVERTISSEMENT

« Sila batterie ou le chargeur est endommagé,
remplacez-le.

+ Arrétez la machine et attendez que le moteur
s'arréte avant d'installer ou de retirer la batterie.

*  Vous devez lire, comprendre et appliquer les
instructions du manuel de la batterie et du
chargeur.

1. Alignez les ailettes de la batterie avec les rainures
dans le compartiment de batterie.

2. Poussez la batterie dans le compartiment de
batterie jusqu'a la verrouiller.

3. Au clic audible, la batterie est installée
correctement.

9.5 RETRAIT DE LA BATTERIE

Figure 2.

1. Appuyez sur le bouton de libération de la batterie
sans le relacher.

2. Retirez la batterie de la machine.

10 FONCTIONNEMENT

i REMARQUE

Retirez le pack-batterie et maintenez les mains a
I'écart du bouton de déverrouillage pour déplacer la
machine.




i REMARQUE

A AVERTISSEMENT

Examinez la tension de chaine avant chaque usage.
Avant chaque usage, assurez-vous que les écrous

du cache de pignonnerie sont serrés. De nombreux
accidents sont le fruit d'une maintenance inappropriée
des outils électriques.

10.1 EXAMEN DE LUBRIFICATION DE
LA CHAINE

i REMARQUE

N'utilisez pas la machine si la chaine n'est pas
suffisamment lubrifiée.

Si la chaine de coupe ne s'arréte pas quand
l'interrupteur de gachette est relaché, activez le frein
de chaine, attendez I'arrét complet puis retirez la
batterie pour couper I'alimentation électrique de la
machine. Avant de réutiliser la machine, faites-la
réparer par votre centre d'entretien agréé.

10.5 ACTION DU FREIN DE CHAINE

A AVERTISSEMENT

Assurez-vous que vos mains sont sur les poignées a
tout moment.

Figure 1.

1. Examinez le niveau de lubrifiant de la machine avec
l'indicateur d'huile.

2. Ajoutez plus de lubrifiant, si nécessaire.
10.2 MAINTIEN DE LA MACHINE

Figure 8.

1. Tenez la trongonneuse d'une main sur la poignée
arriére et de |'autre main sur la poignée avant.
Utilisez systématiquement les deux mains pour
employer la machine.

2. Tenez les poignées avec les pouces et les doigts les
enserrant.

3. Assurez-vous que le pouce de la main qui maintient
la poignée avant est sous la poignée.

10.3 DEMARRAGE DE LA MACHINE

Figure 1.

1. Tirez la protection de poignée avant /frein de chaine
vers la poignée avant pour désengager le frein de
chaine.

2. Appuyez sur le verrouillage d'interrupteur de
gachette.

3. Appuyez sur l'interrupteur de gachette tout
en maintenant le verrouillage d'interrupteur de
gachette.

4. Relachez l'interrupteur de gachette.

i IMPORTANT

Le frein de chaine doit étre libéré au démarrage
de la trongonneuse. Activez le frein en avancant la
protection de main avant.

10.4 ARRET DE LA MACHINE

Figure 1.
1. Relachez l'interrupteur de gachette pour arréter la
machine.

Figure 23.
1. Démarrez la machine.

2. Tournez votre main gauche sur la poignée avant
pour engager le frein de chaine.

3. Tirez la protection de poignée avant /frein de chaine
vers la poignée avant pour désengager le frein de
chaine.

4. Appelez votre revendeur pour une réparation avant
toute utilisation si
« Le frein de chaine n'arréte pas la chaine
immédiatement.
* Le frein de chaine ne reste pas en position
libérée sans aide.

10.6 FREIN DE CHAINE NON-MANUEL
Figure 24.

i IMPORTANT

Pour vérifier le fonctionnement du frein de chaine
non-manuel, utilisez une substance a la surface lisse,
comme le bois, pour offrir I'impact de sorte a ne pas
endommager la chaine de coupe.

1. Le bout de la barre de guidage peut étre placé a
une hauteur d'environ 70 cm.

2. La poignée arriere doit étre saisie avec légereté de
la main droite.

Le frein de chaine non-manuel interrompt le
fonctionnement de la chaine de coupe de sorte que

le contrecoup produit au bout de la barre de guidage
actionne non-manuellement le frein de chaine. Afin de
vous assurer du bon fonctionnement du frein de chaine
non-manuel, procédez comme suit :

1. Arrétez la machine.

2. Actionnez les poignées avant et arriere avec les
mains (saisissez-les légérement) de sorte que la
barre de guidage puisse étre placée a une hauteur
d'environ 70 cm comme illustré en Fig.

3. Séparez doucement la main gauche de la poignée
avant et touchez le bout de la barre de guidage
contre le bois (ou similaire) dessous de sorte que



la machine encaisse un impact. (* a ce stade, la
poignée arriere doit étre saisie de la main droite
avec légéreté)

capable de travailler avec la trongonneuse sans heurter
d'obstacles.

1. Sélectionnez ensuite une voie de retraite.

4. L'impact est transféré au levier de frein qui actionne
le frein de chaine.

11 INSTRUCTIONS DE COUPE

A DANGER

Ne laissez pas le nez ou le pointe de la barre de
guidage toucher quoi que ce soit pendant que I'unité
est en marche afin d'éviter tout contrecoup.

11.1 GENERALITES
Figure 8-9.

En toutes circonstances, I'utilisation de la trongonneuse
incombe a une seule personne.

S'il est parfois difficile d'assurer votre propre sécurité,
n'assumez pas en plus la responsabilité d'un assistant.

Apres avoir appris les techniques de base de l'usage
de la trongonneuse, votre bon sens sera votre meilleur
assistant.

La maniére acceptée de saisie de la trongonneuse est

de vous tenir a sa gauche avec votre main gauche sur

la poignée avant afin de pouvoir actionner l'interrupteur
de gachette avec votre index droit.

Avant de tenter d'abattre un arbre, coupez

quelques branches et petits rondins. Familiarisez-vous
scrupuleusement avec les commandes et les réactions
de la trongonneuse.

Démarrez I'unité pour vous assurer de son bon
fonctionnement.

Il n'est pas nécessaire d'appuyer fortement pour
effectuer une coupe. Si la chaine est correctement
affatée, la coupe devrait impliquer relativement peu
d'efforts.

Certains matériaux peuvent endommager le boitier
de votre trongonneuse (exemple : acide des palmiers,
fertilisant, etc.).

Pour éviter toute détérioration du boitier, retirez
soigneusement toute la sciure accumulée autour de la
zone de pignonnerie et de barre de guidage et lavez a
l'eau.

11.2 ABATTAGE D'ARBRE
Figure 10-12.

Un arbre qui tombe peut endommager gravement
tout ce qu'il heurte - voiture, maison, cléture, ligne
électrique ou un autre arbre. Des méthodes assurent
I'abattage d'un arbre a un endroit bien spécifique.
Vous devez donc le choisir en premier lieu ! Avant la
coupe, dégagez la zone autour de I'arbre. Vous devez
assurer un bon équilibre pendant le travail et étre

* Lorsque l'arbre tombe, vous devez vous écarter
de la direction de la chute a un angle de 45
degrés et a au moins 3 m du tronc pour éviter
tout contrecoup de ce tronc contre la souche.

2. Démarrez la coupe du c6té ou I'arbre doit

tomber.

a) Encoche : 1/3 du diamétre a un angle de 30° a
45°

b) Coupe arriére : 2,5 a 5 cm plus haut

c) Bois de charniére intact : 1/10 du diamétre

* Coupez une encoche d'environ 1/3 du diameétre
dans l'arbre. La position de cette encoche est
importante car l'arbre va "tenter" de tomber dans
cette encoche.

« La coupe d'abattage est effectuée du coté
opposé a l'encoche. Effectuez la coupe
d'abattage en plagant la butée a crampons 2,5
cm a 5 cm au-dessus du bas de I'encoche et
interrompez la coupe a environ 1/10 du diamétre
du bord intérieur de I'encoche pour laisser une
portion de bois intact servant de charniére.

* Ne tentez pas de couper jusqu'a I'encoche
durant la coupe d'abattage. Le bois restant
entre I'encoche et la coupe d'abattage sert de
charniére lorsque I'arbre chute, le guidant dans
la direction souhaitée.

« Lorsque I'arbre commence a tomber, arrétez
I'unité, posez la tronconneuse au sol et procédez
rapidement a votre retraite.

3. Abattage de grands arbres.

« Pour I'abattage des grands arbres d'un diamétre
supérieur a deux fois la longueur de la barre,
commencez les coupes en encoche d'un coté et
menez la trongonneuse jusqu'a l'autre coté de
I'encoche.

« Démarrez la coupe arriere d'un coté de I'arbre
avec la butée a crampons engagée puis faites
pivoter la trongconneuse dedans pour former la
charniére souhaitée de ce coté.

« Retirez alors la trongonneuse pour la seconde
coupe.

* Insérez la trongconneuse dans la premiére coupe
trés prudemment pour éviter tout contrecoup.

« Effectuez la coupe finale en menant la
trongconneuse en avant dans la coupe afin
d'atteindre la charniére.

11.3 EBRANCHAGE D'UN ARBRE
Figure 13.

A AVERTISSEMENT

Ne sciez pas au-dessus de la hauteur de la poitrine.




L'ébranchage d'un arbre abattu est trés semblable au
tronconnage.

Ne retirez jamais une branche d'un arbre si elle soutient
votre poids.

Attention au contact de la pointe avec d'autres
branches.

Utilisez systématiquement vos deux mains.

Ne coupez pas avec la trongonneuse au-dessus de la
téte ou avec la barre a la verticale.

En cas de contrecoup de la trongonneuse, votre
maitrise pourrait ne pas suffire pour éviter une blessure
possible.

Identification de la tension d'une branche

* En cas de branches épaisses, travaillez depuis
I'extérieur vers l'intérieur pour éviter que votre barre
et votre chaine ne se coincent.

11.4 TRONGCONNAGE DE BILLE
Figure 14.

A AVERTISSEMENT

Restez du cété amont des billes.

Le trongonnage est la coupe d'une bille ou d'un arbre
abattu en trongons plus petits. Quelques regles de base
s'appliquent aux opérations de trongonnage.

* Gardez les deux mains sur les poignées a tout
moment.
* Soutenez les billes si possible.

* Pour une coupe en pente ou sur un plan incling,
tenez-vous systématiquement en amont.

i REMARQUE

Ne vous tenez pas debout sur une bille.

Une longueur de bois gisant au sol est soumise a une
tension ou une compression, selon les principaux points
d'appui.

« Sile bois est soutenu aux extrémités, le coté
compression est en haut et le c6té tension en bas.
Pour couper entre ces points d'appui, effectuez
d'abord une coupe vers le bas a environ 1/3 du
diametre de I'arbre.

Effectuez la seconde coupe en montant pour
rencontrer la premiére coupe.

Contrainte élevée

« Lorsque le bois est uniquement soutenu a une
extrémité, effectuez la premiére coupe vers le haut a
environ 1/3 du diamétre du bois.

Effectuez la seconde coupe en descendant pour
rencontrer la premiére coupe.

Trongonnage par le bas

« Effectuez une coupe en angle si un trongon peut
s'appuyer contre un autre.

12 MAINTENANCE

A AVERTISSEMENT

Ne laissez pas le liquide de frein, I'essence et

les substances a base de pétrole toucher les

piéces en plastique. Les produits chimiques peuvent
endommager le plastique et rendre son entretien
impossible.

A AVERTISSEMENT

N'utilisez pas de détergents ou de solvants puissants
sur les composants ou le boitier en plastique.

Les détergents ou les solvants puissants risquent
d'endommager les composants ou le boitier en
plastique.

11.5 TENSION ET COMPRESSION DU
BOIS

Figure 15-17.

A AVERTISSEMENT

Si vous avez mal jugé les effets de tension et de
compression et vous coupez du mauvais coté, le bois
va pincer la chaine et la barre de guidage et les
piéger. Si la chaine se coince et la trongonneuse

ne peut pas étre retirée de la coupe, ne forcez pas
pour la sortir. Arrétez la trongonneuse et enfoncez un
coin dans la coupe pour I'ouvrir. Ne forcez jamais une
trongonneuse coincée. Ne forcez pas la trongonneuse
dans la coupe. Une chaine émoussée est dangereuse
et cause une usure excessive des accessoires de
coupe. La sortie de sciure fine au lieu de copeaux est
un bon indicateur d'une chaine émoussée.

A AVERTISSEMENT

Retirez la batterie de la machine avant la
maintenance.

12.1 AJUSTEMENT DE TENSION DE
CHAINE

Figure 2-7.

Plus vous utilisez la chaine, plus elle s'allonge. Il est
donc important d'ajuster la chaine régulierement pour
éliminer le mou.

Tendez la chaine autant que possible mais pas trop :
vous devez pouvoir la faire tourner librement a la main.

A AVERTISSEMENT

Une chaine avec du jeu peut sauter et provoquer des
blessures graves, voire mortelles.




A AVERTISSEMENT

Portez des gants de protection pour toucher la chaine,
la barre ou les zones proches de la chaine.

1. Arrétez la machine.
2. Desserrez les écrous d'arrét de pignon avec la clé.

i REMARQUE

Il n'est pas nécessaire de retirer le cache de pignon
pour ajuster la tension de la chaine.

3. Tournez le régleur de tension de chaine dans le
sens horaire pour tendre la chaine.

4. Tournez le régleur de tension de chaine dans le
sens antihoraire pour détendre la chaine.

5. Une fois la chaine a la tension souhaitée, serrez les
écrous de cache de pignon.

6. Tirez la chaine au milieu de la barre de guidage vers
le bas pour I'écarter de la barre. Le dégagement
entre le guide de chaine et la barre de guidage
devrait étre entre 3 mm et 4 mm.

12.2 AFFUTAGE DE COUPEURS

Affatez les coupeurs si la chaine a du mal a "mordre"
dans le bois.

i REMARQUE

Nous recommandons de contacter votre revendeur
équipé d'un affateur électrique pour les travaux
d'affttage importants.

Figure 18-21.
1. Tension de chaine.

2. Affatez le coin des coupeurs avec une lime ronde
d'un diametre de 4,5 mm.

3. Affltez la plaque supérieure, la plaque latérale et la
jauge de profondeur avec une lime plate.

4. Limez tous les coupeurs selon les angles spécifiés
et a la méme longueur.

i REMARQUE

Durant le processus,

* Maintenez la lime a plat sur la surface a affater.

« Utilisez le milieu de la barre de lime.

* Appliquez une pression légére mais ferme pour
I'affatage de la surface.

* Levezlalime a chaque course de retour.

« Affatez les coupeurs d'un c6té puis passez a
l'autre coté.

Remplacez la chaine si :

* Lalongueur des bords de coupe est inférieure a 5
mm.

« L'espace est excessif entre les maillons
d'entrainement et les rivets.

« La vitesse de coupe est faible
« L'affitage répété de la chaine n'accélére pas la
coupe. La chaine est usée.

12.3 MAINTENANCE DE BARRE DE
GUIDAGE

Figure 22.

i REMARQUE

Assurez-vous qu'elle est retournée périodiquement
pour préserver une usure symétrique sur la barre.

1. Dégagez la rainure de la barre de guidage avec un
petit tournevis, par exemple.
Nettoyez les orifices de lubrification.

3. Ebavurez les bords et nivelez les coupeurs & la lime
plate.

Remplacez la barre si :

« larainure ne respecte pas la hauteur des maillons
d'entrainement (qui ne doivent jamais toucher le
fond).

« lintérieur de la barre de guidage est usé et fait
pencher la chaine d'un coté.

13 TRANSPORT ET STOCKAGE

Avant de déplacer la machine, systématiquement

» Retirez la batterie de la machine.
* Maintenez les mains a I'écart du verrouillage
d'interrupteur de gachette.

* Placez le cache de barre de guidage sur la barre de
guidage et la chaine.
Avant de ranger la machine, systématiquement

* Retirez toute I'huile résiduelle de la machine.
* Retirez la batterie de la machine.

» Débarrassez la machine de tout matériau
indésirable.
* Assurez-vous que la zone de stockage est

« inaccessible pour les enfants.

+  Alécart des agents de corrosion comme les
produits chimiques de jardinage et les sels de
déneigement.



14 DEPANNAGE

Probléme

Cause possible

Solution

La barre de gui-
dage et la
chaine devien-
nent chaudes et
diffusent de la fu-
mée.

La chaine est
trop tendue.

Ajustez la ten-
sion de chaine.

Le réservoir
d'huile est vide.

Ajoutez du lubri-
fiant.

La contamination
cause un blo-
cage du port de
décharge.

Retirez la barre
de guidage et
nettoyez le port
de décharge.

La contamination
cause un blo-
cage du réser-
voir d'huile.

Nettoyez le rés-
ervoir d'huile.
Ajoutez du lubri-
fiant frais.

La contamination
cause un blo-
cage de la barre
de guidage et du
bouchon de rés-
ervoir d'huile.

Nettoyez la barre
de guidage et le

bouchon de rés-

ervoir d'huile.

La contamination
cause un blo-
cage du pignon
ou des roues de
guidage.

Nettoyez le
pignon et les
roues de gui-
dage.

Le moteur tourne
mais pas la
chaine.

La chaine est
trop tendue.

Ajustez la ten-
sion de chaine.

La barre de gui-
dage et la
chaine sont en-
dommageées.

Remplacez la
barre de guidage
et la chaine si
nécessaire.
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Probléme

Cause possible

Solution

Le moteur est
endommagé.

1. Retirez la
batterie de la
machine.

2. Retirezle
cache de
pignonnerie.

3. Retirez la
barre et la
chaine de
coupe.

4. Nettoyez la
machine.

5. Installez le
pack-batterie
et faites
marcher la
machine.

Si le pignon
tourne, le moteur
fonctionne cor-
rectement. Si-
non, appelez vo-
tre revendeur.

Le moteur et la
chaine tournent
mais sans que la
chaine ne
coupe.

La chaine est
émoussée.

Affatez ou re-
mplacez la
chaine de
coupe.

La chaine est
dans le sens in-
correct.

Tournez la bou-
cle de chaine
dans l'autre
sens.

La chaine est
trop ou pas as-
sez tendue.

Ajustez la ten-
sion de chaine.

La machine ne
démarre pas.

Le frein de
chaine est en-
gagé.

Tirez le frein de
chaine dans le
sens de I'utilisa-
teur pour le dé-
sengager.

La machine et la
batterie sont mal

Assurez-vous
que le bouton de
libération de
batterie clique

connectées. lorsque vous in-
stallez le pack-
batterie.

Le niveau de Chargez la batt-

batterie est fai-
ble.

erie.

Le verrouillage
d'interrupteur de
gachette et I'in-
terrupteur de

1. Appuyez sur
le verrouil-
lage d'inter-
rupteur de




Probléme

Cause possible

Solution

gachette sont
pas actionnés en
méme temps.

gachette
sans le re-
lacher.
Appuyez sur
l'interrupteur
de gachette
pour démar-
rer la ma-
chine.

N

La batterie est
trop chaude ou
froide.

Voir le manuel
de la batterie et
du chargeur.

Le moteur tourne
mais la chaine
coupe mal ou le
moteur s'arréte
au bout de 3
secondes.

La machine est
en mode protec-
tion afin de pro-
téger la carte
mére.

Relachez l'inter-
rupteur de gach-
ette et redémar-
rez la machine.
Ne forcez pas
sur la machine
pour couper.

Niveau de pression
acoustique mesuré

LpA =88 dB(A), KpA =3
dB(A)

Niveau de puissance
acoustique mesuré

Lwa= 95,4 dB(A), Kya= 3
dB(A)

Niveau de puissance
acoustique garanti

Lwaq= 99 dB(A)

Vibration 2,7 m/s2, K =1,5m/s?
Chaine de coupe 90PX045X
Barre de guidage 12A4CD3745/124MLEA04

1

Modéle de batterie

LBP-36-80/LBP-36-150

Modéle de chargeur

LC-3604

La batterie est
déchargée.

Chargez la batt-
erie. Voir le man-
uel de la batterie
et du chargeur
pour les procé-
dures de charge
correctes.

La chaine n'est
pas lubrifiée.

Lubrifiez la
chaine pour ré-
duire la friction.
Ne laissez pas la
barre de guidage
et la chaine trav-
ailler sans suffi-
samment de lu-
brifiant.

Température de
stockage de
batterie incor-
recte

Refroidissez le
pack-batterie
pour qu'il at-
teigne la tempér-
ature ambiante.

15 DONNEES TECHNIQUES

de chaine)

ie, barre de guidage,
chaine de coupe et huile

Tension 36 V DC, 40 V max
Vitesse a vide 12 mis

Longueur de barre de 300 mm

guidage

Capacité en huile de 200 ml

chaine

Poids (sans pack-batter- |2,9 kg

16 DECLARATION DE

CONFORMITE CE
Fabricant : YAMABIKO CORPORATION
Adresse : 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo
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Niveau de Mesuré : 95,4 dB(A) / Garanti : 99
puissance dB(A)
acoustique :

Numéro de certificat d'examen de type CE : MD-277
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F1-00380 Helsinki, Finland.
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Katsunori Kon / General Manager

Service Assurance qualité
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1 KUVAUS 2 SAHKOTYOKALUJEN YLEISET
TURVALLISUUSVAROITUKSET

11  KAYTTOTARKOITUS

Tama moottorisaha on suunniteltu oksien, A VAROITUS

runkojen tukkien ja palkkien katkaisemiseen, joiden Lue kaikki sdhkotyokalun mukana tulevat
enimmaishalkaisijan maarittaa terélevyn leikkuupituus. turvallisuusvaroitukset, ohjeet, piirustukset ja
Se on suunniteltu vain puiden sahaamiseen. tekniset tiedot. Alla olevien ohjeiden noudattamatta

jattdminen saattaa aiheuttaa séhkoiskun, tulipalon

Sita saa kayttaa vain ulkona, kotitalouskaytossa ja A
Jja/tai vakavan vamman.

aikuisten toimesta.

Ala kaytd moottorisahaa mihinkaan tarkoitukseen, jota Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevien

ei ole lueteltu edell3. tarpeiden varalta.

Tata moottorisahaa ei saa kayttéad ammattimaiseen Varoituksissa kaytetty termi "séhkétyokalu” tarkoittaa
puiden sahaamiseen. Lapset tai henkildt, joilla ei ole joko verkkovirtakayttéisté (johdollista) séhkotyokalua tai

asianmukaisia henkildnsuojaimia ja suojavaatteita, eivat akkukéyttoista (johdotonta) sahkotyokalua.

saa kayttaa sita. ..
21 TYOSKENTELYALUEEN

Kuva 1-24. +  Pidi tyoskentelyalue siistini ja hyvin
1 Terdlevyn suojus 19 Oljynpoisto valaistuna. Sotkuiset tai hdmérét alueet aiheuttavat
2 Etukésisuoja/ 20 Terélevyn ura ?n.rlvet.t.orr.r.uullfsm; . o .
ketjujarru 21 Ketjun vetolenkit « Ala If?ytatsat:kotyokaluja ra!jahdyshe_rkassa
3 Etukahva Tera ympadristossa, kuten syttyvien nesteiden,
(vasemmalle 22 lera kaasujen tai polyn laheisyydessa.
kahvalle) 23 Kaatolovet Séhkotyokaluista tulee kipinditd, jotka voivat sytyttdé
4 Liipaisinkytkimen 24 Vastasahaus polyn tai hoyryt.
lukitus 25 Kiilat (kun tilaa) + Al4 paasti lapsia tai sivullisia lahelle, kun
L . ’ kaytat sahkotyokalua. Hairibtekijét voivat aiheuttaa
5  Liipaisinkytkin 26 K.e'laltumlssuunta . hallinnan menettémisen.
6  Oljysailion korkki 27 Lépivetomenetelmé o
7 Oliyntason ilmaisin 28 Kaatosahaukset 2.2 SAHKOTURVALLISUUS
8  Kaarnapikki 29 J?té t_ukioklsat « Sahkétydkalujen pistokkeiden on vastattava
9 Teraketju V|.|me|seKS| pistorasiaa. Al ikina muokkaa pistotulppaa
10 Terslevy 30 Liu'uta rungon alle milldén tavalla. Ali kdyta sovitinpistokkeita
1 Avain tukipuita maadoitettujen sihkotyokalujen kanssa.
31 Sarana Muuntelemattomat pistokkeet ja niité vastaavat
12 Takakahva 32 Auki pistorasiat véhentévét séhkéiskun vaaraa.

(oikealle kahvalle)
13 Ketjun kireyden

séaadin 34 1/3 lapimitasta.
Halkeamisen
valttamiseksi

33 Kiinni « Vilta koskemasta vartalollasi maadoitettuihin
pintoihin, kuten putkiin, lammityspattereihin,
liesiin ja jadkaappeihin. Sdhkéiskun vaara on

14 Ketjupyoréan kansi suurempi, jos vartalosi on maadoitettu.

15 Ketjupyoran . + Al altista sdhkotyokaluja sateelle tai

kannen mutterit 35 Viimeistele sahaus kosteudelle. Sahkdtykaluun pédsev vesi lisé
16 Teraketjun kireyden 36 Alas sahkoiskun vaaraa.

pultti 37 Tukematon p&a « Ala kéyta virtajohtoa vaarin. Ald koskaan kanna
17 Ketjupyéra 38 YlIds tai veda sdahkotyokalua johdosta tai irrota

pistoketta johdosta vetamalla. Pida johto poissa
tulen, o6ljyn, terévien reunojen tai liikkkuvien
osien laheltd. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet
Jjohdot lisdévét sdhkdiskun vaaraa.

* Kun kaytat sahkotyokalua ulkona,
kayta ulkokayttoon tarkoitettua jatkojohtoa.
Ulkokéayttoén tarkoitetun jatkojohdon kaytté
véhentéa sdhkoéiskun vaaraa.

+ Jos et voi vélttda sahkotyokalun
kayttoa kosteissa olosuhteissa, kayta

18 Akun
vapautuspainike
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VIKAVIRTASUOJAKYTKIMELLA (VVSK)
suojattua virtalahdetta. Vikavirtasuojakytkimen
kayttd vahentaa sadhkoiskun vaaraa.

2.3 HENKILOTURVALLISUUS

+ Ole valpas, tarkkaavainen ja kayta
maalaisjirked, kun kiytit sihkétyokalua. Ala
kayta sahkotyokalua, kun olet vasynyt tai
kun olet huumeiden, alkoholin tai laakityksen
vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus
séhkétydkalua kéytettdessé saattaa johtaa
vakavaan henkilévahinkoon.

« Kayta henkilonsuojaimia. Kayta aina suojalaseja.

Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
luistamattomien turvakenkien, suojakypérén
tai kuulonsuojaimien, oikea kéytté vdhentaa
loukkaantumisvaaraa.

« Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta
kytkin on pois paalta ennen yhdistamista
virtaldhteeseen ja/tai akkuun, ja kun nostat
tyokalun tai kannat sitd. Sdhkétydkalun
kantaminen sormi virtakytkimella tai sen liittdminen
virtaldhteeseen virran ollessa kytkettyna péaélle
muodostaa onnettomuusvaaran.

+ Irrota s&@at6- ja ruuviavaimet ennen tydkalun
virran kytkemista paalle. Tydkalun pydrivdén
osaan kiinni jaényt séatéavain tai -tybkalu saattaa
aiheuttaa loukkaantumisen.

+ Al3 kurkottele. Siilyti aina tukeva asento
ja hyva tasapaino. Néin hallitset séhkdtydkalun
paremmin odottamattomissa tilanteissa.

+ Pukeudu asianmukaisesti. Al3 kayta viljia
vaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet etaalla liikkuvista osista. Véljét vaatteet,
korut tai pitkét hiukset voivat tarttua kiinni liikkuviin
osiin.

» Jos laitteissa on liitdnnat polynpoistolaitteille ja
kerailylaitteille, varmista, etté ne on liitetty ja
niita kdytetaan oikein. Pélynpoistolaitteiden kayttd
vahentaa pélyyn liittyvid vaaroja.

« Ala anna tyokalujen tuttuuden toistuvan kiyton
takia tehda sinua liian itsevarmaksi, dlaka
jata tyokalun turvallisuusohjeita noudattamatta.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavan
henkilévahingon sekunnin murto-osassa.

2.4 SAHKOTYOKALUN KAYTTO JA
HOITO

+ Al3 pakota sahkotyodkalua. Kayta omaan
kayttotarkoitukseesi soveltuvaa sahkotyokalua.
Oikea sdhkotybkalu suoriutuu parhaiten ja
turvallisimmin tehtévésta sille tarkoitetulla
nopeudella.

« Ala kiyta sahkotyokalua, jos siti ei voi
kdynnistaa ja pysayttaa kytkimella Sahkétydkalu,
Jjota ei endé voida hallita kdynnistyskytkimelld, on
vaarallinen ja se taytyy korjata.

« Irrota pistoke virtaldhteesta ja/tai akku, jos
irrotettavissa, sahkotyokalusta ennen saatdjen
tekemista, lisdvarusteiden vaihtamista tai
sahkotyokalujen asettamista séilytykseen. Nama
varotoimet vdhentévét séhkétydkalun tahattomaan
kdynnistymiseen liittyvien onnettomuuksien vaaraa.

* Kun sdhkotyokalua ei kdyteta, sdilytd se poissa
lasten ja sellaisten henkildiden ulottuvilta,
jotka eivat tunne sahkotyokalua tai naita
sahkotyokalun kadyttoohjeita. Sdhkétydkalut ovat
vaarallisia kokemattomien kéyttéjien k&sissa.

* Huolla sédhkotyokaluja ja lisdvarusteita. Tarkista
virheellinen kohdistus ja liikkuvien osien
kiinnileikkaaminen, osien ehjyys seka kaikki
muut tilat, jotka voivat vaikuttaa sdahkotyokalun
toimintaan. Jos sahkotyokalu on vaurioitunut,
korjauta se ennen kayttéa. Monen tapaturman
syyt I6ytyvét huonosti huolletuista laitteista.

+ Pida leikkuuterat terdvina ja puhtaina. Oikein
huolletut leikkuutybkalut, joissa on terévéat
leikkuureunat, eivét todennékdisesti jumiudu, ja niité
on helpompi hallita.

« Kayta sahkotyokalua, sen lisdvarusteita ja
terid ym. ndiden ohjeiden mukaisesti ottaen
huomioon tyéskentelyolosuhteet ja suoritettava
tyo. Sahkotydkalun kéytté muihin kuin sille
suunniteltuihin kéytt6tarkoituksiin voi aiheuttaa
vaaratilanteen.

« Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina,
oljyttomina ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja
tartuntapinnat eivét mahdollista tyékalun turvallista
késittelyd ja hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

2.5 AKKUTYOKALUN KAYTTO JA
HOITO

« Lataa vain valmistajan maarittamalla laturilla.
Laturi, joka sopii yhdentyyppiselle akulle voi
aiheuttaa tulipalovaaran, jos sitd kdytetdén
toisenlaisen akun kanssa.

« Kayta sahkotyokaluissa vain erityisesti niihin
tarkoitettuja akkuja. Muunlaisten akkujen kéytté
saattaa aiheuttaa henkilévahingon tai tulipalon
vaaran.

* Kun akku ei ole kdytossa, pida se erilldaan
metalliesineista, kuten paperiliittimet, kolikot,
avaimet, naulat, ruuvit ja muut pienet
metalliesineet, jotka voivat yhdistda akun navat
toisiinsa Akun napojen oikosulku voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

« Akusta voi valua nestetta vaarasta kaytosta
johtuen. Valta kosketusta nesteeseen. Jos
kuitenkin vahingossa kosket siihen, huuhtele
runsaalla vedella. Jos nestetta paasee silmiin,
hakeudu laékérin hoitoon. Akusta valuva neste voi
aiheuttaa é&rsytysta tai palovammoja.

+ Ala kiyts akkua tai tyokalua, joka on
vaurioitunut tai jota on muutettu. Vaurioituneet tai
muutetut akut voivat kdyttadytyd arvaamattomasti ja



2.6

aiheuttaa tulipalon, rdjahdyksen tai henkilévahingon
vaaran.

Ala altista akkua tai tyokalua tulelle tai liian
korkealle lampétilalle. Altistaminen tulelle tai yli
130 °C:n lampétilalle voi aiheuttaa rdjahdyksen.
Noudata kaikkia latausohjeita. Ali lataa akkua
tai tyokalua lampotilassa, joka ei ole ohjeissa
ilmoitetun lampdatila-alueen sisalla. Virheellinen
lataaminen tai lataaminen ilmoitetun lampdtila-
alueen ulkopuolella olevassa lampdtilassa voi
vaurioittaa akkua ja lisété palovaaraa.

HUOLTO

Huollata sahkotyokalusi asiantuntevalla
korjaajalla, joka kayttaa vain alkuperaisvaraosia.
Naéin taataan sdhkotybkalun turvallisuuden
sdilyminen.

Ala huolla vaurioituneita akkuja. Akkujen huollon
saa tehdéa vain valmistaja tai sen valtuuttamat
huoltoliikkeet.

MOOTTORISAHAN
TURVAVAROITUKSET

Pida kaikki kehonosat etailla moottorisahasta,
kun moottorisaha on kdynnissa. Varmista ennen
moottorisahan kdynnistamista, ettei sahaketju
kosketa mitaan. Hetken tarkkaamattomuus
moottorisahaa kéytettdessé saattaa johtaa
vaatteiden tai kehon tarttumiseen kiinni sahaketjuun.
Pida moottorisahasta aina kiinni oikealla

kadella takakahvasta ja vasemmalla kadella
etukahvasta. Mikéali moottorisahaa pidetéan kadet
toisinpdin, henkilévahinkojen vaara kasvaa, eiké sitéd
saisi koskaan tehda.

Tartu sdhkotyokaluun vain eristetyista
tartuntapinnoista, koska terédketju voi osua
piilossa olevaan sahkoéjohtoon. Terdketjun
kosketus ’jannitteiseen” johtoon saattaa tehdé
moottorisahan metalliosat ’jannitteisiksi” ja aiheuttaa
séhkoiskun kéyttajélle.

Kayta suojalaseja. Lisdksi suosittelemme
kuulonsuojaimia seké suojavarusteita

paahan, kasiin ja jalkoihin. Asianmukaiset
suojavarusteet véhentévét lentévien roskien tai
sahaketjun tahattoman kosketuksen aiheuttamia
henkilbvahinkoja.

Al4 kiytd moottorisahaa puussa, tikkailta,
katolta tai epdvakaan tuen paalta. Moottorisahan
kéytté talla tavoin voi johtaa vakaviin
henkilévahinkoihin.

Seiso aina tukevasti ja kdytda moottorisahaa
vain, kun seisot kiintedlld, varmalla ja

tasaisella pinnalla. Liukkaat tai epédvakaat pinnat
saattavat aiheuttaa tasapainon ja sahan hallinnan
menetyksen.

Varo kimpoamista jannityksessa olevia oksia
sahatessasi. Vapautuessaan jénnityksesté oksa voi
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sinkoutua kayttéjaa pdin ja/tai kdyttdjé voi menettaé
moottorisahan hallinnan.

Ole erityisen varovainen pensaita ja taimikoita
sahatessasi. Ohuet oksat voivat tarttua terdketjuun,
sinkoutua sinua pdin ja nykaisté sinut pois
tasapainosta.

Kanna moottorisahaa etukahvasta siten, etta
moottorisaha on sammutettuna ja poispéain
kehostasi. Kiinnita terdlevyn suojus aina,

kun kuljetat moottorisahaa tai laitat sen
varastoon. Moottorisahan oikea késittely vdhent&éa
todennékdisyyttd joutua tahattomasti kosketuksiin
liikkuvan teréketjun kanssa.

Noudata voitelua, ketjun kiristimista ja terdlevyn
ja ketjun vaihtamista koskevia ohjeita. Vaérin
kiristetty tai voideltu ketju saattaa rikkoa laitteen tai
lisété takapotkun mahdollisuutta.

Sahaa vain puuta. Al3 kiyta moottorisahaa
tarkoituksiin, joihin sité ei ole tarkoitettu.
Esimerkiksi: 4la sahaa moottorisahalla metallia,
muovia, muurauksia tai muita kuin puisia
rakennusmateriaaleja. Moottorisahan kéytté
muuhun kuin sille tarkoitettuun kéyttétarkoitukseen
voi aiheuttaa vaarallisen tilanteen.

Ala yrita kaataa puita, ennen kuin olet
ymmartényt vaarat ja sen, miten voit vélttaa ne.
Puun kaatamisen aikana sahaajalle tai sivullisille voi
aiheutua vakavia vammoja.

Noudata kaikkia ohjeita, kun tyhjennat
juuttunutta materiaalia, varastoit tai huollat
moottorisahaa. Varmista, ettd saha on kytketty
pois paalta ja akku on poistettu. Moottorisahan
odottamaton kdynnistyminen juuttuneen materiaalin
puhdistamisen tai laitteen huollon aikana voi
aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

VALTA TAKAPOTKU
KAYTTAJAAN

Takapotku saattaa syntya, kun terélevyn nokka tai
karki osuu esineeseen tai kun puu puristaa sahaketjun
sahauskohtaan.

Karjen kosketus saattaa joissain tapauksissa aiheuttaa
akillisen peruutusreaktion ja potkaista terélevyn ylos ja
taaksepain kayttajaa kohti.

Sahaketjun puristuminen teralevyn yldosaa vasten
saattaa tydntaa teralevyn nopeasti taaksepain kayttajaa
kohti.

Kumpikin naista reaktioista voi aiheuttaa sahan
hallinnan menettamisen, mika voi johtaa vakavaan
henkilévahinkoon. Al4 luota yksinomaan sahaan
rakennettuihin turvalaitteisiin. Moottorisahan kayttajana
sinun tulee huolehtia useiden eri toimien avulla siita,
ettd sahaus on turvallista.

Takapotku on seurausta tyokalun vaarinkaytosta ja/tai
vaarista toimintamenetelmista tai olosuhteista, ja



se voidaan valttaa tekemalla seuraavassa kuvatut
varotoimet.

+ Pida koko ajan lujasti kiinni siten, ettd peukalot

ja sormet ovat moottorisahan kahvojen ymparilla

ja kumpikin kési on sahassa kiinni ja sijoita
kehosi ja kasivartesi niin, etta voit vastata
takapotkuvoimiin.

Kayttaja voi hallita takapotkuvoimia, jos han
varautuu oikein. Al4 irrota otetta moottorisahasta.

+  Al3 kurkota liian pitkille dlik3 sahaa hartioita
korkeammalla. Nain pystyt estdmaan tahattoman
karkikosketuksen ja hallitsemaan moottorisahan
paremmin odottamattomissa tilanteissa.

+ Kaéyta vain valmistajan maarittelemia
vaihtolaippoja ja ketjuja. Vaarat vaihtolaipat ja

-ketjut saattavat aiheuttaa terén rikkoutumisen ja/tai

takaiskun.

» Seuraa valmistajan antamia ja sahaketjulle
tarkoitettuja teroitus- ja huolto-ohjeita.
Syvyysmittarin korkeuden vahentaminen saattaa
johtaa lisaantyneisiin takapotkuihin.

5 SUOSITELTAVA YMPARISTON

LAMPOTILA-ALUE:
Tuote Lampaotila
Laitteen sailytyslampdtila- [0 'C ~45 °C
alue
Laitteen kayttolampotila- [0 ‘C ~45°C
alue
Akun latauslampdtila-alue |4 °C ~40 °C
Laturin kayttélampétila- 4°C~40°C
alue
Akun sailytyslampdtila- 0°'C~45°C
alue
Akun purkautumislampéti- (0 °C ~ 45 °C
la-alue

6 TUOTTEEN SYMBOLIT

Joitakin seuraavista symboleista voidaan kayttaa
tuotteen kanssa. Tutustu niihin ja niiden merkityksiin.
Naiden symbolien tulkinta auttaa sinua kayttamaan
tuotetta paremmin ja turvallisemmin.

Symboli Selitys

Suora virta- Virran tyyppi tai omi-
naisuus.

Varotoimet, jotka liittyvat turvalli-
suuteesi.

A
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Symboli

Selitys

Lue ja ymmarra kaikki ohjeet en-
nen tuotteen kayttamista ja nou-
data kaikkia varoituksia ja turvalli-
suusmaarayksia.

Kéyta silma- ja kuulosuojaimia ja
kyparaa, jos vaarana ovat putoa-
vat kohteet.

Kéyta asianmukaisia jalka- ja kasi-
suojuksia.

Al3 altista tuotetta sateelle tai kos-
teille olosuhteille.

Pida kiinni molemmin kasin.

VAARA! Varo takapotkuja.

N\
< Irrota akku koneesta ennen kun-
/" nossapitotoimia.
Taattu danitehotaso
B Ln
dBj

7 RISKITASOT

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu
tuotteeseen liittyvat riskitason selittémiseen.

SYM-
BOLI

SIGNAALI

MERKITYS

VAARA

A

limaisee valitonta vaarallis-
ta tilannetta, joka johtaa
kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen, jos sita
ei valteta.

A

VAROITUS

limaisee mahdollisesti
vaarallisen tilanteen, joka
saattaa johtaa kuolemaan
tai vakavaan vammaan, jos
sita ei valteta.

TARKEAA

limaisee mahdollisesti
vaarallisen tilanteen, joka
saattaa johtaa lievaan

tai kohtalaiseen loukkaan-
tumiseen, jos sita ei valte-
ta.

HUOMAA

Lisatietoa antaa




8  KIERRATETTAVA 9.2 TERALEVYN JA KETJUN
VOITELUAINEEN LISAAMINEN

Erillinen keréysastia. Ala havité tavallis- . . e e
en kotitalousjatteen mukana. Jos on Tarkista koneessa olevan 6ljyn maara. Jos 6ljya

valttamatonta vaihtaa kone, tai jos et tar- on vahan, lisaa teralevyn ja ketjun voiteluainetta m
vitse konetta enad, 4la havita sité kotita- | Seuraavassa kuvatulla tavalla.

lousjatteen mukana. i TARKEAA

Vanhojen koneiden ja pakkausten erillis- Kéayta teralevyn ja ketjun voiteluainetta, joka on

Yy |FCroys mandollistaa materiaalien Kierra- | aricoitettu vain kefjuille ja ketiuvoitelijoinin.
to tyksen ja uusiokayton. Kierratettyjen ma-

teriaalien uusiokéayttd auttaa estamaan .

ymparistdn saastumista ja vahentaa raa- i HUOMAA

ka-aineiden tarvetta. Kun kone tulee tehtaalta, siin4 ei ole terélevyn tai

Paristojen ja akkujen kayttoian loppues- ketjun voiteluainetta.

Akut sa, havita ne oikein ymparistd huomioi- o o ]
den. Paristot ja akut siséltavat materiaa- 1. Kierra 6ljysailion korkki irti ja poista se.

lia, joka on vaarallista ihmisille ja ympér- 2. Lisaa 6ljya oljysailioon.

istolle. Nama materiaalit on irrotettava ja

Litiumioni |havitettava erikseen kerayspaikkaan, jo-
ka hyvaksyy litiumioniakut.

Seuraa 0ljyntason ilmaisinta, jotta likaa ei paase
6ljysailiodn oljyn lisdamisen aikana.

>

Aseta 6ljysailion korkki takaisin.

9 ASENNUS 5. Kirista 6ljyséilién korkki.

Taysinadinen 0ljysailio riittdad 15—40 minuutiksi.

I

A VAROITUS i TARKEAA

Al vaihda tai aseta lisévarusteita, joita valmistaja ei

ole suositellut. Ala kayta likaista, kaytettya tai saastunutta 6ljya. Se

voi aiheuttaa vaurioita teralevyyn tai ketjuun.

i A VAROITUS 9.3 TERALEVYN JA TERAKETJUN
Ala aseta akkua ennen kuin olet koonnut kaikki osat. ASENTAMINEN

9.1 PURA KONE PAKKAUKSESTA Kuva 1-7.

Poista ketjun suojuksen mutterit avaimella.
A VAROITUS

Lue kayttdohje huolellisesti, jotta varmistat tuotteen
oikean kokoamisen. Virheellisesti kootun tuotteen
kayttaminen voi johtaa onnettomuuteen tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Poista ketjun suojus.
Aseta ketjun vetolenkit levyn uraan.
Aseta katkaisuterat ketjun pydrimisen suuntaan.

o D=

Aseta ketju paikalleen ja varmista, etta lenkki on
terélevyn takana.

A VAROITUS 6. Pida ketjua ja teralevya.

» Jos koneen osissa on vaurioita, ala kayta konetta. 7. Aseta teran lenkki ketjupyoran ymparille.
+ Jos kaikkia osia ei ole, &l& kayta konetta. 8. Varmista, etté teralevyssa oleva ketjun kiristystapin
» Jos osat ovat vaurioituneet tai niitd puuttuu, ota reikd asettuu oikein pultin kanssa.

yhteytta jalleenmyyjaan. 9. Asenna ketjun suojus.

10. Kirista ketju. Katso kohtaa S&ada ketjun kireytta.

1. Avaa pakkaus.

2 Lue laatikon sisalla oleva dokumentaatio. 11. Kun ketju on kiristetty kunnolla, kiristd mutterit.
3. Poista kaikki irralliset osat laatikosta.

4. Poista kone laatikosta. Jos kaynnistat moottorisahan uudella ketjulla,

5. Havita laatikko ja pakkaus paikallisten maaraysten testaa ketjua 2-3 minuuttia. Uusi ketju pitenee

ensimmaisella kayttokerralla. Tarkista kireys ja kirista
ketju tarvittaessa.

mukaan.
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9.4 AKUN ASENTAMINEN

Kuva 2.
A VAROITUS
« Jos akku tai laturi on vaurioitunut, vaihda akku tai
laturi.

» Pysayta kone ja odota moottorin pysahtymista
ennen kuin asennat tai poistat akun.

* Lue ja ymmarra kaikki akun ja laturin kayttboppaan
ohjeet seka noudata niita.

-

Kohdista akun ylésnousevat ulokkeet akkulokeron
uriin.

Ty6nna akkua akkulokeroon, kunnes akku lukittuu
paikalleen.

Kun kuulet napsahduksen, akku on asennettu.

POISTA AKKU

N

3.
9.5

Kuva 2.

1. Paina akun vapautuspainiketta ja pida sita
painettuna.

2. lrrota akku koneesta.

10 KAYTTO

i HUOMAA

Poista akku ja pida kadet poissa lukituksen
vapautuspainikkeelta, kun kuljetat tyokalua.

A VAROITUS

Tarkasta ketjun kireys ennen jokaista kayttokertaa.
Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, ettad ketjupyoran
kannen mutterit on kiristetty. Monen tapaturman syyt
l16ytyvat huonosti huolletuista laitteista.

10.1 TARKASTA KETJUN VOITELU.

Ala kayta sahaa, jos teran voitelu on riittdmaton.

Kuva 1.
1. Tarkasta koneen voiteluaineen taso 6ljyntason
ilmaisimesta.

2. Lisaa voiteluainetta tarvittaessa.

10.2 KONEEN PITAMINEN

Kuva 8.

1. Pida moottorisahasta kiinni siten, etta toinen katesi
on takakahvalla ja toinen kéatesi etukahvalla. Kayta
koneen kasittelyssa aina molempia kasia.

Pida kahvoja sormet kierrettyina niiden ymparille.

3. Varmista, etta etukahvasta pitédvan katesi peukalo
on kahvan alapuolella.

10.3 KONEEN KAYNNISTAMINEN

Kuva 1.

1. Veda etukahvan suojusta / ketjujarrua kohti
etukahvaa, jotta vapautat ketjujarrun.

Paina liipaisinkytkimen lukitusta.

Paina liipaisinkytkinta pitden samanaikaisesti
liipaisinkytkimen lukitusta.

Vapauta liipaisinkytkin.

i TARKEAA

Ketjujarru on vapautettava moottorisahan
kaynnistymiseksi. Aktivoi jarru siitdmalla etukahvan
suojusta eteenpain.

10.4 KONEEN PYSAYTTAMINEN

Kuva 1.
1. Pysayta kone vapauttamalla liipaisinkytkin.

Jos teraketju ei pysahdy, kun vapautat
liipaisinkytkimen, aktivoi ketjujarru, odota ketjun
taydellistéa pysahtymista ja irrota sitten akku
koneen virransyéton lopettamiseksi. Anna
valtuutetun huoltoliikkeen korjata kone ennen se
uudelleenkayttoa.

10.5 KETJUJARRUN KAYTTAMINEN

A VAROITUS
Varmista, etta katesi ovat kahvoilla koko ajan.

Kuva 23.

1. Kaynnista kone.

2. Kierra vasen katesi etukahvan ymparille ketjujarrun
kayttdmiseksi.

3. Veda etukahvan suojusta / ketjujarrua kohti
etukahvaa ketjujarrun vapauttamiseksi.

Ota yhteys valtuutettuun jalleenmyyjaan korjausta
varten ennen kayttéa, jos

« Ketjujarru ei pysayta ketjua valittdomasti.
* Ketjujarru ei pysy pois paalta ilman apua.

10.6 AUTOMAATTINEN KETJUJARRU
Kuva 24.

i TARKEAA

Kun tarkistat automaattisen ketjujarrun toimintaa,
kayta pehmeapintaista materiaalia, kuten puuta, jotta
isku saadaan siten, ettei moottorisaha vaurioidu.
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1. Teralevyn paa voidaan asettaa noin 70 cm:n
korkeuteen.

2. Takakahvasta pidetaén kevyesti kiinni oikealla
kadella.

Automaattinen ketjujarru pysayttéa sahaketjun
toiminnan siten, etta teralevyn paassa tuotettu
takaiskutoiminto aktivoi ketjujarrun automaattisesti.
Varmista automaattisen ketjujarrun toimiminen oikein
seuraavasti:

1. Pyséayta kone.
2. Kayta etu- ja takakahvaa (tartu niihin kevyesti), jotta

teralevy voidaan sijoittaa noin 70 cm:n korkeuteen,
kuten kuvassa.

3. Irrota vasen kasi varovasti etukahvasta ja kosketa
teralevyn paalla puuta tai vastaavaa alla olevaa
materiaalia siten, ettd kone saa iskun. (* tartu
samalla takakahvaan kevyesti oikealla kadella)

4. Isku siirtyy jarruvipuun, joka kayttaa ketjujarrua.

SAHAUSOHJEITA

Al anna terdlevyn nokan tai karjen koskettaa mitaén
laitteen kaydessa takaiskun valttamiseksi.

11.1 YLEISTA
Kuva 8-9.

Moottorisahaa saa kayttaa kaikissa olosuhteissa vain
yksi henkil6 kerrallaan.

Omasta turvallisuudesta huolehtiminen on toisinaan
vaikeaa, joten ala ota vastuuta myds auttajasta.

Kun olet oppinut sahan kayton perustekniikat, paras
apusi on oma terve jarki.

Hyvéaksytty tapa pitda sahaa on seista sahan
vasemmalla puolella vasen kasi etukahvassa, jotta voit
kayttaa liipaisinkytkinta oikealla etusormella.

Ennen kuin yritat kaataa puun, sahaa pienia puita tai
oksia. Opettele saatimet ja sahan reaktiot kunnolla.

Kaynnista laite ja varmista, etta se toimii oikein.

Sahaa ei tarvitse painaa voimakkaasti alaspain, jotta se
sahaisi. Jos ketju on teroitettu oikein, sahaamisen pitaisi
olla melko vaivatonta.

Jotkin materiaalit voivat vaikuttaa haitallisesti
moottorisahan koteloon. (Esimerkki: palmuhappo,
lannoitteet jne.)

Kotelon heikkenemisen valttdmiseksi poista huolellisesti
kaikki kertynyt sahanpuru ketjupy6ran ja teralevyn
alueelta vedella.

11.2 PUUN KAATAMINEN
Kuva 10-12.
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Kaatuva puu voi vahingoittaa vakavasti kaikkia sen
tiella olevia, kuten autoja, taloja, aitoja, sahkdlinjoja
tai toista puuta. On olemassa keinoja, joiden avulla
puu voidaan kaataa haluttuun paikkaan, kun paatat
ensin, mika se on! Puhdista puun ympaérilla oleva
alue ennen sahaamista. Tasapainoisen asennon
on sailyttava tydskentelyn aikana, ja kayttajan on
pystyttava tydskentelemaan ilman, ettd saha osuu
mihinkaéan esteisiin.

1. Valitse seuraavaksi peraantymisreitti.

* Kun puu alkaa kaatua, perdanny vahintaan 3
metria 45 asteen kulmassa kaatosuuntaan, jotta
estat rungon takapotkun kannosta.

2. Aloita sahaaminen puun kaatumispuolelta.
a) Lovi: 1/3 lapimitasta ja 30°—45":n kulma
b) Vastasahaus: 2,5-5 cm korkeammalle
c) Sahaamaton saranapuu: 1/10 lapimitasta

* Sahaa puuhun kaatolovi noin 1/3 puun
lapimitasta. Taman loven kohta on tarkea, koska
puu yrittda "kaatua” loveen

+ Kaatosahaus tehdaan loven vastakkaiselle
puolelle. Tee kaatosahaus asettamalla
kaarnapiikki 2,5-5 cm loven alaosan ylapuolelle.
Lopeta sahaaminen noin 1/10 loven siséreunan
lapimitasta, jolloin sahaamaton puuosa toimii
saranana.

« A3 yrita sahata loven l&pi lopullisessa
kaadossa. Kaatoloven ja kaatosahauksen valiin
jaava sahaamaton puu toimii puun kaatuessa
saranana ja ohjaa puun haluttuun suuntaan.

* Kun puu alkaa kaatua, pysayta sahan moottori ja
aseta saha maahan.

3. Ison puun kaataminen.

« Kun kaadat isoja puita, joiden lapimitta on yli
kaksi kertaa teralevyn pituus, aloita kaatolovien
sahaaminen toiselta puolelta ja veda saha loven
|api toiselle puolelle.

« Aloita vastasahaus puun toiselta kayttaen
kaarnapiikkia, kierra sahaa siten, etta talle
puolelle muodostuu haluttu sarana.

« Poista sitten saha toista sahausta varten.

* Aseta saha ensimmaiseen sahaukseen hyvin
varovasti, jotta se ei aiheuta takaiskua.

« Lopullinen sahaus tehdaan siirtamalla sahaa
eteenpain sahauksessa saranaan saakka.

11.3 PUUN KARSIMINEN
Kuva 13.

A VARO
Ala sahaa rinnankorkeuden ylapuolelta.

Kaatuneen puun karsiminen muistuttaa paljon
katkontaa.




Ala koskaan karsi oksaa, joka tukee painoasi.
Varo, ettei karki kosketa muita karsittavia oksia.
Kayta aina molempia kasia.

Ala sahaa paéan ylapuolelta tai pidé teralevya
pystyasennossa.

Jos saha aiheuttaa takapotkun, et ehka pysty
hallitsemaan sita tarpeeksi hyvin estdaksesi mahdolliset
loukkaantumiset.

Ota huomioon oksan jannitys

» Jos oksat ovat paksuja, tydskentele ulkopuolelta
sisapuolelle, jotta valtat teralevyn ja ketjun jaamisen
kiinni.

11.4 TUKIN KATKAISU
Kuva 14.

A VARO
Seiso rinteessa runkojen ylapuolella.

Katkominen tarkoittaa puun tai kaatuneen

puun sahaamista pienemmiksi paloiksi. Kaikissa
katkomistoimissa on olemassa muutamia
perussaantoja.

* Pida molemmat kadet kahvoilla koko ajan.

*  Tue tukit, jos mahdollista.

* Kun sahaat rinteessa tai maessa, seiso aina
sahauksen ylapuolella.

Ala seiso tukin paalla.

11.5 PUUN JANNITTYNEISYYS JA
PURISTUS

Kuva 15-17.

A VARO

Jos olet arvioinut vaarin jannityksen ja puristuksen
ja sahaat vaaralta puolelta, puu puristuu teralevyyn
ja ketjuun ja jumittaa ne. Jos ketju jaa jumiin eika
sahaa saa irrotettua sahauskohdasta, ala veda sita
vakisin irti. Pysayta saha ja avaa sahauskohtaa
kiilan avulla. Ala koskaan pakota sahaa, kun se on
jumissa. Ala pakota sahaa vékisin sahauskohtaan.
Tylsa ketju on vaarallinen ja aiheuttaa leikkuuterien
liiallista kulumista. Ketjun tylsyys on helppo havaita,
jos sahatessa syntyy puulastujen sijaan pelkkaa
sahanpurua.

Maassa olevaan puunrunkoon kohdistuu jannitysta ja
puristusta riippuen siita, missa kohdassa paatuki on.

» Jos puu on tuettu molemmista paista, puristus
kohdistuu ylapuoleen ja jannitys alapuoleen.
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« Jos haluat sahata naiden tukipisteiden valista,
tee ensimmainen sahaus alaspain noin 1/3 puun
|apimitasta.

Toinen sahaus tehdaan yléspain ja sen pitaisi
kohdata ensimmainen sahaus.

Kova kuormitus

« Jos puu on tuettu vain toisesta paasta, tee
ensimmainen sahaus yléspain noin 1/3 puun
lapimitasta.

» Toinen sahaus tehdaan alaspain ja sen pitaisi
kohdata ensimmainen sahaus.

Tukin alta

+ Sahaa kulmittain, jos toinen osa voi asettua toista
vasten.

12 KUNNOSSAPITO

A VAROITUS

Ala anna jarrunesteiden, bensiinin, 6ljypohjaisten
tuotteiden paasta kosketuksiin muoviosien kanssa.
Kemikaalit voivat vaurioittaa muovia ja tehda muovista
kayttokelvottoman.

A VAROITUS

Ala kayta voimakkaita liuottimia tai puhdistusaineita
muoviseen runkoon tai muovisiin osiin. Vahvat
liuottimet tai puhdistusaineet voivat vahingoittaa
muovikoteloa tai muovisia osia.

A VAROITUS
Irrota akku koneesta ennen kunnossapitotoimia.

12.1 KETJUN KIREYDEN SAATO
Kuva 2-7..

Mitd enemman kaytat ketjua, sité pitemmaksi se
tulee. Tasta syysta on tarkeaa saataa ketjun kireytta
saanndllisesti 16ysyyden poistamiseksi.

Kiristd ketju mahdollisimman kirealle, mutta ei niin
kirelle, etta et pysty pyorittdmaan sitad vapaasti kasin.

A VAROITUS

Loysalla oleva ketju voi ponnahtaa irti ja aiheuttaa
vakavan vamman tai jopa kuoleman.

A VARO

Kayta suojakasineitd, jos kosket ketjuun, teralevyyn tai
ketjun ymparilla oleviin alueisiin.

1. Pysayta kone.
2. Loysaa lukkomutterit avaimella.



Ketjun suojusta ei tarvitse irrottaa ketjun kireyden
saatoa varten.

3. Kaanna ketjun saatéruuvia myotapaivaan ketjun
kiristdmiseksi.

4. Kaanna ketjun saatéruuvia vastapaivaan ketjun
kireyden vahentamiseksi.
Kun ketjun kireys on haluttu, kiristd lukkomutterit.

6. Veda ketjua terdlevyn keskelta alhaalta poispain
teralevysta. Ketjun ja teralevyn valisen raon pitaisi
olla 3-4 mm.

12.2 TERIEN TEROITTAMINEN

Teroita teréat, jos terd ei enda mene puuhun helposti.

Suosittelemme huoltoliiketta, jossa on sahkoéteroitin,
suorittamaan tarkean teroitustyon.

Kuva 18-21..

1. Ketjun kiristdminen.

2. Teroita leikkuuterien kulmat pyoroviilalla 5/32” (4
mm).

3. Teroita ylalevy, sivulevy ja syvyyden saatéhammas
lattaviilalla.

4. Viilaa kaikkiin teriin maaritetyt kulmat ja sama
pituus.

i HUOMAA

Tybskentelyn aikana

« pida viilaa teroitettavaa pintaa vasten.

» Kayta viilan keskikohtaa.

« Paina kevyesti mutta tukevasti, kun teroitat pintaa.
« Irrota viila jokaisella paluunykayksella.

» Teroita terat ensin toiselta puolelta ja siirry sitten
toiselle puolelle.

Vaihda ketju, jos:

* Leikkuureunojen pituus on alle 5 mm.

» Vetolenkkien ja niittien valys on liian iso.
» Sahausnopeus on hidas

» Ketju on teroitettu monta kertaa, mutta se ei
paranna sahausnopeutta. Ketju on kulunut.

12.3 TERALEVYN KUNNOSSAPITO
Kuva 22.

Kaanna teralevy toisin pain aina silloin tallgin, jotta
tera kuluu tasaisesti.

1. Puhdista teralevyn ura esimerkiksi pienella
ruuvimeisselilla.
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2. Puhdista voiteluaukot.

3. Poista reunojen purseet ja hio teria lattaviilalla.
Vaihda terélevy, jos:

« ura ei sovi vetolenkkien korkeuteen (vetolenkit eivat

saa koskettaa pohjaa).

« terdlevyn sisapuoli on kulunut ja saa ketjun toiselle
puolelle.

13 KULJETTAMINEN JA
SAILYTYS

Ennen koneen kuljettamista,

» Irrota akku koneesta.

« Pida kadet poissa liipaisinkytkimen lukitukselta.
« Kiinnita teransuojus teralevyyn ja ketjuun.
Ennen koneen laittamista sailytykseen,

» Tyhjenna kaikki jaljelle jaanyt 6ljy koneesta.

* Irrota akku koneesta.

» Puhdista kaikki epatoivottu materiaali koneesta.
« Sailytyspaikan on oltava sellainen, etta

« Lapset eivat paase sinne.

- Etaalla sydvyttavista aineista, kuten
puutarhakemikaalit ja jadnestosuolat.



14 VIANMAARITYS

Ongelma

Mahdollinen
syy

Ratkaisu

Ongelma

Mahdollinen
syy

Ratkaisu

Ketju on liian kir-
edlla tai loysalla.

Saada ketjun kir-
eytta.

Teralevy ja ketju

tulevat kuumiksi

ja niista tulee sa-
vua.

Ketju on liian kir-
edlla.

Saada ketjun kir-
eytta.

Oljysaili on tyh-
.

Lisaa voiteluai-
netta.

Kontaminaatio
aiheuttaa tukok-

Irrota terélevy ja
puhdista pois-

sen poistoauk- toaukko.
koon.
Kontaminaatio Puhdista 6ljysai-

aiheuttaa tukok-
sen Oljysailioon.

li6. Lisaa uutta
voiteluainetta.

Kontaminaatio
aiheuttaa tukok-
sen teralevyyn ja
Oljysailion kork-
kiin.

Puhdista terale-
vy ja 6ljysailién
korkki.

Kontaminaatio
aiheuttaa tukok-
sen ketjupyoraan
tai ohjainpy®riin.

Puhdista ketju-
pyora ja ohjain-
pyorat.

Kone ei kaynnis-
ty.

Ketjujarru on
paalla.

Veda ketjujarrua
itseesi pain, jol-
loin se vapautuu.

Konetta ja akkua
ei ole yhdistetty
oikein.

Varmista, etta

akun vapautus-
painike napsah-
taa akkua asen-

nettaessa.
Akun varaus on | Lataa akku.
vahainen.
1. Pida liipaisin-
L . kytkimen lu-
L||pa|3|nk_ytk_|lmeln kitusta pai-
lukitusta ja liipai- nettuna
sinkytkinti ei saa 2 Kavnni ‘t"
painaa samanai- | < aynnista
kaisesti. kone paina-
malla liipai-
sinkytkinta.

Akku on liian
kuuma tai kylma.

Lue akun ja la-
turin kayttopas.

Moottori kay,
mutta ketju ei
pyori.

Ketju on liian kir-
ealla.

Séaada ketjun kir-
eytta.

Teralevy ja ketju
ovat vioittuneet.

Vaihda terélevy
ja ketjun tarvit-
taessa.

Moottori on vioit-
tunut.

1. Irrota akku
koneesta.

2. Poista ketju-
pyoran kansi.

3. lIrrota levy ja
teraketju.

4. Puhdista
kone.

5. Asenna akku
ja kayta ko-
netta.

Jos ketjupyora
pyorii, moottori
toimii kunnolla.
Jos ei, ota yh-
teys huoltoliik-
keeseen.

Moottori kay,
mutta ketju ei
katkaise kunnol-
la tai moottori
pyséahtyy noin 3
sekunnin kulut-
tua.

Kone on piirile-
vyn suojaustilas-
sa.

Vapauta liipaisin
ja kaynnista
kone uudelleen.
Ala pakota ko-
netta katkaise-
maan.

Akkua ei ole la-
dattu.

Lataa akku. Kat-
so latausme-
nettely akun ja
laturin kayttéop-
paasta.

Ketjua ei ole voi-
deltu.

Voitele ketju kit-
kan véhentami-
seksi. Al kayta
terélevya ja ket-
jua ilman riitta-
vaa voitelua.

Vaara akun sai-
lytyslampdétila

Jaahdyta akkua,
kunnes sen
lampétila on las-
kenut ympariston
lampétilaan.

Moottori kay ja
ketju pyorii, mut-
ta saha ei katk-
aise.

Teraketju on tyl-
sa.

Teroita tai vaihda
teraketju.

Teraketju pyorii
vaaraan suun-
taan.

Kéaanna ketju-
lenkki toiseen
suuntaan




15 TEKNISET TIEDOT

Jannite 36 V DC, 40 V max
Joutokadyntinopeus 12 m/s

Teralevyn pituus 300 mm

Jarrudljyn tilavuus 200 ml

Paino (ilman akkua, tera- |2,9 kg

levya, sahaketjua ja ket-

judliya)

Mitattu &anenpainetaso | Lpa= 88 dB (A), Kpa= 3 dB
(A)

Mitattu &anitehotaso Lwa= 95,4 dB (A), Kya=3
dB (A)

Taattu danitehotaso Lwag=99 dB (A)

Téarina 2,7 m/s?, K =1,5m/s?

Teraketju 90PX045X

Terélevy 12A4CD3745/124MLEA04

1

Akun malli LBP-36-80/LBP-36-150

Laturin malli LC-3604

16 EU-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVA
KUUTUS

Valmistaja: YAMABIKO CORPORATION

Osoite: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo

198-8760 JAPANI

CERTIFICATION EXPERTS B.V.
Mr, Richard Glaser

Valtuutettu
edustaja:

Osoite:
Alankomaat

Me YAMABIKO Corporation, vakuutamme
yksinomaisella vastuullamme, etta alla mainittu tuote
vastaa seuraavia direktiiveja.

Tuotteen ni-  Moottorisaha
mi:
Merkki: ECHO
Myyntimalli: ~ DCS-310

("DCS" tarkoittaa moottorisahaa)
Sarjanumero: C87535100001-C87535200000
Direktiivit Yhdenmukaistetut standardit/menette-

Iyt

Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,
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2006/42/EC  EN 62841-1: 2015+A11: 2022, EN
62841-4-1: 2020

2014/30/EU  EN 55014-1: 2017+A11: 2020, EN
55014-2: 2015

2011/65/EU, EN IEC 63000: 2018

(EV)

2015/863

2000/14/EY, Liite V

2024/1208

Aanitehotaso: Mitattu:95,4 dB (A) / Taattu: 99 dB (A)

EY:n tyyppitarkastustodistuksen numero: MD-277
myontdja SGS Fimko Ltd (0598), Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finland.

Tokio, 2. helmikuuta 2025
/%.140/a

Katsunori Kon / Toimitusjohtaja

Laadunvalvontaosasto
YAMABIKO CORPORATION
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1 POPIS
11 UCEL

Tato fetézova pila je uréena pro fezani vétvi, kmen(,
kulatiny a nosniku o prdméru uréeném délkou fezu
vodici listy. Je uréena pouze k Ffezani dreva.

Pouzivejte pouze ve venkovnim, domacim prostredi.
Manipulovat s timto zafizenim smi pouze dospélé
osoby.

Nepouzivejte motorovou pilu pro zadné ucely, které
nejsou uvedeny vyse.

Tato fetézova pila neni uréena pro profesionalni lesni
prace. Nesmi ji pouzivat déti ani osoby, které nemaiji
pfiméfené osobni ochranné prostfedky a obleceni.

1.2 POPIS
Obrazek 1-24.

1 Kryt vodici listy 20 Drazka vodici listy
2  Chranic predni 21 Hnaci ¢lanky
ruky / fetézova fetézu
brzda 22 Nuz
3 :’Fedm' rEk_OJ'?f (pro 23 Dolni fezy
;Viu rl,’ ?Je ) st 24 Zadnifez
4 Blokovani spouste 25 Kiiny (pokud je
5 Spoust prostor)
6 Uzavér olejové 26 Smér padu
nadrze _ 27 Metoda kiizového
7 Indikator hladiny tahu
oolejja $ 2ub 28 Hlavni fezy
8 perne zuby 29 Podpérné vétve

9 Pilovy fetéz
Vodici lista

nechte na konec

10 30 Zasunte podpérné
11 Kili¢ klady pod kmen
12 Zadni rukojet (pro 31 Drzak
pravou rukojet) 32 Otevieny
13 Sefizovac napnuti 33 Zavieny
fetézu 34 1/3 priméru.
14 Krytrozety Aby se zabranilo
15 Matice krytu rozety rozdéleni
16 Sroub pro napnuti 35 Oslabujici fez az
pilového fetézu do konce
17 Rozeta 36 Doll
18 Tlacitko pro 37 Nepodepreny
uvolnéni konec
akumulatoru 38 Nahoru
19 Vystup oleje
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2  OBECNA BEZPECNOSTNI
VAROVANI PRO PRACI S
ELEKTRICKYM NARADIM

A VAROVANI

Prectéte si vSechna bezpecnostni varovani,
pokyny, ilustrace a technické udaje dodané s timto
elektrickym naradim. Nedodrzeni nize uvedenych
pokyn(i mizZe mit za nasledek uraz elektrickym
proudem, pozZar anebo vazny uraz.

Vsechna varovani a pokyny si uschovejte pro
budouci pouziti.

Termin ,elektrické naradi” ve varovanich odkazuje na
va$e elektrické (s kabelem) nebo akumulatorové (bez
kabelu) elektrické naradi.

21 BEzZPECNOST PRACOVNIHO
PROSTORU

« Udrzujte pracovni prostor v Cistoté a dobre
osvétleny. Ve znecisténych a tmavych prostorach
hrozi nebezpeci nehody.

* Nepracujte s elektrickym naradim ve vybusném
prostiedi, napfiklad v pfitomnosti hoflavych
kapalin, plynti nebo prachu. Elektrické pristroje
vytvareji jiskry, které mohou zapalit prach nebo
vypary.

« P¥i praci s elektrickym naradim udrzujte déti
a prihlizejici osoby v bezpeéné vzdalenosti.
Rozptyleni muzZe zpusobit, Ze ztratite na pristrojem
kontrolu.

2.2 ELEKTRICKA BEZPECNOST

« Zastrcéka napajeciho kabelu naradi musi
odpovidat zasuvce. Zastréku nikdy neupravujte.
Nepouzivejte adaptérové zastréky s
uzemnénym (ukostfenym) elektrickym naradim.
Nemodifikované zastréky a odpovidajici zasuvky
snizi riziko drazu elektrickym proudem.

« Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou potrubi, radiatory, sporaky a lednicky.
Zde, pokud je vase télo uzemnéno, existuje zvySené
riziko urazu elektrickym proudem.

« Elektrické naradi nevystavujte desti nebo
mokrému prostredi. Vniknuti vody do elektrického
néradi zvysuje riziko Urazu elektrickym proudem.

* Neposkozujte kabel. Kabel nikdy nepouzivejte k
pfenaseni, tazeni nebo odpojovani elektrického
pfistroje. Udrzujte kabel mimo dosah tepla,
oleje, ostrych hran nebo pohyblivych soucasti.
Poskozené nebo zapletené kabely zvySuji riziko
urazu elektrickym proudem.

« P¥i praci s elektrickym pristrojem venku
pouzivejte prodluzovaci kabel vhodny pro
venkovni pouziti. Pouziti kabelu vhodného pro



venkovni pouZziti snizuje riziko trazu elektrickym
proudem.

P¥i praci s elektrickym naradim ve

vlhkém prostredi pouzijte ZDROJ VYBAVENY
PROUDOVYM CHRANICEM (RCD). Pouziti RCD
snizuje riziko urazu elektrickym proudem.

2.3 BEZPECNOST OSOB

Zustaiite pozorni, sledujte, co délate a pouzivejte
zdravy rozum pfi praci s elektrickym naradim.
Nepouzivejte elektrické naradi, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo léku.
Chvilka nepozornosti pfi pouzivani elektrického
pristroje muze zplsobit vazné zranéni.

Nosit osobni ochranné prostredky. Vzdy
pouzivejte ochranu o¢€i. Vhodné ochranné
pomdicky, jako napf. respirator, protiskluzova
bezpecnostni obuv, ochranna pfilba nebo chranice
sluchu snizuji riziko Grazu.

Zabrarte nahodnému spusténi. Pfed pfipojenim
ke zdroji napéti a/nebo akumulatoru, zvednutim
nebo pfenasenim naradi se ujistéte, ze spinac je
ve vypnuté poloze. Pfenéaseni elektrického naradi
s prstem na spinaci, nebo zapojovani elektrického
naradi, které ma zapnuty spina¢, mdze snadno
zpusobit nehodu ¢i uraz.

Pied zapnutim elektrického naradi odstrarite
sefizovaci naradi nebo kli¢e. Naradi nebo Klic,
ktery ponechate pfipevnén k otacejici se casti
elektrického naradi, mize zptsobit osobni zranéni.
Neprecenujte se. Vzdy udrzujte pevny postoj a
rovnovahu. UmozZzriuje to lepsi ovliadatelnost naradi
v heoCekavanych situacich.

Vhodné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte své vlasy, obleceni a rukavice
mimo dosah pohybujicich se €asti. Volny odév,
Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt zachyceny
pohybujicimi se dily.

Pokud je zafizeni vybaveno adaptérem

pro pripojeni odsavani prachu a sbérnymi
zafizenimi, zajistéte jejich spravné pripojeni a
fadnou funkci. PouZiti odsavani prachu muze snizit
nebezpeci tykajici se prachu.

Nedovolte, aby vam znalosti ziskané ¢astym
pouzivanim naradi umoznovaly byt spokojeni

a ignorovat zasady bezpecnosti pozivani naradi.
Neopatrna akce muze zplisobit vazné zranéni
béhem zlomku sekundy.

2.4 POUZITi ELEKTRICKEHO NARADI

A PECE

Netlacte pfilis na naradi. Pouzivejte spravny typ
naradi pro vasi aplikaci. Spravny elektricky pfistroj
udéla préaci lépe a bezpecnéji v mnozstvi, k jakému
byl navrzen.

Nepouzivejte naradi, pokud ho spina¢ nezapne
a nevypne. Jakékoliv elektrické naradi, které nelze

ovladat spinacem, je nebezpeéné a musi byt
opraveno.

Pred jakymkoliv sefizovanim, vyménou
pfislusenstvi nebo pred ulozenim
nepouzivaného elektrického naradi odpojte
zastrcku od zdroje energie a/nebo akumulatoru,
je-li odnimatelny. Tato preventivni opatieni snizuji
riziko neumysiného spusténi elektrického naradi.
Elektricky pfistroj ukladejte mimo dosah déti

a nedovolte osobam, které s nim nejsou
obeznameny, aby s nim pracovaly. Elektrické
néradi se v rukou nekvalifikovanych osob stava
nebezpecnym.

Provadéjte pravidelnou udrzbu elektrického
naradi a prisluSenstvi. Zkontrolujte vychyleni

Ci zaseknuti pohyblivych €asti, poSkozeni
jednotlivych dill a jiné okolnosti, které mohou
ovlivnit chod naradi. Je-li naradi poskozeno,
nechejte ho pred pouzitim opravit. Mnoho nehod
Je zplisobeno nedostate¢nou tdrzbou naradi.
Udrzujte Fezné nastroje ostré a &isté. Radné
udrZzované fezné nastroje s ostrymi freznymi brity
Jjsou méné nachylné k zanaseni necistotami a lépe
se ovladayji.

Pouzivejte elektrické naradi, pfisluSenstvi a
pracovni nastroje atd. v souladu s témito pokyny
s prihlédnutim k pracovnim podminkam a praci,
ktera ma byt provedena. PouZivani elektrického
naradi k ¢innostem, pro které neni ur¢eno, mize
vést k nebezpeénym situacim.

Udrzujte rukojeti a uchopovaci plochy suché,
Cisté, bez oleje a mastnoty. Kluzké rukojeti a
uchopovaci plochy neumoZzriuji bezpe¢né zachazeni
a ovladani naradi v neocekavanych situacich.

2.5 POUZITi APECE O

AKUMULATOROVE NARADI

Nabijejte pouze v nabijecce uréené vyrobcem.
Nabijec¢ka vhodna pro jeden typ akumulatoru

miZe zpusobit riziko poZaru pfi pouZiti s jinym
akumulatorem.

Elektrické Pristroje pouzivejte jenom s
prislusnymi bateriemi. PouZiti jinych akumulatort
muZe zpsobit riziko Urazu a poZaru.

Pokud akumulator nepouzivate, drzte jej

z dosahu kovovych predmétu, jako jsou
kancelarské sponky na papir, mince, klice,
hrebiky, Sroubky nebo dalsSi drobné kovové
predméty, které mohou spojit vyvody baterie
navzajem. Zkrat polt akumulatoru mize zpusobit
popaleniny nebo poZzar.

V nevhodnych podminkach muze kapalina
unikat z akumulatoru. Zabrante kontaktu. Pokud
dojde k ndhodnému kontaktu, oplachnéte vodou.
PFi zasazeni o€i kapalinou ihned vyhledejte
lékafskou pomoc. Kapalina unikajici z akumulatoru
muzZe zplGsobit podrazdéni nebo popaleniny.



« Prifezani vétve, ktera je napnuta, davejte pozor
na odpruzeni. Pokud se uvolni napéti ve viaknech

2.6

Nepouzivejte akumulator nebo naradi, které
jsou poskozené nebo upravené. Poskozené
nebo upravované baterie se mohou chovat
nepredvidatelné a zpusobit poZar, explozi nebo
riziko poranéni.

Nevystavujte akumulator ani naradi ohni nebo
nadmérné teploté. Vystaveni ohni nebo teplotam
nad 130°C mizZe zpusobit vybuch.

Postupujte podle vSech pokynl pro nabijeni

a nenabijejte akumulator ani naradi mimo
teplotni rozsah uvedeny v pokynech. Nespravné
nabijeni, nebo teplota mimo stanoveny rozsah
mohou baterii poskodit a zvysit riziko pozZaru.

SERVIS

Svérte opravu vaseho elektrického naradi
kvalifikované osobé pouzivajici pouze shodné
nahradni dily. Tim zajistite bezpecnost elektrického
naradi.

Nikdy neopravujte poSkozené akumulatory.
Servis akumulator smi provadeét pouze vyrobce
nebo autorizovani poskytovatelé sluzeb.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI
TYKAJICi SE RETEZOVE PILY

Pokud je fetézova pila spusténa, udrzujte
vSechny casti téla v bezpecné vzdalenosti od
pilového fetézu. Nez fetézovou pilu spustite,
zkontrolujte, Zze se pilova fetéz niceho nedotyka.
Staci chvilka nepozornosti pfi praci s fetézovou
pilou a mize dojit k zachyceni vaseho odévu nebo
casti téla do pilového rfetézu.

Vzdy drzte fetézovou pilu pravou rukou za zadni
rukojet’ a levou rukou za predni rukojet’. Drzeni
fetézové pily s prohozenymi rukami zvysuje riziko
poranéni osob a nesmi se nikdy provést.
Retézovou pilu drzte pouze za izolované &asti
rukojeti, protoze pilovy fetéz se mize dostat do
kontaktu se skrytym vedenim. Pilové retézy, které
Jsou v kontaktu s vodi¢em ,pod proudem®, mohou
rozvést proud do nechranénych kovovych casti
fetézové pily a zplsobit obsluze traz elektrickém
proudem.

Pouzivejte ochranu oéi. Doporu¢ujeme pouzivat
dalsi ochranné pomticky pro sluch, hlavu, ruce,
nohy a chodidla. Vhodny ochranny vybaveni snizi
riziko urazu zpusobného odletujicimi tlomky nebo
neumysinym stykem s pilovym retézem.

S fetézovou pilou nepracujte na stromé, na
zebfriku, ze stfechy nebo na jakékoli nestabilni
opore. PouZivani rfetézové pily timto zplisobem by
mohlo vést k vaznému zranéni osob.

Vzdy udrzujte spravny postoj a s fetézovou
pilou pracujte, pouze kdyz stojite na pevném,
bezpeéném a rovném povrchu. Kluzké nebo
nestabilni povrchy mohou zpusobit ztratu rovnovahy
nebo kontroly nad retézovou pilou.
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dreva, mize odpruZena vétev zasahnout obsluhu

anebo zpusobit ztratu kontroly nad fetézovou pilou.

» P¥i fezani kiovi a stromku bud’te mimoradné
opatrni. Stihly material mize zachytit fetéz pily
a byt mrstén smérem k vam nebo vas vyvést z
rovnovahy.

+ Retézovou pilu pfenasejte za predni rukojet’ ve

vypnutém stavu a mimo dosah téla. Pfi prepravé

nebo skladovani fetézové pily vzdy nasad'te
kryt vodici liSty. Spravna manipulace s retézovou
pilou snizi pravdépodobnost netumysiného styku s
pohybujicim se pilovym fetézem.

* Dodrzujte pokyny pro mazani, napinani retézu a

vyménu listy a fetézu. Nespravné napnuty nebo
namazany retéz se mize pretrhnout nebo zvysit
pravdépodobnost zpétného razu.

* Pouze na fezani dreva. Nepouzivejte Fetézovou

pilu k ucelim, ke kterym neni uréena. Napfiklad:

nepouzivejte fetézovou pilu k fezani kovti,
plastd, zdiva nebo jinych stavebnich materialu,
které nejsou ze dieva. Pouzivani retézové pily

k ¢innostem, pro které neni uréena, mize vést k
nebezpecnym situacim.

* Nepokousejte se kacet strom, dokud nebudete

znat rizika a nebudete védét, jak se jim vyhnout.

Pri kaceni stromu mize dojit k vaznému zranéni
obsluhy nebo okolostojicich osob.

« PFi odstranovani zaseknutého materialu,
skladovani nebo udrzbé retézové pily
dodrzujte vSechny pokyny. Zkontrolujte, zda
je vypinac¢ vypnuty a zda je akumulator
vyjmuty. Neocekavané spusténi retézové pily
pfi odstrariovani zaseknutého materialu nebo
provadéni servisu muze mit za nasledek vazné
zranéni.

4  ZABRANENi ZPETNEMU RAZU

PRO OBSLUHU

Ke zpétnému razu muze dojit, kdyZ predni ¢ast nebo

hrot vodici liSty narazi do pfedmétu, nebo kdyz se dfevo

zavfe a zasekne pilovy fetéz v fezu.

V nékterych pfipadech muze kontakt hrotu vyvolat
nahlou zpétnou reakci, coz zpusobi, Ze vodici lista
kopne nahoru a zpatky smérem k obsluze.

Zaseknuti pilového fetézu podél horni ¢asti vodici listy
muzZe rychle vytlacit vodici listu smérem k obsluze.

Kazda z téchto reakci mize zpUsobit, Ze ztratite
kontrolu nad pilou, coz muze zpUsobit vazné zranéni.
Nespoléhejte se vyhradné na bezpe¢nostni zafizeni
zabudovana do vasi pily. Jako uzivatel fetézové pily
musite podniknout nékolik kroku, aby pfi vasi praci
béhem Ffezani nedoslo k nehodadm nebo zranénim.

Zpétny raz je vysledkem nespravného pouziti naradi a /
nebo nespravnych pracovnich postuplt nebo podminek



a lze se mu vyhnout pfijetim odpovidajicich opatfeni,
jak je uvedeno dale:

* Udrzujte pevné uchopeni, palci a prsty uchopte
rukojeti fetézové pily, obé ruce drzte na pile,
télo a ramena dejte do takové polohy, abyste
odolavali zpétnym razam.

Sily zpétného razu mohou byt ovladany obsluhou,
pokud jsou pfijata nalezita opatreni. Nikdy Fetézovou
pilu nespoustéjte v fezu.

* Nepresahujte nad vas dosah a nefezte nad
vyskou ramen. Pomaha to zabranit nechténému
kontaktu hrotu a umozriuje lep$i kontrolu fetézové
pily v neogekavanych situacich.

+ Pouzivejte pouze nahradni listy a retézy
specifikované vyrobcem. Nespravné nahradni listy
a fetézy mohou zpusobit pretrzeni fetézu a / nebo
zpétny raz.

+ Postupujte podle pokynti vyrobce pro ostfeni
a udrzbu pilového retézu. PFiliSnym snizenim
omezovacich patek mize dojit ke zvy$eni zpétného

razu.

5 DOPORUCENY ROZSAH
OKOLNI TEPLOTY:

Polozka Teplota
Rozsah teplot pro sklado- [0°C~45°C
vani zafizeni
Rozsah teplot pro provoz [0°C~45°C
zafizeni
Rozsah teplot pro nabijeni (4 °C~40"C
akumulatoru
Rozsah teplot pro provoz |4°C~40°C
nabijecky
Rozsah teplot pro sklado- [0°C~45°C
vani akumulatoru
Rozsah teplot pro vybijeni [0°C~45°C
baterie
6 SYMBOLY NA VYROBKU

Na tomto vyrobku se mohou nachazet nékteré z
nasledujicich symboll. Prostudujte si je a seznamte
se s jejich vyznamem. Spravna interpretace téchto
symbolll vdm umozni Iépe a bezpecnéji pracovat s
vyrobkem.

Symbol Vysvétleni

Stejnosmérny proud - Typ nebo
charakteristika proudu.

Bezpecnostni opatfeni tykajici se
vasi bezpec¢nosti.
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Symbol Vysvétleni

Pred pouzitim vyrobku si prectéte
a porozuméjte véem pokyntim,
dodrzujte vSechna varovani a bez-
pecnostni pokyny.

Noste chranice oci a sluchu, noste
prilbu v8ude, kde hrozi nebezpedi
padu predmétu.

Pouzivejte vhodnou ochranu no-
hou a rukou.

Vyrobek chrante pred destém a
vlhkem.

Drzte obéma rukama.

NEBEZPECI! Pozor na zpétny raz.

N
< Pred provadénim udrzby vyjméte
/5' akumulator.
Garantovana hladina akustického
D L vykonu
dB

7 UROVNE RIZIK

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou uréeny k
vysvétleni urovné rizika spojeného s timto vyrobkem.

SYM- |SIGNAL VYZNAM

BOL

NEBEZPECi |Oznaéuje bezprosttedné
nebezpecnou situaci, ktera,
pokud se ji nevyhnete,
bude mit za nasledek smrt

nebo vazné zranéni.

A

VAROVANI Oznaduje potencionalné
nebezpec¢nou situaci, ktera,
pokud se ji nevyhnete, by
mobhla vést k smrti nebo

vaznému zranéni.

A

DULEZITE Oznaduje potencionalné
nebezpecénou situaci, ktera,
pokud se ji nevyhnete,
muZze zpUsobit mensi nebo
stfedné tézké zranéni.

POZNAMKA | Ptidano, aby poskytoval

vice informaci.




‘

Cesky

8 RECYKLACE

)i

Y

o

Tridény sbér. Nesmite likvidovat s béz-
nym domovnim odpadem. Pokud je
tfeba stroj vyménit, nebo pokud ho uz
nepouzivate, neodhazujte ho do doma-
ciho odpadu.

Tridény sbér pouzitych strojua obald
umozriuje recyklaci materialGia jejich
opétovné pouziti. Pouziti recyklovanych
materidld pomaha predchazet znecisténi
zivotniho prostfedi a sniZzuje poZzadavky
na suroviny.

Baterie po skonceni jejich Zivotnosti zlik-
vidujte s ohledem na naSe prostredi.
Baterie obsahuji material, ktery je ne-
bezpecny pro vas a Zivotni prostredi.
Musite odstranit a zlikvidovat tyto mate-
ridly oddélené na mieste, které pfijima
lithium-iontové baterie.

Batteries

Li-ion

9 INSTALACE

A VAROVANI

Nezamériujte ani nepouzivejte prisluSenstvi, které
vyrobce nedoporucuje.

A VAROVANI

Nevkladejte akumulator, dokud nenainstalujete
vSechny soucasti.

9.1 ROZBALENi ZARiZENi

A VAROVANI

Peclivé si pfectéte navod k obsluze, abyste se ujistili,
Ze vyrobek sestavujete spravné. Pouzivani vyrobku,
ktery byl nespravné sestaven, mize vést k nehodé
nebo vaznému zranéni.

A VAROVANI

Pokud jsou souéasti stroje poSkozené, stroj
nepouzivejte.

* Pokud nemate v8echny soucasti, stroj
nepouzivejte.

* Pokud jsou soucasti poSkozené nebo chybi,
obratte se na svého prodejce.

Otevrete obal.

Prectéte si dokumentaci pfiloZzenou v krabici.
Vyjméte z krabice vSechny nesestavené soucasti.
Vyjméte stroj z obalu.

g »~ 0N =

Zlikvidujte krabici a balici materialy v souladu s
mistnimi pfedpisy.
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DOPLNOVANi MAZIVA PRO LISTU
A RETEZ
Zkontrolujte mnozstvi oleje v stroji. Pokud je hladina

oleje nizka, pfidejte mazivo pro listu a fetéz
nasledujicim zptsobem.

9.2

| Pouzijte pouze mazivo pro listy a fetézy. |

i POZNAMKA
Stroj se dodava z tovarny bez maziva pro listu a fetéz.

1. OdSroubujte a vyjméte uzavér z olejové nadrze.

Nalijte olej do olejové nadrze.
Sledujte indikator hladiny oleje, abyste se ujistili,
Ze v olejové nadrzi neni zadna Spina pfi pfidavani
oleje.

4. ZaSroubujte uzaveér olejové nadrze.
Utahnéte uzaveér olejové nadrze.

Cela olejova nadrz vydrzi 15 az 40 minut.

Nepouzivejte Spinavy, pouZity nebo znecistény olej.
Muze dojit k poskozeni listy nebo fetézu.

9.3 MONTAZ VODICIi LISTY A RETEZU

Obrazek 1-7.

Odmontujte klicem matice krytu fetézu.

Sejméte kryt fetézu.

Umistéte hnaci ¢lanky fetézu do drazky vodici listy.
Zuby Fetézu polozte ve sméru chodu fetézu.

AP

Umistéte fetéz na misto a ujistéte se, ze je smycka
za vodici listou.

Pfidrzte fetéz a listu.
Nasadte smycku fetézu kolem rozety.

Ujistéte se, Ze otvor napinaciho ¢epu fetézu na
vodici listé spravné zapada do Sroubu.

9.
10. Napnéte fetéz. Viz Nastaveni napnuti retézu.

Namontujte kryt fetézu.

11. Po fadném napnuti fetézu utdhnéte matice.

i POZNAMKA

Pokud spustite fetézovou pilu s novym fetézem,
provedte test po dobu 2-3 minut. Novy fetéz se po
prvnim pouziti prodlouzi. VyzkouS$ejte napnuti a v
pripadé potfeby napnéte fetéz.

9.4 INSTALACE AKUMULATORU
Obrazek 2.



A VAROVANI

* Pokud je akumulator nebo nabije¢ka poskozena,
vyménte akumulator nebo nabijecku.

» Pred instalaci nebo vyjmutim akumulatoru
zastavte motor a pockejte, az se zastavi.

« Prectéte si, obeznamte se a dodrzujte pokyny
uvedené v pfiruéce pro akumulator a nabijecku.

1. Zarovnejte Zebra na akumulatoru s drazkami v
pfihradky pro akumulator.

N

Zatlacte akumulator do pfihradky pro akumulator,
dokud nezapadne na misto.

3. Kdyz uslysite cvaknuti, akumulator je nainstalovan.

9.5 VYJMUTi AKUMULATORU

Obrazek 2.

1. Stisknéte a podrzte tlacitko pro uvolnéni
akumulatoru.

2. Vyjméte akumulator ze stroje.

10 PROVOZ

i POZNAMKA

Pfi pfemistovani stroje vyjméte akumulator a
nedotykejte se blokovaciho tlacitka.

A VAROVANI

PFed kazdym pouzitim zkontrolujte napnuti fetézu.

PFed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda jsou matice
krytu rozety dotaZeny. Mnoho nehod je zplsobeno
nedostate¢nou Udrzbou nafadi.

10.1 ZKONTROLUJTE MAZANI
RETEZU.

i POZNAMKA

Nepouzivejte stroj bez dostateéného mazani fetézu.

Obréazek 1.
1. Zkontrolujte hladinu maziva ve stroji podle indikatoru
oleje.

2. Pokud je nutné, pfidejte mazivo.

10.2 DRZENi STROJE

Obrazek 8.

1. Drzte Fetézovou pilu jednou rukou na zadni rukojeti
a druhou rukou na predni rukojeti. Pfi pouzivani
stroje vzdy pouzivejte obé ruce.

2. Udrzujte pevné uchopeni palci a prsty kolem
rukojeti.

3. Ujistéte se, Ze palec ruky, ktera drzi pfedni rukojet,
je pod rukojeti.

10.3 SPUSTENi STROJE

Obréazek 1.

1. Pro uvolnéni fetézové brzdy vytahnéte chrani¢
predni ruky / fetézovou brzdu smérem k predni
rukojeti.

Stisknéte blokovani spouste.
Stisknéte spoust, zatimco drzite blokovani spousté.

Uvolnéte spoust.

P¥i startovani fetézové pily musi byt brzda fetézu
odpojena. Aktivujte brzdu tim, Ze posunete predni
rukojet’ dopfedu.

10.4 ZASTAVENIi STROJE

Obrazek 1.
1. Uvolnénim spousté zastavite stroj.

i POZNAMKA

Pokud se Fetéz pily po uvolnéni spousté nezastavi,
aktivujte brzdu fetézu, pockejte, az se fetéz uplné
zastavi, a poté vyjméte akumulator, abyste zastavili
napajeci zdroj stroje. Pfed dal$im pouzitim stroje
nechte stroj opravit u autorizovaného servisniho
prodejce.

10.5 SPUSTENi RETEZOVE BRZDY

A VAROVANI
Dbejte na to, abyste méli ruce stale na rukojetich.

Obrazek 23.
1. Zapnéte stroj.

2. Otocte levou ruku kolem predni rukojeti, aby se
aktivovala fetézova brzda.

3. Pro uvolnéni fetézové brzdy vytahnéte chranic¢
pfedni ruky / fetézovou brzdu smérem k predni
rukojeti.

4. Pred pouzitim zavolejte schvaleného prodejce pro
opravu v pfipadé, ze
« fetézova brzda okamzité nezastavi fetéz.

« fetézova brzda nezustane v odblokované poloze
bez pomoci.

10.6 NEMANUALNi RETEZOVA BRZDA
Obrazek 24.

P¥i kontrole ¢innosti nemanualni brzdy fetézu pouzijte
k narazu mékkou latku, napfiklad dfevo, aby nedoslo k
poskozeni fetézu pily.




1. Konec vodici listy Ize umistit ve vysce cca 70 cm.

2. Zadni rukojet by méla byt lehce uchopena pravou
rukou.

Nemanualni brzda Fetézu zastavi chod pilového fetézu
takovym zpusobem, Ze zpétny raz zpusobeny na konci
vodici listy nemanualné aktivuje brzdu fetézu. Abyste se
ujistili, Ze nemanualni fetézova brzda funguje spravne,
postupuijte nasledovné:

1. Zastavte stroj.

2. Ovladejte pfedni a zadni rukojet rukama (lehce je
uchopte), aby vodici lista mohla byt umisténa ve
vySce asi 70 cm, jak je zndzornéno na obr.

3. Jemné oddélte levou ruku od pfedni rukojeti
a dotknéte se koncem vodici liSty dfeva nebo
podobného materialu, ktery je umistén nize, aby
stroj dostal naraz. (* v tomto okamziku by méla byt
zadni rukojet’ lehce uchopena pravou rukou)

4. Naraz se prenasi na brzdovou paku, ktera aktivuje
brzdu fetézu.

11  POKYNY K REZANI

A NEBEZPECI

Aby nedochazelo ke zpétnému razu, nedovolte, aby
se $picka nebo hrot vodici listy ¢ehokoli dotykaly za
chodu jednotky.

11.1 OBECNE
Obrazek 8-9.

Za vSech okolnosti je obsluha motorové pily ukolem
jedné osoby.

Postarat se o vlastni bezpe¢nost je nékdy obtizné, proto
neprebirejte odpovédnost ani za pomocnika.

Poté, co se naucite zakladni techniky pouzivani pily,
bude vasi nejlepsi pomoci zdravy rozum.

Pilu je vhodné drzet tak, Ze stojite vlevo od pily a
levou ruku drzite na pfedni rukojeti, abyste mohli spoust’
ovladat ukazovackem praveé ruky.

Nez se pokusite pokacet strom, ufiznéte nékolik malych
kmenu nebo vétvi. Dikladné se seznamte s ovladacimi
prvky a reakcemi pily.

Spustte jednotku a zkontrolujte, zda bézi spravné.

Pro fezani pilou neni nutné silné tlacit. Pokud je fetéz
fadné nabrousen, mélo by byt fezani relativné bez
namahy.

Nékteré materialy mohou neptiznivé ovlivnit kryt
fetézové pily. (Napfiklad: kyselina palmova, hnojivo
atd.)

Abyste predesli poskozeni krytu, opatrné odstrarite

veskery nabaleny pilinovy prach v okoli rozety a vodici
listy a omyjte vodou.
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11.2 KACENi STROMU
Obrazek 10-12.

Padajici strom mlze vazné poskodit cokoli, do ¢eho
narazi — auto, dum, plot, elektrické vedeni nebo jiny
strom. Existuji zplsoby, jak pfimét strom, aby spadl,
kam chcete, takZe se nejprve rozhodnéte, kde to bude!
PFed Fezanim oblast kolem stromu vycistéte. Pfi praci
budete potfebovat dobry postoj a méli byste byt schopni
pracovat s pilou, aniz byste narazili na prekazky.

1. Poté vyberte cestu Ustupu.

* Kdyz strom za¢ne padat, méli byste ustoupit od
sméru padu pod uhlem 45 stupiit a alespori 3
m od kmene, aby se zabranilo zpétnému vraceni
kmene pfes pafez.

2. Rez zaénéte na strané, na kterou ma strom
spadnout.

a) Dolni fez: 1/3 priméru a thel 30° az 45°
b) Zadnifez: 02,5 az 5 cm vySsi
c) Nefezané dievo zavésu: 1/10 praméru

* Vyfiznéte dolni fez pfiblizné v 1/3 cesty
do stromu. Poloha tohoto dolniho fezu je
dulezitd, protoZe strom se bude snazit spadnout
,do“ dolniho Fezu.

« Kaceni se provadi na strané protilehlé k dolnimu
fezu. Kaceni provedte tak, Ze umistite opérné
zuby 2,5 cm az 5 cm nad dno dolniho fezu
a fez zastavite pfiblizné v 1/10 priméru k
vnitfnimu okraji doiniho Fezu, abyste ponechali
neprofiznutou ¢ast dieva jako zaveés.

* Nesnazte se profiznout dolni fez hlavnim fezem.
Zbyvajici dfevo mezi doinim fezem a hlavnim
fezem bude pfi padu stromu fungovat jako zavés
a navede jej pozadovanym smérem.

* Kdyz strom za¢ne padat, zastavte jednotku,
polozte pilu na zem a rychle se stahnéte.

3. Kaceni velkého stromu.

* Chcete-li kacet velké stromy o priméru
pfesahujicim dvojnasobek délky listy, zacnéte
dolni fezy z jedné strany a protahnéte pilu na
druhou stranu dolniho fezu.

* Zacnéte zadni fez na jedné strané stromu
se zasunutymi opérnymi zuby, otocenim pily
vytvofite na dané strané pozZadovany zaves.

« Poté vyjméte pilu pro druhy fez.

¢ Pilu vlozte do prvniho fezu velmi opatrné, abyste
nezplsobili zpétny raz.

« Konecny fez se provadi tazenim pily dopfedu v
fezu, aby se dosahlo zavésu.

11.3 ODVETVOVANi STROMU
Obrazek 13.



Cesky

A UPOZORNENI
Nepouzivejte pilu ve vysce nad hrudnikem.

Odvétvovani padlého stromu je stejné jako kaceni.

Nikdy neodstrarujte vétev ze stromu, pokud nese vasi
vahu.

Davejte pozor na Spicku, ktera se dotyka jinych vétvi.
Vzdy pouzivejte obé ruce.

Nerezte s pilou nad hlavou nebo s listou ve svislé
poloze.

Pokud by doslo ke zpétnému razu pily, nemusite
mit dostateénou kontrolu, abyste predesli moznému
zranéni.

Zjisténi, jak je vétev namahana
* Pokud mate silné vétve, pracujte zvenku dovnitF,
aby se liSta a fetéz nezasekly.

11.4 UCHYCENIi KLADY
Obrazek 14.

A UPOZORNENI
Drzte se na horni strané kmend.

Kdyz je dfevo podepfeno na koncich, je tlakova
strana nahofe a tahova strana dole.

Chcete-li fezat mezi témito opérnymi body, provedte
prvni fez smérem doll pfiblizné do 1/3 priméru
dreva.

* Druhy fez je veden smérem nahoru a mél by se
setkat s prvnim fezem.

Velkd namaha

Kdyz je dfevo podepfeno pouze na jednom konci,
provedte prvni fez smérem nahoru pfiblizné do 1/3
praméru dreva.

Druhy fez je veden smérem doll a mél by se setkat
s prvnim fezem.

Podpéra
» Provedte $ikmy fez, pokud se jedna ¢ast muze opfit
o druhou.
UDRZBA
A VAROVANI

Nedovolte, aby brzdové kapaliny, benzin nebo
materialy na bazi ropy pfisly do kontaktu s plastovymi
dily. Chemikalie mohou zpusobit poskozeni plastl

a znemoznit jejich pouziti.
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Rezani je roziezani klady nebo padiého stromu na
mensi kusy. Existuje nékolik zakladnich pravidel, ktera
plati pro v8echny operace fezani.

* Po celou dobu méjte obé ruce na rukojeti.
+ Pokud je to mozné, klady podeprete.

» Pfifezani ve svahu nebo na ubodi se vzdy postavte
do kopce.

i POZNAMKA
Nestujte na kladé.

11.5 NAPETI A TLAK VE DREVE
Obrazek 15-17.

A UPOZORNENI

Pokud jste Spatné odhadli u€inky tahu a stlaceni a
fezali jste ze Spatné strany, dfevo skfipne vodici listu
a fetéz a sevre je. Pokud se fetéz zasekne a pilu
nelze z fezu vyjmout, nevytahujte ji nasilim. Zastavte
pilu a vrazte do fezu klin, aby se oteviel. Nikdy
nepouzivejte silu, kdyz je pila zaseknuta. Netlacte pilu
do fezu nasilim. Tupy fetéz neni bezpecny a zplsobi
nadmérné opotfebeni feznych nastroju. Dobry zpusob,
jak poznat, Ze je fetéz tupy, je, kdyZ misto tfisek
vychazi jemny pilinovy prach.

Délka dfeva leziciho na zemi podléha tahu a tlaku v
zavislosti na tom, ve kterych bodech se nachazi hlavni
podpéra.
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A VAROVANI

Na plastovém pouzdru nebo sou¢astech nepouzivejte
silna rozpoustédla ani Cistici prostfedky. Silna
rozpoustédla nebo Cistici prostfedky mohou poskodit
plastové pouzdro nebo soucasti.

A VAROVANI

PFed udrzbou vyjméte akumulator ze stroje.

|

12.1 NASTAVENI NAPNUTi RETEZU
Obrazek 2-7.

Cim vice pouzivate fetéz, tim vic se prodluzuje. Proto
je dulezité pravidelné napinat fetéz pro odstranéni
volnosti.

Napnéte Fetéz co nejpevnéji, ale ne tak pevné, abyste
jej nemohli volné natédhnout rukou.

A VAROVANI

Uvolnény fetéz muaze vyskocit a zpUsobit vazné nebo
dokonce smrtelné zranéni.

A UPOZORNENI

Pouzivejte ochranné rukavice, kdyZ se dotykate
fetézu, liSty nebo oblasti kolem fetézu.

1. Zastavte stroj.
2. Pomoci kli¢e povolte matice krytu rozety.



i POZNAMKA

i POZNAMKA

Neni nutné demontovat kryt rozety pro nastaveni
napnuti Fetézu.

Ujistéte se, Ze se vodici lista pravidelné obraci, aby se
zachovalo jeji symetrické opotfebeni.

3. Otogenim sefizovace napnuti fetézu ve sméru
hodinovych rugicek zvySujete napnuti fetézu.

Otocenim sefizovae napnuti fetézu proti sméru
hodinovych ruci¢ek sniZzujete napnuti fetézu.

Kdyz ma fetéz pozadované napnuti, utdhnéte
matice krytu rozety.

Vytahnéte Fetéz uprostfed vodici listy ve spodni
casti smérem od listy. Mezera mezi voditkem fetézu
a vodici listou by méla byt 3 az 4 mm.

12.2 NAOSTRENi ZUBU

Pokud fetéz do dfeva nepronikéa snadno, naostrete
zuby.

i POZNAMKA

Doporucujeme vyuzit sluzby vasSeho prodejce, ktery
ma elektrickou brusku k provedeni dulezitého
naostfeni.

Obrézek 18-21.

1. Napinani fetézu.
2.
3.

Ostrete zuby kulatym pilnikem o priméru 4,5 mm.
Horni desku, boéni desku a hloubkovy doraz ostiete
plochym pilnikem.

4. Zabruste vSechny zuby do stanovenych uhlG a
stejné délky.

i POZNAMKA

Béhem osteni,

* Pilnik drzte rovné s povrchem, ktery chcete
nabrousit.

* Pouzijte stfedni bod pilnikového listu.

«  Pfi brouSeni povrchu pouzivejte lehky, ale pevny
tlak.

» PFi kazdém zpétném tahu pilnik zvednéte.

* Naostrete zuby na jedné strané a poté se presurite
na druhou stranu.

Vymeérite fetéz, pokud:

+ Délka feznych bfitd je mensi nez 5 mm.

* Mezi hnacimi ¢lanky a nyty je pfili§ velky prostor.

* Rychlost fezani je pomala.

*  Mnohocetné oquovéni ostreni fetézu nezvysuje
rychlost fezani. Retéz je opotfebovany.

12.3 UDRZBA VODICI LISTY
Obrazek 22.
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1. Vycistéte drazku vodici listy napfiklad malym
Sroubovakem.
2. Vycistéte mazaci otvory.

Odstrarite otfepy z hran a zuby zarovnejte plochym cS
pilnikem.
Vymérnite listu, pokud:
« drazka neodpovida vySce hnacich ¢lankua (které se
nikdy nesmi dotykat dolni ¢asti).
» vnitfni strana vodici listy je opotfebovana a fetéz se
naklani na jednu stranu.

13 PREPRAVA A SKLADOVANI

PFed pfesunem stroje vzdy

* Vyjméte akumulator ze stroje.

* Ruce drzte mimo dosah vypinace spousté.

« Nasadte kryt vodici listy na vodici listu a Fetéz.
Pred uskladnénim stroje vzdy

« Odstrante ze stroje veSkery zbytkovy ole;j.
* Vyjméte akumulator ze stroje.
« Ocistéte stroj od veskerého nezadouciho materialu.
« Ujistéte se, Ze skladovaci prostor je
« nedostupny pro déti.
* V bezpecné vzdalenosti od latek, které mohou
zpUsobit koroze, jako jsou zahradni chemikalie a
odmrazovaci soli.



14 RESENi PROBLEMU

Problém

Mozna pfic¢ina

Reseni

Vodici lista a
fetéz se zahfivaji
a uvolfuji kouf.

Retéz je prilis
napnuty.

Nastaveni nap-
nuti fetézu.

Nadrzka na olej
je prazdna.

Pfidejte mazivo.

Znecisténi zpl-

sobuje zabloko-
vani vypoustéci-
ho otvoru.

Demontujte vodi-
ci listu a vycis-
téte vypoustéci
otvor.

Znecisténi zpl-
sobi ucpani
nadrze na olej.

Vycistéte nadrz
na olej. Pridejte
nové mazivo.

Znedisténi zpu-
sobuje zabloko-
vani vodici listy a
vika olejové
nadrze.

Vycistéte vodici
listu a viko ole-
jové nadrze.

Znedisténi zpu-
sobuje zabloko-
vani rozety nebo
vodicich kolecek.

Vycistéte rozetu
nebo vodici ko-
lecka.

Motor bézi, ale
fetéz se neotadi.

Retéz je prilis

Nastaveni nap-

napnuty. nuti fetézu.

. Pokud je to
Vodici lista a iajeto
Y oe « nutné, vymeérite
fetéz jsou posko- L

X vodici liStu a
zené. o ox

fetéz.

Motor je posko-
zeny.

1. Vyjméte aku-
mulator ze
stroje.

2. Sejméte kryt
rozety.

3. Odstrarite lis-
tu a fetéz pi-
ly.

4. Stroj vycis-
téte.

. Vlozte baterii
a spustte
stroj.

Pokud se rozeta
otaci, znamena
to, Ze motor pra-
cuje spravne.
Pokud tomu tak
neni, zavolejte
svého prodejce.

Motor bézi a
fetéz se otaci,
ale nefeze.

Retéz je tupy.

Naostrete nebo
vyménte pilovy
fetéz.
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Problém Mozna pfiéina | Reseni
Retéz je v ne- Obratte smy&ku
spravném fetézu do opac-
sméru. ného sméru.

Retéz je t&sny
nebo volny.

Nastaveni nap-
nuti fetézu.

Stroj se nespus-
ti.

Brzda fetézu je
zapnuta.

Vytahnéte feté-
zovou brzdu ve
sméru uzivatele
pro jeji uvolnéni.

Stroj a baterie
nejsou spravné
pfipojeny.

Ujistéte se, Ze
tlacitko pro uvol-
néni baterie
klikne pfi instala-
ci akumulatoru.

Stav baterie je
nizky.

Nabijte akumula-
tor.

Blokovani

spousté a spoust

nejsou soucasné
zmacknuty.

Baterie je prilis
horka, nebo
prili§ studena.

1. Stisknéte
blokovani
spousté a
podrzte jej.

2. Stisknéte
spoust,
abyste spus-
tili stroj.

Viz pfirucka k

baterii a nabi-

jecce.

Motor bézi, ale
fetéz nefeze
spravné nebo se
motor zastavi
priblizné po 3 se-
kundach.

Stroj je v ochran-
ném rezimu pro
ochranu desky
plosnych spoju.

Uvolnéte spoust
a znovu spustte
stroj. Nenudte
stroj k fezani si-
lou.

Baterie neni na-
bita.

Nabijte baterii.
Informace o
spravném nabi-
jeni naleznete v
priruc¢ce pro ba-
terii a nabijecku.

Ret&z neni ma-
zan.

Namazte retéz,
abyste snizili
tfeni. Nenecha-
vejte vodici liStu
a fetéz pracovat
bez dostate¢né-
ho maziva.

Nespravna skla-
dovaci teplota
baterie

Ochladte aku-
mulator na okol-
ni teplotu.




15 TECHNICKE UDAJE

Napéti 36 V DC, 40 V max
Otacky naprazdno 12 m/s

Délka vodici listy 300 mm

Kapacita retézového 200 ml

oleje

Hmotnost (bez akumula- |2,9 kg

toru, vodici listy, pilové-
ho fetézu a fetézového
oleje)

Mérena hladina akustick-
ého tlaku

Loa =88 dB(A), Kpp = 3
dB(A)

Mérena hladina akustick-
ého vykonu

Lya= 95,4 dB(A), Kya= 3
dB(A)

Garantovana hladina
akustického vykonu

Luaq= 99 dB(A)

Vibrace 2,7 m/s?, K =1,5m/s?
Pilovy fetéz 90PX045X
Vodici lista 12A4CD3745/124MLEA04

1

Model akumulatora

LBP-36-80/LBP-36-150

Model nabijecky

LC-3604

16 ES PROHLASENI O SHODE

Vyrobce: YAMABIKO CORPORATION

Adresa: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo
198-8760 JAPAN

Autorizovany CERTIFICATION EXPERTS B.V.

zastupce: Mr, Richard Glaser

Adresa: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

Holandsko

My, spole¢nost YAMABIKO Corporation, na vlastni
odpovédnost prohlasujeme, Ze nize uvedeny vyrobek
odpovida nasledujicim smérnicim.

Nazev vyrob- Retézova pila

ku:

Znacka: ECHO
Prodejni DCS-310
model:

(vyznam slova ,DCS* je fetézova pila)

Sériové Cislo: C87535100001 do C87535200000
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Smérnice Harmonizované normy/postupy

2006/42/ES  EN 62841-1: 2015+A11: 2022, EN
62841-4-1: 2020

2014/30/EU  EN 55014-1: 2017+A11: 2020, EN
55014-2: 2015

2011/65/EU, EN IEC 63000: 2018

2015/863/EU

2000/14/ES,  Priloha V

2024/1208

Urover hluku: Mé&Feni: 95,4 dB(A) / Garantovano: 99

dB(A)

Cislo certifikatu prezkougeni ES: MD-277 vydal SGS
Fimko Ltd (0598), Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finland.

Tokyo, 2. Unora 2025
/é . /é or

Katsunori Kon / Generalni feditel

Oddéleni zajistovani kvality
YAMABIKO CORPORATION
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Slovencina

1 POPIS
11 UCEL

Tato retazova pila je ur€ena na rezanie konarov,
kmeriov, gulatiny a nosnikov s priemerom, ktory je
urgeny dizkou rezu vodiacej listy. Je uréena len na
rezanie dreva.

Pouzivajte iba vo vonkajS§om, domacom prostredi.
Manipulovat s tymto zariadenim mézu iba dospelé
osoby.

Nepouzivajte retazovu pilu na Ziadne iné ucely, ktoré
nie su vyssie uvedené.

Tato retazova pila nie je ur¢ena na profesionalne
lesnicke prace. Nesmu ju pouzivat deti ani osoby,
ktoré nemaju primerané osobné ochranné prostriedky
a oblecenie.

1.2 PREHLAD
Obrézok 1-24.
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1  Kryt vodiacej listy 19 Vystup oleja

2 Chrani¢ prednej 20 Drazka vodiacej
ruky/retazova listy
brzda 21 Hnacie &lanky

3 Predna rukovat retaze
(pre favu rukovat) 22 Zub

4  Blokovanie 23 Dolné rezy (vyrezy)
spustacieho 24 Zadny rez
spinaca 4

25 Kiliny (ak je
priestor)
26 Smer padu

5 Spustaci spina¢
6 Uzaver olejovej

nadrze Metoda orieéneh
s ' 27 Metdda priec¢neho
7 g;g;l;atorhladlny tahu (rezania)

28 Stinanie (vyrub),
hlavny rez

29 Podporné konare
nechajte na koniec

30 Posurite podporné

polena pod kmer

Drziak

32 Otvorené

33 Zatvoreny

34 1/3 priemer. Aby sa
predislo rozdeleniu

35 Rez, ktorym sa
oslabuje kmen na

8 Naraznik s hrotmi
(oporné zuby)

9 Pilova retaz

10 Vodiaca lista

11 Krae

12 Zadna rukovat (pre 31
pravu rukovat)

13 Regulator napnutia
retaze

14 Kryt ozubeného
kolesa s retazou

15 Matice krytu
ozubeného kolesa

s retazou dokoncenie

16 Skrutka pre 36 Dole o
napnutie pilovej 37 Koncova ¢ast bez
retaze podpery

17 Rozeta 38 Hore

18 Tlacidlo pre
uvolnenie

akumulatora

2  VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
POKYNY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

A VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné varovania,
pokyny, ilustracie a technické udaje dodané

s tymto elektrickym naradim. NedodrzZanie tychto
varovani a pokynov méze mat’ za nasledok
zasiahnutie elektrickym pridom, poziar a/alebo vazne
poranenie.

Vsetky varovania a pokyny si ponechajte pre
pripadnu potrebu v budtcnosti.

Vyraz ,elektrické naradie” vo vSetkych varovaniach
odkazuje na naradie napajané zo siete (kablom) alebo
naradie napajané z akumulatora (bez kabla).



Slovencina

21 BEzZPECNOST PRACOVISKA

Udrziavajte pracovisko ¢isté a dobre osvetlené.
Pri neporiadku ¢&i v tmavych miestach méze déjst’ k
nehodam.

Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom
prostredi, napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu. Elektrické naradie
Je zdrojom iskrenia, ktoré mézZe zapalit prach alebo
vypary.

Pri pouzivani elektrického naradia udrziavajte
deti a okolostojace osoby mimo pracoviska.
Rozptylovanie pozornosti mézZe viest ku strate
kontroly.

2.2 ELEKTRICKA BEZPECNOST

Pripojovacia zastrcka musi zodpovedat’ zasuvke.
Nikdy neupravujte zastréku akymkolvek
sposobom. Nepouzivajte Ziadne rozbocovacie
zastrcky s uzemnenym elektrickym naradim.
Neupravované zastréky a zodpovedajlce zasuvky
znizuja riziko zésahu elektrickym priadom.
Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi,
ako su rury, radiatory, sporaky a chladnicky.
Dochadza k zvyseniu rizika urazu elektrickym
prudom, ak je vase telo uzemnené.

Elektrické naradie nevystavujte dazd'u alebo
mokrému prostrediu. Vniknutie vody do
elektrického naradia zvySuje riziko urazu elektrickym
prudom.

S kablom nemanipulujte hrubo. Nikdy
nepouzivajte kabel na nosenie, tahanie alebo
odpajanie elektrického naradia. Udrzujte kabel
daleko od tepla, oleja, ostrych hran alebo
pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo zamotané
kable zvySuji nebezpecenstvo zasahu elektrickym
prudom.

Ak pracujete s elektrickym naradim vonku,
pouzite len také predlZzovacie kable, ktoré

su schvalené aj na vonkajsie pouzitie.

Pouzitie predlZovacieho kabla vhodného na
pouZitie v exteriéri znizuje nebezpecenstvo zasahu
elektrickym pradom.

Ak sa neda vyhnut' pouzitiu elektrického
naradia vo vlhkom prostredi, pouzivajte
napajanie chranené PRUDOVYM CHRANICOM
(RCD). Poutzitie pradového chrani¢a znizuje
nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom.

2.3 BEZPECNOST 0SOB

Bud'te pozorni, sledujte to, ¢o robite a pouzivajte
zdravy rozum pri praci s elektrickym naradim.
Nepouzivajte elektrické naradie, ak ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Jedina chvilka nepozornosti pri praci s elektrickym
naradim méze viest' k vaZznemu urazu.
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* Nosit osobné ochranné prostriedky. Vzdy
pouzivajte ochranu o€i. Vhodne pouZité
ochranné pomécky ako respirator, protiSmykova
bezpecnostna obuv, ochranna prilba alebo ochrana
sluchu znizuju riziko tGrazu 0séb.

« Zabrante nahodnému spusteniu. Pred
pripojenim k zdroju napajania a/alebo
akumulatoru, pri zdvihani alebo prenasani
nastroja sa uistite, Ze prepinac je vo
vypnutej polohe. Prena$anie elektrického naradia
s prstom na vypinaci alebo aktivacia elektrického
naradia, ktory ma zapnuty vypina¢ méze viest k
urazu.

* Pred zapnutim elektrického naradia odstrarte
akékolvek nastavovacie nastroje alebo kl'uce.
Nastroj alebo klu¢, ktory zostane pripojeny na
rotujucu cast stroja, mbéze spdsobit zranenie.

* Neprecenujte sa. Vzdy udrzujte stabilny postoj
a rovnovahu. Umozriuje to lepSiu kontrolu
elektrického naradia v neocakavanych situaciach.

* Vhodne sa obliekajte. Nenoste Sperky alebo
volny odev. Udrzujte vlasy, oble¢enie a rukavice
v dostatocnej vzdialenosti od pohybujtcich sa
dielov. Volny odev, $perky alebo dlhé viasy mézu
byt zachytené pohybujucimi sa dielmi.

« Pokial je naradie vybavené zariadenim na
zachytavanie prachu a tlomkov materialu,
skontrolujte, €i je k naradiu spravne
pripevnené. PouZitie odsavania prachu méze znizit
nebezpeclenstvo, ktoré suvisi s prachom.

* Nedovolte, aby vam vedomosti ziskané ¢astym
pouzivanim naradia umoznovali stat’ sa
spokojnymi a ignorovat’ zasady bezpecnosti
pozivania naradia. Neopatrné konanie méze
spésobit’ vazne zranenie za zlomok sekundy.

2.4 POUZIVANIE A STAROSTLIVOST
O ELEKTRICKE NARADIE

* Netlacéte na elektrické naradie. Pouzivajte
spravne naradie na vasu pracu. Spravne
elektrické naradie urobi pracu lepsie a bezpecnejsie
rychlostou, na ktord bolo skonstruované.

* Nepouzivajte elektrické naradie v pripade,

Ze vypinac nie je mozné zapnut’ a vypnut'.
Akékolvek elektrické naradie, ktoré sa neda oviladat’
vypina¢om je nebezpecné a musi sa opravit.

* Pred akymkolvek nastavovanim, vymenou
prisluSenstva alebo pred ulozenim elektrického
naradia odpojte zastréku od zdroja a/alebo
akumulatora, ak je odpojitelny. Tieto preventivne
bezpecnostné opatrenia znizuju riziko nahodného
spustenia naradia.

* Vypnuté elektrické naradie uchovavajte mimo
dosahu deti a neumoznujte osobam, ktoré nie
su oboznamené s elektrickym naradim alebo
tymito pokynmi, ako elektrické naradie pouzivali.
Elektrické naradie je nebezpecné, ak ho pouzivaju
neskusené osoby.

9
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Elektrické naradie a jeho prislusenstvo
udrziavajte. Skontrolujte nastavenie pohyblivych
casti, poskodenie dielov a akékol'vek d'alSie
okolnosti, ktoré mézu mat’ vplyv na funkciu
elektrického naradia. Ak je elektrické naradie
poskodené, nechajte ho pred pouzitim opravit'.
Vela urazov je zapri¢inenych zle udrziavanym
naradim.

Rezacie nastroje udrziavajte ostré a cisté.
Starostlivo oSetrované rezné nastroje s ostrymi
¢epelami menej pravdepodobne uviaznu a
JednoduchSie sa oviladaju.

Pouzivajte elektronaradie, prisluSenstvo, nasady
apod. podla tychto pokynov a re$pektujte pritom
pracovné podmienky a vykonavanu €innost'.
PouZitie elektrického naradia na iné ako uréené
ucely méze viest k nebezpecnym situaciam.
Udrzujte rukovite a uchopovacie povrchy
suché, Cisté, bez oleja a maziva. Kizké

drzadla a uchopovacie povrchy neumozriuju
bezpecnu manipuléaciu a kontrolu nad naradim

v neoCakavanych situaciach.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST
O NARADIE NA BATERIE

Nabijajte iba nabijackou uréenou vyrobcom.
Nabijacka vhodna pre jeden typ akumuléatora
mobZe spbsobit’ riziko poZiaru pri pouZiti s inym
akumulatorom.

Elektrické naradie pouzivajte len s na to
uréenymi batériami. PouZitie inych akumulatorov
mobzZe spobsobit riziko trazu a poZiaru.

Pokial akumulator nepouzivate, drzte ho
mimo dosahu kovovych predmetov, ako su
kancelarske sponky na papier, mince, kltuce,
klince, skrutky alebo d'alSie drobné kovové
predmety, ktoré moézu sposobit’ vzajomné
skratovanie vyvodov. Skrat medzi svorkami
akumulatora méze spdésobit’ popaleniny alebo
poZiar.

V nevhodnych podmienkach méze kvapalina
unikat’ z akumulatora. Zabrarite kontaktu. Pri
nahodnym kontakte s pokozkou oplachnite
vodou. Pri zasiahnuti o¢i ihned’ vyhladajte
lekarsku pomoc. Unikajuca kvapalina z
akumulatora méze spésobit podrazdenie alebo
popaleniny.

Nepouzivajte akumulator alebo naradie, ak su
poskodené alebo upravené. Poskodené alebo
upravené akumulatory sa mézu nepredvidatelne
spravat, ¢o méze viest' k poZiaru, vybuchu alebo
riziku poranenia.

Akumulator ani naradie nevystavujte ohriu ani
nadmernej teplote. Vystavenie poZiaru alebo
teplote vyssej ako 130 °C méze spdosobit exploziu.
Postupujte podla vSetkych pokynov na nabijanie
a nenabijajte akumulator ani naradie mimo
teplotného rozsahu uvedeného v pokynoch.
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Nabijanie nevhodnym spésobom alebo v teplotach
mimo uvedeny rozsah méze spésobit’ poskodenie
batérie a zvysit riziko poZiaru.

SERVIS

Nechajte vase elektrické naradie opravit’
kvalifikovanou osobou s pouzitim iba
identickych nahradnych dielov. Tym sa
zabezpeci, Ze bezpecnost stroja zostane
zachovana.

Poskodené akumulatory nikdy neopravujte.
Servis akumulatorov by mal vykonavat' iba vyrobca
alebo autorizovani poskytovatelia sluzieb.

BEZPECNOSTNE .
UPQZORNENIA TYKAJUCE SA
RETAZOVEJ PiLY

Ak je ret'azova pila spustena, udrzujte vSetky
casti tela v bezpecnej vzdialenosti od ret'azovej
pily. Nez retazovu pilu spustite, skontrolujte,

Ci sa pilova ret'az nicoho nedotyka. Chvilka
nepozornosti pri praci s retazovou pilou méze
spoésobit’ zachytenie oblecenia alebo Casti tela do
retaze.

Vzdy drzte retazovu pilu pravou rukou na zadnej
rukoviti a Favou rukou na prednej rukoviti.
Drzanie retazovej pily s prehodenymi rukami
zvySuje riziko poranenia 0séb a nesmie sa nikdy
vykonat.

Ret'azova pila drzte len za izolované rukovate,
pretoze pilova ret'az méze prist’ do kontaktu

so skrytym vedenim. Pilova retaz, ktora prisla

do kontaktu s vedenim pod elektrickym priadom,
mobZe nabit kovové Casti retazovej pily a spésobit’
pouzivatelovi uraz elektrickym pradom.

Pouzite ochranu oci. Odporucaju sa dalSie
ochranné prostriedky na ochranu sluchu, hlavy,
ruk, néh a chodidiel. Vhodny ochranny odev
zniZuje moznost zranenia spésobeného odletujicimi
ulomkami alebo nahodnym kontaktom s pilovou
retazou.

Nepracujte s retazovou pilou priamo na
strome, na rebriku, zo strechy alebo akejkol'vek
nestabilnej podpery. PouZivanie retazovej pily
takymto sp6sobom méze viest' k vaznemu zraneniu
0s6b.

Vzdy udrziavajte spravny postoj a pouzivajte
ret'azovu pilu len vtedy, ked’ stojite na pevnom,
bezpeénom a rovnom povrchu. Smyklavé alebo
nestabilné povrchy mézu spésobit stratu rovnovahy
alebo kontroly nad retazovou pilou.

Pri rezani napnutého konara davajte pozor na
spatny raz (kickback). Po uvolneni napétia vo
vlaknach dreva, mézZe napnuta vetva zasiahnut’
pouzivatela a/alebo dostat retazovi pilu mimo
kontroly.
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* Prirezani krovia a strom¢ekov postupujte

mimoriadne opatrne. Tenky material méZe zachytit

retaz pily a byt vymrsteny smerom ku vam alebo
vam spoésobit’ stratu stability.

* Retazovu pilu prenasajte za prednu rukovat’

s vypnutou retazovou pilou v dostatocnej
vzdialenosti od tela. Pri preprave alebo
skladovani ret'azovej pily vzdy nasadte kryt
vodiacej liSty. Spravna manipulacia s retazovou
pilou znizi pravdepodobnost’ nahodného kontaktu s
pohybujucou sa retazou pily.

* Pri mazani, napinani ret'aze a vymene liSty a
ret'aze postupujte podla pokynov. Nespravne
napnuta alebo namazana retaz sa méze pretrhnat
alebo zvysit riziko spdtného narazu.

* Pouzivajte len na rezanie dreva. Nepouzivajte
ret'azovu pilu na ucely, pre ktoré nie je
urc¢ena. Napriklad nepouzivajte retazovu pilu na
pilenie kovu, plastu, muriva alebo stavebnych
materialov, ktoré nie su z dreva. PouZivanie
retazovej pily na iné ucely, ako je uréené, mbéze
viest’ k nebezpecnym situaciam.

* Nepokusajte sa o vyrub stromu, kym nepoznate
rizika a neviete, ako sa im vyhnut'. Pri vyrube
stromu by mohlo déjst k vaznemu zraneniu obsluhy
alebo okolostojacich 0séb.

+ Pri odstrafnovani zaseknutého materialu,
skladovani alebo udrzbe retazovej pily
dodrziavajte vSetky pokyny. Uistite sa,

Ze je spinac¢ vypnuty a akumulator je

vybraty. Neoakavané spustenie retazovej pily
pri odstrariovani zaseknutého materialu alebo
servisnych pracach méze spdsobit vazne zranenie.

4  ZABRANENIE SPATNEMU
RAZU PRE OBSLUHU

Ku spatnému razu moéze dojst, ked predna €ast alebo
hrot vodiacej liSty narazi do predmetu, alebo ked sa
drevo zatvori a zasekne pilovu retaz v reze.

V niektorych pripadoch méze kontakt hrotu vyvolat
nahlu spatnu reakciu, ktora spdsobi, Ze sa vodiaca lista
vykopne hore a dozadu smerom k obsluhe.

Zaseknutie pilovej retaze pozdiz hornej &asti vodiacej
listy méze rychlo vytlacit vodiacu listu smerom k
obsluhe.

Kazda z tychto reakcii méze sposobit, Ze stratite
kontrolu nad pilou, ¢o mbézZe spdsobit vazne zranenie.
Nespoliehajte sa vyhradne na bezpe€nostné zariadenia
zabudované do vasej pily. Ako pouzivatel retazovej pily
musite podniknut niekolko krokov, aby pri vasej praci
pocas rezania nedo$lo k nehodam alebo zraneniam.

Spatny raz je vysledkom nespravneho pouzitia naradia
alalebo nespravnych pracovnych postupov alebo
podmienok a mozno mu zabranit’ prijatim prislusnych
opatreni, ako je uvedené dalej:

* Udrzujte pevné uchopenie, palcami a prstami
uchopte rukovate ret'azovej pily, obe ruky drzte
na pile, telo a ramena dajte do takej polohy, aby
ste dokazali odolat’ spatnym razom.

Sily spatného razu mézu byt zvladnuté obsluhou,
ak su prijaté nalezité opatrenia. Nikdy nespustajte
retazovu pilu v reze.

* Nepresahujte nad vas dosah a nerezte nad
vysku ramien. Pomaha to zabranit nechcenému
kontaktu hrotu a umozriuje lepSiu kontrolu retazovej
pily v neo¢akavanych situaciach.

* Pouzivajte iba nahradné lisSty a retaze
Specifikované vyrobcom. Nespravne nahradné
listy a retaze m6zu spdsobit pretrhnutie retaze a/
alebo spatny raz.

* Postupujte podla pokynov vyrobcu pre
naostrenie a udrzbu pilovej ret'aze. Znizenim
vy$ky hibkomeru moze dojst k zvyseniu spatného
razu.

5 ODPORUCANY ROZSAH
OKOLITEJ TEPLOTY:

Polozka Teplota

Rozsah teplét pre sklado- |0°C ~45°C

vanie zariadenia

Rozsah teplét na prevadz- |0°C~45°C
ku zariadenia

Rozsah tepldt pre nabija- |4°C~40°C

nie akumulatora

Rozsah tepl6t na prevadz- (4 °C~40°C
ku nabijacky

Rozsah teplét pre sklado- |0°C ~45°C
vanie akumulatora
Rozsah tepl6t pre vybija- |0°C~45°C

nie akumulatora

6 SYMBOLY NA VYROBKU

Na tomto vyrobku sa mézu nachadzat niektoré z
nasledujucich symbolov. Prestuduijte si ich a naucte sa
ich vyznam. Spravna interpretacia tychto symbolov vam
umozni obsluhovat naradie lepSie a bezpecnejsie.
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Vysvetlenie

— Jednosmerny prud - Typ nebo
charakteristika pradu.

Opatrenia, ktoré sa tykaju vasej
bezpecénosti.

Precitajte si a pochopte vSetky po-
kyny pred uvedenim vyrobku do
prevadzky, postupujte podla vset-
kych upozorneni a bezpecnost-
nych pokynov.

Noste ochranné prostriedky na
ociach a usiach a tvrdu prilbu, ak
existuje riziko padajucich predme-
tov.

Pouzivajte vhodnu ochranu néh a
ruk.

Nevystavuijte produkt dazdu alebo
vlhkosti.

Drzte obomi rukami.

NEBEZPECENSTVO! Pozor na

SYM- |SIGNAL VYZNAM
BOL
DOLEZITE Oznaduje potencialne ne-
bezpecnu situaciu, ktora
A mbze mat za nasledok
mensie alebo stredné pora-
nenie.

Doplnené za Géelom pos-

H POZNAMKA
kytnutia dalSich informacii.

8 RECYKLUJTE

Separovany zber. Nesmiete zlikvidovat
s beznym domovym odpadom. Ak je po-
trebné vymenit’ stroj, alebo ak ho uz ne-
potrebujete, nelikvidujte stroj spolu s od-
padom z domacnosti.

5

Separovany zber pouzitych zariadenia
u obalov vdam umoznuje recyklovat mate-
ridlya znova ich pouzivat. Pouzivanie
‘O recyklovanych materidlov pomaha zab-
ranit’ znecisteniu zivotného prostredia a
znizuje poziadavky na suroviny.

Po skonéeni Zivotnosti zlikvidujte batér-
ie spdsobom bezpeénym pre Zivotné

Batteries | prostredie. Akumulator obsahuje mate-

7 UROVNE RIZIK

Nasledujlce signalne vyrazy a vyznamy maju vysvetlit
urovne rizika spojeného s tymto produktom.

SYM- [SIGNAL VYZNAM
BOL
NEBEZPE- Oznaduje bezprostredne
CENSTVO nebezpecnu situaciu, ktora
A moze mat za nasledok
smrt alebo zavazné pora-
nenie.
VAROVANIE |Oznacuje potencialne ne-

bezpeénd situaciu, ktora
A mbzZe mat za nasledok
smrt alebo zavazné pora-
nenie.

spatny raz. ﬁ ridl, ktory je nebezpedny pre vas aj
Zivotné prostredie. Tieto materialy mu-
Pred adrzbou vyberte akumulator. Li-ion site odstranit a zlikvidovat separatne na
@x mieste, ktoré prijima litium-iénové aku-
mulatory.
D L G’arantované hladina akustického . ,
" vykonu 9 INSTALACIA
dB

A VAROVANIE

Nezamienajte ani nepouzivajte prislusenstvo, ktoré
vyrobca neodporuca.

A VAROVANIE

Nevkladajte akumulator, kym nenainstalujete vSetky
sUcasti.

9.1 ROZBALENIE STROJA

A VAROVANIE

Pozorne si precitajte navod na obsluhu, aby ste sa
uistili, Ze ste vyrobok zostavili spravne. Pouzivanie
nespravne zmontovaného vyrobku méze viest k
nehode alebo vaZnemu zraneniu.
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A VAROVANIE

* Ak su diely poskodené, stroj nepouzivajte.

* Ak nemate k dispozicii vSetky sucasti, pristroj
nepouzivajte.

« Ak su sucasti poSkodené alebo chybaju, obratte
sa na svojho predajcu.

Otvorte obal.

Precitajte si dokumentaciu priloZzenu v krabici.
Zo Skatule vyberte vSetky nezmontované diely.
Vyberte stroj z obalu.

Zlikvidujte Skatulu a obalovy material v sulade s
miestnymi predpismi.

9.2 DOPLNANIE MAZIVA PRE LISTU A
RETAZ

Skontrolujte mnoZstva oleja v stroji. Ak je hladina oleja
nizka, pridajte mazivo pre listu a retaz nasledujucim
spdsobom.

| Pouzivajte len mazivo pre liSty a retaze. |
i POZNAMKA
Stroj prichadza z tovarne bez maziva tyce a retaze.

Odskrutkujte a vyberte uzaver olejovej nadrze.

o s wDn =

Nalejte olej do olejovej nadrze.
Pozorujte indikator hladiny oleja, aby ste sa
presvedcili, ze v olejovej nadrzi nie je ziadna $pina
pri pridavani oleja.

4. Zaskrutkujte uzaver olejovej nadrze.

5. Dotiahnite uzaver olejovej nadrze.

6. Cela olejova nadrz vydrzi 15 az 40 minut.

NepouZivajte Spinavé, pouzivané alebo inak
kontaminované oleje. Méze dojst k poskodeniu listy
alebo retaze.

9.3 MONTAZ VODIACEJ LISTY A
RETAZE

Obrazok 1-7.

1. Odstrarte klu¢om matice krytu retaze.

2. Zlozte kryt retaze.

3. Umiestnite hnacie ¢lanky retaze do drazky vodiacej
listy.

4. Zuby retaze polozte v smere chodu retaze.

Umiestnite retaz na miesto a uistite sa, Ze je slucka
za vodiacou listou.

6. Pridrzte retaz a listu.

7. Nasadte slucku retaze okolo rozety.

8. Uistite sa, Ze otvor pre napinaci kolik retaze na
vodiacej liste spravne zapada do skrutky.

9. Namontujte kryt retaze.
10. Napnite retaz. Pozrite si Nastavte napnutie retaze.

11. Po spravnom napnuti retaze dotiahnite matice.

i POZNAMKA

Ak spustite retazovu pilu s novou retazou, vykonajte
2-3 minutovy test. Nova retaz sa po prvom pouziti
predizi. VyskUajte napnutie a v pripade potreby
napnite retaz.

9.4 INSTALACIA AKUMULATORA
Obrazok 2.

A VAROVANIE

* Ak je akumulator alebo nabijacka poSkodena,
vymernte akumulator alebo nabijacku.

» Pred inStalaciou alebo vybratim akumulatora
zastavte stroj a pockajte, kym sa motor zastavi.

« Precitajte si, oboznamte sa a dodrzujte pokyny
uvedené v priru¢ke pre akumulator a nabijacku.

-

Zarovnajte rebra na akumulatore s drazkami v
priestore na akumulator.

N

Zatlacte akumulator do priestoru na akumulator,
kym nezapadne na miesto.

w

Ked budete pocut kliknutie, akumulator je
nainstalovany.

9.5 VYBRATIE AKUMULATORA

Obrazok 2.

1. Stlacte a podrzte tla¢idlo pre uvolnenie
akumulatora.

2. Vyberte akumulator zo stroja.

10 OBSLUHA

i POZNAMKA

Pri premiestriovani stroja vyberte akumulator a
nedotykajte sa blokovacieho tlacidla.

A VAROVANIE

Pred kazdym pouzitim skontrolujte napnutie retaze.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i su matice
krytu kolesa s retazou dotiahnuté. Vela urazov je
zapricinenych zle udrziavanym naradim.

10.1 KONTROLA NAMAZANIA RETAZE

i POZNAMKA
Nepouzivajte stroj bez dostato¢ného mazania retaze.
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Obrazok 1. 3. Pre uvolnenie retazovej brzdy vytiahnite chranic¢
1. Skontrolujte hladinu maziva stroja podra indikatora prednej ruky/retazovli brzdu smerom k prednej
oleja. rukovati.

4. Pred pouZitim volajte autorizované stredisko pre
opravu v pripade, ze

10.2 DRzANIE STROJA « retazova brzda okamzite nezastavi retaz.

« retazova brzda nezostane vo vyradenej polohe
bez pomoci.

10.6 RETAZOVA BRZDA BEZ
RUCNEHO OVLADANIA

Obrazok 24.

2. Ak je nutné, pridajte mazivo.

Obrazok 8.

1. Drzte retazovu pilu jednou rukou na zadnej rukovati
a druhou rukou na prednej rukovati. Pri pouzivani
stroja vzdy pouzivajte obe ruky.

2. UdrZujte pevné uchopenie palcami a prstami okolo
rukovati.

3. Uistite sa, Ze palec ruky, ktora drzi prednu rukovat,
je pod rukovatou.

10.3 SPUSTENIE STROJA

Obrézok 1.

1. Pre uvolnenie retazovej brzdy vytiahnite chrani¢
prednej ruky/retazovi brzdu smerom k prednej
rukovati.

Pri kontrole ¢innosti retazovej brzdy bez ruéného
ovladania pouzite na naraz makky povrch, napriklad
drevo, aby sa retaz pily neposkodila.

1. Koniec vodiacej listy méze byt umiestneny vo vyske
priblizne 70 cm.
2. Zadnu rukovat by ste mali lahko uchopit’ pravou

N . B - rukou.
Stlacte blokovanie spustacieho spinaca.
Retazova brzda bez ruéného ovladania zastavi ¢innost

3. Stlacte spustaci spina¢ a zaroven podrzte

blokovanie spustacieho tlacidla.

4. Uvolnite spustaci spinac.

pilovej retaze takym spésobom, Ze spatny raz, ktory
vznika na konci vodiacej lity, uvedie retazovu brzdu
bez ru¢ného ovladania do ¢innosti. Ak sa chcete uistit,

Ze retazova brzda bez ruéného ovladania funguje
spravne, postupujte podfla nasledujucich pokynov:
Pri Startovani retazovej pily musi byt brzda retaze 1
odpojena. Aktivujte brzdu posunutim predného ’
chrani¢a ruky dopredu.

Stroj zastavte.

2. Obsluhujte prednu a zadnu rukovat pomocou rak
(zl'ahka ich uchopte) tak, aby bola vodiaca lista
umiestnena vo vyske priblizne 70 cm, ako je
znazornené na obr.

Jemne uvolnite favu ruku z prednej rukovate a
dotykajte sa konca vodiacej liSty, ktora sa nachadza
pri dreve alebo pod nim, aby stroj zachytil naraz. (*
v tomto okamihu by ste mali zadnu rukovat lahko
uchopit’ pravou rukou)

Naraz sa prenasa na brzdovu paku, ktora aktivuje
retazovu brzdu.

POKYNY K REZANIU

10.4 ZASTAVENIE STROJA

Obréazok 1. 3.
1. Na zastavenie stroja uvolnite spustaci spinac.

i POZNAMKA

Ak sa retaz pily po uvolneni spustacieho spinaca 4.
nezastavi, aktivujte brzdu retaze, pockajte, kym sa

retaz Uplne nezastavi, a potom vyberte akumulator,

aby ste prerusili napajanie stroja. Pred dal$im 11
pouzivanim stroja poziadajte o jeho opravu servis u
autorizovaného predajcu.

A NEBEZPECENSTVO

Nedovolte, aby sa $pi¢ka alebo hrot vodiacej listy
pocas chodu zariadenia ¢ohokolvek dotykali, aby ste
zabranili spatnému razu.

10.5 SPUSTENIE RETAZOVEJ BRZDY

A VAROVANIE

Uistite sa, Ze ruky su na rukovatiach po cely ¢as.

11.1 VSEOBECNE INFORMACIE
Obréazok 8-9.

Retazovu pilu mézZe za kazdych okolnosti obsluhovat’
len jedna osoba.

Obrézok 23.
1. Zapnite stroj.

2. Otocte lavu ruku okolo prednej rukovate, aby sa
aktivovala retazova brzda. Niekedy je tazké postarat sa o vlastnu bezpeénost,

takZe preberajte zodpovednost aj za pomocnika.
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Po zvladnuti zakladnych technik pouzivania pily, bude
vas$im najlep$im pomocnikom vas vlastny zdravy
rozum.

Akceptovatelny spdsob drzania pily je stat po lavej
strane pily s lfavou rukou na prednej rukovati, aby ste
mohli ovladat’ spustaci spina¢ pravym ukazovakom.

Skor ako sa pokusite vyrubat' strom, odrezte niekolko
malych kmenov alebo konarov. Dékladne sa oboznamte
s ovladacimi prvkami a reakciami pily.

Spustite zariadenie a skontrolujte, ¢i pracuje spravne.

Na vykonanie rezu nie je potrebné vyrazne tladit. Ak je
retaz spravne nabrusenad, rezanie by malo byt relativne
bez namahy.

Niektoré materialy mézu mat nepriaznivy vplyv na kryt
retazovej pily. (napr: palmova kyselina, hnojivo, atd.)

Aby sa zabranilo poskodeniu puzdra, opatrne odstrarite
vSetok naakumulovany pilovy prach okolo ozubeného
kolesa s retazou a vodiacej liSty a umyte ho vodou.

11.2 RUBANIE STROMU
Obrazok 10-12.

Padajuci strom moéze vazne poskodit vSetko, do ¢oho
narazi - napriklad auto, dom, plot, elektrické vedenie
alebo iny strom. Existuju spdsoby, ako dosiahnut, aby
strom spadol tam, kam chcete, takZe najprv rozhodnite
sa, kde to bude! Pred rezanim vycistite okolie stromu.
Pri praci budete potrebovat’ dobri oporu a mali by

ste byt pracovat' s pilou bez toho, aby ste narazili do
nejakej prekazky.

1. Dalej si vyberte cestu, po ktorej sa chcete
vzdialit.

* Ked strom za¢ne padat, mali by ste od neho
vzdialit' v 45-stupfiovom uhle od smeru padu a
najmenej 3 m od kmena, aby ste zabranili jeho
padu naspat na pen, ktory ostal v zemi.

2. Rez zacnite na strane, na ktorii ma strom
spadnut’.
a) Dolny rez (zarez): 1/3 priemeru a uhol 30° az 45°
b) Zadnyrez: 02,5 az 5 cm vysSie
c) Nenarezana Cast dreva, ktora sluzi ako ,drziak":
1/10 priemer

* Do stromu vyrezte zarez priblizne v 1/3 jeho
dizky. Poloha tohto zarezu je délezita, pretoze
strom sa bude snazit spadnut ,do" zarezu.

* Hlavny rez sa vykona na strane oproti
prvotnému dolného zarezu. Vykonajte hlavny
rez umiestnenim naraznika s hrotmi 2,5 cm az
5 cm nad spodnou ¢astou dolného zarezu a
zastavte rezanie priblizne v 1/10 priemeru od
vnutorného okraja dolného zarezu, aby bolo
mozné ponechat neodrezanu €ast dreva ako
Ldrziak, ktory zabranuje tomu, aby sa strom
stoCil a spadol v nespravnom smere.
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* NepokusSajte sa prerezat hlavhym rezom do
dolného vyrezu. Zvy$né drevo medzi dolnym
vyrezom a hlavnym zarezom pri pade stromu
pdsobi ako drziak, ktory ho vedie pozadovanym
smerom.

* Ked strom za¢ne padat, zastavte zariadenie,
polozte pilu na zem a rychlo sa vzdialte.

w

Rubanie velkého stromu

* Ak chcete rubat velké stromy s priemerom
presahuijtcim dvojnasobok dizky listy, zaginajte
vyrezmi z jednej strany a pretiahnite pilu na
druhd stranu vyrezu.

* Zadny rez zacnite na jednej strane stromu
so zapojenym naraznikom s hrotmi (opornymi
zubami) a ota€anim pily vytvorte poZzadovany
drzZiak na tejto strane.

« Potom odoberte pilu na vykonanie druhého rezu.

« Pilu do prvého rezu vkladajte velmi opatrne, aby
nedoslo k spatnému razu (kickback).

« Konecny rez sa vykona tak, Ze sa pila v reze
posunie dopredu, aby sa dostala k drziaku.

11.3 ODVETVOVANIE
Obréazok 13.

A VYSTRAHA

Nepouzivajte pilu presahujicu vy$ku hrudnika.

Odvetvovanie padnutého stromu je velmi podobné
skracovaniu kmefia na mensie kusky.

Nikdy neodstranujte konar zo stromu, ktory vam sluzi
ako opora, na ktorej stojite.

Davaijte pozor, aby sa Spicka dotykala inych konarov.
Pouzivajte vzdy obe ruky.

NereZzte s pilou umiestnenou nad hlavou alebo s liStou
vo vertikalnej polohe.

Ak by pila odskocila (spatny raz), je mozné, Zze nemate
dostato¢ne dobru kontrolu nad ovladanim, aby ste
zabranili moznému zraneniu.

Poznajte, ako velmi je konar namahany

« Ak mate silné konare, postupujte od vonkajsej
strany k vnatornej, aby sa vam lista a retaz
nezasekli.

11.4 UCHYTENIE GULATINY
Obréazok 14.

A VYSTRAHA
Zdrziavajte sa povyse polien na svahu nad nimi.

Skracovanie kmernov je rozrezavanie kmefia alebo
spadnutého stromu na mensie Casti. Existuje niekolko
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zakladnych pravidiel, ktoré sa vztahuju na vSetky
procesy skracovania.

+ Obidve ruky maijte vzdy na rukovatiach.

* Ak je to mozné, polenam zabezpecte podporu.

» Prirezani na svahu alebo na kopci vzdy stojte
smerom do kopca.

i POZNAMKA

Nestojte na polenach.

11.5 TAH A TLAK V GULATINE
(BRVNE)

Obrézok 15-17.

A VYSTRAHA

Ak ste nespravne posudili U€inky tahu a tlaku, a rezali
ste z nespravnej strany, gulatina zovrie vodiacu listu
a retaz a zachyti ju. Ak sa retaz zasekne a pilu nie
je mozné z rezu odstranit, nevytahuijte ju nasilim.
Zastavte pilu a vrazte do rezu klin, aby sa otvoril.
Ked je pila zaseknuta, nikdy na riu nepouzivajte
silu. Netlacte pilu do rezu silou. Tupa retaz je
nebezpecéna a spdsobuje nadmerné opotrebovanie
rezacich nastavcov. Dobrym spdsobom, ako zistit,
¢i je retaz tupa, je zistenie, Ze namiesto triesok
vychadza jemny prach z pilin.

Dizka dreva leziaceho na zemi podlieha tahu a tlaku, v
zavislosti od toho, v ktorych bodoch je hlavna opora sa
nachadza.

» Ked je brvno podopreté na koncoch, tlakova strana
je hore a tahova strana na spodku.

* Ak chcete rezat medzi tymito opornymi bodmi,
vykonajte prvy rez smerom nadol priblizne v 1/3
priemeru brvna.

* Druhy rez sa vykona smerom nahor a mal by sa
stretnat’ s prvym rezom.

Silny tlak

* Ak je drevo podopreté len na jednom konci, urobte
prvy rez smerom nahor priblizne v 1/3 priemeru
brvna.

* Druhy rez sa vykona smerom nadol a mal by sa
stretndt’' s prvym rezom.

Podrezavanie kmeriov, pri ktorom sa rezy vykonavaju

smerom nahor zo spodnej strany zaveseného kmena

+ Ak sa jedna ¢ast mbze usadit proti druhej, vykonajte
Sikmy rez.
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12 UDRZBA

A VAROVANIE

Nedovolte, aby sa brzdové kvapaliny, benzin,
materialy na baze ropy dotykali plastovych Casti.
Chemikalie mozu spodsobit poskodenie plastu a viest k
tomu, Ze sa plast stane nepouZzitelnym.

A VAROVANIE

Na plastovom puzdre alebo suc€astiach nepouzivajte
silné rozpustadla ani Cistiace prostriedky. Silné
rozpustadla alebo Cistiace prostriedky mézu sposobit
poskodenie plastového krytu alebo komponentov.

A VAROVANIE
Pred udrzbou vyberte akumulator zo stroja.

12.1 NASTAVENIE NAPNUTIA RETAZE
Obrazok 2-7.

Cim viac pouzivate retaz, tym viac sa predizuje.
Preto je dolezité pravidelne nastavovat retaz, aby sa
zabranilo uvolneniu.

Napnite retaz o najtesnejsie, ale nie tak tesne, Ze ju
nemdzete ru¢ne pretodit.

A VAROVANIE

Uvolnena retaz moéze vyskocit a spdsobit vazne alebo
dokonca smrtelné zranenie.

A VYSTRAHA

Pouzivajte ochranné rukavice, ked sa dotykate retaze,
listy alebo oblasti okolo retaze.

1. Stroj zastavte.

2. Uvolnite matice krytu ozubeného kolesa s retazou
pomocou kluc¢a.

i POZNAMKA

Nie je nutné demontovat ozubené koleso s retazou
pre nastavenie napnutia retaze.

3. Otacanim regulatora napnutia retaze v smere
hodinovych rugiciek zvySujete napnutie retaze.

4. Otacanim regulatora napnutia retaze proti smeru
hodinovych rugigiek znizujete napnutie retaze.
5. Ked je retaz napnuta na pozadovanu uroven,

utiahnite matice krytu ozubeného kolesa s
retazou.ané napnutie, upevnite kryt retaze.

6. Potiahnite retaz v strede vodiacej liSty v spodne;j
Casti smerom od liSty. Medzera medzi vedenim
retaze a vodiacou listou by mala byt 3 az 4 mm.
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12.2 NAOSTRENIE ZUBOV

Ak sa retaz do dreva nezarezava lahko, naostrite zuby.

i POZNAMKA

Odporu¢ame vyuzit' sluzby predajného strediska, ktoré
ma k dispozicii elektricku brasku pre vykonanie
kvalitného nabrusenia.

Obrézok 18-21.

1. Napnite retaz.
2.
3.

Ostrite zuby gulatym pilnikom s priemerom 4,5 mm.
Hornu dosku, bo¢nu dosku a hibkovy doraz ostrite
plochym pilnikom.

4. Zabruste vSetky zuby do stanovenych uhlov a na
rovnaké dizky.

i POZNAMKA

Pocas ostrenia,

* udrzujte pilnik v rovine s brdsenym povrchom.

* Pouzite stredny bod pilnikového listu.

«  Pri braseni povrchu pouzivajte mierny, ale
intenzivny tlak.

*  Zdvihnite pilnik po kazdom pohybe.

* Naostrite zuby na jednej strane a potom sa

presurite na druht stranu.

Vymerite retaz, ak:

+  Dizka reznych hran je mensia nez 5 mm.

* Medzi hnacimi ¢lankami a nitmi je prili§ velka
medzera.

* Rychlost rezania je pomala.

* Mnohopocetné opakovanie ostrenia retaze
nezvySuje rychlost rezania. Retaz je opotrebovana.

12.3 UDRZBA VODIACEJ LISTY
Obrazok 22.

i POZNAMKA

Uistite sa, Ze sa vodiaca lista pravidelne obracia, aby
sa zachovalo jej symetrické opotrebovanie.

1. Vygistite drazku vodiacej listy napriklad malym
skrutkovacom.

2. Vycistite mazacie otvory.

Odstranite ostriny z hran a zuby zarovnajte plochym

pilnikom.

Vymerite listu, ak:

+ drazka nezodpoveda vyske hnacich ¢lankov (ktoré
sa nikdy nesmu dotykat spodnej ¢asti).

* vnutorna strana vodiace;j listy je opotrebovana a
retaz sa naklana na jednu stranu.
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13 PREPRAVA A SKLADOVANIE

Pred presunom stroja vzdy

*  Vyberte akumulator zo stroja.
* Nedotykajte sa blokovania spustacieho spinaca.
« Nasadte kryt vodiacej liSty na vodiacu liStu a retaz.

Pred skladovanim stroja vzdy

« Zo stroja odstrante vSetok zvySkovy olej.

* Vyberte akumulator zo stroja.

»  Vycistite stroj od vSetkych zvySkov neziaduceho
materialu.

« Uistite sa, Ze skladovaci priestor je

« nedostupny pre deti.

* V bezpecnej vzdialenosti od latok, ktoré mozu
sposobit kordziu, ako st zahradné chemikalie a
rozmrazovacie soli.
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14 RIESENIE PROBLEMOV

Problém

Mozna pric¢ina

Riesenie

Vodiaca lista a
retaz sa zahrie-
vaju a uvolfuju
dym.

Retaz je prili§
napnuta.

Nastavte napnu-
tie retaze.

Nadrzka na olej
je prazdna.

Pridajte mazivo.

Znecistenie spo-
sobuje zabloko-
vanie mazacieho
otvoru.

Demontujte vo-
diacu listu a vy-
Cistite mazaci ot-
vor.

Znecistenie spo-
sobuje upchatie
olejovej nadrze.

Vydcistite nadrz
na olej. Pridajte
nové mazivo.

Znecistenie spo-
sobuje zabloko-
vanie vodiacej
listy a uzaveru
olejovej nadrze.

Vycistite vodiacu
liStu a uzaver
olejovej nadrze.

Znecistenie spo-
sobuje zabloko-
vanie rozety ale-
bo vodiacich ko-
liesok.

Vydistite rozetu
alebo vodiace
kolieska.

Motor bezi, ale
retaz sa neota-
ca.

Retaz je prili§
napnuta.

Nastavte napnu-
tie retaze.

Vodiaca lista a
retaz su posko-
dené.

Ak je to nutné,
vymerite vodiacu
listu a retaz.

Motor je posko-
deny.

1. Vyberte aku-
mulator zo
stroja.

2. Zlozte kryt
ozubeného
kolesa s re-
tazou (roz-
ety).

3. Demontujte
listu a retaz.

4. Stroj vycis-
tite.

5. Vlozte aku-
mulator a
zapnite stroj.

Ak sa rozeta ota-
¢a, znamena to,
Ze motor pracuje
spravne. Ak nie,
kontaktujte pre-
dajcu.
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Problém

Mozna pri¢ina

Riesenie

Motor bezi a re-
taz sa otaca, ale
nereze.

Retaz je tupa.

Naostrite alebo
vymeiite pilovu
retaz.

Retaz je v ne-
spravnom
smere.

Obratte slucku
retaze do opac-
ného smeru.

Retaz je tesna
alebo volna.

Nastavte napnu-
tie retaze.

Stroj sa nespus-
ti.

Retazova brzda
je zapnuta.

Vytiahnite reta-
zovu brzdu v
smere pouziva-
tela pre jej uvol-
nenie.

Stroj a batéria
nie su spravne
pripojené.

Uistite sa, Ze tla-
¢idlo pre uvolne-
nie akumulatora
klikne pri instala-
cii akumulatora.

Akumulator je
vybity.

Nabite akumula-
tor.

Blokovanie spus-
tacieho spinaca
a spustaci spi-
nac nie su stla-
&ené sucasne.

1. Stlacte blo-
kovanie
spustacieho
spinaca a
podrzte ho.

2. Stlacte spus-
taci spinac
pre zapnutie
stroja.

Akumulator je
velmi horuci ale-
bo studeny.

Pozrite si prir-
ucku pre batérie
a nabijacku.

Motor bezi, ale
retaz nereze
spravne, alebo
sa motor po asi
3 sekundach
zastavi.

Stroj je v ochran-
nom rezime kvoli
ochrane dosky s
ploSnymi spojmi.

Uvolnite spusta-
ci spinac a zno-
vu zapnite stroj.
Netlacte stroj pri
rezani.

Batéria nie je na-
bita.

Nabite batériu.
Informacie o
spravnom nabi-
jani najdete v
priru¢ke pre aku-
mulator a nabi-
jacku.

Retaz nie je na-
mazana.

Namazte retaz,
aby ste znizili
trenie. Nenecha-
vajte vodiacu lis-
tu a retaz praco-
vat bez dosta-
to¢ného maziva.
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Problém Mozna pri¢ina |RieSenie (vyznam slova ,DCS* je retazova pila)
Nespravna skla- | Ochladte aku- Sériové ¢islo: C87535100001 do C87535200000
dovacia teplota | mulator na okoli-
batérie tu teplotu. ) ) ,

Smernice Harmonizované normy / postupy
= 1 2006/42/ES  EN 62841-1: 2015+A11: 2022, EN
15 TECHNICKE UDAJE Eooat At 5020
Napatie 36 V DC, 40 V max 2014/30/EU  EN 55014-1: 2017+A11: 2020, EN
55014-2: 2015
Rychlost bez zatazenia |12 m/s .
- 2011/65/EU, EN IEC 63000: 2018

DiZka vodiacej listy 300 mm 2015/863/EU

Kapacita retazového ole- [200 ml 2000/14/ES, Priloha V

ja 2024/1208

Hmotnost (bez batérie, 2,9 kg Urover hluku: Namerané: 95,4 dB(A) / Garantované:

vodiace;j listy, retaze pily 99 dB(A)

a oleja na retaz)

Merana hladina akustick- | Ly = 88 dB(A), Kpa = 3 Cislo certifikatu typovej skugky ES: MD-277 vydal SGS

ého tlaku dB(A) Fimko Ltd (0598), Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,

Finland.

Merana hladina akustick- | Lya= 95,4 dB(A), Kya= 3 :

ého vykonu dB(A) Tokyo, 2. februara 2025

Garantovana hladina Lwag= 99 dB(A)

akustického vykonu N o/

Vibracie 2,7 m/s?, K =1,5m/s?

Pilova retaz 90PX045X Katsunori Kon / Generalny riaditel

Vodiaca lista 12A4CD3745/124MLEA04 Oddelenie zabezpegenia kvality

YAMABIK RPORATION

Model akumulatora LBP-36-80/LBP-36-150 O CORPO ©

Model nabijacky LC-3604

16 VYHLASENIE ES O ZHODE

Vyrobca: YAMABIKO CORPORATION

Adresa: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo
198-8760 JAPAN

Autorizovany CERTIFICATION EXPERTS B.V.
zastupca: Mr, Richard Glaser

Adresa: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,
The Netherlands

Spolo¢nost YAMABIKO Corporation na vlastnu
zodpovednost vyhlasuje, Ze nizSie uvedeny vyrobok je v
sulade s tymito smernicami.

Nazov vyrob- Retazova pila

ku:

Znacka: ECHO
Predajny DCS-310
model:
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1 OPIS
1.1  SVRHA

Ova lan¢ana pila projektirana je za rezanje grana,
grana, trupaca i greda promjera odredenog reznom
duljinom vodilice lanca. Projektirana je samo za rezanje
drveta.

Smiju je upotrebljavati samo odrasle osobe na
otvorenom za potrebe u kuéanstvu.

Nemojte upotrebljavati lan¢anu pilu za svrhu koja nije
gore opisana.

Ova se lan¢ana pila ne smije upotrebljavati za
profesionalne radove na drvecu. Ne smiju je
upotrebljavati djeca ili osobe koje ne nose odgovarajuéu
osobnu zastitnu opremu i odjecu.

1.2 PREGLED
Slika 1-24.

1 Navlaka za vodilicu
2  Stitnik prednje
ruke/koc¢nica lanca

Otvor za ispustanje
ulja

20 Zlijeb vodilice

3 Prednjarucka (za 21 Pogonske karike
lijevu rucku) lanca

4 Blokada sklopke 22 Rezac
okidaca 23 Rezovi usjeka

5 Sklopka okidaca

24 Straznjirez
6 Cep spremnika za 25 Kilinovi (kad ima
ulje prostora)
7 Indikator razine ulja 26 Smier pada
8 9‘,“’,01“"‘ sa 27 Metoda povlacenja
Silicima ) -
) 28 Rezovi za rusenje
9 Lanac pile X
- 29 Ostavite potporne
10 V(fdlvhca o grane za kraj
11 Kijuc za odvijanje Gurnite potporna

30

Straznja rucka (za debla ispod debla

desnu rucku) 31 Sarnir
13 Regulator napetosti 32 Otvoreno
lanca
L 33 Zatvoreno
14 Poklopac lan¢anika i
) 34 1/3 promjera.
15 Matice poklopca Da biste izbjegli
Ia'r.wanlka razdvajanje
16 Vijak za napetost 35 Rez oslabljivanja
lanca . za dovrsavanje
17 Lancanik 36 Dolje
18 Gumbza 37 Nepoduprt kraj
oslobadanje G
baterije 38 Gore
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OPCA SIGURNOSNA ;
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI
ALAT

A UPOZORENJE

Progéitajte sva sigurnosna upozorenja, sve upute,
ilustracije i specifikacije isporu¢ene s ovim
elektriénim alatom. U slu¢aju nepridrzavanja dolje
navedenih uputa moze doci do elektricnog udara,
poZzara i/ili teSke ozljede.

2

Sacuvajte sva upozorenja i sve upute za buduce
potrebe.

Pojam ,elektricni alat” se u upozorenjima odnosi na sav
alat s mreznim napajanjem (s prikljuénim kabelom) ili s
baterijskim napajanjem (bez prikljuénog kabela).

21 SIGURNOST U PODRUCJU ZA
RAD

* Radno podruéje odrzavajte ¢istim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana ili mracna podrucja
izazivaju nezgode.

* Ne koristite elektricne uredaje u eksplozivhom
okruzenju, primjerice u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. Elektricni alat stvara
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

* Dok se koristite elektri¢nim alatom, djecu i
promatrace udaljite od mjesta rada. Zbog necega
Sto vam odvraca pozornost mozZete izgubiti kontrolu.

2.2 SIGURNOST OD ELEKTRICNOG
UDARA

» Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
utiénici. Nikada nemojte ni na koji nacin
modificirati utika€. Ne koristite nikakve
prilagodne utikace s uzemljenim elektriénim
alatima. Neizmijenjeni utikaci i sukladne uticnice
smanjit e opasnost od elektriénog udara.

* lzbjegavajte tjelesni kontakt s uzemljenim
povrsinama poput cijevi, radijatora, Stednjaka i
hladnjaka. Postoji povecéan rizik od strujnog udara
ako je vase tijelo uzemljeno.

« Elektriéni alat ne izlazite kisSi ili mokrim uvjetima.
Ako voda dode do elektricnog uredaja, povecava se
opasnost od elektricnog udara.

* Nemojte zlorabiti kabel. Nikad nemojte koristiti
kabel elektri€nog alata za nosenje, vucenje ili
¢upanje iz uti¢nice. Kabel drzite podalje od
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova.
Osteceni ili zamrseni kabeli povecavaju opasnost od
strujnog udara.

« Kada elektricnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte produzni kabel prikladan za
uporabu na otvorenom. Kori$tenje kabela koji
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Jje namijenjen za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od strujnog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad s elektriénim alatom
na vlaznoj lokaciji, upotrijebite napajanje koje je
zasticeno UREDAJEM ZA REZIDUALNU STRUJU
(RCD). Uporabom RCD-a smanijit ¢e opasnost od
strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

Budite oprezni i koncentrirajte se na posao koji
obavljate i ponasajte se razumno pri koristenju
elektriénog alata. Nemojte raditi s elektricnim
alatom ako ste umorni ili pod utjecajem droge,
alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje dok radite
s elektricnim alatom moZe dovesti do ozbiljne
osobne ozljede.

Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Uvijek
nosite zastitu za o€i. Zastitna oprema kao Sto je
maska protiv prasine, zastitne cipele s potplatama
protiv klizanja, zastitna kaciga ili $titnici za sluh koji
se koriste na prikladan nacin, umanjit ¢e opasnost
od ozljede.

Sprijecite nehoti¢no ukljuc¢ivanje alata. Prije
spajanja na izvor napajanja i/ili baterijski modul,
uzimanja ili noSenja alata uvjerite se da se
sklopka nalazi u polozaju isklju¢enosti. NoSenje
alata s prstom na sklopci ili prikljucivanje alata

na napajanje s ukljucenom sklopkom pogoduje
nezgodama.

Skinite s alata sve kljuceve za podesavanije ili
pritezanje prije uklju€ivanja njegovog napajanja.
Zatezni ili klju¢ za stezanje glave koji ostane
pri¢vr§éen na rotirajuci dio alata mozZe dovesti do
tielesne ozljede.

Nemojte predaleko posezati. U svakom trenutku
stojte stabilno na nogama. Na taj nacin cete
zadrzati bolju kontrolu nad alatom u nepredvidenim
situacijama.

Obucite se prikladno. Nemojte nositi Siroku
odjecu i nakit. Drzite kosu, odjecu ili rukavice
$to dalje od pokretnih dijelova. Siroka odjeca,
nakit ili duga kosa mogu se zahvatiti u pokretne
dijelove.

Ako uredaji posjeduju priklju¢ak za postrojenja
za izvlacenje i skupljanje prasine, prikljucite ih

i koriste na propisani nacin. Uporaba uredaja

za prikupljanje prasine moZe smanjiti opasnost od
prasine.

Nemojte dopustiti da vas poznavanje alata
ste¢eno ¢estom uporabom ucini samodopadnim
te da ignorirate sigurnosna nacela za alat.
Nemarne radnje mogu rezultirati teSkim ozljedama
u djelicu sekunde.

UPOTREBA | ODRZAVANJE
ELEKTRICNOG ALATA

Nemojte preopterecivati elektricni alat. Koristite
prikladni alat za odredenu namjenu. S prikladnim
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elektricnim alatom cete posao obaviti bolje i
sigurnije i predvidenom brzinom.

Nemojte koristiti alat ako ga sklopkom ne

ne moze ukljuciti ili iskljuciti sklopkom opasan je i
treba ga popraviti.

Prije podesavanja, zamjene dodatne opreme ili
skladistenja elektri¢nih alata odspojite utikac
od izvora napajanija i/ili baterijski modul,

ako je odvojiv, od elektricnog alata. Ova
preventivna sigurnosna mjera ¢e smanjiti opasnost
od nehoti¢nog pokretanja elektricnog alata.
Elektri¢ni alat koji ne koristite spremite izvan
dohvata djece i nemojte dozvoliti da njime rade
osobe koje nisu upoznate s elektricnim alatom
ili s ovim uputama za rad s elektricnim alatom.
Elektricni alat je opasan u rukama neobucenih
osoba.

Odrzavajte elektri¢ne alate i dodatnu opremu.
Provjerite da pokretni dijelovi alata nisu
necentrirani ili zaglavljeni, da nema polomljenih
dijelova i drugih stanja koja mogu utjecati na rad
elektriénog alata. Ako ima ostecenja, svakako
ih prije upotrebe otklonite. Mnoge nezgode su
nastale upravo zbog slabog odrZzavanja elektricnog
alata.

Rezne alate odrzavajte ostrima i ¢istima. Pravilno
odrzavani rezni alati s o$trim reznim bridovima
manje su skloni zaglavijivanju i njima se lak$e
upravija.

Upotrebljavajte elektri¢ni alat, dodatke i
nastavke u skladu s ovim uputama, uzimajuci

u obzir radne uvijete i vrstu rada koji ce te
obavljati. Upotreba elektricnog alata za radove za
koje on nije predviden moZe dovesti do opasnih
stanja.

Rukohvate i povrsinu rukohvata odrzavajte
suhim, Cistim i o¢iSéenim od ulja i masti.

Skliski rukohvati i skliske povrsine rukohvata
onemogucuju sigurno rukovanje i upravljanje alatom
u neocekivanim situacijama.

KORISTENJE | NJEGA
BATERIJSKOG ALATA

Punjenje obavljajte samo s punjaéem kojeg je
naveo proizvodaé. Punja¢ koji je prikladan za
Jedan tip baterijskog modula moZe stvoriti rizik

od poZara ako ga se koristi s drugim baterijskim
modulom.

Elektri¢ni alat koristite samo s izri¢ito
propisanim baterijskim modulima. Upotreba
drugih baterijskih modula moze izazvati rizik od
ozljeda i poZara.

Kada se baterijski modul ne upotrebljava,
drzite ga podalje od drugih metalnih predmeta
poput spajalica za papir, kovanica, kljuceva,
€avala, vijaka ili drugih malih metalnih predmeta
koji mogu medusobno spojiti kontakte. Kratko
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spajanje baterijskih kontakata moze prouzrociti
opekline ili poZar.

U sluéaju pogresne uporabe, baterija moze
izbaciti tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako
slu¢ajno dode do doticaja, zahva¢ena mjesta
isperite vodom. Ako tekuéina dode u doticaj

s o¢ima, dodatno potrazite pomoc¢ lijecnika.
Tekucina koju izbaci baterija moze prouzrociti
nadraZaj koZe ili opekline.

Nemojte koristiti oSteceni ili preinaceni alat ili
baterijski modul. Ostecene ili preinacene baterije
mogu pokazati nepredvidivo ponaSanje koje moze
rezultirati poZarom, eksplozijom ili opasno$cu od
ozljeda.

Baterijski modul ili alat ne izlazite vatri

ili visokim temperaturama. /z/laganje vatri ili
temperaturi visoj od 130 °C moZe prouzrociti
eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i komplet
baterija ili alat nemojte puniti izvan okvira
raspona temperature navedenog u uputama.
Nepropisno punjenje ili punjenje pri temperaturama
izvan okvira odredenog raspona moze oStetiti
bateriju i povecati opasnost od pozZara.

SERVISIRANJE

Servisiranje strojnog alata prepustite
kvalificiranom osoblju za popravak koje koristi
samo identi¢ne zamjenske dijelove. Time ce se
osigurati odrZzavanje sigurnosti strojnog alata.
Nikad ne servisirajte oStecene baterijske
module. Servisiranje kompleta baterija smiju
obavijati samo proizvodac ili oviasteni serviseri.

SIGURNOSNA UPOZORENJA
ZA LANCANU PILU

Tijekom rada lancane pile sve dijelove tijela
drzite dalje od lanca pile. Prije pokretanja
lan€ane pile pobrinite se da lanac pile nista

ne doti€e. Trenutak nepaznje tijekom rukovanja
lan¢anom pilom moZe uzrokovati zahvacanje odjece
ili tijela lancem pile.

Lanéanu pilu drzite desnom rukom za straznju
rucku, a lijevom rukom za prednju ru¢ku. DrZanje
lan¢ane pile s obrnutim rasporedom ruku povecava
rizik od tjelesnih ozljeda i ne smije se izvoditi.
Lanéanu pilu drzite samo za izolirane rukohvate
jer lanac pile moze dotaknuti skrivene kabele.
Ako lanci pile dotaknu kabel pod naponom, postoji
opasnost da neizolirani metalni dijelovi lancane
pile budu pod naponom, §to za rukovatelja moze
predstavijati opasnost od elektricnog udara.

Nosite zastitu za oci. Preporucuje se dodatna
zastitna oprema za sluh, glavu, ruke, noge

i stopala. Odgovarajuca zastitna odjeca smanijit

Ce tjelesne ozljede uslijed letecih krhotina ili
nenamjernog kontakta s lancem pile.

4

Nemojte upravljati lanéanom pilom na stablu,

na ljestvama, s krova ili bilo koje nestabilne
povrsine. Ovakav rad lanéanom pilom moze
dovesti do teskih tielesnih ozljeda.

Odrzavajte propisani stabilni polozaj i lan¢anu
pilu koristite samo kad stojite na ¢vrstoj,
sigurnoj i ravnoj povrsini. Skliske ili nestabilne
povrsine mogu uzrokovati gubitak ravnotezZe ili
kontrole nad lan¢anom pilom.

Pri rezanju napete grane budite spremni na
povratnu silu. Kad se napetost u viaknima drveta
oslobodi, napeta grana moZe udariti rukovatelja i/ili
izbaciti lan¢anu pilu iz kontrole.

Budite posebno oprezni pri piljenju grmlja i
mladih grana. Lanac pile mozZe zahvatiti tanak
materijal i odbaciti ga prema vama ili izbaciti vas iz
ravnoteZe.

Lanéanu pilu nosite u iskljuéenom stanju

drzeci za prednju rucku i dalje od tijela. Prije
prevozenja ili skladiStenja lan¢ane pile postavite
poklopac vodilice. Propisno rukovanje lanéanom
pilom smanjit ¢e vjerojatnost nenamjernog kontakta
s pokrenutim lancem pile.

Pridrzavajte se uputa za podmazivanje, zatezanje
lanca i zamjenu vodilice i lanca. Nepropisno
zategnut ili podmazan lanac moze puknuti ili
povecati opasnost od povratnog udara.

Rezite samo drvo. Ne koristite lan¢anu pilu

za svrhe za koje nije namijenjena. Primjerice,
lan€anu pilu ne koristite za rezanje metala,
plastike, zida ili gradevinskih materijala koji nisu
od drveta. KoriStenje lanc¢ane pile za radnje za koje
nije namijenjena moZe dovesti do opasnih situacija.
Ne pokusavajte rusiti stablo ako ne razumijete
rizike i kako ih izbjeci. Tijekom rusenja

stabla mogu nastati teSke ozljede rukovatelja ili
promatraca.

Slijedite sve upute prilikom ¢iS¢enja
zaglavljenog materijala, skladistenja ili
servisiranja lancane pile. Provjerite je li sklopka
iskljucenai je li baterijski modul uklonjen.
Neocekivano pokretanje lancane pile tijekom
¢iscenja zaglaviljenog materijala ili servisiranja moze
uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

SPRJECAVANJE POVRATNOG
UDARCA RUKOVATELJA

Povratni udarac moze se pojaviti kad nos ili vrh vodilice
dodirne neki predmet ili ako drvo priklijesti pilu unutar
samog reza.

Kontakt vrha moze ponekad izazvati naglu povratnu
reakciju, §to ¢e odbaciti vodilicu pile unatrag prema
rukovatelju.

Prikljestenje lan¢ane pile duz vrha vodilice moze naglo
gurnuti pilu unatrag prema rukovatelju.
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Svaka od ovih reakcija moze dovesti do gubitka kontrole
nad pilom, §to moze dovesti do ozbiljne tjelesne
ozljede. Nemojte se oslanjati iskljucivo na sigurnosne
uredaje koji su ugradeni u pili. Kao korisnik lan¢ane

pile, morate poduzeti vise koraka kojima ¢ete sprijeciti
pojavu nezgode ili ozljede za vrijeme rezanja.

Povratni udarac rezultat je nepropisne upotrebe alata
i/ili neispravnih radnih postupaka ili uvjeta i moze se
izbje¢i poduzimanjem propisanih mjera opreza poput
ovih u nastavku:

+  Cvrsto drzite rukohvat tako da palci i prsti
okruzuju drske lan¢ane pile, pilu drzite s obje
ruke, a tijelo i ruke dovedite u takav polozaj
da se mozete suprotstaviti silama povratnog
udarca.

Rukovatelj moze svladati sile povratnog udarca ako
se poduzmu propisane mjere opreza. Ne ispustajte
lan€anu pilu iz ruku.

* Ne posezite i ne rezite iznad visine vlastitih
ramena. Tako Cete lakSe sprijeciti nehoti¢ni dodir
vrha pile i moci ¢ete na bolji nacin vladati lanéanom
pilom u neocekivanim situacijama.

« Koristite samo one vodilice i lance koje
preporucuje proizvoda¢ pile. Nepropisane
zamjenske vodilice i lanci pile mogu dovesti do
pucanja lanca i/ili povratnog udarca-

+ Slijedite upute proizvodaca lanc¢ane pile za
ostrenje i odrzavanje lanca pile. Smanjenje
kalibrirane visine za dubinu reza moze dovesti do
povratnog udarca.

5 PREPORUCENI RASPON
TEMPERATURE OKRUZENJA:

Simbol Objasnjenje

Istosmjerna struja - vrsta ili karak-
teristika elektricnog napajanja.

Mjere opreza koje se odnose na
vasu sigurnost.

S razumijevanjem procitajte sve
upute prije rada s proizvodom i
postujte sva upozorenja i sve si-
gurnosne upute.

Kada postoji opasnost od pada
predmeta, uvijek nosite zastitu za
odi i sluh i zastitnu kacigu.

Koristite odgovarajucu zastitu za
noge/stopala i ruke/Sake.

Proizvod ne izlazite ki8i ili mokrim
uvjetima.

Drzite s obje ruke.

OPASNOST! Cuvaijte se povratnih

N\
udaraca.
y Izvadite b?ter|Js_k| modul prije rado-
Y va na odrZavanju.
Zajamcena razina snage zvuka
D Ln ) 9
dB

Stavka Temperatura
Raspon temperature za 0°C~45°C
skladistenje uredaja

Raspon temperature za 0°C~45°C
rad uredaja

Raspon temperature za 4°C~40°C
punjenje baterije

Raspon temperature za 4°C~40°C
rad punjaca

Raspon temperature za 0°C~45°C
skladistenje baterije

Raspon temperature za 0°C~45°C
praznjenje baterije

6 SIMBOLI NA PROIZVODU

Neki od sljedecih simbola mozda se koristi na ovom
proizvodu. Proudite ih i upoznajte se s njihovim
znacenjem. Pravilno tumacenje ovih simbola omoguéit
¢e bolji i sigurniji rad proizvoda.

7 RAZINE RIZIKA

Sljedece signalne rijeci i znacenja sluze kao objasnjenje
razina rizika povezanih s ovim proizvodom.




Hrvatski

SIGNALNA ZNACENJE

RIJEC
OPASNOST

SIMBOL

A
A\

Oznacava neposrednu
opasnu situaciju koja ¢e,
ako se ne izbjegne, izazva-
ti ozbiljnu ozljedu ili smrt.

UPOZOR-
ENJE

Oznacgava mogucu opasnu
situaciju koja, ako se ne
izbjegne, moze dovesti do
smrti ili teSke ozljede.

VAZNO Oznagava moguéu opasnu
situaciju koja, ako se ne
izbjegne, moze dovesti do

lak$e ili umjerene ozljede.

NAPOMENA | Dodano radi pruzanja vise

informacija.

RECIKLIRAJTE

)54

&

Odvojeno prikupljanje. Ne smije se odla-
gati s obiénim kuc¢anskim otpadom. Ako
je potrebno zamijeniti stroj ili ako vam
vie nije od koristi, nemojte ga odlagati s
obi¢nim kuéanskim otpadom.

Odvojeno prikupite iskoristene proizvode
i ambalazu kako bi se materijali mogli
reciklirati i ponovno Koristiti. Ponovno
koristenje recikliranih materijala pomaze
oéuvanju oneeiSeeenja okolisa i sman-
juje zahtjeve za sirovinama.

Na kraju vijeka trajanja, pazljivo odlo-
Zite baterije radi brige o okoliSu. Baterije
sadrze materijal koji je opasan za vas

i okoli$. Te materijale morate ukloniti i
zbrinuti zasebno na mjestu koje prihva-
¢a litij-ionske baterije.

Batteries

Li-ion

9 UGRADNJA

A UPOZORENJE

Nemojte mijenjati ili postavljati dodatke koje nije
preporucio proizvodac.

A UPOZORENJE

Nemojte umetati baterijski modul dok niste sastavili
sve dijelove.
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9.1 VADENJE STROJA IZ AMBALAZE

A UPOZORENJE

Pazljivo proéitajte priru¢nik za rukovatelje kako biste
proizvod montirali na propisani nacin. Upotreba
nepropisno montiranog proizvoda moze dovesti do
nezgode i ozbiljne ozljede.

A UPOZORENJE

» Stroj nemojte upotrebljavati ako su dijelovi stroja
osteceni.

+ Ako nemate sve dijelove, nemojte upotrebljavati
stroj.

» Ako su dijelovi osteceni ili ako nedostaju, obratite
se ovlastenom serviseru.

1. Otvorite pakiranje.

2. Procitajte dokumentaciju koju ste dobili u pakiranju.

3. lzvadite sve nesastavljene dijelove iz kutije.

4. lzvadite stroj iz kutije.

5. Kutiju i pakiranje zbrinite u skladu s lokalnim
propisima.

9.2 DODAVANJE MAZIVA ZA

VODILICU | LANAC

Provjerite koli¢inu ulja u stroju. Ako je razina ulja niska,
dodajte maziva za vodilicu i lanac prema sljede¢im
uputama.

i VAZNO

Koristite mazivo za vodilicu i lanac predvideno samo
za lance i mazalice za lance.

i NAPOMENA

Stroj se iz tvornice isporucuje bez maziva za vodilicu i
lanac.

Otpustite i uklonite Eep sa spremnika za ulje.
Ulijte ulje u odgovarajuci spremnik.

@ N o=

Pratite indikator ulja kako biste bili sigurni da nema
prljavstine u spremniku dok dolijevate ulje.

»

Stavite ¢ep na spremnik za ulje.
Stegnite ¢ep na otvoru za ulje.

o o

Cijeli spremnik s uljem trajat ¢e 15 - 40 minuta.

Nemojte koristiti prljavo, upotrijebljeno ili
kontaminirano ulje. MoZe do¢i do oStecenja vodilice
i lanca.

9.3 MONTIRANJE VODILICE | LANCA
Slika 1-7.



Uklonite klju¢em matice za pokrov lanca.
Uklonite poklopac lanca.
Stavite pogonske karike lanca u Zlijeb vodilice.

Hwn =

Postavite rezne elemente na lancu u smjeru
kretanja lanca.

5. Stavite lanac na njegovo mjesto i pazite da se om¢a
nalazi iza vodilice.

6. Drzite lanac i vodilicu.
Postavite om¢u lanca oko lan¢anika.

. Pazite da se rupa zatika za zatezanje lanca na
vodilici podudara s polozajem vijka.

9. Montirajte poklopac lanca.

10. Zategnite lanac. Pogledajte Podesite napetost
lanca.

11. Stegnite matice kada je lanac dovoljno zategnut.

i NAPOMENA

Ako pokrenete lan¢anu pilu s novim lancem,
isprobavajte ju 2-3 minute. Novi lanac ¢e se produljiti
nakon prve upotrebe, ispitajte napetost i po potrebi
zategnite lanac.

9.4 UMETNITE BATERIJU
Slika 2.

A UPOZORENJE

*  Ako su baterijski modul ili punja¢ oSteceni,
zamijenite baterijski modul ili punjac.

« Zaustavite stroj i pricekajte da se motor zaustavi
prije ugradnje ili uklanjanja baterijskog modula.

« Procitajte, upoznaijte i slijedite upute za baterijski i
punjac.

1. Poravnajte izbocenja na baterijskom modulu sa
Zljebovima u odjeljku za bateriju.

2. Gurnite baterijski modul u odjeljak za bateriju tako
da baterijski modul uskoci na svoje mjesto.

3. Kad zacujete klik, baterijski modul je ugraden.
9.5 UKLONITE BATERIJSKI MODUL

Slika 2.
1. Pritisnite i drzite gumb za oslobadanje baterije.

2. lzvadite baterijski modul iz stroja.

10 RUKOVANJE
i NAPOMENA

Izvadite baterijski modul i drzite ruke podalje od
gumba za blokadu kada pomicete stroj.

A UPOZORENJE

Prije svake upotrebe provjerite napetost lanca. Prije
upotrebe, provjerite jesu li matice poklopca lan¢anika
zategnute. Mnoge nezgode su nastale upravo zbog
slabog odrzavanja elektri¢nog alata.

10.1 PROVJERA PODMAZIVANJA
LANCA

i NAPOMENA

Nemojte koristiti stroj ako lanac nije dovoljno
podmazan.

Slika 1.
1. Na indikatoru razine ulja provjerite razinu maziva
stroja.

2. Dodajte jos maziva ako je potrebno.

10.2 DRZITE STROJ

Slika 8.

1. Drzite lan€anu pilu jednom rukom na straznjem
rukohvatu, a drugom rukom na prednjem rukohvatu.
Stroj uvijek upotrebljavajte s objema rukama.

2. Pridrzavajte drske s palcima i ostalim prstima
postavljenima uokolo.

3. Vodite rauna da palac ruke koja drzi prednji
rukohvat bude ispod rukohvata.

10.3 POKRETANJE STROJA

Slika 1.

1. Povucite $titnik prednje ruke/ko¢nicu lanca prema
prednjoj rucki kako biste deaktivirali ko¢nicu lanca.

Pritisnite blokadu sklopke okidac¢a.

Pritisnite sklopku okidac¢a dok drzite blokadu
sklopke okidaca.

4. Otpustite sklopku okidaca.

Koénica lanca mora se deaktivirati da bi se pokrenula
lan¢ana pila. Aktivirajte konicu pomicanjem stitnika
prednje ruke prema naprijed.

10.4 ZAUSTAVLJANJE RADA
UREDAJA

Slika 1.
1. Otpustite sklopku okidaca za zaustavljanje stroja.



i NAPOMENA

Ako se lanac pile na zaustavlja nakon otpustanja
sklopke okidaca, aktivirajte ko¢nicu lanca, pricekajte
da se lanac u potpunosti zaustavi i zatim uklonite
bateriju kako biste prekinuli elektricno napajanje
stroja. Prije ponovne upotrebe stroja, odnesite ga u
ovlasteni servis na popravak.

10.5 AKTIVIRAJTE KOCNICU LANCA.

A UPOZORENJE
Ruke stalno moraju biti na drSkama.

Slika 23.
1. Pokrenite stroj.

2. Lijevom rukom obuhvatite prednju drSku kako biste
aktivirali ko€nicu lanca.

3. Povucite prednji stitnik ruke/ko¢nicu lanca prema
prednjoj rucki kako biste deaktivirali ko¢nicu lanca.

4. Nazovite prije upotrebe ovlasteni servisni centar radi
popravka ako

» kocnica lanca odmah ne zaustavlja lanac.
» Kocnica lanca nece ostati u deaktiviranom
polozaju bez pomoci.

10.6 NE-RUCNA KOCNICA LANCA
Slika 24.

Prilikom provjere rada ne-ru¢ne koc¢nice lanca koristite
povrsinu mekog materijala, poput drva, kako biste
osigurali da udarac ne osteti lanac pile.

11 UPUTE ZA REZANJE

A OPASNOST

Ne dopustite da nos ili vrh vodilice dodiruju bilo $to
dok uredaj radi, kako biste izbjegli povratni udar.

1. Kraj vodilice moze se postaviti na visinu oko 70 cm.

2. Straznja ru¢ka mora se primiti lagano desnom
rukom.

Ne-ru€na kocnica lanca zaustavlja rad lanca pile tako
da povratni udar proizveden na kraju vodilice ne-ru¢no
aktivira ko€nicu lanca. Kako biste osigurali da ne-ru¢na
ko€nica lanca radi ispravno, nastavite prema sljede¢em:

1. Zaustavite stroj.

2. Lagano primite prednju i straznju ru¢ku rukama,
tako da se vodilica moze postaviti na visinu od oko
70 cm, kao $to je prikazano na slici.

3. Lagano odvojite lijevu ruku od prednje rucke i
dodirnite krajem vodilice drvo ili sli¢no postavljeno
ispod tako da stroj dobije udarac (* u ovom se
trenutku straznja ru¢ka mora lagano primiti desnom
rukom)

4. Udarac se prenosi na rucicu kocnice, koja aktivira
ko€nicu lanca.

11.1 OPCENITO
Slika 8-9.

U svim okolnostima rad lan¢ane pile je posao koji izvodi
jedna osoba.

Ponekad je teSko voditi brigu o vlastitoj sigurnosti, stoga
nemojte preuzeti odgovornost i za pomagaca.

Kad naucite osnovne tehnike koristenja pile, najbolja
pomo¢ bit e vam vlastiti zdrav razum.

Prihvacéeni nacin drzanja pile je stajanje lijevo od pile
lijevom rukom na prednjoj rucki kako biste desnim
kaziprstom mogli upravljati sklopkom okidaca.

Prije poku$avanja rusenja stabla, izrezite neka mala
debla ili grane. Temeljito se upoznajte s upravljackim
elementima i reakcijama pile.

Pokrenite uredaj, provjerite radi li ispravno.

Nije potrebno snazno pritiskati kako bi pila rezala.
Ako je lanac pravilno naostren, rezanje bi trebalo biti
relativno lako.

Neki materijali mogu negativno utjecati na kuciste
lan¢ane pile. (Primjer: kiselina palminog drveta, gnojivo
itd.)

Kako biste izbjegli propadanje kucista pazljivo uklonite
svu nakupljenu piljevinu pile oko lanéanika i vodilice i
operite vodom.

11.2 RUSENJE DRVETA
Slika 10-12.

Stablo koje pada moze ozbiljno ostetiti sve Sto pogodi -
automobil, ku¢u, ogradu, elektri¢ni vod ili drugo stablo.
Postoje nacini da stablo srusite tamo gdje Zelite, pa
prvo odludite gdje je to! Prije rezanja ocistite podrucje
oko stabla. Trebat ¢e vam dobro uporiste tijekom rada
i morate modi raditi pilom bez udaranja bilo kakvih
prepreka.

1. Zatim odaberite put povlacenja.

« Kad stablo po¢ne padati morate se udaljiti iz
smjera pada pod kutom od 45 stupnjeva i
najmanje 3 m od debla, kako biste izbjegli
vracanje debla preko panja.

2. Zapocnite rez na strani na koju ¢e stablo pasti.

a) Usjek: 1/3 promjera i kut od 30° do 45°

b) Straznji rez: 2,5 do 5 cm iznad

c) Nerezani Sarnir drva: 1/10 promjera



* lzrezite usjek priblizno 1/3 dubine stabla. Polozaj
ovog usjeka je vazan jer ¢e stablo pokus$ati pasti
"u" usjek.

* Rez zaruSenje izvodi se sa suprotne strane od
usjeka. Napravite rez za ru$enje postavljanjem
odbojnika sa Silicima 2,5 cm do 5 cm iznad
dna usjeka i prestanite rezati na priblizno 1/10
promjera do unutarnjeg ruba usjeka kako biste
ostavili nerezani dio drva kao $arnir.

* Ne pokuSavajte rezati do usjeka s rezom za
rudenje. Preostalo drvo izmedu reza usjeka i
reza za ruSenje djelovat ¢e kao Sarnir kad stablo
padne, usmjeravajuci ga u Zeljenom smjeru.

» Kad stablo po¢ne padati, zaustavite uredaj,
stavite pilu na tlo i brzo se povucite.

w

Rusenje velikog stabla.

* Zaru$enje velikih stabala dvostruko veéeg
promjera od duljine vodilice, zapo€nite rezove
usjeka s jedne strane i povucite pilu na drugu
stranu usjeka.

» Zapocnite straznji rez na jednoj strani stabla s
aktiviranim odbojnikom sa Silicima, okrecuéi pilu
kako biste stvorili Zeljeni Sarnir na toj strani.

+  Zatim uklonite pilu za drugi rez.

*  Umetnite pilu u prvi rez vrlo pazljivo kako ne
biste uzrokovali povratni udar.

*  Zavrsni rez izvodi se povlacenjem pile naprijed u
rez kako bi dosla do Sarnira.

11.3 ODSIJECANJE GRANA S DRVETA
Slika 13.

A OPREZ
Nemojte piliti iznad visine prsnog kosa.

Odsjecanje sru$enog stabla je isto kao i razrezivanje.

Ne uklanjajte granu sa stabla dok podrzava vasu tezinu.
Pazite da vrh ne dodiruje druge grane.
Uvijek koristite obje ruke.

Nemojte rezati pilom iznad glave ili s vodilicom u
okomitom polozaju.

Ako pila uzrokuje povratni udar, mozda je neéete moci
dovoljno dobro kontrolirati i sprijeciti moguce ozljede.

Provjerite kako je grana opterec¢ena

« Ako imate debele grane, radite izvana prema unutra
kako biste izbjegli zaglavljivanje vodilice i lanca.

11.4 RAZREZIVANJE DEBLA
Slika 14.

A OPREZ
Ostanite na uzbrdici iznad debla.
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Razrezivanije je piljenje debla ili sruSenog stabla na
manje komade. Postoji nekoliko osnovnih pravila koja
vrijede za sve radnje razrezivanja.

* Obje ruke uvijek drzite na ru¢kama.

« Ako je moguce, poduprite debla.

«  Prilikom rezanja na kosini ili padini, uvijek stanite
uzbrdo.

i NAPOMENA
Nemojte stajati na deblu.

11.5 NAPETOST | KOMPRESIJA U
DRVU

Slika 15-17.

A OPREZ

Ako ste pogresno procijenili u¢inke napetosti i
kompresije i izrezali s pogresne strane, drvo ¢e
priklijestiti i zarobiti vodilicu i lanac. Ako se lanac
zaglavi i pila se ne moze ukloniti iz reza, nemojte
je vaditi silom. Zaustavite pilu, prisilite klin u rez

da biste ga otvorili. Nemojte silom pomicati pilu kad
je zaglavljena. Nemojte silom pritiskati pilu u rez.
Tupi lanac je nesiguran i uzrokovat ¢e prekomjerno
troSenje nastavaka za rezanje. Dobar nacin za
prepoznavanije tupog lanca je kad umjesto strugotina
izlazi fina piljevina.

Duljina drva koja lezi na tlu bit ¢e podloZzna napetosti i
kompresiji, ovisno o tome na kojim je tockama glavna
potpora.

* Kad je drvo poduprto na krajevima, kompresijska
strana je na vrhu, a napeta strana na dnu.

« Da biste rezali izmedu tih potpornih to¢aka,
napravite prvi rez prema dolje otprilike 1/3 promjera
drva.

* Drugi se rez izvodi prema gore i mora se spojiti s
prvim rezom.

Tesko opterecenje

« Kad je drvo poduprto samo na jednom kraju,
izvedite prvi rez prema gore otprilike 1/3 promjera

drva.

* Drugi se rez izvodi prema dolje i mora se spojiti s
prvim rezom.

Underbuck

« Napravite rez pod kutom kad se jedan dio moze
nasloniti na drugi.



Hrvatski

ODRZAVANJE
A UPOZORENJE

Pazite da kociona tekuéina, benzin i materijali na
bazi nafte ne dodu u kontakt s plasti¢nim dijelovima.
Kemijske tvari mogu izazvati oSte¢enja na plastici i
dovesti ju u neupotrebljivo stanje.

12

A UPOZORENJE

Nemojte upotrebljavati jaka otapala ili deterdzente
na plastiénim kucistima ili dijelovima. Jaka otapala
ili deterdZenti mogu oStetiti plasti¢no kuciste ili
komponente.

A UPOZORENJE

Prije odrzavanja iz stroja izvadite baterijski modul.

|

12.1 PODESAVANJE NAPETOSTI
LANCA
Slika 2-7..

Sto duZe upotrebljavate lanac, to ¢e se on vise
produljiti. Zbog toga je vazno da redovito prilagodavate
lanac kako biste uklonili olabavljenost.

Zategnite lanac $to vise moZete, ali ga nemojte
pretegnuti tako da ga ne mozZete okretati rukom.

A UPOZORENJE

Olabavljeni lanac moze ispasti i izazvati ozbiljnu ili
kobnu ozljedu.

A OPREZ

Nosite zastitne rukavice ako ¢ete dirati lanac, vodilicu
ili podrucja oko lanca.

1. zaustavite rad stroja.
2. Oftpustite sigurnosne matice klju¢em.

i NAPOMENA

Nije potrebno ukloniti navlaku lanca kako biste
prilagodili zategnutost lanca.

Za povecavanje napetosti lanca, vijak za
podeSavanje lanca okrecite udesno.

Za smanijivanje napetosti lanca, vijak za
podes$avanje lanca okrecite ulijevo.

Kada je lanac na Zeljenoj zategnutosti, zategnite
sigurnosne matice.

Povucite lanac na sredini s donje strane iz vodilice
prema van. Zra¢nost izmedu vodilice lanca i lista
vodilice treba biti izmedu 3 i 4 mm.

76

12.2 OSTRENJE REZNIH ELEMENATA

Naostrite rezne elemente ako lanac ne prodire lagano u
drvo.

i NAPOMENA

Preporucujemo da vazne radove oStrenja obavi
servisni centar.

Slika 18-21..

1. Zatezanje lanca.

2. Naostrite uglove reznih elemenata koristeci okruglu

turpiju promjera 4 mm (5/32 in.).

3. Naostrite gornju plo€u, boénu plo¢u i dubinomjer
koristeéi ravnu turpiju.
4. Turpijom obradite sve rezne elemente dok ne

dobijete zadane kutove i iste duljine.

i NAPOMENA

Za vrijeme postupka

»  Turpiju drzite ravno uz povrsinu koja se obraduje.

+ Koristite sredisnji dio turpije.

+ Kada obradujete povrsinu, upotrijebite lagan, ali
&vrst pritisak.

»  Pri svakom povratnom potezu, podignite turpiju.

+ Naostrite rezne elemente na jednoj strani, a zatim
prijedite na drugu.

Zamijeniti lanac u sljede¢im slu¢ajevima:

» Duljina reznih bridova manja je od 5 mm.

* PreviSe je mjesta izmedu pogonskih karika i
zakovica.

* Brzina rezanja je mala

« Ponovljenim ostrenjem lanca necete povecati brzinu
rezanja. Lanac je istroSen.

12.3 ODRZAVANJE VODILICE
Slika 22.

i NAPOMENA

Povremeno ga preokrenite kako bi se vodilica
simetri¢no trosila.

1. Ocistite Zlijeb vodilice, primjerice malim odvijacem.

2. Ocistite otvore za podmazivanje.

3. Uklonite srh s rubova i izravnajte rezne elemente
ravnom turpijom.

Zamijenite vodilicu ako:

» Zlijeb nije prilagoden visini pogonskih karika (koje
nikada ne smiju dodirivati dno).

« je unutrasnja strana vodilice istroSena, zbog cega je
lanac nagnut u jednu stranu.
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TRANSPORT | SKLADISTENJE

Prije premjestanja stroja, ucinite sljedece

+ lzvadite baterijski modul iz stroja.

» Drzite ruke dalje od blokade sklopke okidaca.
» Postavite zastitnu futrolu na vodilicu i lanac.

Prije skladistenja stroja, u€inite sliedece

» Uklonite sve ostatke ulja iz stroja.
* lzvadite baterijski modul iz stroja.

« Ocistite sav nezeljeni materijal sa stroja.
* U podrucju za skladiStenje pazite na sljedece

* Nije dostupno za djecu.

* Udaljeno je od sredstava koja mogu izazvati
koroziju kao $to su vrtne kemikalije i sol za
odledivanje.

14 OTKLANJANJE PROBLEMA

Problem

Mogugéi uzrok

Rjesenje

Vodilica i lanac
se zagrijavaju i iz
njih izlazi dim.

Lanac je prejako
zategnut.

Podesite nape-
tost lanca.

Spremnik za ulje
je prazan.

Dodajte maziva.

Zbog oneciscen-
ja moze do¢i do
zacepljenja prikl-
jucka za prazn-
jenje.

Uklonite vodilicu
i oCistite priklju-
¢ak za prazn-
jenje.

Zbog oneciscen-
ja moze do¢i do
zacepljenja
spremnika s ul-
jem.

Ocistite sprem-
nik za ulje. Do-
dajte novo mazi-
vo.

Oneciscéenje do-
vodi do blokade
vodilice i ¢epa
spremnika s ul-
jem.

Ocistite vodilicu i
¢ep spremnika s
uljem.

Zbog onecisc¢en-
ja moze do¢i do
blokade lan¢ani-
ka i kotaci¢a vo-
dilice.

Ocistite lan¢anik
i kotacice vodi-
lice.

Motor radi, ali la-
nac se ne ok-
rece.

Lanac je prejako
zategnut.

Podesite nape-
tost lanca.

Vodilica i lanac
su oSteceni.

Ako je potrebno,
zamijenite vodili-
cu i lanac.

7

Problem

Moguc¢i uzrok

Rjesenje

Motor je oste-
éen.

1. lzvadite ba-
terijski modul
iz stroja.

2. Uklonite po-
klopac lan¢a-
nika.

3. Uklonite vo-
dilicu i lanac
pile.

4. Ocistite stroj.

5. Ugradite ba-
terijski modul
i pokrenite
stroj.

Ako se lan¢anik
okrece, to znaci
da motor radi
pravilno. U su-
protnom, nazo-
vite servisni cen-
tar.

Motor radi, lanac
se okrece, ali ne
reze.

Lanac je zatupl-
jen.

Naostrite ili za-
mijenite lanac
pile.

Lanac je u neis-
pravnom smijeru.

Okrenite om¢u
lanca u drugom
smjeru.

Lanac je preza-
tegnut ili labav.

Podesite nape-
tost lanca.

Stroj se ne moze
pokrenuti.

Aktivirana je par-
kirna ko¢nica.

Povucite ko€nicu
lanca prema sebi
kako biste ju
deaktivirali.

Uredaj i baterija
nisu pravilno
spojeni.

Pazite da gumb
za oslobadanje
baterije Skljocne
prilikom ugradnje
baterijskog mod-
ula.

Razina baterije

Napunite baterij-

je niska. ski modul.

1. Pritisnite i
drzite bloka-
du sklopke

Blokada sklopke | SKop
e okidaca.
okidaca i sklopka 2 Pritisnit
okidac¢a ne pritis- | ©* l:: 'Srll' € Ki
¢u se istodobno. skiopku okl-
daca za pok-

retanje stro-
ja.




Problem

Moguéi k |Rjesenj
oguct uzro jesenje 16 EZIZJAVA O SUKLADNOSTI

Baterija je pre- | Pogledaijte prir-

viSe vruca ili pre- | uénik baterije i Proizvodad:  YAMABIKO CORPORATION

ide hladna. jaca.

vise ladna punjaca Adresa: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokio

Motor radi, ali pi-
la ne reze pravil-
no ili se motor
zaustavi nakon

Stroj je u zastit-
nom nacinu rada
zbog zastite tis-

Otpustite okidac
i opet pokrenite
rad stroja. Nem-
ojte forsirati re-

Baterija nije na-
punjena.

postupke pun-
jenja potrazite u
priruéniku za ba-
teriju i punjac.

Podmazite lanac
kako biste sman-

Ovlasteni pre-

198-8760 JAPAN

STRUCNJACI ZA CERTIFIKACIJU

otprilike 3 se- kane plocice. zanje strojem. dstavnik: B.V.
kunde. Napunite bateri- Mr, Richard Glaser
ju. Propisane Adresa: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

Nizozemska

Mi, tvrtka YAMABIKO Corporation, izjavljujemo pod
nasom isklju¢ivom odgovornoséu da je ovdje navedeni
proizvod u sukladnosti sa sljede¢im direktivama.

L - d jili trenje. Ne Naziv proiz-  Lancana pila
anac nije pod- - yozvolite da vo- voda:
mazan. dilica i1
ilicailanac Marka: ECHO
rade bez dovolj-
no maziva. Model pro- DCS-310
daje:

Nepropisana
temperatura za
skladistenje ba-
terije

Pricekajte da se
baterijski modul
ohladi na tem-
peraturu okoline.

snage

Izmjerena razina zvuéne

dB(A)

Lya= 95,4 dB(A), Kya= 3

Serijski broj:

(“DCS” znaci lan¢ana pila)
C87535100001 do C87535200000

X Direktive Uskladeni standardi/postupak
15 TEHNICKI PODACI posiup
2006/42/EZ  EN 62841-1: 2015+A11: 2022, EN

Napon 36V DC, 40 V max 62841-4-1: 2020

- P 2014/30/EU  EN 55014-1: 2017+A11: 2020, EN
Brzina bez opterecenja 12 mis 55014-2: 2015
Duljina vodilice 300 mm 2011/65/EU, EN IEC 63000: 2018
Kapacitet ulja za lanac 200 ml (EU)2015/863
Tezina (bez baterijskog 2,9 kg 2000/14/EZ,  Annex V
modula, vodilice, lanca 2024/1208
pile i lancanog ulja) Razina Izmjereno:95,4 dB(A) / Zajam¢&eno: 99
Izmjerena razina zvuénog | Lpa= 88 dB(A), Kpa= 3 zvucne dB(A)
tlaka dB(A) snage:

Broj EZ certifikata o tipskom ispitivanju: MD-277 izdaje
SGS Fimko Ltd (0598), Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,

Zajaméena razina zvuéne |Lya q= 99 dB(A) Finland.
snage

Tokio, 2. veljace 2025.
Vibracije 2,7 m/s?, K=1,5m/s?
Lanac pile 90PX045X k‘ koﬂ
Vodilica 12A4CD3745/124MLEA04

1
LBP-36-80/LBP-36-150
LC-3604

Model baterije Katsunori Kon / Generalni direktor

Odjela za osiguranje kvalitete
YAMABIKO CORPORATION

Model punjaca
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1 LEIRAS
11 CEL

Ez a lancflirész agak, torzsek, fatonkok és rudak
vagasahoz készllt, melynek atmérdgjét a lancvezetd
hossza hataroz meg. Kizarodlag fa vagasara készilt.

Kizarolag felnéttek hasznalhatjak kiltéren és otthoni
kérnyezetben.

A lancfirészt kizarolag a fent felsorolt rendeltetési
célnak megfeleléen hasznalja.

A lancfiirész nem hasznalhaté professzionalis
favagashoz. Nem hasznalhatjak gyermekek vagy olyan
felnéttek, akik nem viselnek megfelelé személyes
védbfelszerelést és ruhazatot.

1.2 ATTEKINTES
1-24.. abra

1 Lancvezet6-
burkolat

20 Lancvezetd horony

21 Lanchajté szemek
2 Els6 kézvéds / 22 Penge
lancfék .
,, , 23 Bevagasok
3 Elsé fogantyu L
(a bal oldali 24 Hatso vagas
fogantyuihoz) 25 Ekek (ha van hely)
4 Inditdkapcsolo- 26 Esésiranya
reteszelés 27 Athuzasos
Inditékapcsold maédszer
Olajtartaly sapka 28 Dont6 vagasok

29 Hagyja a tdmaszto
faagakat a végére
Csusztassa a

tamasztéronkoket a

5

6

7 Olajszint jelz6
8 Tuskés iitkdzd
9 Frészlanc

Lancvezetd

30

torzs ala
11 Csavarkulcs 31 ,Zsanér’
12 Hatso fogantyu (a 32 Kinyitott
jobb fogantyuhoz) .
. o 33 Zart
13 Lancfeszités- e
beallito 34 Azatmerd
i i 1/3-aig. A
14 Lanckerék-burkolat repedés elkeriilése
15 Anyak a lanckerék- érdekében
burkolaton 35 Gyengitd vagas a
16 Csavara befejezéshez
fl’JrészIén'c’ ) 36 Lefelé
megfeszitéséhez L
. . 37 Nem alatamasztott
17 Lanckerék vég
18 Akkumulator kioldd 38 Fel
gomb
19 Olaj kimenet
2 AZ ELEKTROMOS
KEZISZERSZAMOKRA
VONATKOZO
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ALTALANOS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

Olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz
mellékelt 6sszes biztonsagi figyelmeztetést,
utasitast, abrat és specifikaciot. Az alabbiakban
felsorolt 6sszes utasitas be nem tartasa aramiitést,
tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat.

Brizzen meg minden figyelmeztetést és utasitast,
hogy késobb is el6 tudja majd venni.

Az ,elektromos kéziszerszam” megnevezés a
vonatkozik az On halézati fesziiltségrél meghajtott
(zsindros), és az akkumulatorrél lizemel6 (zsinér
nélkili) elektromos kéziszerszamokra.

21 MUNKATERULET BIZTONSAG

+ A munkateriilet legyen tiszta és jol megvilagitott.
A munkahelyen uralkodé rendetlenségnek vagy
a rossz megvilagitasnak baleset lehet a
kévetkezménye.

* Ne hasznaljon elektromos kéziszerszamokat
robbanasveszélyes kornyezetben, példaul
égheto folyadékok, gazok vagy por kozelében.
Az elektromos kéziszerszamok szikrakat képeznek,
amelyek meggyujthatjak a porokat vagy gazokat.

+ Tartsa tavol a gyermekeket és az
illetéktelen személyeket, amikor elektromos
kéziszerszammal dolgozik. A zavaré tényez6k
miatt elveszitheti a figyelmét.

2.2 ELEKTROMOS BIZTONSAG

* Az elektromos kéziszerszam halézati
csatlakozodugéjanak illeszkednie kell az
alkalmazott elektromos aljzathoz. Soha és
semmiképpen se modositsa a csatlakozédugot.
Ne hasznaljon adapter dugét foldelt (testelt)
elektromos kézi szerszamokkal. Az eredeti
csatlakozédugoé és megfelels halozati aljzat
alkalmazasaval megel6zi az aramiités veszélyét.
Kertiilje el foldelt feliiletek, mint pl. csévek,
flitotestek, tlizhelyek vagy hiitészekrények
érintését. Az aramiités kockazata nagyobb, ha a
teste le van féldelve.

* Ne tegye ki az elektromos kéziszerszamot
esbnek vagy nedves kdrnyezetnek. Az
elektromos kéziszerszamba behatolo viz megnéveli
az aramlités veszélyét.

* Ne hasznalja helyteleniil a kabelt. Soha ne
hasznalja a kabelt az elektromos kéziszerszam
hordozasara, huzasara vagy a dugé kihuzasara.
Tartsa tavol a vezetéket h6tél, olajtol és éles
szélektdl vagy mozgo alkatrészektol. A sériilt
vagy 6sszegabalyodott halézati kabelek megnévelik
az aramlités veszélyét.
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Ha az elektromos kéziszerszamot a

szabadban hasznalja, akkor erre a célra
kialakitott hosszabbit6 vezetéket alkalmazzon.
A szabadtéren hasznalhaté kabel alkalmazéasa
csbkkenti az aramiités kockazatat.

Az elektromos kéziszerszam lizeménél nedves
helyen elkeriilhetetlen, hogy HIBAARAM
ELLENI VEDELEMMEL (RCD) ellatott tapellatast
hasznaljon. Az életvédelmi relé hasznalata
csOkkenti az aramlités veszélyét.

SZEMELYI BIZTONSAG

Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és .
joézan ésszel fogjon a munkahoz, ha elektromos
kéziszerszamot hasznal. Ne hasznaljon

elektromos kéziszerszamot, ha faradt,

kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer befolyasa

alatt all. Az elektromos kéziszerszam hasznalata .
kézben egyetlen pillanatnyi figyelmetlenség is

komoly sériiléshez vezethet.

Hasznaljon személyi védofelszerelést. Mindig

viseljen véddszemiiveget. A véddfelszerelések,

mint példaul a porvédé maszk, a csiszasmentes

labbeli, a sisak és a hallasvéds, rendeltetésszeri
hasznalata csbkkenti a személyi sériilés kockazatat.
Akadalyozza meg a véletlen inditast. Ugyeljen .
arra, hogy a kapcsol6 kikapcsolt allasban

legyen, miel6tt a szerszamot tapforrasra és/vagy
akkumulatoregységre csatlakoztatja, valamint

amikor felveszi vagy viszi. Balesetekhez vezethet,

ha a halbzatra csatlakoztatott szerszamot gy

viszi, hogy kézben az ujja a bekapcsolé gombon

van, vagy ha a halézati csatlakozoédugét olyankor

dugja be az aljzatba, amikor be van kapcsolva a .
szerszam.

Vegye ki a szerszamkulcsot és a

beallité szerszamot, miel6tt az elektromos
kéziszerszamot bekapcsolna. Az elektromos
kéziszerszam mozgé alkatrészén felejtett

csavarkulcs vagy szerszam személyi sértilést

okozhat.

Ne hajoljon tul. Vegyen fel stabil testhelyzetet és
mindig tartsa meg az egyensulyat. Ezaltal jobban

tudja irényitani az elektromos kéziszerszamot a .
legvaratlanabb helyzetben is.

Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen laza

ruhazatot vagy ékszereket. Tartsa tavol hajat,
ruhazatat és kesztyiijét a mozgé alkatrészektol.

A laza ruhazatot, az ékszert és a hosszu hajat .
becsiphetik a mozgé alkatrészek.

Ha az elektromos kéziszerszamot porelszivé

vagy porfelfogé eszkozzel szerelik fel, akkor
gy6z6djon meg arrél, hogy ezek eléirasszeriien
vannak-e csatlakoztatva, és hasznalja 6ket

a rendeltetésiiknek megfeleléen. Porgydijté

hasznalata cs6kkentheti a porral jaré veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a rendszeres hasznalat soran .
megszerzett tapasztalat miatt onteltté valjon,
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és emiatt figyelmen kiviil hagyja a biztonsagi
iranyelveket. Egy ovatlan cselekedet a masodperc
téredéke alatt sulyos sériilést okozhat.

24 AZ ELEKTROMOS SZERSZAM

UZEMELTETESE ES GONDOZASA

Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot.

A munkajahoz hasznalja az arra alkalmas
elektromos kéziszerszamot. A megfelel6
elektromos kéziszerszammal jobban és
biztonsagosabban dolgozhat a megadott
teljesitményhatarokon bellil.

Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha
nem lehet a bekapcsol6 segitségével be- vagy
kikapcsolni. Az olyan elektromos kéziszerszam,
amely nem iranyithaté a kapcsoléval, veszélyes és
Javitasra szorul.

Huzza ki a halézati csatlakozédugoét az aljzatbol
és/vagy vegye ki az AKKUMULATOREGYSEGET
(ha kivehetd) az elektromos szerszambaél, miel6tt
beallitasokat végezne, tartozékot cserélne vagy
az elektromos szerszamot félretenné. Az ilyen
megel6z6 biztonsagi évintézkedések csbkkentik az
elektromos kéziszerszam véletlen beinditasanak
kockazatat.

A hasznalaton kiviili elektromos
kéziszerszamokat gyermekektdl tavol tarolja,

és ne engedje meg, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik
nem ismerik azt, vagy nincsenek tisztaban
ezekkel a biztonsagi utasitasokkal. Az elektromos
kéziszerszamok veszélyt jelentenek a gyakorlatlan
felhasznald kezében.

Gondosan tartsa karban az elektromos
szerszamokat és a tartozékokat. Ellendrizze

a mozgo részek bedllitasat és rogzitését,
vizsgaljon meg minden alkatrészt, hogy nem
sériilt-e, és ellenérizze, nem allnak-e fenn

olyan koriilmények, amelyek befolyasolhatjak az
elektromos kéziszerszam miikodését. Hasznalat
el6tt javittassa meg a sériilt elektromos
kéziszerszamot. A rosszul karbantartott elektromos
kéziszerszamok sok balesetet okoznak.

A vagoszerszamok legyenek mindig élesek és
tisztak. A megfelel6en karbantartott és kiélezett
vagoszélekkel rendelkez6 vagdszerszamok kevésbé
hajlamosak az elgérbiilésre, valamint kbnnyebben
kezelhet6k.

Az elektromos kéziszerszamot, tartozékot,
vagofeltéteket stb. mindig ezen biztonsagi
utasitasoknak megfeleléen hasznalja, mindig
vegye figyelembe a munkakoriilményeket,

és legyen tekintettel a megmunkalando
munkadarabra. Az elektromos kéziszerszamoknak
az el6irt rendeltetési céltol eltéré célra vald
hasznélata veszélyes.

Tartsa szarazon, tisztan, olajtél és zsirtol
mentesen a fogantyukat és a tartofeliileteket.
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2.6

Ha csuszosak a fogantyuk és megfoghato felliletek,
akkor varatlan helyzetben nem lehet biztonsagosan
kezelni a késziiléket.

AZ AKKUMULATORRAL MUKODO
SZERSZAM UZEMELTETESE ES
GONDOZASA

Csak a gyarto altal meghatarozott tolt6t
hasznalja. Az olyan t6lt6, amely egy tipust
akkumulatoregységhez alkalmas, tizveszélyt
okozhat, ha mas tipust akkumulatoregységhez
hasznalja.

Az elektromos kéziszerszamokat

csak specialisan meghatarozott
akkumulatoregységekkel hasznalja. Barmely
mas akkumulatoregység hasznalata sériilés- vagy
tlizveszélyt okozhat.

Amikor nem hasznalja az akkumulatoregységet,
tartsa tavol mas fémtargyaktol, példaul
gemkapocs, érmék, kulcsok, tiik, csavarok
vagy mas kis fémtargyak, amelyek kapcsolatba
léphetnek vele. Amennyiben egyiitt tartja az
akkumulatorokat, az égési sértilést vagy tizet
okozhat.

Nem megfelel6 koriilmények kozott folyadék
szivaroghat az akkumulatorbél; ne érjen ehhez.
Amennyiben véletleniil hozzaérne, mossa le
vizzel. Ha ez a folyadék szembe keriil, azonnal
forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbdl kiszivargd
folyadék irritaciot vagy égést okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy moédositott
akkumulatoregységet vagy szerszamot. A sérilt
vagy modositott akkumulator varatlanul viselkedhet,
ami miatt t(iz, robbanas vagy sériilés veszélye all
fenn.

Ne tegye ki az akkumulatoregységet tiiznek vagy
tulzott hémérsékletnek. Ha tiiznek, vagy 130 °C
feletti hémérsékletnek teszi ki, akkor felrobbanhat.
Tartsa be a toltési utasitasokat, és ne toltse

az akkumulatoregységet vagy a szerszamot

az utasitasokban meghatarozott hémérséklet-
tartomanyon kivill. Ha a téltést nem megfelel6en
vagy meghatarozott h6mérséklet-tartomanyon kivdil
végzik, akkor az megrongalhatja az akkumulatort,
és noveli a tlizveszélyt.

SZERVIZELES

Az elektromos kéziszerszamot szakképzett
személlyel, eredeti cserealkatrész
felhasznalasaval javittassa meg. Ezzel biztositja
az elektromos kéziszerszam biztonsaganak
fenntartasat.

Soha ne szervizeljen sériilt
akkumulatoregységet. Az akkumulatoregységet
a gyarténak vagy felhatalmazott szerviz
szolgéltatonak kell szervizelnie.
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3

A LANCFURESZRE
VONATKOZO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

A lancfiirész lizemeltetése kozben tartsa az
Osszes testrészét tavol a filirészlanctol. Miel6tt
beinditana a lancfiirészt, gy6z6djon meg arrol,
hogy a flirészlanc semmihez sem ér hozza.

A lancfiirész iizemeltetése kézben egy pillanatnyi
figyelmetlenség is a ruhazata vagy a teste
beakadasat okozhatja a flirészlancba.

A lancfiirészt mindig a jobb kezével a hatso
fogantyun és a bal kezével az els6 fogantyun
tartsa. Ne tartsa forditott kézrendben a lancf(irészt,
mert ezzel megnéveli a személyi sériilés kockazatat.
A lancfiirészt kizarolag a szigetelt
tartofeliileteknél tartsa, mivel a flirészlanc
burkolat alatti vezetéket érinthet. A fesziiltség
alatti vezetékkel érintkezé flirészlancok fesziiltség
alé helyezhetik a lancfiirész burkolat nélkdili
fémrészeit, és a gépkezelé aramiitést szenvedhet.
Viseljen védészemiiveget. Tovabbi
védofelszerelések hasznalata ajanlott a hallas,
a fej, a kezek, a labak és labfejek védelmére. A
megfelel6 védéruhazat csékkenti a kireplild targyak
vagy a flirészlanccal valé véletlen érintkezés okozta
személyi sériilések veszélyét.

Ne miikodtessen lancfiirészt fan, létran, tet6rol
vagy instabil tamasztékrél. A lancfiirész ilyen
modon térténd miikbdtetése sulyos személyi
sériilést okozhat.

Mindig vegyen fel stabil testhelyzetet, és csak
akkor lizemeltesse a lancflirészt, ha stabil,
biztonsagos és egyenletes feliileten all. A
csuszos vagy instabil feliiletek egyensulyvesztést
okozhatnak, vagy a lancfiirész iranyitasanak
elvesztését eredményezik.

Megfesziilt faag vagasakor késziiljon fel az

ag visszaitésére. A faanyagban lévé fesziiltség
feloldasakor a rugohatas alatt all6 4g megiitheti a
kezel6t és/vagy a lancfiirészt, irdnyithatatlanna téve
azt.

Legyen kiilondsen elévigyazatos a bokrok és
facsemeték vagasakor. A vékony anyag befoghatja
a flirészlancot és maga felé csaphatja vagy kilitheti
az egyensulyabdl.

A leallitott flirészt az els6 fogantyunal fogva kell
hordani, a testétol elfelé iranyitva. A lancfiirész
szallitasakor vagy tarolasakor mindig helyezze
fel a lancvezet6 burkolatat. A /ancfiirész megfelel6
kezelése csbkkenti a mozgo flirészlanccal valé
véletlen érintkezés esélyét.

Tartsa be a kenésre, lancfeszitésre, valamint

a lancvezet6 és a lanc cseréjére vonatkozoé
utasitasokat. A nem megfelel6en feszes vagy
olajozott lanc eltérhet, vagy megnévelheti a
visszarugas esélyét.



» Csak fat vagjon. Ne hasznalja a lancfiirészt
a rendeltetési céltol eltéré modon. Példaul
ne hasznalja a lancfiirészt fémek, miianyagok,
falaz6anyagok vagy nem fa épitéanyagok
vagasara. A lancfiirésznek az elbirt rendeltetési
céltdl eltérs célra vald hasznalata veszélyes
helyzetet okozhat.

* Ne prébaljon meg kivagni egy fat, amig meg
nem érti a kockazatokat és azok elkeriilésének
moédjait. A fa ddntésekor a kezel6 vagy a k6zelben
tartézkodok sulyos sériilést szenvedhetnek.

« Kovesse az 0sszes utasitast, amikor
eltavolitja a beszorult anyagot, hosszabb
idore féreteszi vagy szervizeli a lancfiirészt.
Gondoskodjon a kapcsol6 kikapcsolasarol és az
akkumulatoregység elltavolitasarol. A lancfiirész
varatlan mikédésbe hozatala a beszorult anyag
eltavolitasa vagy a szervizelés soran sulyos
személyi sériiléseket okozhat.

4  AHASZNALO MEGOVASA A
VISSZARUGASOKTOL

Visszarugas akkor fordulhat el6, ha a lancvezet6 vége
vagy a cslicsa megérint egy targyat, vagy ha a fa
kérbezarja, és beszoritja a vagasba a flrészlancot.

Ha a lancvezet6 csucsa nekilitkzik valaminek, az egy
hirtelen forditott irdanyu hatast eredményezhet, ami fel
és a kezel6 felé dobja vissza a lancvezetét.

A flirészlanc becsipése a lancvezetd felsé része
mentén hirtelen visszadobhatja a lancvezet6t a kezel6
felé.

Ezen visszahatasok barmelyike a flirész feletti iranyitas
elvesztését okozhatja, ami sulyos személyi sériilést
eredményezhet. Ne hagyatkozzon kizarélag a flrészbe
épitett biztonsagi eszkdzokre. Lancflirész-hasznaléként
néhany lépést meg kell tennie ahhoz, hogy a favagas
baleset- és sériilésmentes legyen.

A visszarugast a szerszam helytelen hasznalata,
illetve a nem megfeleld izemeltetési banasmaod
okozza, az alabb felsorolt megfeleld 6vintézkedések
alkalmazasaval kerilhet6 el:

+ Szorosan markolja a szerszamot, az ujjai 6leljék
at a lancfiirész fogantyuit, mindkét kezét tartsa
a flirészen, és olyan testhelyzetet vegyen fel,
amely lehetévé teszi a visszarugas erejének valo
ellenallast.

A kezel6 iranyithatja a visszarugas erejét, ha
megtette a megfeleld dvintézkedéseket. Ne engedje
el a lancflrészt.

* Ne értékelje tul sajat képességeit, és ne
vagjon vallmagassag felett. Ez segit megel&zni
a lancvezetd végének véletlen érintkezését mas
targyakkal, és lehet6évé teszi a lancflirész jobb
kezelhet6ségét varatlan helyzetekben.

+ Csak a gyarto altal el6irt tartalék lancvezetdket
és lancokat hasznalja. A nem megfeleld tartalék
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lancvezetdk és lancok a lanc torését és/vagy
visszarugast okozhatnak.

+ Tartsa be a gyarténak a fiirészlanc élezésére
és karbantartasara vonatkozoé utasitasait.
A mélységkorlatoz6 magassaganak csokkenése
a visszarigasok szamanak novekedését
eredményezheti.

5 A JAVASOLT KORNYEZETI
HOMERSEKLET-TARTOMANY:

Cikkszam Hoémérséklet

Készulék tarolasi hémér- [0 °'C~45°C
séklet-tartomany
A készillék mlkodtetési 0°'C~45°C
hémérséklet-tartomanya

Az akkumulator toltési 4°C~40°C
hémérséklet-tartomanya m
A t6lté miikddtetési hém- |4 °C ~40 °C
érséklet-tartomanya

Az akkumulator tarolasi 0°C~45°C
hémérséklet-tartomanya

Az akkumulator lemeritési |0 °C ~ 45 °C
hémérséklet-tartomanya

6 A TERMEKEN LEVO
SZIMBOLUMOK

A kovetkezd szimbdlumok fordulhatnak el6 a terméken.
Kérjlk, tanulmanyozza at, és tanulja meg a
jelentésiiket. Ezen szimbolumok megfeleld értelmezése
segit jobban és biztonsagosabban mikddtetni a
terméket.



Szimbo6lum

Magyarazat

Egyenaram tipusa vagy aram jel-
lemzéi.

Az On biztonsagat érinté 6vintéz-
kedések.

A termék miikddtetése elétt olvas-
sa el és értse meg az Osszes
utasitast, és tartsa be az dsszes
figyelmeztetést és biztonsagi uta-
sitast.

Viseljen védészemiveget, fulvédsét
és viseljen kemény sisakot, amen-
nyiben fenndll a leesé targyak ves-
zélye.

Hasznaljon megfelel6 védelmet
labfején és laban, valamint kezén
és karjan.

Ne tegye ki a terméket es6nek va-
gy nedves koérnyezetnek.

Két kézzel tartsa.

VESZELY! Ugyeljen a visszarga-

SZIM- |JELZES JELENTES

BOLUM

FONTOS Olyan potencidlisan veszé-
lyes helyzetet jelez, ame-
ﬂ lyet, ha nem kertilnek el,
akkor enyhe vagy kézepes

sérilést okozhat.

A MEGJEGY- Tovabbi informéaciokat jeldl.

ZES

8 UJRAHASZNOSITAS

)i

Y

o

Szelektiv gyUjtés. Nem szabad a szoka-
sos haztartasi hulladékkal egyutt kidob-
ni. Ha a gépet ki kell cserélni, vagy ha
mar nem hasznalhatja, ne dobja ki a
haztartasi hulladékkal egydtt.

A hasznalt termékek és csomagolasuk
szelektiv gyUjtése lehetévé teszi az any-
agok Ujrahasznositasat és ujbdli felhasz-
nalasat. Az Ujrahasznositott anyagok
ismételt felhasznalasa segit megakada-
lyozni a kérnyezetszennyezést és csok-
kenti a nyersanyagigényt.

A hasznos élettartamuk végén koérnye-
zetbarat modon dobja ki az akkumula-

7 KOCKAZATI SZINTEK

A kovetkez6 figyelmeztetd szavak és jelentésiik
elmagyarazzak a termékkel kapcsolatos kockazat

szintjét.
SZIM- |JELZES JELENTES
BOLUM
VESZELY Olyan kézvetlen veszélyes
helyzetet jelez, amelyet, ha
A nem kerllnek el, akkor ha-
lalt vagy sulyos sérilést
okoz.
FIGYELMEZ- |Olyan potencidlisan veszé-
TETES lyes helyzetet jelez, ame-
A lyet, ha nem keriilnek el,
akkor halalt vagy sulyos
sériilést okozhat.
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sokra. e torokat. Az akkumulator Onre és a kér-
E nyezetre veszélyes anyagot tartalmaz.
< A karbantartasi munkak elétt ve- i I’Ezeket az anyggokat kalon kell kivennie
A gye ki az akkumulatoregységet. és el kell dobnia egy olyan helyen, ahol
litium-ion akkumulatorok fogadhaték.
D L Garantalt hangteljesitményszint .. ,
" 9 UZEMBEHELYEZES

A FIGYELMEZTETES

Ne valtoztassa meg, és ne tegyen fel olyan
tartozékokat, amelyeket a gyarté nem javasol.

A FIGYELMEZTETES

Ne tegye be az akkumulatoregységet mindaddig, mig
az Osszes részt 6ssze nem szerelte.

9.1 A GEP KICSOMAGOLASA

A FIGYELMEZTETES

A termék megfelel6 6sszeszerelése érdekében
alaposan olvassa el a hasznalati utmutatét. A
nem megfeleléen 0sszeszerelt termék hasznalata
balesethez vagy sulyos sériiléshez vezethet.




* Amennyiben a gép alkatrészei megsérultek, akkor
ne hasznalja a gépet.

* Ha nincs meg minden alkatrész, ne mikodtesse a
gépet.

* Ha alkatrészek sériltek vagy hianyoznak, akkor
vegye fel a kapcsolatot az (izlettel, ahol a
készlléket vasarolta.

Nyissa ki a csomagolast.
Olvassa el a dobozban Iévé dokumentaciot.

w N

Vegyen ki minden nem &sszeszerelt alkatrészt a
dobozbdl.

Vegye ki a gépet a dobozbdl.

o &

A dobozt és a csomagolast a helyi szabalyoknak
megfeleléen artalmatlanitsa.

9.2 LANCVEZETO ES LANC
KENOANYAG FELTOLTESE

Ellenérizze az olaj mennyiségét a gépben. Ha az
olajszint alacsony, akkor téltse fel a lancvezetd és lanc
kenéanyagot a kdvetkezéképpen.

i FONTOS

Olyan lancvezet6 és lanc kenéanyagot hasznaljon,
amely csak lancvezetd és lanc olajozékhoz késziilt.

i MEGJEGYZES

A gép a gyarbdl lancvezetd és lanc kenéanyag nélkdil
érkezik.

-

Oldja ki, és tavolitsa el a sapkat az olajtartalyrol.

N

Ontse az olajat az olajtartalyba.

w

Ellenérizze az olajszint jelz6t, és gondoskodjon
arrdl, hogy ne kerliljén szennyez6dés az
olajtartalyba az olaj betdltése kozben.

&>

Helyezze fel az olajtartaly sapkajat.

o

Hlzza meg a sapkat.

o

Az egész olajtartaly 15-40 percre elég.

Ne hasznaljon piszkos, hasznalt vagy szennyezett
olajat. A lancvezet6 vagy a lanc megsériilhet.

9.3 ALANCVEZETO ES LANC
OSSZESZERELESE

Abra 1-7.

1. Téavolitsa el a lancburkolat anyait a csavarkulccsal.

2. Vegye le a lancburkolatot.

3. Helyezze a lanchajté szemeket a lanchoronyba.

4. Helyezze a flrészlancot a lanc mikodési iranyaba.

5. Helyezze a lancot pozicidba, és ellendrizze, hogy a
hurok a lancvezeté mégott van-e.

6. Tartsa a lancot és a lancvezetét.
7. Tegye a lanchurkot a lancvezetd koré.

Ellenérizze, hogy a lancvezetdn 1évé lancfeszitd
csap nyilas megfeleléen illeszkedik-e a csavarral.

9. Helyezze fel a lancburkolatot.

10. Huzza meg a lancot. Lasd Allitsa be a léanc
feszességét.

11. Huzza meg az anyakat, ha a lanc kelléen feszes.

Ha uj lanccal kezd dolgozni a lancfiirésszel, el6bb
végezzen probat 2-3 percig. Egy Uj lanc megnyulik az
els6 hasznalat utan, ezért ellenérizze a feszességet,
és sziikség esetén hizza meg a lancot.

9.4 HELYEZZE BE AZ i
AKKUMULATOREGYSEGET.

Abra 2.

A FIGYELMEZTETES

* Ha az akkumulatoregység vagy a tolt6 sértilt,
akkor cserélje ki az akkumulatoregységet vagy a
toltot.

« Allitsa le a motort, és varjon, amig a
motor ledll, miel6tt felhelyezi vagy leveszi az
akkumulatoregységet.

+ Olvassa el, ismerje meg, és tartsa be akkumulator
és a tolté hasznalati utmutatojaban lévé
utasitasokat.

1. lllessze az akkumulatoregységen lévé
emel6bordakat akkumulatortartéban lévé
hornyokba.

2. Tolja be akkumulatoregységet az
akkumulatortartéba, amig az akkumulatoregység a
helyére nem régziil.

3. Amikor kattanast hall, az akkumulatoregység be van
helyezve.

9.5 AZ AKKUMULATOREGYSEG
KIVETELE

2. gbra

1. Nyomja meg, és tartsa lenyomva a kioldégombot.

2. \egye ki az akkumulatoregységet a gépbdl.

10 UZEMELTETES

Vegye ki az akkumulatoregységet, és ne nyuljon a
kioldé gombhoz, amikor a gépet szallitja.




Minden hasznalat el6tt ellendrizze a lanc feszességét.
Minden hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a
lanckerékburkolat anyai meg vannak-e szoritva. A
rosszul karbantartott elektromos kéziszerszamok sok
balesetet okoznak.

10.1 ELLENORIZZE A LANC
OLAJOZASAT

Ha a flirészlanc nem all le a kioldd kapcsold
elengedésekor, akkor aktivalja a lancféket, varja
meg, amig a lanc teljesen leall, majd vegye ki az
akkumulatort a gép tapellatasanak ledllitasahoz. A
gép Ujbdli hasznalata elétt javittassa meg a gépet a
hivatalos szervizben.

10.5 KAPCSOLJA BE A LANCFEKET.

| Ne hasznalja a gépet a lanc kelld olajozasa nélkiil. | |A keze mindig a fogantytkon legyen. |

1.. &bra

1. Ellenérizze a gép kenbanyag szintjét az olaj
indikatorral.

2. Adjon még hozza kendanyagot, ha szikséges.

10.2 A GEP TARTASA

Abra 8.

1. Alancfirészt az egyik kezével a hatso fogantyin
és a masik kezével az els6 fogantyun tartsa. Mindig
hasznalja mindkét kezét, amikor a gépet hasznalja.

2. Az ujjaival és hiuvelykujjaival fogja meg a
fogantyukat.

3. Ugyeljen arra, hogy az eliilsé fogantyut tarté kéz
huvelykuijja a fogantyu alatt legyen.

10.3 A GEP ELINDITASA

1.. abra

1. Tolja az elsé kézvédét/lancféket az els6 fogantyu
irdnyaba a lancfék kikapcsolasahoz.

Nyomja meg az inditékapcsolo-reteszelést.

Nyomja meg az inditdkapcsolét, mikdzben lenyomja
az inditokapcsolé-reteszelést.

Engedje el az inditokapcsolot.

A lancfiirész bekapcsolasahoz ki kell kapcsolni a
lancféket. Kapcsolja be a féket az elsé kézvédd
elérefelé mozgatasaval.

10.4 A GEP LEALLITASA

1.. &bra
1. A gép ledllitasahoz engedje el a inditékapcsolot.
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23.. dbra
1. Inditsa el a gépet.

2. A bal kezével fogja meg az elllsé fogantyut a
lancfék bekapcsolasahoz.

3. Tolja az els6 kézvédét/lancféket az elsé fogantyl
iranyaba a lancfék kikapcsolasahoz.

4. Hasznalat el6tt a javitashoz hivja a hivatalos
értékesitdjét, ha
» alancfék nem allitja le azonnal a lancot.

* alancfék nem kertl a kikapcsolt pozicioba
segitség nélkul.

10.6 NEM KEZI LANCFEK
24.. abra

A nem kézi lancfék mikoédésének ellenérzésekor
hasznaljon puha felliletli anyagot, példaul fat, hogy a
|10késtél a flrészlanc ne sériljon meg.

1. Alancvezet6 végét kb. 70 cm magassagban lehet
elhelyezni.

2. A hatso fogantyut a jobb kezével enyhén meg kell
fogni.

A nem kézi lancfék ugy allitja le a flrészlanc
miikodését, hogy a lancvezetd végén keletkezd
visszarugo hatasnak kdszénhetéen a lancfék a kéz
hasznalata nélkil kapcsolja be a lancféket. Annak
érdekében, hogy a nem kézi lancfék megfeleléen
mikadjon, a kdvetkezdéképpen jarjon el:

1. Allitsa le a gépet.

2. Mukodtesse az els6 és a hatso fogantyukat
a kezeivel (enyhén fogja meg 6ket), hogy a
lancvezet6 korulbelll 70 cm magassagban legyen,
amint az a 2. dbran lathato.

3. Vegye le a bal kezét az els6 fogantyurol, és érintse
a lancvezet6 végét az alatta elhelyezett fahoz vagy
hasonléhoz, hogy a gép I6kést kapjon. (* ekkor a
hatso fogantyut a jobb kézzel enyhén kell megfogni)

4. Alokés atkerul a fékkarra, amely mikaodteti a
lancféket.



11  VAGASI UTASITAS

Ne hagyja, hogy az egység miikddése kdzben a
lancvezetd orra vagy hegye barmit megérintsen, mivel
igy elkerulheti a visszarugast.

11.1 ALTALANOS
8-9.. abra

A lancfiirész mikodtetése minden korlilmények kézott
egyszemélyes munka.

Idénként nehéz gondoskodni a sajat biztonsagardl,
ezért ne véllalja a felelésséget a segitéért is.

Miutan megtanulta a flirész hasznalatanak alapvetd
technikait, a legjobb segitség a sajat jozan esze lesz.

A flrész tartasanak elfogadott modja, ha a firész bal
oldalan all, a bal kezével az els6 fogantyun, igy az
inditokapcsolét a jobb mutatéujjaval miikodtetheti.

Miel6tt megprébalna kidonteni egy fat, vagjon néhany
kis ronkot vagy faagat. Alaposan ismerje meg a flirész
kezel6szerveit és reakcioit.

Inditsa el az egységet, és nézze meg, hogy
megfeleléen miikdodik-e.

A vagashoz nem sziikséges a flirészt erésen lenyomni.
Ha a lanc megfeleléen élesitett, a vagasnak viszonylag
kénnylinek kell lennie.

Egyes anyagok hatranyosan befolyasolhatjak a
lancfiirész hazat. (Példa: palmafa sav, mitragya stb.)

A haz elhasznalédasanak elkeriilése érdekében
dvatosan tavolitsa el az dsszes felgydilt flrészport a
lanckerék és a lancvezet korlil, és mossa le vizzel.

11.2 FA KIVAGASA
10-12.. abra

A d6l6 fa sulyosan karosithat barmit, amit eltalal —

egy autét, egy hazat, egy keritést, egy elektromos
vezetéket vagy egy masik fat. Megvannak a megfelelé
maédszerek arra, hogy egy fa arra déljén, amerre
szeretné, ezért el6szor hatarozza meg ennek iranyat!
Vagas el6tt tisztitsa meg a fa korili terliletet. Munka
kdzben stabilan kell allnia, és ugy kell tudnia flirészelni,
hogy ne legyenek On elétt akadalyok.

1. Kovetkez6 lépésként valassza ki az eltavolodas
utjat.
* Amikor a fa elkezd délIni, 45 fokos szdgben,
és legalabb 3 m-re el kell tavolodnia a délés
iranyabdl a torzstdl, hogy elkeriilje a térzs
visszartgasat a csonkon.

2. Kezdje a vagast azon az oldalon, amelyre a fa
leesik.

a) Bevagas: Az atméré 1/3-aig, 30°—45°-os szdg
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b) Hatso vagas: 2,5-5 cm-rel magasabban
c) El nem vagott ,zsanér”: Az atméré 1/10-e

« Készitsen egy bevagast a fa atméréjének
korilbelll 1/3-aig. Ennek a bevagasnak a
helyzete fontos, mivel a fa megprobal ,beleesni”
a bevagasba.

« A dont6 vagas a bevagassel szembeni oldalon
torténik. A dontd vagast ugy készitse el, hogy
a tuskés utkdzo6t a bevagas also része folé 2,5
— 5 cm-re helyezi, és a vagast abbahagyja a
bevagas belsé élétdl az atmérd kortlbeldl 1/10-
ét kitevo tavolsagra annak érdekében, hogy a fa
vagatlan részét zsanérként meghagyja.

* Ne probalja meg atvagni a bevagast a donté
vagassal. A bevagas és a donté vagas kozott
megmaradé fa zsanérként fog miikddni, amikor
a fa eldél, és a kivant iranyba vezeti azt.

* Amikor a fa elkezd délIni, allitsa le az egységet,
helyezze a flirészt a foldre, és gyorsan
tavolodjon el.

3. Nagy fa kivagasa
* Ha alancvezet6 hosszanak kétszeresét
meghaladd atméréji nagy fakat szeretne
kivagni, a bevagas elkészitését kezdje az egyik
oldalon, majd huzza at a flirészt a bevagas
masik oldaléara.

* A hatso vagast kezdje el a fa egyik oldalan
a tuskés utkdz6t hasznalva, a flrészt pedig
elforditva, hogy azon az oldalon alakitsa ki a
kivant zsanért.

« Ezutan vegye ki a flirészt a masodik vagashoz.

* Helyezze be a flirészt az els® vagasba nagyon
6vatosan, hogy ne rughasson vissza.

« A végso vagast ugy végzik, hogy a flirészt
elbretoljak a vagasban, hogy elérjék a
zsanérként meghagyott farészt.

11.3 GALLYAZAS
13.. abra

A VIGYAZAT
Nem flirészeljen a mellkasmagassag felett.

A kiddlt fa gallyazasa ugyanaz, mint a keresztbe vagas.

Soha ne vagjon le egy fadgat a farél ugy, hogy az az On
sulyat tartja.

Ugyeljen a fiirészlanc egyéb agakhoz hozzaéré végére.
Mindig mindkét kezét hasznalja.

Ne vagjon a flirésszel a feje felett, vagy fliggdleges

Ha a flirész visszarug, el6fordulhat, hogy nem fogja
tudni megfeleléen iranyitani ahhoz, hogy az esetleges
sérllést elkerllje.

Allapitsa meg, mennyire feszill a fadg



Magyar

» Ha vastag agakkal dolgozik, kivilrél befelé haladjon,
hogy elkerllje a lancvezetd és a lanc elakadasat.

11.4 FARONKOK APRITASA
14.. abra

| Mindig a ronk magasabban fekvé oldalan alljon. |

Az apritas egy ronk vagy kiddlt fa kisebb darabokra
flrészelése. Van néhany alapveté szabaly, amely
minden apritasi miveletre vonatkozik.

* A kezeit mindig tartsa a fogantytkon.
» Tamassza ala a ronkoket, ha lehetséges.

*  Amikor lejtén vagy domboldalon vag, mindig a
magasabban fekvd oldalon alljon.

m | Ne alljon a ronkre. |

11.5 FESZULTSEG ES KOMPRESSZIO
A FAANYAGBAN

15-17.. dbra

A VIGYAZAT

Ha rosszul itélte meg a fesziiltség és a kompresszio
hatasait, és rossz oldalrdl vagta a fat, a lancvezetd
és a lanc becsipddik és beszorul a faba. Ha a lanc
elakad, és a flirészt nem lehet eltavolitani a vagasbal,
ne eréltesse. Allitsa le a fiirészt, és nyomjon egy
éket a vagasba, hogy kitagitsa. Soha ne eréltesse

a flirészt, amikor elakadt. Ne erdltesse a flirészt

a vagasba. Az életlen lanc nem biztonsagos, és
tulzott kopast okoz a vagoétartozékokban. Megbizhatd
moddszer a lanc életlenségének megallapitasahoz, ha
forgacs helyett finom por keletkezik flirészeléskor.

A foldon fekvd fa hossza fesziiltségnek és
kompresszidnak lesz kitéve, attdl figgéen, hogy melyik
ponton van a f6 alatdmasztas.

* Amikor a fa a végeken van alatamasztva, a
kompressziés oldal fellil, a fesziltségoldal pedig alul
van.

+ Az alatamaszto pontok kdzétti vagashoz az els6é
vagast lefelé végezze, a fa atméréjének korilbelul
1/3 részéig.

+ A masodik vagast felfelé végezze, az elsé vagasnak
megfelelden.

Jelentds feszliltség

* Ha afa csak az egyik végén van alatamasztva,
az elsd vagast felfelé végezze, a fa atmérdjének
korulbelll 1/3 részéig.

* A masodik vagast lefelé végezze, az elsé vagasnak
megfeleléen.

Apritas alulrol

* Ferde vagast kell késziteni, ha az egyik szakasz
nekitdmaszkodik a méasiknak.

12 KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES

Ne hagyja, hogy a fékfolyadék, gazolaj, petréleum
alapu anyagok a mlianyag alkatrészekhez érjenek.
A vegyszerek megrongalhatjak a miianyagot, és
javithatatlanna teszik ezeket.

A FIGYELMEZTETES

Ne hasznaljon er6s oldoszereket vagy tisztitoszereket
a mlanyag burkolaton vagy a komponenseken. Erés
olddszerek vagy mosdszerek karosithatjak a miianyag
hazat vagy alkatrészeket.

A FIGYELMEZTETES

Karbantartas el6tt vegye ki az akkumulatoregységet a
gépbdl.

121 A LANC FESZESSEGENEK
BEALLITASA

Abra 2-7..

Minél tobbet hasznal egy lancot, annal hosszabb lesz.
Ezért Iényeges, hogy rendszeresen allitsa be a lancot,
hogy utanallitsa a nyulast.

Feszitse meg a lancot a lehetd legnagyobb mértékben,
de ne annyira, hogy mar kézzel ne tudja szabadon
kérbehlzni a lancot.

A FIGYELMEZTETES

Egy megnyult lanc leugorhat, és sulyos, akar halalos
sérliléseket is okozhat.

A VIGYAZAT

Viseljen védékeszty(it, amikor a lanchoz, a
lancvezet6hoz vagy a lanc korlli részekhez ér.

1. Allitsa le a gépet.
2. Lazitsa meg a rogzité anyakat a csavarkulccsal.

A lanc feszességének beallitdsahoz nem sziikséges
levenni a lanc burkolatot.

3. Alancfeszesség noveléséhez forditsa el a
lancbeallité csavart az éramutato jarasaval
megegyezd iranyba.

4. Alancfeszesség csokkentéséhez forgassa a
lancbeallité csavart az 6ramutato jarasaval
megegyezd iranyba.



5. Amikor a lanc elérte a kivant feszességet, huzza

meg a rogzitd anyakat.

Huzza a lancot a lancvezet6 kbzepére lent a
vezet6rudtol elfelé. A lancvezetd és a vezetérud
kozotti rés 3 mm és 4 mm kozott legyen.

12.2 PENGEK ELEZESE

A pengéket élezze meg, ha a lanc nehezen megy bele a
faba.

Javasoljuk, hogy a fontos élezési munkat egy olyan
szervizben végezzék el, ahol van elektromos élezé.

Abra 18-21..
1.
2.

Lanc megfeszitése.

A pengéket egy 5/32 in. (4 mm) atmérdji kerek
reszelével élezze meg.

Egy lapos reszel6vel élezze meg a felsé lemezt, a
kistanyért és a vagasidomot.

4. Elezze meg az 6sszes pengét a meghatarozott
szOgben és egyforma hosszlsagban.

i MEGJEGYZES

A folyamat kdzben

« tartsa az élezendd feliilettel parhuzamosan a
reszelét.

A reszel6rud kézepét fogja.

Fejtsen ki konny(, de erés nyomast a felllet
élezésénél.

A visszafelé mozgasnal emelje el a reszelét.

A pengéket egy oldalon élezze meg, majd térjen at
a masik oldalra.

Cserélje ki a lancot, ha:

A vagoéélek hossza 5 mm-nél révidebb.

Tul nagy hely van a lanchajté szemek és a
szegecsek kozott.

A vagas sebessége tul lassu

Tobbszor megélezte a lancot, de az nem ndvelte a
vagasi sebességet. A lanc elhasznalédott.

12.3 A LANCVEZETO
KARBANTARTASA

Abra 22.

Rendszeresen forditsa meg, hogy a lancvezetét
szimmetrikusan hasznalja.

1. Példaul egy kis csavarhuzoval tisztitsa meg a

lancvezet6 hornyat.
2. Tisztitsa meg az olajoz6 nyilasokat.

3. Tavolitsa el a forgacsokat a szélekrdl, és tegye
vizszintessé a pengéket egy lapos reszel6vel.

Cserélje ki a lancvezetét, ha:

* ahorony nem illik a lanchajt6 szemek
magassagahoz (amely soha nem érhet az aljahoz).

a lancvezetd belseje elhasznalodott, és a lanc az
egyik oldalra dél.

13 SZALLITAS ES TAROLAS

Miel6tt athelyezi a gépet, mindig
* Vegye ki az akkumulatoregységet a gépbdl.
Ne érjen az inditokapcsold-reteszeléshez.

Helyezze fel a tart6t a lancvezetdre és a lancra.

Mielétt elrakja a gépet, mindig

Tavolitsa el az 6sszes maradék olajat a gépbdl.
Vegye ki az akkumulatoregységet a gépbdl.
Tisztitson le minden idegen anyagot a géprol.
Gondoskodjon arrol, hogy a tarolasi terilethez

.

gyermekek ne férjenek hozza.

Tartsa tavol olyan szerektél, amelyek
rozsdasodast okozhatnak, példaul a kerti
vegyszereket és jégmentesitd sokat.
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14 HIBAELHARITAS

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A lancvezet6 és
lanc felforréso-
dott, és fustol.

A lanc tul feszes.

Allitsa be a lanc
feszességét.

Az olajtartaly | Ontson bele ke-
Gres. néanyagot.
Szennyezédés Vegye le a lanc-
blokkolja a kié- vezetét, és tIS“Z—
5nvila titsa meg a kio-
midényilast. PR
mlényilast.
Szennyez6dés Tisztitsa meg az

blokkolja az olaj-
tartalyt.

olajtartalyt. Ont-
sOn be Uj kenda-
nyagot.

Szennyez6dés
blokkolja a lanc-
vezetét és az
olajtartaly sapka-
jat.

Tisztitsa meg a
lancvezetét és
az olajtartaly
sapkajat.

Szennyezddés
blokkolja a
lanckereket vagy
a lancvezet6 ker-
ekeit.

Tisztitsa meg a
lanckereket vagy
a lancvezet6 ker-
ekeit.

A motor jar, de a
lanc nem forog

A lanc tul feszes.

Allitsa be a lanc
feszességét.

A lancvezet6 és
lanc sértilt.

Sziikség esetén
cserélje ki a
lancvezetét és a
lancot.
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Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A motor megsér-
ult.

1. Vegye ki az
akkumulator-
egységet a
gépbdl.

2. Tisztitsa meg
a lanckerék-
burkolatot.

3. Vegyelea
lancvezet6t
és a flrés-
zlancot.

4. Tisztitsa meg
a gépet.

5. Helyezze be
az akkumula-
toregységet,
és kapcsolja
be a gépet.

Ha a lanckerék
forog, akkor az
azt jelenti, hogy
a motor megfele-
16en mikodik.
Ha nem, hivja a
szervizkdzpon-
tot.

A motor miiko-
dik, és a lanc for-
og, de a lanc
nem vag.

A lanc tompa.

Elezze meg, va-
gy cserélje ki a
flirészlancot.

A lanc nem meg-
felel6 iranyban
van.

Forditsa a lanc
hurkot a masik
iranyba.

A lanc feszes va-
gy laza.

Allitsa be a lanc
feszességét.

A gép nem indul
el.

A lancfék nemiill-
eszkedik.

A kioldashoz
hlizza a lancfé-
ket a hasznald
iranyaba.

A gép és az ak-
kumulator nincs
megfeleléen
csatlakoztatva.

Ellenérizze, hogy
az akkumulator
kioldé gomb a
helyére kattan-e,
amikor behelyezi
akkumulatoregy-
séget.

Az akkumulator
toltottségi szintje
alacsony.

Toltse fel az ak-
kumulatoregysé-
get.

A inditékapcso-
|6-reteszelés és
az inditokapcso-
16 nem egys-

1. Nyomja le és
tartsa le-
nyomva az
inditokapcso-




Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

zerre van le-
nyomva.

16-reteszel-
ést.

2. Nyomja meg
az indito-
kapcsolot a
gép elindita-
sahoz.

Az akkumulator
tul forré vagy tul
hideg.

Nézzen utana
akkumulator és a
tolté atmutatoja-
ban.

A motor miko-
dik, de a lanc
nem vag rende-
sen, vagy a mo-
tor 3 masodperc
utan leall.

A gép védelmi
moédban van a
PCB védelme ér-
dekében.

Engedje el a trig-
gert, és inditsa
Ujra a gépet. Ne
alkalmazzon tul-
zott eréfeszitést
a gépre a vaga-
shoz.

Az akkumulator
nincs feltoltve.

Toltse fel az ak-
kumulatort. A
megfelel6 toltési
folyamat érdekeé-
ben olvassa el
az akkumulator
és a tolt6é hasz-
nalati tmutato-
jat.

A lanc nincs be-
kenve.

Kenje be a lan-
cot a surlodas
csOkkentéséhez.
Ne mikodtesse
a lancvezet6t és
a lancot kell6 ke-
néanyag nélkul.

Nem megfeleld

akkumulator tar-
olasi hémérsék-
let

Addig hiitse az
akkumulatoregy-
séget, amig a
kérnyezeti hém-
érsékletre nem
hl.

lancvezetd, flrészlanc és
lancolaj nélkil)

15 MUSZAKI ADATOK
Feszlltség 36 V DC, 40 V max
Uresjarati sebesség 12 m/s
Lancvezet6 hossza 300 mm
Lanc olaj kapacitas 200 ml
Suly (akkumulatoregység, | 2,9 kg

Mért hangnyomasszint

Loa= 88 dB(A), Kop= 3
dB(A)
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Mért hangteljesitménys-

Lya= 95,4 dB(A), Kya= 3

zint dB(A)

Garantalt hangteljesitmé- | Lya q= 99 dB(A)

nyszint

Rezgés 2,7 m/s?, K =1,5 m/s?
Firészlanc 90PX045X

Lancvezetd 12A4CD3745/124MLEAO4

1

Akkumulator modell

LBP-36-80/LBP-36-150

Tolté modell LC-3604
16 EK MEGFELELOSEGI
NYILATKOZAT
Gyarto: YAMABIKO CORPORATION
Cim: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokid
198-8760 JAPAN
Meghatalma- CERTIFICATION EXPERTS B.V.

zott képviseld

Cim:

A YAMABIKO Corporation nevében felel6sségiink teljes

Mr, Richard Glaser

Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

Hollandia

tudataban kijelentjlik, hogy az alabb meghatarozott
termék megfelel a kdvetkezd jogszabalyoknak.

Termék neve
Marka:
Modell:

Sorozatszam:

Iranyelvek
2006/42/EC

2014/30/EU

2011/65/EU,
(EU)2015/863

2000/14/EC,
2024/1208
Hangteljesit-
ményszint:

Lancflirész

ECHO

DCS-310

(a "DCS" jelentése lancfiirész)
C87535100001 — C87535200000

Harmonizalt szabvanyok/eljaras

EN 62841-1: 2015+A11: 2022, EN
62841-4-1: 2020

EN 55014-1: 2017+A11: 2020, EN
55014-2: 2015

EN IEC 63000: 2018

V. melléklet

Mért:95,4 dB(A) / Garantalt: 99 dB(A)

Az EK-tipusvizsgalati tanusitvany szama: MD-277,
kiadta: SGS Fimko Ltd (0598), Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finland.



Tokyo, 2025. februar 2.
/% . /(' o/

Katsunori Kon / Vezérigazgato

Min&ségbiztositasi osztaly
YAMABIKO CORPORATION
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1
1.1

KIRJELDUS

EESMARK

See kettsaag on kavandatud oksade, tlivede, palkide
ja poomide Idikamiseks, mille lubatud diameeter sdltub
juhtplaadi pikkusest. Saag on ette nahtud ainult puidu
l6ikamiseks.

Saagi tohib kasutada ainult valistingimustes,
kodumajapidamises ja téiskasvanute poolt.

Arge kasutage kettsaagi muul eesmargil.

Seda kettsaagi ei tohi kasutada professionaalses
metsatoostuses. Kettsaagi ei tohi kasutada lapsed voi
piisavate isikukaitsevahenditeta ja kaitseriieteta isikud.

1.2 ULEVAADE

Joonis 1-24.

1 Juhtlati kate

2 Eesmine kéaepiire /
ketipidur

3 Eesmine kéepide
(vasaku kaepideme
jaoks)

4 Paastiklaliti
lukustus

5 Paastikluliti

6 Olipaagi kork

7  Olitaseme naidik

8 Hambuline tugiraud

9 Saekett

10 Juhtlatt

11 Mutrivoti

12 Tagumine
kaepide (parema
kaepideme jaoks)

13 Keti pinge
reguleerija

14 Ketiratta kate

15 Ketiratta katte
mutrid

16 Saeketi
pingutamise polt

17 Ketiratas

18 Akuvabastusnupp

19
20
21
22
23
24

25

26
27
28
29

30

31
32
33
34

35

36
37

Oli véljalase
Juhtlati soon

Keti toolilid
L&ikur
Salguldiked
Langetamise
tagumine Idige
Kiilud (kui on
ruumi)
Langemissuund
Risttdmbe meetod
Langetusldiked
Jatke tugioksad
viimaseks
Likake tugipalgid
palgi alla

Hing

Avatud

Suletud

1/3 1abimoddust. Et
valtida I6henemist
Nérgendav 16ige
16puni

Alla

Toetamata ots

Ules
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2 ELEKTRITOORIISTA
ULDISED OHUTUSJUHISED/-
HOIATUSED

Lugege labi koik elektritooriistaga kaasas olevad
hoiatused, juhised, joonised ja andmed. Allfoodud
juhiste eiramine vbib pbhjustada elektriléki, tulekahju
Jja/voi tésiseid vigastusi.

Siéilitage hoiatused ja juhised hilisemaks
kasutuseks.

Juhistes ja hoiatustes kasutatud termin
Lelektritodriist” viitab voolu jéul (juhtmega) téétavale
elektrilisele téoriistale voi aku joul té6tavale (juhtmeta)
elektrilisele téoriistale.

21 TOOPIRKONNA OHUTUS

* Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud.
Téopiirkonnas valitsev segadus ja té6koha
ebapiisav valgustus vbib pbhjustada énnetusi.

+ Arge kasutage seadet plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektritéoriistad tekitavad
sddemeid, mis voivad stilidata tolmu véi aurusid.

« Elektritooriistadega to6tamisel hoidke lapsed ja
korvalseisjad eemal. Tdhelepanu hajumine véib
pbhjustada seadme (ile kontrolli kaotamise.

2.2 ELEKTRIOHUTUS

» Elektritooriistad tuleb lihendada sobivasse
pistikupessa. Arge kunagi muutke pistikut
mitte mingil viisil. Arge kasutage maandatud
elektriliste tooriistadega adapterpistikuid.
Modifitseerimata pistikud ja vastavad pistikupesad
védhendavad elektril66gi ohtu.

« Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega
(nt torud, radiaatorid, piirded, kiilmikud). Kui teie
keha on maandatud, suureneb elektrilb6gi oht.

+ Arge jatke elektritddriistu vihma kitte ega
niisket tingimust Elektriseadmesse
sattunud vesi suurendab elektril66gi ohtu.

+ Arge rikkuge juhet. Arge kasutage juhet
elektritooriista kandmiseks voi tombamiseks
ja @rge tommake juhtmest, kui soovite
pistikut pistikupesast eemaldada. Viltige juhtme
kokkupuudet kuumade objektide, dli, teravate
aarte voi liikkuvate osadega. Kahjustatud voéi
puntras juhe suurendab elektrilé6gi ohtu.

+ Elektritooriistaga valitingimustes to6tamiseks
kasutage vilitingimustesse sobivat
pikendusjuhet. Vélitingimustesse sobiva juhtme
kasutamine véhendab elektril66gi ohtu.

« Kui peate kindlasti kasutama elektritooriista
marjas kohas, kasutage seadet, mille toite tagab




23

24

JAAKVOOLUSEADE (RCD). RCD kasutamine
vdhendab elektrilb6gi ohtu.

INIMESTE OHUTUS

Olge téhelepanelik, jalgige oma tegevust

ning kasutage elektrilise tooriistaga terve
médistusega. Arge kasutage elektritdoriista,

kui olete vasinud voi ravimite, alkoholi

voi narkootikumide méju all. Vaid hetkeline
tédhelepanematus elektritddriista kasutamisel voib
pbhjustada raskeid kehavigastusi.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke

alati kaitseprille. Té6tingimustele vastava
kaitsevarustuse (nt tolmumaski, mittelibisevate
turvajalanéude, kiivri voi kuulmiskaitsevahendite)
kasutamine véhendab kehavigastuste ohtu.
Viltige seadme tahtmatut kaivitamist. Enne
toiteallika ja/voi akuploki iihendamist, tooriista
ules tostmist voi kandmist tuleb veenduda, et
liiliti on valjalilitatud asendis. Elektritériistade
kandmine sérme lilitil hoides véi sisse lilitatud
olekus pbhjustab 6nnetusi.

Enne elektritooriista sisseliilitamist, eemaldage
selle kiiljest kdik reguleerimis- ja mutrivotmed.
Seadme pdérleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi
mutrivéti voib pbhjustada vigastusi.

Arge ulatage liiga kaugele. Hoidke diget asendit
ja sailitage alati tasakaal. Nii séilitate ootamatutes
olukordades elektritddriista lle parema kontrolli.
Riietuge asjakohaselt. Arge kandke avaraid
roivaid ega ehteid. Viltige juuste, riiete ja
kinnaste kokkupuudet liikuvate osadega. Avarad
réivad, ehted ja pikad juuksed véivad liikuvate
osade vahele kinni jdada.

Kui seadmega on kaasas vahendid
tolmukogumis- ja véljavotuseadmete
uhendamiseks, veenduge, et need seadmed on
korralikult ihendatud ja korrektses kasutuses.
Tolmukogumisseadmete kasutamine vdhendab
tolmust péhjustatud ohte.

Kui seade on sagedase kasutamisega
harjumuspéraseks saanud, drge laske ennast
I6dvaks ega ignoreerige tooriista kasutamise
ohutusreegleid. Ka sekundi murdosa jooksul véite
hooletusest saada tésiseid vigastusi.

ELEKTRILISTE TOORIISTADE
KASUTAMINE JA HOOLDAMINE

Arge koormake seadet iile. Kasutage
konkreetseks tooks sobivat elektritooriista.
Sobiva elektrilise toériistaga t6tate ettendhtud
Jéudluspiirides tbhusamalt ja ohutumalt.

Arge kasutage elektritddriista, mida ei ole
voimalik liilitist sisse ja vélja liilitada. Elektrilised
téoriistad, mille Iiliti ei téta, on ohtlikud ja tuleb
parandada.
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2.5

Eemaldage juhe vooluallikast ja/voi akuplokk
seadme kiiljest, kui see on eemaldatav, enne
seadme reguleerimist, tarvikute vahetamist voi
elektritooriista hoiustamist. See ettevaatusabinéu
véldib seadme tahtmatut kéivitamist.

Tooriistu, mida te hetkel ei kasuta, hoidke
lastele kattesaamatus kohas ning drge

lubage nendega toé6tada isikutel, kes pole
elektritooriistade to6pohimotetega voi kdesoleva
juhendiga tutvunud. Koolitamata isikute kdes on
elektritéériistad ohtlikud.

Hooldage nii elektritooriistu kui tarvikuid.
Kontrollige, et liikkuvad komponendid on
korrektselt joondatud ja likski osa ei ole

kinni kiilunud voi katki ning jalgige ka muid
aspekte, mis voiksid elektritooriista omadusi
mojutada. Kahjustuste leidmisel laske tooriist
enne jargmist kasutust remontida. Elektriliste
todriistade ebapiisav hooldus on paljude 6nnetuste
pbhjuseks.

Hoidke oma tooriistad teravad ja puhtad.
Korralikult hooldatud ja teravate servadega
I6ikevahendid ei Kiilu nii kergesti kinni ja on
lihtsamini kontrollitavad.

Kasutage tooriista, selle tarvikuid, tooriistaosi
jm vastavalt kdesolevale juhendile, vottes
arvesse t66tingimusi ja teostatavat t66d.
Tédriista mitte-eesmérgipdrane kasutamine voib
pbhjustada ohtlikke olukordi.

Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad

ja puhtad ning valtige neile oli ja rasva
sattumist. Libedad kdepidemed ja haardepinnad
takistavad seadme ohutut kasutamist ja kdsitsemist
ootamatutes olukordades.

JUHTMETA ELEKTRITOORIISTA
KASUTAMINE JA HOOLDUS

Kasutage seadme laadimiseks ainult tootja poolt
heaks kiidetud laadimisseadet. Uhildumatu laadija
kasutamine voib tekitada tulekahju riski.

Kasutage elektrilisi tooriistu ainult nende jaoks
ette nahtud akuplokkidega. Mistahes muude
akuplokkide kasutamine voib kaasa tuua vigastuste
Ja tulekahjuohu.

Kui akut ei kasutata, siis hoidke see

eemal metallesemetest, nagu paberiklambrid,
miindid, vétmed, naelad, kruvid v6i muud
viiksed metalldetailid, et valtida akuklemmide
lihistamist. Akuklemmide liihisesse sattumine vib
tekitada poletushaavu voi pohjustada tulekahju.
Vaarkasutuse korral voib akudest eralduda
akuvedelikku; valtige kokkupuudet. Kokkupuute
korral loputage rohke veega. Silma sattumise
korral poo6rduge lisaks ka arsti poole. Akuvedelik
vOib pbhjustada &rritust voi pbletushaavu.

Arge kasutage kahjustunud v6i modifitseeritud
akuplokki voi tooriista. Kahjustunud

vOi kohandatud akuplokid véivad toimida



ettearvamatult, tekitades tulekahju, plahvatuse véi
vigastuste ohu.

Viltige akuploki voi tooriista kokkupuudet tule
voi liiga korge temperatuuriga. Kokkupuude
lahtise tule v6i temperatuuriga dle 130°C véib
pbhjustada plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige
akuplokki voi tooriista vale temperatuuri juures
(vt juhiseid). Valesti voi valel temperatuuril
laadimine voib kahjustada akut ja suurendada
tulekahju ohtu.

2.6 HOOLDUS

Laske seadet parandada ainult kvalifitseeritud
spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Nii tagate seadme pideva ohutu té6.

Arge kunagi hooldage kahjustunud akuplokke.
Akuplokkide hooldust véib teostada ainult tootja voi
volitatud teeninduskeskus.

KETTSAE OHUTUSNOUDED

Kettsaae t66 ajal tuleb koik kehaosad

saeketist eemale hoida. Enne kettsae kaivitamist
veenduge, et saekett ei ole millegi vastas.
Téhelepanematus kettsae kasutamise ajal voib
pbhjustada riiete voi kehaosade saeketi kiilge
takerdumist.

Hoidke kettsaagi alati parema kdega tagumisest
ja vasaku kdega eesmisest kdepidemest.
Vastupidine kéteasend suurendab vigastuste ohtu ja
seetbttu tuleb seda véltida.

Hoidke kettsaagi vaid selle isoleeritud
kaepidemetest, sest saekett voib puutuda kokku
peidetud kaablitega. Voolu all olevate juhtmetega
kokku puutuv saekett voib kettsae metallosad voolu
alla viia ning kasutaja v6ib saada elektril66gi.
Kandke kaitseprille. Soovituslik on ka tdiendav
kaitsevarustus kuulmise, pea, kite ja jalgade
kaitsmiseks. Asjakohane kaitsevarustus vdhendab
eemalepaiskuvast prahist voi saeketiga juhuslikul
kokkupuutumisel tekkivate vigastuste riski.

Arge kasutage kettsaagi puu otsas, redelil,
katusel voi muul ebastabiilsel pinnal viibides.
Kettsae selline kasutamine véib pbhjustada tésiseid
kehavigastusi.

Veenduge alati jalgealuse asjakohasuses ja
kasutage kettsaagi ainult kindlal, turvalisel

ja tasasel pinnal. Libedatel voi ebastabiilsetel
pindadel seistes voite kaotada tasakaalu voéi kontrolli
oma tédriista dle.

Pinge all oleva oksa l6ikamisel olge

valmis tagasil66giks. Kui puidukiudude pinge
vabastatakse, voib pinge all olev oks kasutajat liiiia
Jja/vbi kettsae kontrolli alt vélja viia.

Olge poosaid ja vorseid l6igates eriti hoolikas.
Peenike materjal voib jaéda keti kiilge, paiskuda
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tagasi kasutaja suunas véi tommata teid tasakaalust
vélja.

+ Kandke kettsaagi eesmisest kdepidemest. Saag
peab olema vilja liilitatud ja kehast eemale
suunatud. Kettsae transpordi voi hoiustamise
ajaks tuleb alati paigaldada juhtlati kate. Kettsae
bige késitsemine vdhendab liikuva saeketiga
Juhusliku kokkupuutumise ohtu.

« Jargige maarimise, keti pingutamise ja juhtlati
ning saeketi vahetamise juhiseid. Valesti
pingutatud voi mééritud kett voib puruneda voi
suurendada tagasil6dgi ohtu.

+ Ldigake ainult puitu. Arge kasutage kettsaagi
muudel eesmarkidel. Naiteks ei tohi kasutada
kettsaagi metalli, plastiku, kiviehitiste voi
ehitusmaterjalide saagimiseks, kui tegemist ei
ole puiduga. Kettsae néuetevastane kasutamine
vOib pbhjustada ohtlikke olukordi.

+ Arge proovige langetada puud enne, kui
te moistate taielikult koiki ohte ja nende
ennetamise meetmeid. Puu langetamisel voidakse
pbhjustada seadme kasutajale voi korvalistele
isikutele raskeid vigastusi.

*  Ummistunud materjali eemaldamisel, kettsae
hoiustamisel vdi hooldamisel jargige koiki
juhiseid. Veenduge, et liiliti on valjaliilitatud
asendis ja akuplokk on eemaldatud. Kettsae
ootamatu kéivitumine ummistunud materjali
eemaldamisel v6i seadme hooldamisel véib
pbhjustada raskeid vigastusi.

4 VALTIGE KASUTAJA
TAGASILOOKI

Tagasil6ok voib tekkida, kui juhtlati nina voi ots
puudutab ménda objekti vdi kui puit surub kokku ja saag
jaab Idikesse kinni.

Vahel voib otsa kontakt pdhjustada akilise
tagasiliikumise, juhtlatt porutatakse Ules ja tagasi
kasutaja suunas.

Saeketi pigistamine juhtlati kohalt vdib juhtlati akiliselt
kasutaja poole tagasi suruda.

Mblema reaktsiooni puhul vdite kaotada sae Ule
kontrolli, mis v&ib péhjustada tésise vigastuse. Arge
usaldage ainult sae enda ohutusseadiseid. Mootorsae
kasutajana peate 16iketdodel vigastuste valtimiseks
astuma mitmeid samme.

Tagasil6dk on seadme vale vdi ebadige kasutuse
tagajarg. Tagasilooki saab sobivate ettevaatusabindude
rakendamisega ara hoida.

* Hoidke saagi tugevalt sedasi, et poidlad ja
sormed on sae kdepidemete iimber, mélemad
kded on sael ja keha ning kasivars on paigutatud
sedasi, et saate hakkama ka tagasil66gi korral.



Oigete ettevaatusabindude rakendamisel saab
kasutaja tagasiléégi jéu kontrolli all hoida. Arge
laske saagi lahti.

Arge ulatage liiga kaugele ja drge Idigake
korgemalt kui 6la kérgus. See véimaldab

valtida soovimatut kontakti otsaga ja voimaldab
ootamatutes olukordades sae paremat kontrollimist.
Kasutage ainult tootja poolt maaratud
asenduslatte ja kette. Valesti valitud asenduslatid
ja ketid véivad pdhjustada keti purunemise ja/voi
tagasiloogi.

Jargige tootja poolt saeketi teritamiseks ja
hooldamiseks antud juhiseid. Stigavusnaidiku
kérguse vahendamine voib pdhjustada suurema
tagasilodgi.

Selgitus

Kasutage silmade ja kdrvade kait-
sevahendeid, kukkuvate esemete
ohu korral kandke kiivrit.

Kasutage asjakohast kaitsevarus-
tust jalgadele ja katele.

Arge jatke toodet vihma kétte voi
niisketesse tingimustesse.

Hoidke mélema kaega.

OHT! Olge tagasilodgiga ettevaat-

5 SOOVITUSLIK UMBRITSEVA lik.
KESKKONNA TEMPERATUURI
VAHEMIK: \ Enne hooldustoiminguid eemal-
/" dage seadmelt akuplokk.
Nimetus Temperatuur
Seadme hoiustamise tem- |0 °C ~ 45 °C D L. Garanteeritud helivdimsuse tase
peratuuri vahemik "
Seadme kasutustempera- |0 ‘C ~45°C dB]
tuuri vahemik
Aku laadimise tempera- 4°C~40°C 7 OHUTASEMED
tuuri vahemik
Laadija tootemperatuuri 4°C ~ 40 °C Jargmised marksdnad ja téhendused selgitavad selle
vahemik tootega seotud ohutasemeid.
Aku hoiustamise tempera- [0 °C ~45 °C SUM- |SIGNAAL TAHENDUS
tuuri vahemik BOL
Aku tiihjakslaadimise tem- [0 °C ~ 45 °C OHT Tahistab eelseisvat ohtlik-
peratuuri vahemik Q ku olukorda, mille tagajar-
jeks on surm voi tdsised
vigastused.
6 TOOTEL KASUTATUD 9
SUMBOLID HOIATUS Tahistab voimalikku ohtlik-
Q ku olukorda, mille tagajar-
Tootel véivad esineda mdned jargmistest siimbolitest. jeks véivad olla surm voi
Tutvuge nende ja vastavate tdhendustega. Nende tosised vigastused.
sﬂmbolitg Oige tdlgendamine \(Gimaldab tooriista OLULINE Tahistab véimalikku ohtlik-
paremat ja ohutumat kasutamist. ku olukorda, mille tagajar-
Stimbol Selgitus A jeks vqwad olla kerged voi
keskmise raskusastmega
— Alalisvool - voolu tliip v&i karakter- vigastused.
istik. A MARKUS See on lisatud taiendava
ﬁ Teie ohutust puudutavad ettevaa- teabe andmise eesmargil.

tusabindud.

Lugege ja mdistke koiki juhtnddre
enne toote kasutamist ja jargige
alati kdiki hoiatusi ja ohutusjuhen-
deid.

&
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8 UTILISEERIMINE

)i

&

Liigiti kogumine. Toodet ei tohi utiliseer-
ida kodumajapidamisjaatmete seas.
Seadme asendamisel voi selle kasuta-
mise Idpetamisel ei tohi sellest vabane-
da koos kodumajapidamisjaatmetega.

Kasutatud masina ja pakendite eral-

di kogumine vdimaldab materjalide uti-
liseerimist ja uuesti kasutamist. Utiliseer-
itud materjalide kasutamine aitab valtida
keskkonnasaastet ja vahendab vajadust
toorainete jarele.

Kasuliku té6ea I6pus vabanege akudest
vastavalt keskkonda hoides. Akud sisal-
davad teile ja keskkonnale ohtlikke ma-
terjale. Need materjalid tuleb utiliseeri-
da eraldi, litium-ioonakusid vastu votvas
asukohas.

Akud

Liitiumioon

9 PAIGALDUS

A HOIATUS

Arge kohandage ega valmistage tarvikuid, mis ei ole
tootja poolt soovitatud.

A HOIATUS

Arge pange akuplokki seadmele enne, kui kdik osad
on seadmele paigaldatud.

9.1 SEADME LAHTIPAKKIMINE

A HOIATUS

Toote korrektse kokkupaneku tagamiseks lugege
kasutusjuhendit hoolikalt. Valesti kokkupandud toote
kasutamine vdib pdhjustada dnnetusi vdi tekitada
tosiseid vigastusi.

A HOIATUS

Arge kasutage seadet, kui seadme osad on
kahjustunud.
+ Arge kasutage seadet, kui mdned osad on puudu.

* Kui osad on kahjustunud véi puudu, vitke
Uhendust kohaliku edasimuijaga.

Avage pakend.

Lugege kastis leiduvaid dokumente.
Votke koik osad kastist valja.

Votke seade kastist valja.

o~ wbd =

Visake kast ja pakend &ra vastavalt kohalikele
eeskirjadele.
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LISAGE JUHTPLAADI JA KETI
MAARDEAINET

Kontrollige seadmes oleva dli taset. Kui dlitase on
madal, lisage juhtplaadi ja keti maardeainet jargmiselt.

9.2

Kasutage plaadi- ja ketimaaret, mis on ette nahtud
ainult kettidele ja ketiolitajatele.

|Seade tuleb tehasest juhtplaadi ja keti maardeaineta. |

1. Vabastage ja eemaldage 6lipaagi kork.

Pange 0li 6lipaaki.

Jalgige dlitaseme naidikut, veendumaks, et oli
lisamise ajal ei ole dlipaagis mustust.

4. Pange 6lipaagi kork tagasi.
5. Keerake 6lipaagi kork kinni.
6. Olipaagi mahust piisab 15-40 minutiks.

Arge kasutage mustusesisaldusega, kasutatud véi
muul viisil saastunud 6lisid. Need vdivad juhtplaati voi
ketti kahjustada.

9.3 PANGE JUHTPLAAT JA KETT
KOKKU
Joonis 1-7.

1. Eemaldage keti katte mutrid mutrivtme abil.
Eemaldage keti kate.

Pange keti t66lilid juhtplaadi soonde.
Paigaldage keti 16ikeliilid keti td6tamise suunas.

U

Paigaldage kett ja veenduge, et aas jaab juhtplaadi
taha.

Hoidke ketist ja juhtplaadist kinni.
Pange keti aas Umber ketiratta.

8. Veenduge, et keti pingutamise tihvti ava juhtplaadil
sobitub korrektselt poldiga.

9.
10. Pingutage ketti. Lugege Reguleerige keti pingutust.

Paigaldage keti kate.

11. Kui keti pingutus on sobiv, keerake mutrid kinni.

Kettsae kaivitamisel uue ketiga katsetage seda
2-3 minuti jooksul. Uus kett venib parast esimest
kasutuskorda pikemaks, seega kontrollige selle
pingutust ja vajadusel pingutage ketti.




3. Jalgige, et eesmist kdepidet hoidva kae pdial asub

9.4 PAIGALDAGE AKUPLOKK kaepidemest allpool.
Joonis 2. 10.3 KAIVITAGE SEADE
A HOIATUS Joonis 1.
* Kui akuplokk v&i laadija on kahjustatud, vahetage 1. Ketipiduri vabastamiseks témmake eesmist
akuplokk voi laadija vélja. kaepiiret / ketipidurit eesmise kaepideme suunas.
*  Enne akuploki paigaldamist v6i eemaldamist 2. Vajutage paastiklilliti lukustust.

peatage seade ja oodake, kuni mootor seiskub.
» Lugege, teadke ja jargige aku ja laadija
kasutusjuhendis esitatud juhiseid.

3. Vajutage paastiklulitit, samal ajal paastiklliti
lukustust all hoides.

4. Vabastage paastikluliti.

1. Joondage akuploki sakid akupesa soontega.

N

Likake akuplokk akupesasse nii kaugele, et
akuplokk lukustub oma kohale. Kettsae kaivitamiseks peab ketipidur vabastatud
olema. Ketipiduri aktiveerimiseks liigutage eesmist

3. Akuplokk on paigas, kui kuulete kldpsatust. rettla
kaepiiret ettepoole.

9.5 AKUPLOKI EEMALDAMINE

Joonis 2.
1. Vajutage ja hoidke aku vabastamise nuppu all.
2. Uhendage seadme akuplokk lahti.

10 KASUTAMINE

10.4 SEADME SEISKAMINE

Joonis 1.
1. Seadme seiskamiseks vabastage paastiklliti.

Kui kettsaag ei seisku paastikluliti vabastamisel,

i MARKUS aktiveerige ketipidur, oodake keti taieliku seiskumiseni

ja seejarel eemaldage aku, et peatada seadme
toitevarustus. Enne seadme uuesti kasutusse vétmist
laske volitatud hoolduskeskusel seade remontida.

A HOIATUS 10.5 KASUTAGE KETIPIDURIT.

Enne iga kasutuskorda kontrollige keti pingutust. Enne
iga kasutamist kontrollige, kas ketiratta katte mutrid on A HOIATUS

pingutatud. Elektriliste tdoriistade ebapiisav hooldus Veenduge, et teie kaed asuvad igal ajal kiepidemete
on paljude énnetuste pdhjuseks. peal.

Seadme transportimisel eemaldage alati akuplokk ja
hoidke kaed lukustusnupust eemal.

10.1 KONTROLLIGE KETI MAARIMISE Joonis 23.
OLEKUT. 1. Kaivitage seade.

2. Ketipiduri kasutamiseks pddrake oma vasak kasi
Umber eesmise kaepideme.

Arge kasutage seadet, kui kett ei ole piisavalt
maaritud.

3. Ketipiduri vabastamiseks tdmmake eesmist
kaepiiret / ketipidurit eesmise kdepideme suunas.

Seadme remontimiseks enne selle kasutamist
poorduge volitatud edasimidja poole, kui:

Joonis 1. 4.
1. Kontrollige seadme maardeaine taset dlitaseme

naidikult. « ketipidur ei peata ketti koheselt;
2. Vajadusel lisage veel maardeainet. « ketipidur ei jaa mitterakendatud asendisse ilma
seda toetamata.
10.2 HOIDKE SEADMEST KINNI.
oonis & 10.6 MITTEMANUAALNE KETIPIDUR
oonis 8.

1. Kettsae hoidmisel kasutage Uhte katt tagumisel Joonis 24.

kaepidemel ja teist katt eesmisel kaepidemel.
Seadme kasutamisel hoidke seda alati kahe kaega.

) - N N L Mittemanuaalse ketipiduri funktsioneerimise
2 H0|dk_g k.aepll('iemetes"t nil, et teie poidiad ja sérmed kontrollimisel kasutage 166gi tekitamiseks pehmet
on méssitud Umber kaepidemete. pinda, naiteks puitu, et saeketti mitte kahjustada.
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1. Juhtlati otsa voib asetada umbes 70 cm kérgusele.

2. Tagumisest kdepidemest tuleb haarata kergelt
parema kéega.

Mittemanuaalne ketipidur peatab saeketi t66 sellisel
viisil, et juhtlati otsas tekkiv tagasilook kaivitab ketipiduri
mittemanuaalselt. Veendumaks, et mittemanuaalne
ketipidur toétab korralikult, toimige jargmiselt.

1. Peatage seade.

2. Kasutage eesmist ja tagumist kéepidet katega
(haarake neist kergelt), nii et juhtlati saab asetada
umbes 70 cm kdrgusele, nagu on naidatud joonisel.

3. Eemaldage vasak kasi ettevaatlikult eesmiselt
kaepidemelt ja puudutage juhtlati otsaga vastu puitu
vms, et seade saaks 160gi. (*sel ajal tuleks hoida
tagumist kaepidet kergelt parema kéaega)

4. Loo6k kantakse Ule pidurihoovale, mis kaivitab
ketipiduri.

11 LOIKAMISE JUHISED

Tagasil66gi valtimiseks arge laske juhtlati ninal ega
otsal seadme to6tamise ajal millegi vastu puutuda.

11.1 ULDINE
Joonis 8-9.
Kettsae kasutamine peab igal juhul olema Ghemehetdo.

Isegi enda ohutuse eest on kohati keeruline hoolitseda,
seega arge votke endale vastutust ka abistaja eest.

Kui olete sae kasutamise pohitehnikad selgeks saanud,
on teie parimaks abiliseks teie enda terve mdistus.

Aktsepteeritav sae hoidmise viis on seista saest
vasakule ja panna oma vasak kasi eesmisele
kaepidemele, et saaksite kasutada paastiklilitit parema
nimetissérmega.

Enne puu langetamist Idigake vaikeseid palke vdi oksi.
Tutvuge juhtseadmetega ja sae reaktsioonidega.

Kaivitage seade ja kontrollige, kas see to6tab korralikult.

Saeldike tegemiseks ei ole vaja saagi tugevalt alla
vajutada. Kui kett on korralikult teritatud, peaks
I16ikamine olema suhteliselt vaevatu.

Méni materjal vdib kahjustada teie kettsae korpust.
(Naide: palmipuude hape, vaetis jne)

Korpuse lagunemise valtimiseks eemaldage hoolikalt
kogu ketiratta ja juhtlati imbrusesse kogunenud
saepuru ning peske seda veega.

11.2 PUU LANGETAMINE
Joonis 10-12.

Kukkuv puu voib kahjustada tosiselt kdike, millega
see kokku puutub - autot, maja, aeda, elektriliini voi
teisi puid. On viise, kuidas suunata puu kukkuma

sinna, kuhu soovite, seega esmalt otsustage, kus see
koht asub! Enne Idikamist puhastage puu imbrus.
Tootamisel vajate te head jalgealust ja saega peaks
saama tootada ilma takistusteta.

1. Jargmisena valige taganemistee.

«  Kui puu hakkab langema, peaksite taganema
puu kukkumissuunast 45-kraadise nurga all ja
tlvest vahemalt 3 m kaugusele, et valtida tiive
tagasilooki Ule kannu.

2. Alustage l6ikamist kiiljelt, kuhu puu peaks
langema.

a) Salk: 1/3 labimdddust ja 30° kuni 45° nurga all

b) Langetamise tagumine I8ige: 2,5 kuni 5 cm
kérgemalt

c) Ldikamata puithing: 1/10 1abimdddust

» Loigake salk puusse umbes 1/3 ulatuses. Selle
salgu asukoht on oluline, kuna puu proovib
,salku“ kukkuda.

* Langetusldige tehakse sédlgu suhtes vastaskiiljel.
Langetuslbikeks asetage hambuline tugiraud
salgu pdhjast 2,5 cm kuni 5 cm kérgemale
ja puidu Idikamata osa hingena kasutamiseks
I16petage 16ikamine, kui olete joudnud salgu
siseservast umbes 1/10 1abimdddu kaugusele.

« Arge plilidke teha langetusldiget salguni labi
I6igates. Ulejaanud puit sélgu ja langetuslike
vahel on puu kukkumisel hingeks, mis juhib seda
soovitud suunas.

« Kui puu hakkab langema, peatage seade,
asetage saag maapinnale ja taganege Kkiirelt.

3. Suurte puude langetamine.

« Etlangetada suuri puid, mille Iabimd6t Uletab
juhtlati pikkust kaks korda, alustage salguldikeid
Uhelt poolt ja tommake saag salgu teisele poole.

» Alustage langetamise tagumist I8iget puu thelt
kiljelt nii, et hambuline tugiraud on vastu puud,
poorates saagi labi puu, et moodustada sellel
kiljel soovitud hing.

* Seejarel eemaldage saag teise I6ike jaoks.

« Sisestage saag hasti ettevaatlikult esimesse
I6ikesse nii, et te ei pdhjusta tagasilooki.

« Lopliku I6ike jaoks tbmmake saagi I6ikes
ettepoole, et jduda hingeni.

11.3 LAASIMINE

Joonis 13.

A ETTEVAATUST
Arge saagige rinna kdrgusest kdrgemal.

Langenud puu laasimine kaib samamoodi kui jarkamine.

Arge kunagi eemaldage puult oksa, kui see toetab teid.

Olge ettevaatlik, et ots ei puudutaks teisi oksi.



Kasutage alati mélemat katt.

Arge I16igake saega pea kohal véi nii, et juhtlatt on
vertikaalses asendis.

Kui sael peaks esinema tagasilodk, ei pruugi teil olla
piisavalt head kontrolli vdimalike vigastuste valtimiseks.

Jalgi okste pingestatust

+  Kui ldikate suuri oksi, to6tage valjastpoolt
sissepoole, et valtida juhtlati ja keti kinnikiilumist.

11.4 PALGI JARKAMINE

Joonis 14.

A ETTEVAATUST
Seiske palkidest lilesmage.

Jarkamine on palgi v&i langenud puu vaiksemateks
tikkideks saagimine. Kdikidele jarkamistoimingutele
kehtivad méned pdhireeglid.

« Jalgige, et teie kded asuksid kogu aeg kaepidemete
peal.

» Vdimalusel toetage palke.

+ Kallakul v6i méaendlval Idikamisel seiske alati
Ulesmage.

| Palgil seismine on keelatud. |

11.5 PINGE JA KOKKUSURUMINE
PUIDUS

Joonis 15-17.

A ETTEVAATUST

Kui olete pinge ja kokkusurumise mdjusid valesti
hinnanud ning valest kiljest 16iganud, kiiluvad juhtlatt
ja kett puitu kinni. Kui kett peaks kinni jadma ja

saagi ei saa |6ikest eemaldada, drge suruge seda
valja jouga. Peatage saag ja suruge |6ike avamiseks
sellesse kiil. Arge kunagi suruge saagi juga, kui see
on kinni kiilunud. Arge suruge saagi Idikesse jduga.
Niri kett on ohtlik ja pdhjustab Iikeosade liigset
kulumist. Keti nliristumist on hea tuvastada selle jargi,
et laastude asemel tuleb vélja peen saepuru.

Maapinnal lebavale puidule avalduvad pinge ja
kokkusurumise mdjud, olenevalt sellest, millises punktis
on selle peamine toestus.

» Kui puitu toetatakse selle otstest, on kokkusurumise
moju peal ja pinge all.

* Nende tugipunktide vahel I6ikamiseks tehke
esimene 16ige suunaga allapoole umbes 1/3
ulatuses puidu labiméddust.

« Teine I6ige tehakse Ulespoole ja see peaks esimese
I6ikega kokku saama.

Suur pinge

Kui puitu toetatakse ainult Ghest otsast, tehke
esimene 16ige suunaga Ulespoole umbes 1/3
ulatuses puidu 1abimdddust.

Teine I6ige tehakse allapoole ja see peaks esimese
|6ikega kokku saama.

Altjarkamine

* Tehke nurga all olev I6ige, kus ks osa saab teise
vastu toetuda.

12 HOOLDUS

A HOIATUS

Valtige pidurivedelike, bensiini ja naftapdhiste
materjalide kokkupuudet seadme plastikosadega.
Kemikaalid vdivad plastikut kahjustada ja selle
kasutuskoélbmatuks muuta.

A HOIATUS

Arge kasutage plastmasskorpuse véi -komponentide
puhastamiseks tugevatoimelisi lahusteid voi
puhastusaineid. Tugevatoimelised lahustid voi
puhastusvahendid véivad kahjustada plastikkorpust
voi komponente.

A HOIATUS

Enne hooldustoiminguid eemaldage akuplokk seadme
kiljest.

121 REGULEERIGE KETI PINGUTUST

Joonis 2-7..

Mida rohkem te ketti kasutate, seda pikemaks see
venib. Seega on oluline ketti regulaarselt pingutada ja
seega selle I6tvumist valtida.

Pingutage ketti nii palju kui véimalik, kuid mitte nii
pingule, et te ei saa seda vabalt kdega liigutada.

A HOIATUS

L&ty kett voib paiskuda sae kuljest lahti ja tekitada
raskeid voi isegi surmavaid vigastusi.

A ETTEVAATUST

Keti, juhtplaadi voi keti imbruses asuvate alade
puudutamisel kandke kaitsekindaid.

1. Peatage seade.

2. Vabastage lukustusmutrid mutrivétme abil.

Keti pingutuse reguleerimiseks ei pea keti katet
eemaldama.

3. Keti pingutamiseks keerake keti pingutamise kruvi
paripaeva.



4. Keti lddvendamiseks keerake keti pingutamise kruvi
vastupaeva.

5. Kui keti pingutus on sobiv, keerake lukustusmutrid
kinni.
6. Tommake ketti juhtlati keskkohast, alumiselt kiljelt

juhtlatist eemale. Keti juhiku ja juhtlati vaheline
kaugus peab olema 3 kuni 4 mm.

12.2 LOIKELULIDE TERITAMINE

Kui kett ei Iahe kergelt puidu sisse, siis on vaja
16ikellilisid teritada.

Soovitame pddrduda teenindusse, kus on elektriline
teritaja ja kus teostatakse olulist teritustdod.

Joonis 18-21..

1. Keti pingutamine.

2. Teritage I8ikeliilide nurki 5/32 tollise (4 mm)
labim&dduga Gmarviiliga.

3. Teritage Ulemist plaati, kiilgmist plaati ja
stigavusmdaddikut lapiku viiliga.

4. Viilige koik I16ikelllid vastavalt maaratud nurgale ja
sama pikkusega.

i MARKUS

Protsessi kaigus

« hoidke viili teritatava pinna suhtes paralleelselt.
« Kasutage viili keskmist osa.

« Pinna teritamisel rakendage kerget, kuid kindlat
survet.

« Tostke viil igal tagasiliikumisel pinnalt tles.

« Teritage I6ikelilisid Ghelt poolt ja seejarel teiselt
poolt.

Vahetage kett valja, kui:

+ Loikeservade pikkus on vahem kui 5 mm.
+ Todlulide ja neetide vahe on liiga suur.
» Loikekiirus on madal.

» Ketti on mitmeid kordi teritatud, aga see ei suurenda
I6ikekiirust. Kett on kulunud.

12.3 JUHTPLAADI HOOLDUS

Joonis 22.

Juhtplaadi Ghtlase kulumise tagamiseks pdorake seda
regulaarselt imber.

1. Puhastage juhtlati soon naiteks vaikese
kruvikeerajaga.

Puhastage maardeavasid.

3. Eemaldage servadelt pahk ja tasandage I6ikelllid
lapiku viiliga.

Vahetage juhtplaat vélja, kui:

* soon ei sobitu tdolllide kdrgusega (mis ei tohi
kunagi pdhja puudutada);

* juhtplaadi sisemus on kulunud ja suunab ketti Gihele

poole kaldu.
TRANSPORT JA
HOIUSTAMINE

Enne seadme transportimist:
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« Uhendage seadme akuplokk lahti.
* Hoidke kaed paastikluliti lukustusest eemal.
« Pange juhtplaadile ja ketile terakaitse.

Enne seadme hoiustamist tehke alati jargmist:

* Puhastage seadmelt kogu jaakali.

+ Uhendage seadme akuplokk lahti.

* Puhastage seadmelt mistahes vodrmaterjal.
* Veenduge, et hoiukoht:

« Eiole lastele kattesaadav.

* Asub eemal korrosiooni pohjustada voivatest
ainetest, naiteks aiakemikaalid ja jaa
eemaldamise soolad.



14 VEAOTSING

Probleem

Véimalik poh-
jus

Lahendus

Juhtplaat ja kett
muutuvad kuu-
maks ja nendelt
eraldub suitsu.

Kett on liiga pin-

Reguleerige keti

gul. pingutust.

. ... |Lisage maar-
Olipaak on tihi. deaineid.
Saastumine on | Eemaldage juht-

p&hjustanud val-
jalaskeava um-
mistuse.

plaat ja puhast-
age valjalaskea-
va.

Saastumine on
pdhjustanud 6li-
paagi ummis-
tuse.

Puhastage 6li-
paaki. Lisage uut
maardeainet.

Saastumine on
pohjustanud
juhtplaadi ja 6li-
paagi korgi um-
mistuse.

Puhastage juht-
plaati ja 6lipaagi
korki.

Saastumine on
pohjustanud ke-
tiratta voi juhtrul-
likute ummis-
tuse.

Puhastage ketir-
atast ja juhtrulli-
kuid.

Mootor téétab,
aga kett ei liigu.

Kett on liiga pin-
gul.

Reguleerige keti
pingutust.

Juhtplaat ja kett
on kahjustatud.

Vajadusel vahet-
age juhtplaat ja

Mootor on kah-
justatud.

kett valja.

1. Uhendage
seadme aku-
plokk lahti.

2. Eemaldage
ketiratta kate.

3. Eemaldage
juhtplaat ja
saekett.

4. Puhastage
seade.

. Paigaldage
akuplokk ja
kasutage
seadet.

Ketiratta liiku-
mine tdhendab,
et mootor t66tab
korrektselt. Kui
mitte, siis poord-
uge teenindusse.
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Probleem Véimalik poh- Lahendus

jus
Mootor té6tab ja Teritage saeketti
kett liigub, aga Kett on nari. voi vahetage see
kett ei I6ika. vélja.

Kett on paigalda-
tud vales suu-
nas.

Keerake keti aas
teise suunda.

Kett on liiga pin-
dul véi liiga IGtv.

Reguleerige keti
pingutust.

Seade ei kaivitu.

Ketipidur on
peal.

Ketipiduri vabas-
tamiseks tém-
make seda kasu-
taja suunas.

Seade ja aku ei
ole korrektselt

Veenduge, et
akuploki paigal-
damisel kostub

Uhendatud. aku vabastamise
nupu klépsatus.
Aku taituvus on | Laadige akuplok-
madal. ki.
1. Vajutage
paastiklliti
[T, lukustust ja
Paastikliliti lu- hoidke seda
kustust ja paasti- all
klulitit ei vajuta- S ) dme ki
tud samaaegselt. eadme Kai-
vitamiseks
vajutage
paastikllitit.

Aku on liiga
kuum vai liiga
kalm.

Lugege aku ja
laadija kasutus-
juhendeid.

Mootor té6tab,
aga kett ei 16ika
odigesti vdi moo-
tor peatub
umbes 3 sekundi
to6tamise jarel.

Seade on kait-
sereziimis, et
kaitsta PCB-d.

Vabastage paas-
tik ja kaivitage
seade uuesti.
Arge rakendage
I6ikamisel jdudu.

Aku ei ole lae-
tud.

Laadige akut.
Laadimistoimin-
gute korrektseks
teostamiseks lu-
gege aku ja laa-
dija kasutusju-
hendeid.

Kett on maari-
mata.

Hodrdumise va-
hendamiseks
maarige ketti.
Arge kasutage
juhtplaati ja ketti
piisava maar-
deaineta.




Probleem Voéimalik poh- |Lahendus
jus
Jahutage aku-
Vale aku hoiusta- plokki, kuni selle
: temperatuur lan-
mise tempera- o
tuur geb Umbritseva
keskkonna tem-
peratuuri juurde.
15 TEHNILISED ANDMED
Pinge 36 V DC, 40 V max
Tuhikaigu kiirus 12 mis
Juhtplaadi pikkus 300 mm
Keti 6li mahutavus 200 ml
Kaal (ilma akuploki, juht- |2,9 kg

plaadi, saeketi ja ketidlita)

Mbddetud helirdhu tase

Loa= 88 dB(A), K= 3
dB(A)

Moddetud helivdimsuse
tase

Lya= 95,4 dB(A), Kya= 3
dB(A)

Garanteeritud helivdim-
suse tase

Luad= 99 dB(A)

Vibratsioonitase

2,7mis?, K=1,5m/s?

Saekett 90PX045X

Juhtplaat 12A4CD3745/124MLEA0O4
1

Aku mudel LBP-36-80/LBP-36-150

Laaduri mudel

LC-3604
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1
1.1

brusu zagésanai, kuru diametrs atbilst sliedes grieSanas

APRAKSTS

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Sis kédes zagis ir paredzéts zaru, stumbru, balku un

garumam. Tikai kokmaterialu zagésanai.

Paredzéts lietoSanai pieaugusajiem majas apstaklos,
arpus telpam.

Kédes zagis paredzéts lietoSanai tikai un vienigi

iepriek$ minétajiem mérkiem.

Sis kédes zagis nav paredzéts profesionalai
kokmaterialu zagésanai. Nav paredzéts lietoSanai
bérniem vai arT personam, kuram nav atbilstoSu
individualo aizsarglidzeklu un apgérba.

1.2 PARSKATS

Attéls 1-24.

1. Vadotnes sliedes
parsegs

2. Priek$gjais rokas
aizsargs/kédes
bremze

3. Priek8égjais
rokturis (kreisajam
rokturim)

4. AktivizéSanas
slédza bloketajs

5. AktivizéSanas
sledzis

6. Ellas tvertnes
vacind

7. Ellas Tmena
indikators

8. Buferkilis

9. Zagakéde

10. Vadotnes sliede

11. UzgrieZznu atsléga

12. Aizmuguréjais
rokturis (labajai
rokai)

13. Kédes
spriegojuma
regulétajs

14. Keédesrata parsegs

15. Keédesrata parsega
uzgriezni

16. Zaga kédes
spriegojuma
reguléSanas
bultskrave

17. Kédesrats

18. Akumulatora

atbrivoSanas poga

19.

20.
21.

22.
23.

24

25.
26.
27.

28.

29.

30.

31
32
33

34

35

36
37

Ellas izplides
atvere

Sliedes rieva
Kédes piedzinas
posmi

Griezéjs
lezagéjuma vietas
Zagéjuma vieta
pretéji koka
krisanas virzienam
Kili (ja ir vieta)
Gasanas virziens
Pari vilk§anas
metode

Gasanas
iezagéjums

Pasus pédé&jos
atstajiet zarus, uz
kuriem atbalstas
svars

Pabidiet zem
stumbra blukus
atbalstam

Enge

Atvérts iezagéjums
Noslégts
iezagéjums

1/3 diametra.

Lai nepielautu
saSkelSanos
Noslodzi mazinoss
zagéjums
nosléguma

Uz leju
Neatbalstitais gals

38 Uz augsu

2 VISPAREJIE

ELEKTROINSTRUMENTA
DROSIBAS BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS

106

Izlasiet visus ar So elektroinstrumentu

saistitos drosibas bridinajumus, noradijumus,
specifikacijas un apliikojiet attélus. Visu turpmak
uzskaitito noradijumu neievérosana var izraisit
elektriskas stravas triecienu, aizdegsanos un/vai
nopietnas traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus, lai

t

os ari turpmak varétu lietot.

Bridingjumos lietotais termins ,elektroinstruments”
attiecas uz elektriski darbinamu instrumentu, kura
baro$anu nodroSina elektrotikls (ar elektrokabeli) vai
akumulators (bez elektrokabela).

21

2.2

DROSIBA DARBA ZONA

Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.
Nesakartota un slikti apgaismota darba zona var
notikt nelaimes gadijumi.

Nedarbiniet elektroinstrumentu
spradzienbistama vidé, pieméram, viegli
uzliesmojosu Skidrumu, gazu vai puteklu
klatbatné. Elektroinstrumenti rada dzirksteles,

kas var izraisit viegli uzliesmojoSu puteklu vai
izgarojumu tvaiku aizdeg$anos.

Nelaujiet bérniem un klatesoSajiem atrasties
elektroinstrumenta tuvuma, kameér tas darbojas.
Apjukuma bridi jus varat zaudét vadibu par iekartu.

ELEKTRODROSIBA

Elektroinstrumenta kontaktdaksai jasakrit ar
kontaktrozeti. Nekad un nekada veida
neparveidojiet kontaktdakSu. Neizmantojiet
adaptera spraudnus kopa ar iezemétiem
elektroinstrumentiem. Lietojot originalo
kontaktdak$u, kas pievienota atbilstoSai tikla
kontaktrozetei, samazinas elektriskas stravas
trieciena risks.

Nepieskarieties sazemétam virsmam, pieméram
caurulvadiem, radiatoriem, plitim un
ledusskapjiem. Sazeméjoties jas palielinat
elektriskas stravas trieciena risku.

Nelietojiet elektroinstrumentu lieta vai mitros
apstaklos. Mitruma iek|isana elektroinstrumenta
palielina elektriskas stravas trieciena risku.
Nelietojiet baroSanas vadu mérkiem, kam tas
nav paredzéts. Nekad neizmantojiet baroSanas
vadu elektroinstrumenta nesanai, vilkSanai vai
atvienosanai no elektrotikla. Neturiet barosanas
vadu karstuma, ellas, asu malu vai kustigo dalu
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tuvuma. Bojati vai samudzinati baro$anas vadi
palielina risku sanemt elektriskas stravas triecienu.
Stradajot ar elektroinstrumentu arpus telpam,
parliecinieties, vai ari izmantotie vadu
pagarinataji ir pieméroti ara darbiem. Ara darbiem
paredzéta vadu pagarinataja izmanto$ana samazina
elektriskas stravas trieciena risku.

Ja tomér elektroinstrumenta darbinasana mitra
vidé ir neizbégama, izmantojiet ar PALIEKOSAS
STRAVAS IERICI (RCD ierici) aizsargatu
barosanas avotu. Noplides stravas aizsardzibas
iericu izmanto$ana samazina elektriskas stravas
trieciena risku.

PERSONIGA DROSIBA

Darbinot elektroinstrumentu, esiet modri,
pievérsiet uzmanibu tam, ko Jis darat,

un rikojieties ar to sapratigi. Nelietojiet
elektroinstrumentu, ja esat noguris, atrodaties
apreibinoso vielu vai alkohola iedarbiba vai
lietojat medikamentus. Ja elektroinstrumentu
darbina$anas laika kaut uz mirkli zaudésiet
uzmanibu, varat gdt nopietnus ievainojumus.
Izmantojiet individualos aizsarglidzeklus.
Vienmeér nésajiet aizsargbrilles. Ja tiek lietots
darba specifikai atbilstoSs aizsargaprikojums,
pieméram, maska ar puteklu filtru, neslido$i darba
apavi, kivere vai austinas, samazinas traumu
gisanas risks.

Noversiet nejausas ieslegSanas iespéjamibu.
Parliecinieties, vai slédzis ir izslégta stavoklt
pirms pievienosanas baro$anas avotam un/vai
akumulatora blokam, ka ari celot vai nesot
instrumentu. Parnésajot elektroinstrumentu ar
pirkstu uz slédza vai ieslégta stavoklr, var notikt
nelaimes gadijums.

Pirms elektroinstrumenta ieslég$anas izpemiet
visas noregulé$anas vai uzgrieznu atslégas.
Regulésanas instruments vai atsléga, kas palikusi
elektroinstrumenta rotéjosas dalas, var izraisit
traumas.

Neparvértéjiet savas spéjas. lenemiet stabilu
staju un vienmér saglabajiet lidzsvaru. Tadéjadi
Jas varésiet labak apvaldit elektroinstrumentu
negaiditas situacijas.

Valkajiet atbilstoSu apgérbu. Nevalkajiet valigu
apgeérbu vai rotaslietas. Mati, apgérba dalas

un cimdi nedrikst nonakt kustigo dalu tuvuma.
Valigs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var iekerties
ierices kustigajas dalas.

Ja ierices ir paredzétas savieno$anai ar putek|u
nosikS$anas un savaksanas iericém, nodrosiniet,
ka tas tiek pareizi pievienotas un izmantotas.
Putek|u savak3$anas iekartu izmanto$ana mazina
puteklu radito kaitgjumu.

Nepielaujiet, ka instrumentu bieza lietoSana
varétu izraisit nevérigu attieksmi darba ar
tiem, un neignoréjiet ar instrumenta lietoSanu
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saistitos drosibas principus. Viens bridis
neuzmanibas var izraisit nopietnas traumas.

2.4 ELEKTROINSTRUMENTA

LIETOSANA UN APKOPE

Nespiediet elektroinstrumentu ar spéku.
Lietojiet attiecigajam darbam piemérotako
elektroinstrumentu. Piemérots elektroinstruments
labak un dro$ak spés izpildit veicamo darbu,
darbojoties tam paredzétaja atruma.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ar slédzi to nav
iespéjams ieslégt un izslégt. Ja elektroinstrumentu
nav iespéjams ieslégt un izslégt ar slédzi, tas ir
bistams, tapéc nekavéjoties jasalabo.

Atvienojiet kontaktdakSu no baroSanas

avota un/vai iznemiet akumulatoru bloku

no elektroinstrumenta pirms jebkadu

labojumu veikSanas, piederumu mainas

vai elektroinstrumenta uzglabasanas. Sadi
piesardzibas pasakumi palidzés novérst nejausu
elektroinstrumenta ieslég$anu.

Ja elektroinstrumenti kadu laiku netiek lietoti,
uzglabajiet tos bérniem nepieejama vieta

un nelaujiet ar elektroinstrumentu darboties
personam, kas instrumentu neparzina vai nav
izlasTjusas $is instrukcijas. Nemakuligas rokas
nonakusi elektroinstrumenti ir potencials briesmu
avots.

Veiciet elektroinstrumentiem un piederumu
apkopi. Parbaudiet, vai ir pareizi uzstaditas
kustigas dalas un vai tas nekeras, un

vai elektroinstrumenta dalam nav bojajumu,
kas var negativi ietekmét ta darbibu.

Bojats elektroinstruments ir jasalabo pirms
nakamas lietoSanas reizes. Daudzu negadijumu
célonis ir slikta stavokil esosu elektroinstrumentu
izmanto$ana.

Griezéjinstrumentiem jabit asiem un tiriem.
Pareizi kopti griezéjinstrumenti ar asam
griezéjmalam retak sakeras un ir vieglak vadami.
Lietojiet elektroinstrumentu, ta piederumus un
mainamos instrumentus, ka ari citus saistitos
elementus atbilstoSi Siem noradijumiem, nemot
véra darba apstak|us un veicamo uzdevumu.
Elektroinstrumenta lietoSana neparedzétiem
meérkiem var radit bistamu situaciju.

Rokturiem un satver$anas dalam jabat sausiem,
tiriem un uz tiem nedrikst bt ella vai smérviela.
Ja rokturi un satverSanas dalas ir mitras, tas slidés,
un ar instrumentu vairs nebds dro$i stradat, ka art
apvaldit neparedzétu apstak|u gadijumos.

2.5 AKUMULATORA LIETOSANA UN

APKOPE

Uzladgjiet ierici tikai ar razotaja noteikto
ladétaju. Ladétajs, kas paredzéts lietosanai tikai
ar viena veida akumulatora bloku, var radit
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aizdeg$anas draudus, ja to izmanto kopa ar citu
akumulatora bloku.

Lietojiet elektroinstrumentus kopa tikai ar tiem
paredzétiem akumulatora blokiem. Jebkura cita
akumulatora bloka lietosana var radit traumu
gisanas un aizdegsanas risku.

Kameér akumulatora bloks netiek izmantots,
glabajiet to ta, lai tas nenonaktu saskaré

ar citiem metala objektiem, pieméram, papira
saspraudém, monétam, atslégam, naglam,
skravém vai citiem maziem objektiem, kas

var radit savienojumu starp spailém. Issléguma
izveidoSanas starp akumulatora spailém var izraisit
apdegumus vai aizdeg$anos.

Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var
iztecét Skidrums; izvairieties no saskares ar to.
Ja tas nejausi noticis, nomazgajiet skarto vietu
ar tdeni. Ja Skidrums iekluvis acis, mekléjiet ari
medicinisko palidzibu. No akumulatora izkluvu3ais
Skidrums var izraisit kairinajumu vai apdegumus.
Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru
bloku vai instrumentu. Bojati vai parveidoti
akumulatori var neparedzami reagét, kas var izraisit
ugunsgréku, spradzienu vai traumas risku
Nepaklaujiet akumulatoru bloku vai instrumentu
uguns liesmu vai parmérigas temperatiiras
iedarbibai. Uguns iedarbiba vai temperatdra virs
130 °C var izraisit spradzienu.

Izpildiet visas uzladé$anas instrukcijas un
neuzladéjiet akumulatoru bloku vai instrumentu
arpus instrukcijas noraditajam temperaturas
vertibam. Ja instruments tiek uzladéts nepareizi vai
tiek parsniegtas instrukcijas noraditas uzladésanas
temperatdras vértibas, akumulators var sabojaties
un palielinat aizdegsanas risku.

TEHNISKA APKOPE

Elektroinstrumenta remontdarbus drikst veikt
tikai kvalificéts specialists, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadéjadi tiks garantéts
elektroinstrumenta lieto§anas drosums.

Bojata akumulatoru bloka remontdarbus drikst
veikt tikai razotajs vai pilnvaroti servisa
darbinieki.

KEDES ZAGA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

Uzmanieties, lai ieslégta zaga laika neviena
kermena dala nenonaktu saskaré ar zaga kédi.
Pirms kédes zaga iedarbinasanas parbaudiet,
vai zaga kéde nevar nonakt saskaré ar kadu
priekSmetu. Tikai uz mirkli novérsot uzmanibu
ieslégta kédes zaga laika, jasu drébes vai kermena
dalas var tikt ierautas kédé.

Vienmér, turot kédes zagi, labajai rokai jaatrodas
uz aizmuguréja roktura, savukart kreisajai uz
priekséja roktura. Ja turésiet kédes zagi pretéji
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noraditajam, jas palielinasiet traumu gasanas risku,
zagi $ada veida nekad nedrikst turét.

Turiet kédes zagi tikai pie izolétajam satverSanas
virsmam, jo zaga kéde var saskarties ar
apsléptiem vadiem. Ar spriegumam pieslégtu vadu
saskaré nonakusi zaga kéde var radit spriegumu
kédes zaga atklatajas metala dajas un pakjaut
operatoru elektriskas stravas triecienam.

Valkat acu aizsarglidzeklus. Tapat ieteicams
lietot galvas, roku, kaju un pédu
aizsarglidzeklus. AtbilstoSa aizsargaprikojuma
valka$ana samazinas traumu gisanas risku, ko
rada lidojo$i gruzi vai nejausa saskare ar zaga kédi.
Nestradajiet ar kédes zagi, atrodoties koka,
stavot uz kapném, jumta vai uz kadas citas
nestabilas pamatnes. Stradgjot ar kédes zagi $ada
stavokli, varat giit smagas traumas.

Vienmeér saglabajiet atbilstoSu staju un darbiniet
kédes zagi tikai tad, kad stavat uz stabilas,
drosas un lidzenas pamatnes. Slidenas un
nestabilas pamatnes var izraisit lidzsvara zudumu,
un jas varat zaudét vadibu par kédes zagi.

Zagéjot nospriegotu zaru, uzmanieties no ta
atléksanas. Atbrivojot koka Skiedras uzkrato
saspringumu, nospriegotais zars var trapit
operatoram un/vai rezultata operators var zaudét
vadibu par kédes zagi.

Esiet loti uzmanigi, zagéjot krimajus un jaunus
kokus. Tievais materials var saskarties ar zaga kédi
un ta rezultata triekties Jasu virziena, Jas varat
zaudét fidzsvaru.

Kédes zagi ir japarnésa aiz prieks$éja roktura,

un tiem jabut izslegtiem, kédes galam jabut
vérstam prom no sevis. Pirms kédes zaga
transportéSanas vai novietoSanas glabasana
vienmeér uzlieciet sliedei parsegu. Pareiza
apiesanas ar kédes zagi samazina nejausas
saskares iesp&jamibu ar kustigu zaga kédi.
levérojiet elloSanas, kédes spriegosanas un
piederumu nomainas noradijumus. Neatbilsto$i
nospriegota vai ieejlota kéde var saliizt vai palielinat
atsitiena risku.

Zagéjiet tikai kokmaterialus. Neizmantojiet kédes
zagi mérkiem, kadiem tas nav paredzéts.
Pieméram, neizmantojiet kédes zagi plastmasas,
akmens vai celtniecibas materialu zagésanai,
kas nav izstradati no koka. Kédes zaga lietosana
neparedzétiem mérkiem var radit bistamu situaciju.
Neméginiet nozagét koku, kamér neesat izpratis
visus ar to saistitos riskus, un ka no tiem
izvairities. Koka gasanas laika operators vai
tuvuma esosas personas var gat smagas traumas.
lestrégusa materiala izvilkSanas laika, ka ari
novietojot uzglabasana kédes zagi vai veicot
tam apkopi, ievérojiet visus noradijumus.
Parliecinieties, vai ir izslégts slédzis un ir
iznemts akumulatoru bloks. Negaidita kédes zaga
iedarbinadSana iestrégusa materiala iznemsanas
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laika vai ta apkopes veikSanas laika var izraisit
smagus miesas bojajumus.

4 ATSITIENA RISKA
NOVERSANA

Atsitiens rodas tad, kad sliedes priek3éja dala saskaras
ar priekSmetu, vai kad koks saklaujas un iespiez kedi
griezuma vieta.

Dazos gadijumos, sliedes priek$éjai dalai nonakot
saskaré ar priekSmetu, var rasties talitéjs un atrs sliedes
atsitiens uz augSu un atpakal operatora virziena.

Ja tiek iespiesta zaga sliedes augs$éja dala, sliede var
atri atlekt virziena uz operatoru.

Ikvienas $adas reakcijas rezultata varat zaudét vadibu
par zagi un gat nopietnas traumas. Nepalaujieties

tikai uz zaga dro$ibas iericém. Kédes zaga lietotajam
jaievéro vairaki noradijumi, lai zagésanas laika nerastos
traumas vai nelaimes gadijumi.

Atsitiens rodas instrumenta nepareizas lietoSanas
un/vai nepareizu darbibas procediru vai apstaklu dél,
un no ta var izvairities, ievérojot atbilstoSus, talak
noraditos piesardzibas pasakumus:

+ ar1kski un paréjiem rokas pirkstiem ciesi
aptveriet zaga rokturus — turot zagi ar abam
rokam un ienemot pareizu staju, atsitiena spéks
bis mazaks.

Operators var parvaldtt atsitiena spéku, ja noraditie
pasakumu tiek veikti pareizi. Neatlaidiet kédes zagi!

+ Nepielaujiet parslodzi un nezagéjiet liment, kas ir
augstaks par pleciem. Tas palidz novérst nejausu
saskari ar sliedes galu un lauj labak parvaldit
negaiditu kédes zaga parvietosanos.

* lzmantojiet tikai razotaja noraditas rezerves
sliedes un kédes. NeatbilstoSas sliedes un kédes
izmanto$ana var sabojat kédi vai izraisit atsitienu.

+ leveérojiet razotaja sniegtos noradijumus par
zaga kédes asinasanu un apkopi. Dziluma
ierobeZotaja augstuma samazinasana palielina
atsitiena risku.

5 IETEICAMAIS APKARTEJAS

Vieniba Temperatira
Akumulatora uzglabasa- [0°C~45°C
nas temperatdras diapa-

zons

Akumulatora izlades tem- [0 °C ~ 45 °C
peratlras diapazons

6 APZIMEJUMI UZ PRODUKTA
ETIKETES

Uz &1 produkta etiketes var bat izmantoti dazi no
turpmak noraditajiem apzimé&jumiem. Ludzu, izlasiet tos
un noskaidrojiet, ko tie nozimé. Pareiza apzimé&jumu
interpretacija nodrosinas labaku un drosaku darbu ar
produktu.

Apziméjums Skaidrojums

Lidzstrava — stravas veids vai
raksturlielums.

Piesardzibas pasakumi Jasu dro-
$ibai.

Pirms produkta lieto$anas izlasiet
un izprotiet visas instrukcijas un ie-
Verojiet visus bridinajumus un dro-
§ibas instrukcijas.

Izmantot acu un dzirdes aizsargus,
valkat droSibas kiveri it visur, kur
pastav kritoSu priekSmetu risks.

Izmantojiet atbilstosu pédu-kaju un
plaukstu-roku aizsargaprikojumu.

Sargajiet produktu no lietus vai mi-
truma.

Turiet zagi ar abam rokam.

BISTAMIBA! Uzmanieties no atsi-

VIDES TEMPERATURAS
DIAPAZONS:
Vieniba Temperatiira
lerices uzglabasanas tem- [0 ‘C ~45 °C
peratdras diapazons
lerices darbibas tempera- [0 ‘C ~45°C
tdras diapazons
Akumulatora uzlades tem- |4 °C ~ 40 °C
peratlras diapazons
Ladétaja darbibas temper- |4 °C ~40 °C
atdras diapazons

A .
tieniem.
Pirms apkopes darbiem iznemiet
\ y
/" akumulatoru bloku.
Garantétais skanas intensitates
D L [Tmenis
dB

7 RISKA LIMENI

Talak minétie signalvardi un to skaidrojumi norada ar $o
produktu saistito risku Iimeni.
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APZIME-| SIGNALS

JUMS

A

SKAIDROJUMS

BISTAMI! Apzimé nenovérdami bista-
mu situaciju. Ja bistamiba
netiek noversta, tiks izraisi-
ta nave vai smagi ievaino-

jumi.

BRIDINA-
JUMS

Apzimé iesp&jami bistamu
situaciju. Ja ta netiek no-
vérsta, ta var izraisit navi
vai smagus ievainojumus.

A

SVARIGI Apzimé iespéjami bistamu
situaciju. Ja ta netiek no-
ﬂ vérsta, ta var izraisit vie-
glus vai niecigus ievainoju-
mus.

Pievienots, lai sniegtu vair-

A PIEZIME
ak informacijas.

8 OTRREIZEJA PARSTRADE

Atkritumu atseviSka savaksana. Neizm-
est kopa ar parastajiem sadzives atkritu-
miem. Ja masina ir janomaina, vai arl

ta vairs netiks izmantota, neizmetiet to
kopa ar sadzives atkritumiem.
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Lietotas iekartas un iepakojuma atkritu-
mu atseviSka savak$ana nodroSina ma-
terialu parstradi un atkartotu izmanto$a-
nu. Otrreizéji parstradato materialu iz-
mantosana palidz novérst vides piesar-
nojumu un samazina nepiecieSamo izej-
vielu apjomu.

Y

o

Akumulatoru kalpo$anas laika beigas at-

Akumulatori | brivojieties no tiem, saudzé&jot misu ap-
kartéjo vidi. Akumulators satur materia-
E lus, kuri jums un videi ir bistami. Atbri-
/S vojieties no Siem materidliem atseviski,
Litija-jonu ’

nogadajot uz punktu, kas pienem litija
jonu baterijas.

9 MONTAZA

A BRIDINAJUMS

Neparveidojiet vai neizmantojiet citus piederumus,
kurus nav ieteicis razotajs.

A BRIDINAJUMS

Neielieciet akumulatoru bloku, kamér nav samontétas
visas dalas.

9.1 IEKARTAS IZPAKOSANA

A BRIDINAJUMS

Read the operator's manual carefully to ensure that
you assemble the product correctly. Using a product
that has been incorrectly assembled could lead to an
accident or serious injury.

A BRIDINAJUMS

* Neizmantojiet iekartu, ja tas dalas ir bojatas.
» Nedarbiniet iekartu, ja trikst kadas dalas.

» Jatrokst kadas dalas vai tas ir bojatas, contact
your dealer.

1. Atveriet iepakojumu.

N

Izlasiet komplektacijas karba ieklauto
dokumentaciju.

[

Iznemiet no komplektacijas karbas visas
nesamontétas dalas.

Iznemiet no komplektacijas karbas iekartu.

o

Atbrivojieties no karbas un iepakojuma atbilstosi
vietgjiem noteikumiem.

9.2 PIEVIENOJIET SLIEDEI UN KEDEI
SMERVIELU

Parbaudiet zagim ellas limeni. Ja ellas lTmenis ir
zems, pievienojiet sliedes un k&des smérvielu turpmak
noraditaja veida.

i SVARIGI

Izmantojiet sliedes un k&des smérvielu, kas paredzéta
tikai kédes elloSanai un ellotajiem.

i PIEZIME

Zagis no rapnicas tiek piegadats bez sliedes un kédes
smervielas.

1. Atskravéjiet un nonemiet ellas tvertnes vacinu.
lelejiet ellas tvertné ellu.

w

Aplukojiet ellas indikatoru, lai parliecinatos, vai ellas
tvertné netriikst ellas.

>

Uzlieciet ellas tvertnei vacinu.

Pieskravéjiet ellas tvertnes vacinu.

o o

Ar pilnu ellas tvertni pietiek 15-40 minasu ilgam
darbam.

Nelietojiet netiru, lietotu vai piesarnotu ellu. Tas var
sabojat sliedi vai kédi.

9.3 SLIEDES UN L(EDES MONTAZA
Attéls Nr. 1-7.

110



Latviesu

© N o g~ wDd =

= ©
o -

Atskrivéjiet ar uzgrieznu atslégu kédes parsega
uzgrieznus.

Nonemiet kédes parsegu.

levietojiet kédes piedzinas posmus sliedes gropé.
Uzlieciet kédes zobus kédes kustibas virziena.
Uzlieciet kédi ta, lai cilpa atrastos aiz sliedes.
Satveriet k&di un sliedi.

Uzlieciet k&des cilpu apkart kédesratam.

Kedes spriego$anas tapas atverei uz sliedes ir
jasakrit ar bultskravi.

Uzlieciet k&dei parsegu.

. Pievelciet kedi. Izlasiet informaciju sadala

Noreguléjiet kédei spriegojumu.

. Kad kéde ir pietiekami labi nospriegota, pievelciet

uzgrieznus.

Ja kédes zagim ir uzlikta jauna kéde, tad, pirms
sakat zagét, veltiet 2-3 mindtes, lai to ieméginatu.
Jauna kéde pastiepjas péc pirmas lietoSanas
reizes, parbaudiet spriegojumu un, ja nepiecieSams,
pievelciet kedi.

9.4 |IEVIETOJIET AKUMULATORU
BLOKU
Attéls Nr. 2.

A BRIDINAJUMS

Ja akumulatoru bloks vai ladétajs ir bojats, tie ir
janomaina.

Pirms akumulatoru bloka ievietoSanas vai
iznem$ana darbmasina ir jaaptur un jauzgaida,
kamér apstajas motors.

Izlasiet, noskaidrojiet un izpildiet akumulatora un
ladétaja rokasgramata eso$os noradijumus.

9.5

Salagojiet akumulatoru bloka pacel$anas ribas ar
rievam akumulatora nodalijuma.

Spiediet akumulatoru bloku uz iekSu akumulatora
nodalijuma, lidz akumulatoru bloks nofiks&jas
vajadzigaja stavoklr.

Akumulators bus pilniba ievietots tad, kad bas
dzirdama klikSka skana.

AKUMULATORA BLOKA
IZNEMSANA

2. attéls

1.

2.

Nospiediet un pieturiet akumulatora atbrivo$anas
pogu.
Iznemiet no iekartas akumulatora bloku.

M

10 EKSPLUATACIJA

i PIEZIME

Ja zagis ir japarnes uz citu vietu, iznemiet no ta
akumulatoru un parvieto$anas laika neturiet rokas
blokéSanas pogas tuvuma.

A BRIDINAJUMS

Parbaudiet kédei spriegojumu pirms katras lietoSanas
reizes. Parbaudiet pirms katras lietoSanas reizes,

vai ir pievilkti keédes rata parsega uzgriezni.

Daudzu negadijumu célonis ir slikta stavoklt esosu
elektroinstrumentu izmantoSana.

10.1 PARBAUDIET, VAI KEDE NAV
JAIEELLO

Nelietojiet zagi, ja kéde nav pietiekami labi ieellota.

Attéls 1.
1. Parbaudiet iekartai smérellas Iimeni, aplikojot ellas
indikatoru.

2. JanepiecieSams, pievienojiet vél smérvielu.

10.2 SATVERIET ZAGlI.

Attéls Nr. 8.

1. Turot k&des zagi, vienai rokai jaatrodas uz
aizmuguréja roktura, bet otrai — uz priekséja
roktura. Masinas lietoSanas laika vienmér turiet to
ar abam rokam.

2. Turiet rokturi ar visu plaukstu.
3. Tas rokas Tk$kim, ar kuru turat priek$ejo rokturi, ir
jaatrodas zem roktura.

10.3 IEKARTAS IESLEGSANA

Attéls 1.

1. Laiizslégtu kédes bremzi, pavelciet priek$&jo
roktura aizsargu/kédes bremzi virziena uz priek$&jo
rokturi.

Nospiediet aktivizéSanas slédza blokétaju.

Neatlaizot aktivizéSanas slédZa blokétaju,
nospiediet aktivizéSanas slédzi.

Atlaidiet aktivizé$anas slédzi.

Lai ieslégtu kédes zagi, jaizsledz kédes bremze.
Aktiviz&jiet bremzi, pavirzot uz priekSu priek$éjo rokas
aizsargu.

10.4 IEKARTAS APTURESANA

Attéls 1.
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1. Lai apturétu iekartu, atlaidiet aktivizéSanas slédzi.

Ja zaga kéde neapstajas, kad ir atlaists sprida
slédzis, aktivizéjiet kédes bremzi, pagaidiet, lldz kéde
pilniba apstajas, péc tam iznemiet akumulatoru, lai
apturétu stravas padevi iekartai. Pirms atkartotas
iekartas lietoSanas ludziet pilnvarotajam servisa
izplatitajam to salabot.

10.5 KEDES BREMZES IESLEGSANA

A BRIDINAJUMS
Rokturi vienmér jatur ar abam rokam.

Attéls 23.
1. ledarbiniet zales plavéju.

2. Laiieslégtu kédes bremzi, ar kreiso roku pagrieziet
priek$&jo rokturi.

3. Laiizslégtu kédes bremzi, pavelciet priek$&jo
roktura aizsargu/kédes bremzi virziena uz priek$ejo
rokturi.

4. Pirms lietoSanas zvaniet apstiprinatajam
izplatitajam, lai veiktu remontu, ja

» kédes bremzes mehanisms nevar nekavéjoties
apturét kédi;
» kédes bremze nepaliek izslégta stavokir.

10.6 NEMANUALA KEDES BREMZE
Attéls 24.

Parbaudot nemanualas kédes bremzes darbibu,
novietojiet zagi uz mikstas virsmas, pieméram,
kokmateriala, lai péc trieciena netiktu sabojata zaga
kéde.

4. Trieciens tiks parnests uz bremzu sviru, kas
iedarbinas kédes bremzi.

11 ZAGESANAS INSTRUKCIJA

A BRIESMAS

Lai izvairitos no atsitiena, nelaujiet zaga darbibas
laika vadotnes sliedes galam nonakt saskaré ar kadu
priekSmetu.

1. Vadotnes sliedes galu var novietot aptuveni 70 cm
augstuma.

2. Arlabo roku viegli jasatver aizmuguréjais rokturis.

Nemanuala kédes bremze partrauc zaga kédes darbibu
tada veida, lai atsitiens, kas rodas vadotnes sliedes
gala, nemanuala veida iedarbinatu kédes bremzi. Lai
parliecinatos, vai nemanualas kédes bremzes darbojas
pareizi, rikojieties $adi:

1. Apturiet iekartu.

2. Satvertiet (viegli) priek§&jos un aizmuguréjos
rokturus ta, lai vadotnes sliedi varétu novietot
aptuveni 70 cm augstuma, ka tas paradits attéla.

3. Viegli nonemiet kreiso roku no priek$&ja roktura un
pieskarieties ar vadotnes sliedes galu pret zemak
novietoto kokmaterialu vai tamlidzigu priekSmetu, lai
iekarta sanemtu triecienu. (* $aja brid ar labo roku
viegli jasatver aizmuguréjais rokturis)

11.1 VISPARIGI
Attéls 8-9.

Jebkados apstaklos ar kédes zagi strada viens cilvéks.

Dazreiz ir grati parGpéties par savu dro$ibu, tapéc
neuznemieties atbildibu arT par paligu.

Kad busit apguvis zaga izmanto$anas
pamatpanémienus, vislabakais paligs darba bas jasu
veselais saprats.

Pienemtais zaga turé$anas veids ir nostasanas zaga
kreisaja puseé ar kreiso roku uz priek$€ja roktura, lai ar
labo raditajpirkstu varétu iedarbinat aktivizacijas slédzi.

Pirms koka gasanas sazagéjiet dazus mazus balkus
vai lielos zarus. RUpigi iepazistieties ar zaga vadibas
iericém un iespé&jamo reakciju.

ledarbiniet ierici, parbaudiet, vai ta darbojas pareizi.

Lai zagis zagétu, tas nav stipri jaspiez. Ja kéde ir pareizi

uzasinata, zagésanai janorit bez piepales.

Dazi materiali var nelabvéligi ietekmét kédes zaga
korpusu. (Piemérs: palmu skabe, méslojums utt.)

Lai nesabojatu korpusu, uzmanigi notiriet visus ap
kédes ratu un vadotnes sliedes dalu sakrajusos zagu
puteklus un nomazgajiet ar Gdeni.

11.2 KOKA GASANA
Attéls 10-12.

Krito$s koks var radit nopietnus visu to priekSmetu,
kam tas uzkrit, pieméram, automasinas, majas, Zoga,
elektroapgades ITnijas vai cita koka, bojajumus. Ir
dazadas metodes, kas liek kokam nokrist jums vélamaja
vieta, tapéc vispirms nolemiet, kur tas bas! Pirms
zagésanas atbrivojiet teritoriju ap koku. Jums bas
nepiecieSams stingrs pamats zem kajam, ka art jaspéj
zagét, neskaroties ar $kérsliem.
1. Péc tam izvélieties atkapsanas celu.
« Kad koks sak gazties, jums jaatkapjas 45 gradu
lenkT pret koka krianas virzienu un vismaz 3
m attaluma no stumbra, lai izvairitos, kad tas
atsitas pret celmu.

2. Saciet zagét taja pusé, uz kuru kokam jakrit.

a) lezagéjums: 1/3 no diametra un no 30° Iidz 45°
lenkt
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b) Zagéjuma vieta pretéji koka krianas virzienam:
2,5 lidz 5 cm augstaks

Neparzagéta koksnes dala, kas darbojas ka
enge: 1/10 no diametra

C

)

lezagéjiet koka iezagéjumu aptuveni 1/3 no
gajiena. ST iezagéjuma atradanas vieta ir
svariga, jo koks centisies gazties, sasveroties
$aja iezagéjuma.

Zagéesana koka gasanas virziena ir javeic
iezagéjumam pretéja puse. Lai zagétu koka
gasanas virziena, novietojiet buferkili 2,5-5

cm virs iezagéjuma apakséjas malas un
parstajiet zagét aptuveni 1/10 no diametra pret
iezagéjuma iek$€jo malu, lai atstatu neparzagéto
koksnes dalu, kas darbojas ka enge.
Neméginiet zagéjuma vietu koka gasanas
virziena izzagét ar gasanas iezagéjuma
palidzibu. Atlikust koksnes dala starp
iezagejumu un gasanas iezagéjuma vietu koka
gasanas virziena, kokam kritot, darbojas ka
enge un vada to vélamaja virziena.

Kad koks sak gazties, apturiet zagi, nolieciet to
uz zemes un atri atkapieties.

Liela koka gasana.

Lai nogaztu lielus kokus ar diametru, kas divas
reizes parsniedz sliedes garumu, saciet zagét
iezagejumus no vienas puses un velciet zagi
cauri uz otru iezagéjuma pusi.

Saciet zagét pretéji koka gasanas virzienam
viena koka puseé ar fiksétu buferkili, griezot zagi
cauri, lai $aja pusé izveidotu vélamo zagéjuma
vietu, kas kalpos ka enge.

Pé&c tam iznemiet zagi, lai saktu zagét otro
zagéjuma vietu.

Loti uzmanigi ielieciet zagi pirmaja zagéjuma
vieta ta, lai nerastos atsitiens.

Galigais iezagéjums javeic, velkot zagi uz
priek$u pa zagéejuma vietu, lai sasniegtu
zagéjuma vietu, kas kalpos ka enge.

11.3 ATZAROSANA
Attéls 13.

A PIESARDZIBU
Nedrikst zagét augstak par krisu limeni.

Nogaztu koku atzaro$ana lidzinas sazagésanai.

Nekada gadijuma nezagéjiet koka zaru, uz kura
atbalstaties.

Uzmanieties no zara gala, kas saskaras ar citiem
zariem.

Vienmér stradajiet ar abam rokam.

Nedrikst zagét, ja zagis ir pacelts virs galvas vai siede
atrodas vertikala stavokl.

113

Ja zagis izraisa atsitienu, jas, iesp&jams, nespésiet
noverst iespéjamos miesas bojajumus.

Zara noslodzes noskaidro$ana

« Jair jasazageé biezi zari, zagéjiet no arpuses
uz iekSpusi, lai izvairitos no sliedes un kédes
iestrégSanas.

11.4 SAZAGESANA
Attéls 14.

A PIESARDZIBU
Staviet no zara slipuma augSpuseé.

Sazagésana ir balka vai nogazta koka sazagésana
mazakos gabalos. Uz visam sazagéSanas darbibam
attiecas dazi pamatnoteikumi.

Abas rokas visu laiku jatur uz rokturiem.
Ja iespéjams, atbalstiet balkus.

Veicot zagésanu uz slipas virsmas vai piekalng,
vienmer staviet slipuma augSpusé.

| Nestaviet uz balka. |

11.5 KOKMATERIALA NOSTIEPE UN
SASPIEDE

Attéls 15-17.

A PIESARDZIBU

Ja nostiepe un saspiede ir novértéta nepareizi

un zagéesana tiek veikta no nepareizas puses,
kokmaterials var iespiest vadotnes sliedi un kédi,
saspiezot to. Ja kéde ir iespiesta un zagi nevar iznemt
no zagéjuma vietas, neraujiet to lauka ar spéku.
Izsledziet zagi un iespiediet zagéjuma vieta kili, lai

to paplestu. Nekada gadijuma nenoslogojiet zagi, ja
tas ir iespiests. Nespiediet zagi uz iekSpusi zagéjuma
vietad. Neasa kéde nav lietoSanai dro$a un var radit
parmérigu kédes zobu nodilumu. Ja uz arpusi tiek
izmestas puteklu veida, nevis normalas zaga skaidas,
var viegli noteikt, vai k&de ir neasa.

Uz zemes gulo$s balkis visa garuma atkariba no
galveno atbalsta punktu atraSanas vietas ir paklauts
nostiepei un saspiedei.

« Jabalkis tiek atbalstits galos, saspiedes mala ir
augspusé, bet nostiepes mala ir apak$pusé.
Zagejot starp abiem Siem atbalsta punktiem,
iezagéjiet vispirms virziena no augsas uz leju
aptuveni 1/3 no balka diametra.

Pé&c tam zadéjiet virziena no apaks$as uz augsu,
satiekoties ar pirmo zagéjuma vietu.

Spéciga noslodze



» Ja balkis tiek atbalstits tikai viena gala, vispirms . Lai samazinatu kédes spriegojumu, pagrieziet kédes
|ezagej|et no apaks$as uz augsu aptuveni 1/3 no regulésanas skravi pretéji pulkstenraditaja kustibas
balka diametra. virzienam.

* Pe&c tam zaggjiet virziena no augsas uz apaksu, 5. Kad k&de ir pietiekami labi nospriegota, pievelciet
satiekoties ar pirmo zagéjuma vietu. kontruzgrieznus.

Zagésana virziena no apak$as uz augsu 6. Pavelciet kédi vadotnes sliedes apakspusé tiesSi

pa vidu, projam no sliedes. Atstarpei starp kédes

» Javiena dala var atspiesties pret otru, izveidojiet vadotni un vadotnes sliedi jabiit no 3 fidz 4 mm.

lenkveida iezagé&jumu.
12  APKOPE 12.2 ZOBU ASINASANA

— - Ja kédes iezagésana kokmateriala prasa piepdili,
A BRIDINAJUMS uzasiniet zobus.
Bremzu skidrumi, benzins, naftas bazes materiali
nedrikst nonakt saskaré ar plastmasas dalam.
Kimikalijas var izraisTt plastmasas bojajumus un lesakam nogadat uz servisa centru, kura ir elektriska
padarit plastmasu par lieto$anai nederigu. asinama ierice, lai veiktu svarigos asinasanas darbus.

N BRTD|NAJUMS Attéls Nr. 18-21..

Nelietojiet plastmasas korpusa vai detalu tiriSanai 1. Kedes spriegosana.

spécigus Skidinatajus vai mazgasanas Ildzeklus 2. Asiniet zobu stdrus ar 5/32 collu (4 mm) liela
Spécigi $kidinataji vai mazgasanas Iidzekli var izraisit diametra apalo vili.
plastmasas korpusa vai detalu bojajumus. 3. Augsgjas plaksnes, sanu plaksnes un dziluma

ierobezotaja asinasanai izmantojiet plakano vili.

A BRIDINAJUMS 4. Novilgjiet visus zobus Iidz noteiktam lenkim un

Pirms apkopes veik3anas no iekartas ir jaiznem vienada garuma.
akumulatora bloks. . =
i PIEZIME
12.1 NOREGULEJIET KEDEI Procesa laika:
SPRIEGOJUMU «  Turiet vili horizontali pret vilgjamo virsmu.

+ Vigjiet ar viles stiena vidusdalu.

* Vilgjot virsmu, izdariet stipru spiedienu uz tas.

» Katra atpakalgajiena vile ir janonem.

» Vispirms novilgjiet zobus no vienas puses un péc
Nospriegojiet kédi tik stingri, cik vien iesp&jams, bet ne tam no otras puses.

parak stingri, lai to var brivi pagriezt ar roku.

A BRIDINAJUMS Nomainiet kedi, ja:

- ~ ~ . _ ) » Griezéjmalu garums kluvis Tsaks par 5 mm.
Valiga kéde var nonakt no sliedes un radit nopietnu . st iedzi N knieda dusi
vai pat letalu ievainojumu. arp piedzinas posmiem un kniedém radusies

parak liela atstarpe.

= « GrieSanas atrums ir Iéns
A PIESARDZIBU * Keéde jau vairakkart ir uzasinata, bet grieSanas

Pieskaroties kédei, sliedei vai zonai ap kédi, lietojiet atrums nav palielindjies. Kéde ir nodilusi.

aizsargcimdus.
12.3 SLIEDES APKOPE

Attéls Nr. 2-7..

Jo vairak izmantosiet kédi, jo vairak ta izstiepsies. Tadé|
ir svarigi regulari pievilkt k&di.

1. Apturiet darbmasinu.

2. Atskraveéjiet ar uzgrieznu atslégu uzgrieznus. Attels Nr. 22.

Kades parsegs nav janonem, lai noregulétu kades Lai sliede nodiltu simetriski, ta ik péc briza ir jaapgriez
spriegojumu. otradi.
3. Lai palielinatu kédes spriegojumu, pagrieziet 1. Atbrivojiet sliedes gropi, pieméram, ar mazo
kédes regulésanas skrivi pulkstenraditaja kustibas skravgriezi.
virziena. 2. Iztiriet elloSanas atveres.
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3. Nonemiet no malam atskarpi un novilgjiet zobus ar

plakano vili.

Nomainiet sliedi, ja:

* Rieva vairs neatbilst piedzinas posmu augstumam
(kas nekad nedrikst saskarties ar apakséjo dalu).

» Sliedes iekSpuse ir nodilusi, kas liek kédei liekties uz
vieniem saniem.

13

UZGLABASANA

Pirms parvietojat zagi — vienmer:

TRANSPORTESANA UN

+ Iznemiet no zaga akumulatoru bloku.
» Neturiet rokas uz aktivizéSanas slédza blokétaja.
» Uzlieciet sliedei un k&dei aizsargapvalku.

Pirms novietojat zagi uzglabasana — vienmér:

* Notiriet no iekartas visu ellas atlikumu.
+ lIznemiet no zaga akumulatoru bloku.
+ lztiriet no zaga visus sveSkermenus.
+ Parliecinieties, vai uzglabasanas vieta:

* Nav pieejama bérniem.
* Neatrodas tuvu vielam, kas var izraisit koroziju,
pieméram, darza kimiskas vielas un atledo$anas

sali.

14 PROBLEMU NOVERSANA

Probléema

lespéjamais cé-
lonis

Risinajums

Sliede un kede ir
sakarsusas un
izdala dumus.

Parak stingri

Noregulé&jiet ke-

nospriegota dei spriegojumu.
kéde.

Tuks$a ellas Pievienojiet
tvertne. smérvielu.

Piesarnojums iz-
vades atveré ra-
da aizsprostoju-
mu.

Nonemiet sliedi
un iztiriet iz-
vades atveri.

Piesarnojums el-
las tvertné rada
aizsprostojumu.

Iztiriet ellas tvert-
ni. Pievienojiet
jaunu smervielu.

Piesarnojums sli-
edé un ellas
tvertnes vacina
rada aizsprosto-
jumu.

Iztiriet sliedi un
ellas tvertnes
vacinu.

Piesarnojums
kédesrata vai ri-
tentinos rada
aizsprostojumu.

Iztiriet kédesratu
un ritentinus.
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Probléema

lespéjamais cé-
lonis

Risinajums

Motors darbojas,
bet kéde negrie-
Zas.

Parak stingri
nospriegota
kéde.

Noregulégjiet ké-
dei spriegojumu.

Sliede un kéde ir
bojatas.

Bojats motors.

Ja nepiecie-
Sams, nomainiet
sliedi un kedi.

1. Iznemiet no
zaga akumu-
latoru bloku.

2. Nonemiet ra-
ta parsegu.

3. Nonemiet sli-
edi un zaga
kédi.

4. Notiriet zagi.

5. levietojiet
akumulatoru
bloku un ie-
darbiniet za-
gi.

Ja kédesrats
griezas, tas no-
ZImé, ka motors
darbojas pareizi.
Ja tas ta nav, sa-
zinieties ar servi-
sa centru.

Motors darbojas
un kéde grieZas,
bet nezage.

Kéde nav pietie-
kami asa.

Uzasiniet vai no-
mainiet zaga ké-
di.

Kéde uzstadita
nepareiza virzie-
na.

Pagrieziet kédes
cilpu pretéja vir-
ziena.

Kéde parak stipri
vai parak vaji
nospriegota.

Noreguléjiet ké-
dei spriegojumu.

Zagi nevar iedar-
binat.

leslégta kédes
bremze.

Pavelciet kédes
bremzi lietotaja
virziena, lai to iz-
slégtu.

Zagis un akumu-
lators nav pareizi
savienoti.

Parliecinieties,
vai, ievietojot
akumulatoru,
akumulatora at-
laiSanas pogai ir
dzirdama ,klik-
Ska” skana.

Zems akumula-
tora uzlades
[Tmenis.

Uzladgjiet aku-
mulatoru bloku.
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Probléma lespéjamais cé- | Risinajums Izméritais skanas spie- Lpa= 88 dB(A), Kpa= 3
lonis diena lTmenis dB(A)
1. Nospiediet Izméritais skanas intensi- | Lya= 95,4 dB(A), Kya= 3

un pieturiet tates Iimenis dB(A)

AktivizéSanas aktivizéSanas - -

S . ~ s 5 Garantétais skanas inten- | Lya g= 99 dB(A)

sledza_ b_lo_l,(vetajs s_k_adza blok& sitates limenis

un aktivizé$anas taju.

slédzis nav no- |2. Lai iedarbi- Vibracija 2,7 m/s?, K =1,5m/s%

spiesti vienlai- natu ]ekfartu, Zaga kade 90PX045X

kus. nospiediet !
aktivizéSanas Vadotnes sliede 12A4CD3745/124MLEAO4
sledzi. 1

Akumulators ir
parak karsts vai
parak auksts.

Izlasiet akumula-
tora un ladétaja
rokasgramatu.

Motors darbojas,
bet kéde negriez
pareizi, vai mo-
tors apstajas ap-
méram péc 3 se-
kundém.

Zagis parsled-
zies aizsardzl-
bas rezima, lai
aizsargatu PCB
shémas plati.

Lai vélreiz iedar-
binatu zagi, atlai-
diet ieslégSanas
slédzi. Nespie-
diet zagi ar spé-
ku.

Nav uzladéts
akumulators.

Uzladgjiet aku-
mulatoru. Lai uz-
zinatu, ka pareizi
veikt uzladi, izla-
siet akumulatora
un ladétaja ro-
kasgramatu.

Kéde nav ieello-
ta.

leellojiet kédi, lai
samazinatu ber-
zi. Nelaujiet slie-
dei un kédei dar-
boties, ja tas nav
pietiekami ieello-
tas.

Akumulators ne-
tiek uzglabats
pareiza tempera-
tara.

Atdzeséjiet aku-
mulatoru bloku,
kameér ta temper-
atdra samazinas
lidz apkartgjas
vides tempera-
tarai.

15 TEHNISKIE DATI

Spriegums 36 V DC, 40 V max
Atrums bez noslodzes 12 mis

Sliedes garums 300 mm

Kédes ellas tilpums 200 ml

Svars (bez akumulatoru 2,9 kg

bloka, sliedes, zaga

kédes un kédes ellas)

Akumulatora modelis

LBP-36-80/LBP-36-150

Ladétaja modelis

LC-3604

16 ES ATBILSTIBAS
DEKLARACIJA

Razotajs: YAMABIKO CORPORATION

Adrese: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokija
198-8760, JAPANA

Pilnvarotais  CERTIFICATION EXPERTS B.V.

parstavis: Mr, Richard Glaser

Adrese: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

Niderlande

Més, YAMABIKO Corporation, ar pilnu atbildibu
pazinojam, ka Seit noradttais izstradajums atbilst talak

noraditajam direktivam.

Izstradajuma Kédes zagis
nosaukums:
Zimols: ECHO
Pardosanas DCS-310
modelis:
(“DCS” ir keédes zagis)
Sérijas nu- C87535100001 lidz C87535200000
murs:
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62841-4-1: 2020
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Katsunori Kon / Galvenais vaditajs

Kvalitates nodrosinasanas nodala
YAMABIKO CORPORATION
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Lietuviy k.

1 APRASYMAS
1.1 PASKIRTIS

Grandininis pjuklas yra skirtas pjauti Sakoms,
kamienams, malkoms ir sijoms, kuriy skersmuo
priklauso nuo kreipiamosios juostos ilgio. Jis yra skirtas
tik medienai pjauti.

Pjuklg gali naudoti tik tik suauge asmenys tik lauke ir
namy reikméms.

Nenaudokite grandininio pjaklo jokiam kitam tikslui, nei
nurodyta pirmiau.

Sio grandininio pjtklo negalima naudoti profesionalioms
genéjimo paslaugoms teikti. Jo negali naudoti vaikai
arba asmenys, nedévintys atitinkamy asmeninés
apsaugos priemoniy ir drabuziy.

1.2 APZVALGA
1-24. paveikslas

1 Kreipiamosios

19 Alyvos iStekéjimo

juostos gaubtas anga
2  Priekiné rankos 20 Juostos griovelis
apsauga / 21 Grandininés
grandinés stabdys pavaros grandys
3  Priekiné rankena 22 Pjoviklis
(kairei rankai) 15D L
4 Pagrindinio 23 'Spjovos pjuvial
jungiklio blokuoté 24 UZpakaliné jpjova
5 Pagrindinis 25 Pleistai
jungiklis 26 Medijo virtimo
6 Alyvos bakelio kryptis
dangtelis 27 Traukimo skersai
7 Alyvos indikatorius metot.jas -
8 Dantyta atrama 28 Medzio nuleidimo
javiai
9  Pjuklo grandiné 29 E\Jtramines Sakas
10 Kreipiamoji juosta palikite pabaigai
11 Raktas 30 Atraminius
12 Galiné rankena rastgalius pakiskite
(deSinei rankai) po kamienu
13 Grandinés 31 Lankstas
jtempimo 32 Atvertas
reguliatorius 33 Usvertas
14 Zvaigzdutés
gaubtas 34 173 lfll(ersmens Kad
> neskilt
15 Zvaigzdutés gaubto ; q. . T
verslés 35 Suts>|l_pn|r_1|mo pjdvis
abaigai
16 Grandinés g 9
itempimo varztas 36 zemyn
17 Zvaigiduté 37 Neatremtas galas
18 Baterijos atjungimo 38 AukStyn
mygtukas
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2 BENDRIEJI DARBO SU
ELEKTRINIAIS |RANKIAIS

SAUGOS |SPEJIMAI

Perskaitykite visus su Siuo elektriniu jrankiu
pateiktus saugos jspéjimus bei instrukcijas,
perziurékite paveikslus ir susipazinkite su
specifikacijomis. Nesilaikant visy toliau pateikty
instrukcijy, galima patirti elektros smuagj, sukelti gaisrg
ir (ar) sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visus jspéjimus ir nurodymus, kad
prireikus galétuméte pasiziaréti.

/spéjimuose naudojamas terminas ,elektrinis
jrankis* reiskia prie maitinimo tinklo jungiama (laidinj)
elektrinj jrankj arba baterijos energijg naudojantj
(belaidj) elektrinj jrankj.

21 SAUGA DARBO VIETOJE

» Darbo vieta turi biti Svari ir gerai aps$viesta.
Netvarkingoje arba tamsioje vietoje didesné
tikimybé jvykti nelaimingam atsitikimui.

« Elektrinio jrankio nenaudokite sprogiose
aplinkose: Salia degiy skysc¢iu, dujy arba dulkiy.
Elektriniams jrankiams veikiant susidaro kibirkstys,
kurios gali uzdegti dujas arba dimus.

« Uztikrinkite, kad darbo metu vaikai ir pasaliniai
asmenys stovéty atokiau. Dél démesio atitraukimo
jrenginio galite nesuvaldyti.

2.2 ELEKTROSAUGA

» Elektriniy jrankiy kistukai turi atitikti elektros
lizdus. Kistuko niekada ir jokiais budais
nebandykite perdaryti. Dirbdami su jzemintais
elektriniais jrankiais nenaudokite jokiy kistuky
adapteriy. Naudodami originalius kistukus ir
tinkamus elektros lizdus, sumazinsite elektros
smagio pavojy.

* Nesilieskite prie jzeminty pavirsiy, tokiy kaip
vamzdziai, radiatoriai, viryklés ar Saldytuvai.
Prisilietus prie jy iSauga elektros smiigio pavojus.

» Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir
drégmeés. | elektrinj jrankj patekes vanduo padidina
elektros smiigio pavojy.

* Tinkamai elkités su maitinimo jtampos laidu.
Niekada paéme uz laido elektrinio jrankio
neneskite, netraukite ir nebandykite atjungti
nuo elektros lizdo. Saugokite laida nuo kaitros,
alyvos, astriy briauny ir judamujy daliy. Dé/
paZeisty ar susinarpliojusiy laidy iSauga elektros
smagio pavojus.

« Kai elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite
lauko sglygoms tinkama ilginimo laida.
Naudodami lauko sglygoms tinkama ilginimo laida,
sumazinsite elektros smigio pavojy.
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Jeigu elektrinj jrankj batinai turite naudoti
drégnoje vietoje, maitinimo jtampos kontiirg
apsaugokite LIEKAMOSIOS SROVES |TAISU
(RCD). Naudodami RCD sumazinsite elektros
smdagio pavojy.

2.3 ASMENINE SAUGA

Dirbdami su jrankiu bukite budris, stebékite
savo veiksmus ir vadovaukités sveiku protu.
Nenaudokite elektrinio jrankio, kai esate pavarge
arba veikiami narkotiky, alkoholio arba vaisty.
Dirbdami su elektriniu jrankiu ir akimirkai prarade
atidumag galite sunkiai susiZaloti.

Dévékite asmenines apsaugos priemones.
Visada dévékite akiy apsauga. Tinkamai
naudojamos apsauginés priemoneés, pavyzdziui,
kauké nuo dulkiy, neslidas apsauginiai batai, Salmas
arba klausos apsauga sumazina traumy pavojy.
Apsisaugokite nuo atsitiktinio jrankio
isijungimo. Pries$ jjungdami jrankj j maitinimo
tinkla ir (arba) prijungdami akumuliatoriaus
bloka, bei paimdami ar neSdami jrankj
isitikinkite, kad jungiklis yra iSjungimo padétyje.
Jeigu pernesdami jrankj laikote pirstg ant jungiklio
arba jungiate prie maitinimo $altinio jrankj, kurio
Jungiklis yra jjungimo padétyje, galite sukelti
nelaimingg atsitikimg.

Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite visus
reguliavimo raktus arba verzliarakéius. Paliktas
reguliavimo raktas arba verZliaraktis, pritvirtintas prie
besisukancios elektrinio jrankio dalies, gali suZaloti.
Nesilenkite virs jrankio. Visa laika tvirtai
stovékite ir iSlaikykite pusiausvyra. Taip geriau
suvaldysite elektrinj jrankj netikétose situacijose.
Tinkamai apsirenkite. Nedévékite laisvy drabuziy
ir papuosaly. Plaukus, drabuzius ir pirstines
laikykite atokiau nuo judamy daliy. Judancios
dalys gali jtraukti laisvus drabuZzius, papuosalus
arba ilgus plaukus.

Jeigu jrankyje sumontuota jungtis jungti

prie dulkiy iStraukimo ir surinkimo jrenginiy,
uztikrinkite, kad ji bty tinkamai prijungta.
Naudodami dulkiy surinkimg galite sumazinti dulkiy
keliamag pavojy.

Daznai naudodami elektrinius jrankius
nepradékite su jais elgtis atsainiai ir nepaisyti
saugos principy. Lengvabidiskai elgdamiesi galite
akimirksniu sunkiai susiZaloti.

2.4 ELEKTRINIO |JRANKIO

NAUDOJIMAS IR PRIEZIORA

Pernelyg nespauskite elektrinio jrankio.
Konkreciam darbui naudokite jam tinkama
elektrinj jrankj. Tinkamai pasirinktas elektrinis
jrankis atliks darbg geriau ir saugiau dirbdamas
numatytu greiciu.

Nenaudokite elektrinio jrankio, jeigu jis jungikliu
nejsijungia ir neissijungia. Bet koks elektrinis
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jrankis, kurio negalima valdyti jungikliu, yra
pavojingas ir turi bati sutvarkytas.

« Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar priedy keitimo darbus ir pries
jrankj padédami j sandélj, atjunkite kiStuka
nuo maitinimo Saltinio ir (ar) iSimkite sudétine
baterija. Tokie apsauginiai veiksmai sumazina
elektrinio jrankio jsijungimo pavojy.

* Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite
vaikams neprieinamoje vietoje ir neleiskite
asmenims, nesusipazinusiems su elektriniais
jrankiais arba Siomis instrukcijomis, jais
naudotis. Neapmokyty asmeny rankose elektriniai
jrankiai kelia pavojy.

« Priziarékite elektrinius jrankius ir jy priedus.
Tikrinkite, ar judamos dalys tinkamai
iScentruotos ir neklitina, ar néra sultzusiy
daliy ir bet kokiy kity salyguy, galin€iy pakenkti
elektrinio jrankio darbui. Sugedusj elektrinj
jrankj prie$ naudojimg buatina suremontuoti.
Dauguma nelaimingy atsitikimy jvyksta dél prastos
elektriniy jrankiy techninés prieZidros.

« Uztikrinkite, kad pjovimo jrankiai baty astras ir
Svariis. Tinkamai prizidrimi pjovimo jrankiai a$triais
asmenimis turi maZzesne tikimybe jstrigti ir yra
lengviau valdomi.

« Elektrinj jrankj, priedus, jrankio antgalius ir pan.
naudokite vadovaudamiesi jy instrukcijomis, bei
atsizvelgdami j darbo salygas ir atliekama darba.
Elektrinio jrankio naudojimas kitiems darbams, nei
Jie yra skirti, gali sukelti pavojingg situacija.

* Jrankio rankenos ir sugriebimo pavirsiai turi bati
sausi, Svaras ir neistepti tepalu ar alyva. Dé/
slidziy rankeny ir sugriebimo pavirsiy netikétose
situacijose jrankio galite nesuvaldyti.

2.5 AKUMULIATORINIO JRANKIO
NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

« |krovimui naudokite tik gamintojo nurodyta
ikroviklj. [kroviklj, kuris skirtas vieno tipo sudétinei
baterijai, naudojant su kito tipo sudétine baterija gali
kilti gaisras.

» Elektrinius jrankius naudokite tik su jiems
skirtomis sudétinémis baterijomis. Naudojant bet
kokio kito tipo sudétine baterijg gali kilti suZalojimo
arba gaisro pavojus.

* Nenaudojama sudétine baterijg laikykite atokiau
nuo kity metaliniy daikty, tokiy kaip sgvarzélés,
monetos, raktai, vinys, varztai ar kiti mazi
metaliniai daiktai, kurie gali sujungti abu
baterijos kontaktus. Trumpuoju jungimu sujungti
baterijos kontaktai gali sukelti nudegimus arba
gaisra.

« Esant netinkamoms naudojimo sglygoms, i$
baterijos gali iStekeéti skystis; nelieskite jo.
Netycia prisiliete nuplaukite vandeniu. Jeigu
skystis pateko j akis, nedelsdami kreipkités j
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gydytoja. /$ baterijos istekéjes skystis gali sukelti
dirginimg arba nudeginti.

Nenaudokite pazeistos ar modifikuotos
sudétinés baterijos ar jrankio. PaZeistos ar
modifikuotos baterijos gali netinkamai veikti ir sukelti
gaisrg, sprogima ar suZaloti.

Sudétinés baterijos ar jrankio nekaitinkite ir
nemeskite j ugnj. Jai jkaitus iki aukStesnés nei 130
°C temperatdros galite sukelti sprogima.

Laikykités sudétinés baterijos ar elektrinio
irankio jkrovimo instrukcijy ir nevirSykite
nurodyty temperatuaros riby. Netinkamai kraudami
ar virSije nurodytas temperatdros ribas galite
sugadinti baterijg arba sukelti gaisra.

TECHNINE PRIEZIURA

Elektrinio jrankio technine prieziiirg gali atlikti
kvalifikuotas remonto darbuotojas, naudodamas
tik originalias atsargines dalis. Tai uZtikrins
elektrinio jrankio, kuriam atliekama techniné
prieZidira, saugq.

Niekada neatlikite techninés priezidros
sugadintiems akumuliatoriams. Akumuliatoriy
technine prieZidrag gali vykdyti tik gamintojas arba
Jjgalioti techninés prieZidros atstovai.

GRANDININIO PJUKLO
SAUGOS |SPEJIMAI

Visas kiino dalis laikykite atokiau nuo veikianc¢io
grandininio pjuklo. Prie$ paleisdami grandininj
pjukla, jsitikinkite, kad pjiiklo grandiné prie
nieko nesilie¢ia. Pakanka akimirkos neatidumo, kai
dirbate grandininiu pjaklu — ir jasy drabuzius ar kiino
dalis gali jtraukti pjiklo grandiné.

Grandininj pjakla visuomet laikykite deSine
ranka uz galinés rankenos, o kaire ranka
laikykite prieking rankena. Laikant grandininj
pjaklg sukeitus rankas, iSauga susizZalojimo pavojus,
todél to niekuomet nedarykite.

Laikykite grandininj pjakla tik uz izoliuoty
rankeny, nes pjuklo grandiné gali kliudyti
pasléptus laidus. Pjiklo grandinei prisilietus prie
laido su tekancia elektros srove, neizoliuotomis
metalinémis jrankio dalimis taip pat gali pradéti
teketi srové, ir operatorius gali patirti elektros smagj.
Dévékite apsauginius akinius. Rekomenduojama
naudoti papildomas klausos, galvos, ranky, kojy
ir kojy apsaugos priemones. Tinkama apsauginé
jranga sumazina susiZalojimo pavojy, kurj kelia
lekiancios skiedros arba prisilietimas prie pjaklo
grandinés.

Nenaudokite grandininio pjiklo jlipe j medj,

ant kopéciy, stogo ar bet kokios nestabilios
atramos. Tokiu bidu pjaunant grandininiu pjaklu
galima sunkiai susiZaloti.

Visada tvirtai atsistokite ir grandininiu pjaklu
dirbkite tik stovédami ant fiksuoto, jtvirtinto
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ir lygaus pavirsiaus. Dirbdami ant slidaus arba
nestabilaus paviriaus galite prarasti pusiausvyrg ir
nesuvaldyti grandininio pjdklo.

Pjaudami jtempta Saka saugokités jos atSokimo
atgal. Jpjovus jtempta medienos pluosta,
atsipalaidavusi $aka gali kirsti operatoriui ir (ar)
i$musti i$ jo ranky grandininj pjaklg.

Bikite ypac atsargis pjaudami kriimus ir jaunus
medelius. Lanksciuose krimuose gali jstrigti pjaklo
grandiné, ir tuomet pjaklas gali atSokti j jus arba
galite prarasti pusiausvyrg.

ISjungta grandininj pjiiklg neskite paéme uz
priekinés rankenos ir laikydami toliau nuo kiino.
Grandininj pjuklg visuomet gabenkite ir laikykite
sandélyje tik uzdéje kreipiamosios juostos
gaubta. Tinkamai naudodami grandininj pjaklg
sumazinsite atsitiktinio prisilietimo prie judancios
pjdklo grandinés tikimybe.

Vadovaukités tepimo, grandinés jtempimo ir
juostos bei grandinés keitimo instrukcijomis.
Netinkamai jtempta arba sutepta grandiné gali
nutrakti arba iSaugs atatrankos tikimybé.

Pjaukite tik mediena. Grandininj pjikla
naudokite tik pagal paskirtj. Pavyzdziui:
nenaudokite grandininio pjiklo metalui,
plastikui, marui ar kitoms ne medienos
statybinéms medziagoms pjauti. Grandininj pjakla
naudojant ne pagal paskirtj gali Kilti pavojingos
situacijos.

Nebandykite leisti medzio, kol nesuprasite
kylanéiy pavojy ir priemoniy jiems iSvengti.
MedZio nuleidimo metu gali bati sunkiai suZalotas
operatorius ar pasaliniai asmenys.

Laikykités visy instrukcijy, kai valote jstrigusias
atplaiSas, padedate j laikymo vietg ar techniskai
priziurite grandininj pjikla. Pagrindinis jungiklis
turi bati iSjungtas, o sudétiné baterija iSimta.
Grandininiam pjaklui netikétai jsijungus, kai
Salinamos jstrigusios atplaiSos arba atliekamos
techninés priezitros proceddros, galima sunkiai
susizaloti.

ATATRANKOS ISVENGIMAS

Atatrankos gali atsirasti, kai juostos priekiné dalis arba
galas paliecia objektg arba kai mediena susiglaudzia ir
prispaudzia pjaklo grandine pjavyije.

VirSanés prisilietimas kai kuriais atvejais gali sukelti
staigig atvirkstine reakcijg, atmetant juostg aukstyn ir
atgal link operatoriaus.

Prispaudus pjuklo granding ties juostos virSune, gali
juostg stumti staigiai atgal | operatoriy.

Bet kurio i$ Siy veiksmy metu galite prarasti pjaklo
kontrole ir sunkiai susizaloti. Nepasitikékite vien

tiktai pjiklo saugos jtaisais. Kaip grandininio pjaklo
naudotojas, turite imtis keleto veiksmy, kad dirbdami
iSvengtuméte nelaimingy atsitikimy ir nesusizalotuméte.
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Atatranka jvyksta dél netinkamo pjaklo naudojimo ir
(arba) netaisyklingo valdymo ar darbo salygy; jos
galima iSvengti imantis toliau nurodyty atsargumo
priemoniy:

+ Laikykite tvirtai, nyksciais ir pirStais paimdami
grandininio pjuklo rankenas, abejomis rankomis,
o kiing ir rankas laikykite tokioje padétyje, kad
galétuméte pasipriesinti atatrankos jégoms.

Jeigu imamasi atitinkamy atsargumo priemoniy,
atatrankos jégos gali bati kontroliuojamos
operatoriaus. Nepaleiskite veikiancio grandininio
pjaklo.

+ Per toli neistieskite j priekj ir nepjaukite
aukséiau ne peciy aukstis. Tai jums padés iSvengti
atsitiktinio virSanés prisilietimo ir uztikrins geresnj
grandininio pjaklo valdyma netikétose situacijose.

» Naudokite tik gamintojo nurodytas pakaitines
juostas ir grandines. Naudodami netinkamas
pakaitines juostas ir grandines, galite sugadinti
granding ir (arba) jvykti atatranka.

* Vadovaukités gamintojo pjuklo grandinés

galandimo ir techninés prieziiiros instrukcijomis.

Dél sumazéjusio gylio matuoklio aukscio gali
padidéti atatrankos tikimybé.

Simbolis Paaiskinimas

Atsargumo priemonés, susijusios
su jasy saugumui.

Prie§ naudodami gaminj perskaity-
kite ir supraskite visas instrukcijas,
bei vadovaukités visais jspéjimais
ir saugos instrukcijomis.

Naudokite akiy ir klausos apsau-
gos priemones ir uzsidékite Salmg,
jei gali kilti bet kokiy krentanciy
daikty pavojus.

Naudokite tinkama kojy (pédy) ir
ranky apsauga.

Nelaikykite jrankio lietuje arba
drégnose vietose.

Laikykite abejomis rankomis.

PAVOJUS! Atsargiai, galima ata-

Y
tranka.
5 REKOMENDUOJAMA _
APLINKOS TEMPERATURA: 2 Prie$ vykdydami techninés prie-
/" Zidros proceddras iSimkite sudé-
Aplinkybés Temperatiira ting baterija.
rankio laikymo tempera- |0 °C ~ 45 °C @)) L Garantuotas garso galios lygis
taros ribos
dB
|rankio darbo tempera- 0°'C~45°C
taros ribos
Baterijos jkrovimo temper- {4 °C ~40 °C 7 PAVOJAUS LYGIAI
atdros ribos . S e e -
— Toliau pateikiami signaliniai Zodziai ir reikSmeés yra skirti
lkroviklio darbo tempera- |4 °C ~40 °C paaiskinti su iuo gaminiu susijusiy pavojy lyg;.
taros ribos
- : B 5 SIMBO- [SIGNALINIS |REIKSME
Ba_teruo_s laikymo temper- [0 °C ~45°C LIS >0DIS
atdros ribos
Baterijos iSkrovimo tem- [0 °C ~ 45 °C PAVOJUS jgpeja apie gresiancia pav-
2 ; 0jingg situacija, kurios
peratiros ribos A 2 -
nei$vengus sunkiai ar net
. i mirtinai susiZalosite.
6 ANT IRANKIO PAZYMETI |SPEJIMAS Nurodo galimai pavojingg
SIMBOLIAI c situacija, kurios neiSvengus
. L L - galite sunkiai ar net mirtinai
Irankis gali bati pazymétas Siais simboliais. susizaloti.
Susipazinkite su simboliais ir suzinokite jy reikSme. — —
Tinkamas $iy simboliy interpretavimas padés jums SVARBU Nurodo galimai pavojingg
jrankj naudoti geriau ir saugiau. H situacija, kurios neiSvengus
galite lengvai ar vidutiniSkai
Simbolis Paaiskinimas sunkiai susiZaloti.
— Nuolatiné srové — srovés tipas ar- ﬂ PASTABA Skirta papildomai informa-
=== ba charakteristikos. cijai.
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8 PERDIRBIMAS

)i

Atskiras surinkimas. Negalima iSmesti
su jprastomis buitinémis atliekomis. Jei-
gu jrenginj reikia pakeisti kitu arba jeigu
jo daugiau nebenaudosite, neiSmeskite
kartu su buitinémis atliekomis.

Pristatydami panaudotg jrenginj ir pak-
uote j tokiy atlieky surinkimo vieta, su-
teiksite galimybe perdirbamas medzia-
gas panaudoti pakartotinai. Pakartotinai
naudojamos medziagos padeda iSveng-
ti aplinkos uzter§imo ir mazina zaliavy
poreikj.

L

Kai baterijos tampa netinkamomis nau-
doti, iSmeskite jas aplinkai nekenkianciu
bldu. Baterijos sudétyje yra pavojingos
jums ir aplinkai medziagos. Sias dalis
turite iSimti ir nuvezti j licio jony baterijy
surinkimo vieta.

Baterijos

Licio jony

MONTAVIMAS

A |SPEJIMAS

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus priedus ir
ju nemodifikuokite.

A |SPEJIMAS

Kol nesurinkote visy daliy, nejstatykite
akumuliatoriaus.

9.1 |RENGINIO ISPAKAVIMAS

A |SPEJIMAS

Atidziai perskaitykite operatoriaus vadova, kad
tinkamai surinktuméte gaminj. Naudodami netinkamai
surinkta gaminj galite sunkiai susiZaloti.

A |SPEJIMAS

Jeigu yra pazeisty daliy, jrenginio nenaudokite.
Jeigu daliy triksta, jrenginio nenaudokite.

Jeigu dalys pazeistos arba jy triksta, kreipkités j
pardavéja.

Atidarykite pakuote.

Perskaitykite déZéje esancius dokumentus.
1S dézés iSimkite visas nesumontuotas dalis.
ISimkite jrenginj i$ dézés.

o s wn =

Déze ir pakuote iSmeskite laikydamiesi atitinkamy
reikalavimy.

JUOSTOS IR GRANDINES TEPIMO
ALYVOS PAPILDYMAS

Patikrinkite alyvos lygj jrenginyje. Jei alyvos lygis
Zemas, papildykite juostos ir grandinés tepimo alyvos
toliau nurodyta tvarka.

i SVARBU

Naudokite tik grandinéms ir grandiniy tepalinéms
skirtg juostos ir grandinés tepimo alyva.

i PASTABA

Irenginys i§ gamyklos iSsiunciamas be juostos ir
grandinés tepimo alyvos.

9.2

1. Atsukite alyvos bakelio dangtelj.
Ipilkite j alyvos bakelj alyvos.

Pildami alyva stebékite alyvos indikatoriy, kad j
bakelj nepatekty jokiy terSaly.

4. Uzdékite alyvos bakelio dangtel;.
5. Dangtelj priverzkite.
6. Pilno alyvos bakelio pakanka 15—-40 veikimo

minuciy.

i SVARBU
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Nenaudokite nesvarios, panaudotos ar uzterstos
alyvos. Galite sugadinti juostg ar grandine.

9.3 KREIPIAMOSIOS JUOSTOS IR

GRANDINES MONTAVIMAS

Paveikslas 1-7.

1. Raktu atsukite grandinés gaubto verZles

2. Nuimkite grandinés gaubta.

3. Grandininés pavaros grandis jstatykite  juostos
griovelj.

4. Grandinés pjoviklius nustatykite grandinés sukimosi
kryptimi.

5. |statykite j vieta grandine taip, kad jos kilpa baty uz
kreipiamosios juostos.
Laikykite grandine ir juosta.
UZdékite grandinés kilpg ant Zvaigzdutés.
Grandinés jtempimo varztas turi jsistatyti j atitinkama
anga grandinés kreipiamojoje juostoje.

9. UZzdékite grandinés gaubta.

10. Jtempkite grandine. Skaitykite skyriuje

Sureguliuokite grandinés jtempima.

py

. Tinkamai jtempe grandine, priverzkite grandinés
gaubto verzles.
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i PASTABA

Uzdéje nauja grandine, paleiskite grandininj pjakla
2-3 minutéms, kad i$bandytuméte grandine. Po
pirmojo naudojimo grandiné pailgéja, todél patikrinkite
itempima ir, jeigu reikia, jtempkite.

9.4 AKUMULIATORIAUS |STATYMAS

Paveikslas 2.

« Jei sugadintas akumuliatorius arba jkroviklis,
pakeiskite akumuliatoriy arba jkroviklj.

* Prie$ jstatydami arba iSimdami akumuliatoriy,
sustabdykite jrenginj ir palaukite, kol sustos
variklis.

» Perskaitykite, supraskite ir vadovaukités
akumuliatoriaus ir jkroviklio vadovo instrukcijomis.

-

Sulyginkite akumuliatoriaus briauneles su
akumuliatoriaus skyriaus grioveliais.

Istatykite akumuliatoriy j akumuliatoriy skyriy iki
galo, iki jis uzsifiksuos.

N

w

Kai iSgirsite spragteléjima, tai reik$, kad
akumuliatorius jsistaté.

9.5 AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS

2. pav.

1. Nuspauskite ir laikykite akumuliatoriaus atkabinimo
mygtuka.

2. ISimkite akumuliatoriy i$ prietaiso.

10 DARBAS

i PASTABA

Prie§ perkeldami jrenginj iSimkite i$ jo sudéting
baterijg ir nelaikykite ranky prie blokavimo mygtuko.

A |SPEJIMAS

Kiekvieng kartg prie$ naudodami patikrinkite
grandinés jtempima. Kiekvieng kartg prie§ naudojimg
patikrinkite, ar priverztos zvaigzdutés gaubto verzlés.
Dauguma nelaimingy atsitikimy jvyksta dél prastos
elektriniy jrankiy techninés priezidros.

10.1 GRANDINES TEPIMO TIKRINIMAS

i PASTABA

Nenaudokite jrenginio, jei jis tinkamai netepamas.

1. paveikslas

1. Patikrinkite alyvos lygj jrenginyje pagal alyvos
indikatoriy.

2. |pilkite alyvos, jei reikia.

10.2 MASINOS LAIKYMAS RANKOMIS

Paveikslas 8.

1. Grandininj pjaklg laikykite viena ranka suéme uz
galinés rankenos, o kita ranka — uz priekinés
rankenos. Pjaudami jrankj visada laikykite abiem
rankomis.

Rankenas tvirtai suimkite visais pirstais.
Priekine rankeng laikykite suéme taip, kad nykstys
baty rankenos apacioje.

10.3 |RENGINIO PALEIDIMAS

1. paveikslas

1. Patraukite priekine rankos apsaugg (grandinés
stabdj) link priekinés rankenos, kad atsijungty
grandinés stabdys.

Paspauskite pagrindinio jungiklio blokuote.
Laikydami nuspaustg blokuote, paspauskite
pagrindinj jungiklj.

4. Atleiskite pagrindinio jungiklio blokuote.

i SVARBU

Norint grandininj pjdklg paleisti, reikia atjungti
grandinés stabdj. Stabdj jjungsite pastumdami j priekj
rankos apsauga.

10.4 JRENGINIO SUSTABDYMAS

1. paveikslas
1. Atleiskite pagrindinj jungiklj, kad jrenginys sustoty.

i PASTABA

Jei atleidus pagrindinj jungiklj grandininis pjaklas
nesustoja, jjunkite grandinés stabdj ir palaukite,
kol grandiné visiskai sustos; po to iSimkite
baterijg, kad nutrauktuméte jrenginio maitinima.
Prie$ vél pradédami naudoti jrenginj, kreipkités |
igaliotg techninés priezidros centrg, kad jrenginj
suremontuoty.

10.5 GRANDINES STABDZIO
JJUNGIMAS

A |SPEJIMAS
Jasy rankos visada turi bati ant rankeny.

23. paveikslas

1. Paleiskite jrengin;.

2. Pasukite savo kairiajg rankg aplink prieking
rankeng, kad jsijungty grandinés stabdys.
Patraukite prieking rankos apsaugg (grandinés
stabdj) link priekinés rankenos, kad atsijungty
grandinés stabdys.

I
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4. Keipkités j jgaliotajj techninés priezitros centrg, kad
irenginj suremontuoty, jei:

+ Grandinés stabdys i$ karto nesustabdo

grandinés.
* Grandinés stabdys neuzsifiksuoja iSjungtoje
padétyje.
10.6 AUTOMATINIS GRANDINES
STABDYS

24. paveikslas

i SVARBU

Tikrindami automatinio grandinés stabdzio veikima,
naudokite darbo ruosinj minkstu pavir§iumi, pvz.,
medieng, kad nesugadintuméte pjuklo grandinés.

1. Kreipiamosios juostos galas turi bati mazdaug 70
cm aukstyje vir§ bandomojo ruosinio.

2. Galing rankeng nestipriai suimkite desine ranka.

Automatinis grandinés stabdys sustabdo pjaklo
grandinés judéjima taip, kad dél atatrankos atSokes
kreipiamosios juostos galas automatiskai jjungia
grandinés stabdj. Norédami jsitikinti, ar automatinis
grandinés stabdys tinkamai veikia, atlikite Siuos
veiksmus:

1. Sustabdykite jrenginj.

2. Nestipriai suimkite rankomis priekine ir galing
rankenas, pakeldami kreipiamajg juostg | mazdaug
70 cm aukstj, kaip parodyta paveiksle.

3. Atsargiai atleiskite kaire rankg nuo priekinés
rankenos ir palieskite kreipiamosios juostos galu
bandomajj ruosinj i§ medienos ar panasios
medZziagos apacioje, kad pjuklas atSokty (*tuo metu
galiné rankena turi bati nestipriai suspausta desine
ranka).

4. Atatrankos smugis perkeliamas j stabdzio svirtj, kuri
jjungia grandinés stabdj.

11 PJOVIMO INSTRUKCIJOS

A PAVOJUS

Kai jrenginys jjungtas, saugokités ir kreipiamosios
juostos galu nieko nelieskite, nes gali jvykti atatranka.

11.1 BENDRA INFORMACIJA
8-9. paveikslas

Bet kokiomis aplinkybémis grandininiu pjaklu turi dirbti
vienas Zzmogus.

Kartais sunku pasirGpinti net savo saugumu, todel
neprisiimkite atsakomybés ir uz pagalbininka.

Kai iSmoksite pagrindinius pjoklo naudojimo badus,
po to geriausia pagalba jums bus jlsy paciy sveikas
protas.

Pjlklg reikia laikyti deSinéje savo kino puséje, kaire
ranka suémus priekine rankeng, o desine — galine
rankena, ir deSinés rankos smiliumi valdyti pagrindinj
jungiklj.

Prie$ bandydami nuleisti medj, supjaustykite keletg
mazy rastgaliy ar Saky. Gerai susipazinkite su pjuklo
valdikliais ir reakcija j jvairias pjovimo aplinkybes.

Paleiskite jrenginj ir patikrinkite, ar tinkamai veikia.

Pjlklo nereikia stipriai spausti, kad jis pjauty. Jei
grandiné tinkamai pagalasta, pjauti turéty bati palyginti
lengva.

Kai kurios medziagos gali pakenkti jlsy grandininio
pjdklo korpusui (pavyzdziui, palmiy ragstis, traSos ir
pan.)

Kad nepazeistuméte korpuso, atsargiai nuvalykite
visas pjovimo dulkiy sankaupas nuo Zvaigzdutés ir
kreipiamosios juostos ir nuplaukite vandeniu.

11.2 MEDZIO NULEIDIMAS
10-12. paveikslas

Virstantis medis gali rimtai sugadinti viskg, ant ko jis
nukrenta: automobilj, nama, tvora, elektros linijg ar kita
med;]. Yra budy medj nuversti ten, kur norite, todél
pirmiausia nuspreskite, kurioje puséje ta vieta! Prie$
pjaudami medj iSvalykite plotg aplink jj. Pjovimo metu
jums reikeés tvirto stovéjimo pagrindo ir pjaklui turés
netrukdyti jokios klidtys.

1. Po to pasirinkite atsitraukimo kelia.

» Kai medis pradeda virsti, jums reikia atsitraukti
priesinga jo virtimui kryptimi 45 laipsniy kampu
ir bent 3 m atstumu nuo kamieno, kad
iSvengtuméte jo atSokimo atgal nuo kelmo.

2. Pradékite pjauti toje puséje, j kurig medis turi
virsti.
a) ISpjova: per 1/3 skersmens ir nuo 30° iki 45°
kampu.
b) UZpakaliné jpjova: 2,5-5 cm auksciau.
c) Neperpjauta lanksto mediena: 1/10 skersmens.

» ISpjaukite mazdaug 1/3 kamieno skersmens
gylio i8pjova. Sios i$pjovos padétis yra svarbi,
nes medis bandys nuvirsti j Sios iSpjovos puse.

* MedzZio nuleidimo pjavis atliekamas prieSingoje
iSpjovai puséje. Nuleidimo pjavj atlikite jremdami
dantytg atrama 2,5-5 cm vir$ iSpjovos apacios, ir
sustabdykite pjoklg likus mazdaug 1/10 kamieno
skersmens iki vidinio iSpjovos krasto, kad dalis
neperpjautos medienos likty kaip lankstas.

* Nuleidimo pjaviu nebandykite prapjauti iki
iSpjovos. Tarp iSpjovos pjavio ir nuleidimo pjavio
likusi mediena veikia kaip lankstas ir nukreipia
virstantj medj pageidaujama kryptimi.

« Kai medis pradeda virsti, sustabdykite pjakla,
padékite ant Zemeés ir greitai atsitraukite.

3. Kaip nuleisti didelj medj.
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« Kai reikia nuleisti didelius medzius, kuriy
skersmuo bent du kartus didesnis uz pjovimo
juostos ilgj, iSpjovy pjavius reikia pradéti i$
vienos puseés ir traukti pjakla pro kitg iSpjovos
puse.

» Pradékite uzpakalinj pjavj vienoje medzio
puséje, jréme dantytg atrama, sukdami
pjukla taip, kad toje puséje suformuotuméte
pageidaujama lankstg.

* Tuomet pjuklg iStraukite antram pjaviui.

» Labai atsargiai jstatykite pjaklg j pirmajj pjdvj,
kad nesukeltuméte atatrankos.

«  Galutinj pjavj atlikite pjdklg jpjovoje traukdami
priekj, kad pasiektuméte lanksta.

11.3 MEDZIO SAKU NUPJAUSTYMAS

13. paveikslas

A PERSPEJIMAS

Nepjaukite pakéle pjakla virs kritinés lygio.

Nuversto medzio Saky pjaustymo procedara yra labai
panasi j rasty pjaustyma.

Niekada nepjaukite $akos, | kurig jds atsiréme.
Saugokités, kad pjuklo galas nepaliesty kity Saky.
Pjikla visada laikykite abiem rankomis.

Nepjaukite iSkéle pjuklg virs galvos ar laikydami pjovimo
juosty vertikalioje padétyje.

Pjaklui atSokus galite jo nesuvaldyti ir susizaloti.
Patikrinkite, ar Saka nejtempta.

» Jei $akos storos, pradékite pjaustyti nuo iSorés, kad
nejstrigty pjuklo juosta ir grandiné.

11.4 RASTU PJAUSTYMAS

14. paveikslas

A PERSPEJIMAS
Atsistokite rasty jkalnéje.

Rasty pjaustymas yra nuleisto medzio pjaustymas
i rastgalius. Yra keletas pagrindiniy taisykliy, kurios
taikomos visoms rasty pjaustymo proceddroms.

» Visada pjuklg laikykite abiem rankomis.

* Jei jmanoma, rastus paremkite.

» Jei pjaustote ant $laito ar nuolaidZios vietos, visada
stovékite jkalnéje.

i PASTABA
Draudziama stovéti ant rasto.
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11.5 |TEMPIMAS IR SUSPAUDIMAS
MEDIENOJE

15-17. paveikslas

A PERSPEJIMAS

Jei neteisingai jvertinote jtempimo ir suspaudimo
poveikj ir pjovéte i§ netinkamos pusés, mediena
suspaus kreipiamiamajg juostg ir grandine. Jei
grandiné jstringa ir pjuklo negalite iStraukti i$ jpjovos,
nebandykite to daryti jéga. Sustabdykite pjukla, jkalkite
i ipjova pleista ir jg praskéskite. Niekada jéga
netraukite jstrigusio pjaklo. Nespauskite pjaklo j jpjova.
AtSipusi grandiné yra nesaugi ir tuomet greiciau
sudyla jos pjovikliai. Jei grandiné atSipusi, pjaklas
vietoje skiedry iSmeta smulkias pjuveny dulkes.

Ant Zemeés gulint] rastg veikia jtempimo ir suspaudimo

jégos priklausomai nuo to, kurioje vietoje yra jo

pagrindiné atrama.

« Jei rgstas paremtas galuose, suspaudimo pusé yra
virSuje, o jtempimo pusé yra apacioje.

»  Norint pjauti tarp Siy atramos viety, pradzioje reikia
ipjauti i$ virSaus apie 1/3 rasto skersmens.

* Antrasis pjavis atliekamas i$ apacios iki pirmojo
pjavio.

Didelis jtempimas

» Kairgstas atremtas tik viename gale, pirmiausia i$
apacios jpjaukite apie 1/3 rasto skersmens.

« Antrasis pjavis atliekamas i$ vir§aus iki pirmojo
pjavio.

Rasty pjovimas i§ apacios

* Pjaukite kampu, jei vienas rastgalis gali prispausti
kitg.

12 TECHNINE PRIEZIURA

A |SPEJIMAS
Venkite stabdZiy skyscio, benzino, naftos pagrindu
pagaminty medziagy patekimo ant plastikiniy daliy.
Chemikalai gali paZeisti plastikines dalis arba plastikas
gali tapti netinkamu naudojimui.

A |SPEJIMAS
Nenaudokite aktyviy tirpikliy arba plovikliy plastikiniam
korpusui arba komponentams. Koncentruoti tirpikliai
ar plovikliai gali sugadinti plastikinj korpusa ar
komponentus.

A |SPEJIMAS
Prie$ atlikdami technine priezidra, iSimkite
akumuliatoriy i$ prietaiso.
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121 GRANDINES |[TEMPIMO i PASTABA

REGULIAVIMAS Proceso metu:
Paveikslas 2-7.. . D|Id'e,vI.a|kyk|te priglaustg prie galandamo
pavirSiaus.
Kuo daugiau naudojate grandine, tuo ji labiau ilgéja. +  Galgskite dildés vidurine dalimi.
Todélfvgrbu reguli_ari?i reguliuoti grandinés jtempima ir . Galgsdami pavirsiy spauskite nestipriai, tagiau
sumazinti per didelj laisvuma. tvirtai.
Kaip galima labiau jtempkite granding, bet + Grjztamajame judesyje dilde atkelkite.
nepertempkite. Grandine turite laisvai sukti ranka. + Visus pjoviklius pagalgskite vienoje puséje, o po to
: — kitoje puséje.
A |SPEJIMAS
Laisva grandiné gali iSSokti ir sunkiai arba net mirtinai Pakeiskite grandine, jei:
suzalofi » Pjovimo briauny ilgis sumazéja tiek, kad nesiekia 5
. mm.
A PERSPEJIMAS » Tarp pavaros grandziy ir kniedziy atsiranda per
Grandine, juosta ar vietas $alia grandinés lieskite tik didelis tarpas.
uzsimove apsaugines pirstines. « Pjuklas pjauna létai.

* Grandiné galandama daug karty, taciau pjovimo
greitis nedidéja. Grandiné sudilusi.

1. Sustabdykite jrenginj.
2. Raktu atlaisvinkite tvirtinimo verzles.

12.3 KREIPIAMOSIOS JUOSTOS

L PASTABA TECHNINE PRIEZIURA

Norint sureguliuoti grandinés jtempima, nebdatina )
nuimti grandinés gaubto. Paveikslas 22.
3. Jei grandinés jtempima norite padidinti, grandinés i PASTABA

reguliavimo varztg sukite pagal laikrodZio rodykle. Kreipiamaja juosta reikia periodigkai apversti, kad ji
4. Jei grandinés jtempimag norite sumazinti, grandinés vienodai dilty.

liavi zt kite prie$ laikrodZio rodykle.

re-gu |aV|rnlo varela su I.e pnels @l r-o ZI? r-ol yrie 1. I8valykite kreipiamosios juostos griovelj, pavyzdziui,
5. Tinkamai jtempe grandine, priverzkite tvirtinimo mazu atsuktuvu.

verzles.

I1Svalykite tepimo angas.
6. Suimkite grandineg ties pjovimo juostos apatinés

dalies viduriu ir jg atitraukite nuo pjovimo juostos.
Tarpelis tarp grandinés kreipianciujy nareliy ir

Nuo pjovikliy briauny pasalinkite atplaiSas ir
iSlyginkite juos plokscia dilde.

pjovimo juostos turi bati 3—4 mm. Pakeiskite juosta, jei:
12.2 PJOV|K|_|U GALANDIMAS » Griovelis neatitinka pavaros grandziy aukscio
(grandys niekada neturi liesti apacios).
F’j_oyiklius_reikig galasti tuomet, kai grandiné sunkiai +  Kreipiamosios juostos vidus isdilgs ir grandiné
[sipjauna j med;. vienoje puséje nejtempta.
i PASTABA 13 GABENIMAS IR

Rekomenduojame, kad galandimo darbus atlikty SANDELIAVIMAS

techninés priezidros centras, turintis elektrinj

galgstuva. Prie$ perkeldami jrenginj visuomet:

« ISimkite i$ jrenginio sudétine baterijg.

Paveikslas 16-21.. » Nelaikykite ranky prie pagrindinio jungiklio

1. Grandinés jtempimas. blokuotés.

2. Pagalgskite pjovikliy kampus 4 mm (5/32 colio) * Ant krei.pi'amosios juostos ir grandinés uzdékite
skersmens apvalia dilde. apsauginj gaubtg.

3. Pagalaskite virSuting plokstelg, Soning plokstele ir Prie§ padédami jrenginj j sandélj visuomet:

gylio matuokij ploksia dilde. » IS prietaiso pasalinkite visus alyvos likucius.

4. Visus pjoviklius pggalgskite iSlaikydami vienodg «  ISimkite i§ jrenginio sudétine baterija.
nustatyta kampg ir ilgj. * Nuvalykite nuo jrenginio visus neSvarumus.

« Laikymo vieta turi bati:
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* Neprieinama vaikams.
* Be korozijg sukelian¢iy medziagy, pavyzdziui,
sodo chemikaly ar ledo tirpinimo drusky.

14 TRIKCIY SALINIMAS

Problema

Galima priezas-
tis

Sprendimas

Kreipiamoji juos-
ta ir grandiné

Grandiné perne-

Sureguliuokite
grandinés jtem-

ikaista ir skleid- lvg ftempta. pima.

Zia damus. Alyvos bakelis | pilkite tepimo
tuscias. alyvos.
Siuksles uzkim- | NUimkite kreipia-
. x . majg juosty ir is-
S0 iSmetimo an- G .

valykite iSmetimo

9a. anga.
Nedvarumai uz- |I8valykite alyvos
kim$o alyvos ba- |bakelj. |pilkite
kelj. naujos alyvos.
Siukslés uzkim- | Nuvalykite krei-
S0 kreipiamajg piamajg juosty ir
juostg ir alyvos | alyvos bakelio
bakelio dangtelj. |dangtelj.
Siuksles uzkim- | I8valykite ZvaigZ-
§o0 zvaigzdute ar |dute ir kreipia-
kreipiamuosius | muosius ratukus.
ratukus.

Variklis dirba, - Sureguliuokite

Y ’ | Grandiné perne- AR
taciau grandiné ) grandinés jtem-
) lyg jtempta. )
nesisuka. pima.

Kreipiamoji juos-
ta ir grandiné pa-
Zeistos.

Pakeiskite krei-
piamajg juostg ir
grandine, jei ba-
tina.

Problema

Galima priezas-
tis

Sprendimas

Sugadintas vari-
Klis.

1. 18imkite i$
jrenginio su-
détine bateri-
ja-

2. Nuimkite
2vaigzdutés
gaubta.

3. Nuimkite
juosty ir pja-
klo grandine.

4. |3valykite jre-
nginj.

5. |statykite su-
détine bateri-
ja ir paleis-
kite jrenginj.

Jeigu Zvaigzduté
sukasi, tai reis-
kia, kad variklis
dirba tinkamai.
Jeigu nesisuka,
kreipkités j tech-
ninés priezidros
centra.

Variklis dirba ir
grandiné sukasi,
taciau grandiné
nepjauna.

Grandiné atSipu-
si.

Pjdklo grandine
pagalaskite arba
pakeiskite.

Grandiné sukasi
neteisinga krypti-
mi.

Apverskite gran-
dinés kilpa j prie-
Singa puse.

Grandiné perne-
lyg jtempta arba
atsipalaidavusi.

Sureguliuokite
grandinés jtem-
pima.
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Irenginys nepasi-
leidzia.

ljungtas grandi-
nés stabdys.

Patraukite gran-
dinés stabdj link
operatoriaus,
kad atjungtu-
méte.

Prie jrenginio ne-
tinkamai prijung-
ta sudétiné ba-
terija.

Patikrinkite, ar
baterijos atkabi-
nimo mygtukas
spragteli, kai
istatote sudéting
baterija.

Maza baterijos
ikrova.

|kraukite sude-
ting baterija.

Pagrindinio jung-
iklio blokuoté ir
pagrindinis jungi-
klis nenuspaud-
Ziami vienu me-
tu.

1. Paspauskite
pagrindinio
jungiklio blo-
kuote ir laiky-
kite nus-
paude.
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jos ir jkroviklio
vadove.

Grandiné nesu-
tepta.

Sutepkite gran-
dine, kad suma-
Zéty trintis. Ne-
dirbkite pjakiu
tinkamai nesu-
tepe kreipiamo-
sios juostos ir
grandinés.

Netinkama ba-
terijos laikymo
temperatura.

Atvésinkite sude-
tine baterijg iki
aplinkos temper-
atdros.

iaus bloko, kreipiamosios
juostos, pjiklo grandinés
ir grandinés alyvos)

15 TECHNINIAI DUOMENYS
|tampa 36 V DC, 40 V max
Variklio stkiy skai€ius be |12 m/s

apkrovos

Kreipiamosios juostos il- | 300 mm

gis

Grandinés tepimo alyvos |200 ml

bakelio talpa

Svoris (be akumuliator- 2,9 kg

ISmatuotas garso slégio
lygis

Loa= 88 dB(A), Kop= 3
dB(A)

ISmatuotas garso galios
lygis

Lya= 95,4 dB(A), Kya= 3
dB(A)
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Nyderlandai

Problema Galima priezas- | Sprendimas Garantuotas garso galios |Lyaq= 99 dB(A)
tis lygis
2. Kad paleistu- Vibracija 2,7 m/s?, K =1,5m/s?
meéte jrenginj,
paspauskite Pjaklo grandiné 90PX045X
pagrindinj Kreipiamoji juosta 12A4CD3745/124MLEA04
jungiklj. 1
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1 OPIS
1.1  SVRHA

Ova motorna testera je namenjena za secenje grana,
stabala, balvana i greda precnika koji je odreden
reznom duzinom maca. Namenjena je iskljucivo za
secenje drveta.

Mora se koristiti isklju¢ivo na otvorenom, u domacinstvu
od strane odraslih osoba.

Motornu testeru nemojte Koristiti za bilo koju drugu
svrhu od one prikazane iznad.

Ova motorna testera nije za upotrebu od strane
profesionalnih sluzbi za secenje drveéa. Ne smeju je
koristiti deca ili osobe koje ne nose adekvatnu li¢nu
zastitnu opremu i odecu.

1.2 PREGLED

Slika 1-24.

1 Obloga maga 20 Zleb na madu

2 Predniji $titnik ruke/ 21 Pogonske karike
kocnica lanca lanca

3 Prednjarucka (za 22 Sekac
levi hvat) 23 Zarezi

4 Blokada okidaca 24 Zadnji rez

5 Okidac 25 Klinovi (kada

6 Poklopac postoji prostor)
rezervoara za ulje 26 Smer pada

7 lelj”i indikator 27 Metod previaéenja

8  Siljati odbojnik 28 Rezovi za obaranje

9 Lanac testere 29 Ostavite grane za

10 Vodilica podupiranje do

11 Kijug kraja

12 Zadnja rucka (za 30 Podvucite debla za
desni hvat) podupiranje ispod

13 Podesivac stabla
zategnutosti lanca 31 Zglob

14 Poklopac langanika 32 Otvoreno

15 Navrtke poklopca 33 Zatvoreno
lan¢anika 34 1/3 precnika.

16 Zavrtanjza Za spreCavanje
podesavanje razdvajanja
zategnutosti lanca 35 Rezza
testere oslabljivanje radi

17 Lancanik zavrSetka

18 Dugme za 36 Dole
otpustanje baterije 37 Nepodrzani kraj

19 Uljni izlaz 38 Gore
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2 OPSTA BEZBEDNOSNA .
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI
ALAT

A UPOZORENJE

Progéitajte sva sigurnosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije isporu¢ene sa ovim
elektriénim alatom. /gnorisanje sviih uputstava
dole moze rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili
ozbilinom povredom.

Sva upozorenja i uputstva sacuvajte za kasniju
upotrebu.

Izraz "elektricni uredaj" u upozorenjima se odnosi na
uredaj koji je kablom priklju¢en na elektricnu mrezu ili
bezi¢ni uredaj koji radi na akumulatorske baterije.

21 BEZBEDNOST RADNOG
OKRUZENJA

* Odrzavajte radno podrucje €istim i dobro
osvetljenim. Mesta koja su u neredu ili loSe
osvetljenim povr§inama se deSavaju nezgode.

* Nemojte raditi sa elektricnim alatima u
eksplozivnim atmosferama, kao $to su one u
kojima postoje zapaljive te€nosti, gasovi ili
prasina. Uredaji na struju mogu da varnice i tako
mogu da zapale praSinu ili isparenja.

* Drzite decu i posmatrace na udaljenosti u toku
rada sa elektricnim alatom. Ometanje vam moze
odvratiti paZnju i dovesti do gubitka kontrole.

2.2 ZASTITA OD STRUJE

« Utikaci elektricnih alata moraju biti prilagodeni
uti€nicama. Ni u kom slucaju nemojte
prepravljati utika€. Sa uredajima na struju koji
treba da su uzemljeni nemojte da koristite
nikakve adaptere za utikac. Neizmenjeni prikljucci
i odgovarajuce uti¢nice ¢e da smanje rizik od
strujnog udara.

* lzbegavaijte telesni kontakt sa uzemljenim
povrsinama, kao $to su cevi, radijatori, Stednjaci
i rashladni uredaji. Rizik od strujnog udara je veci
ukoliko vam je telo uzemljeno.

+ Nemojte da izlaZete elektricne alate na kisi ili
vlaznim uslovima. Ako u elektricni alat ude voda,
povecava se opasnost od strujnog udara.

- Cuvajte kabl od osteéenja. Gajtan nemojte
nikada upotrebljavati za nosenje, vesanje alata
ili za izvla€enje utikaca elektricnog alata iz
uti¢nice. Neka kabl bude daleko od izvora
toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova.
OSteceni ili zamrseni gajtani povecavaju opasnost
od strujnog udara.

« Kada sa elektricnim alatom radite izvan kuce,
koristite produzni gajtan koji je pogodan za
koriSéenje na otvorenom. Kori§cenje kabla koji je



2.3

2.4

prikladan za spoljasnju upotrebu smanjuje rizik od
strujnog udara.

Ako je rad sa elektricnim alatom na vlaznom
mestu neizbezan, upotrebite napajanje sa
UREDAJEM DIFERENCIJALNE STRUJE (RCD).
Koris¢enje RCD-a smanjuje rizik od strujnog udara.

LICNA ZASTITA

Budite u pripravnosti, koncentriSite se na svoj
posao i oslanjajte se na zdrav razum pri radu
sa elektriénim alatom. Nemojte da koristite
uredaj na struju ako ste umorni ili pod uticajem
droga, alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje pri
kori$¢enju elektricnih alata mozZe imati za posledicu
te$ku telesnu povredu.

Nosite li€nu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu
za o€i. Oprema za licnu zastitu, kao na primer
maska za zastitu od prasine, neklizajuce zastitne
cipele, zastitna kaciga ili Stitnici za usi, koja

se odgovarajuce koristi, smanjice opasnost od
povreda.

Sprecite slu¢ajno pokretanje. Osigurajte da
prekida¢ bude u poziciji isklju¢eno pre
prikljuéenja na napajanje i/ili baterijsko
pakovanje i prilikom podizanja ili noSenja alata.
Nosenje elektri¢nog alata sa prstom na prekidacu
ili stavijanje elektricnog alata pod napon koji ima
prekidac na poziciji "uklju¢eno” izaziva nezgodu.
Pre ukljucivanja elektricnog alata uklonite sve
klju€eve i alatke za podeSavanje. Francuski klju¢
ili klju¢ koji je ostavijen zakacen na deo uredaja na
struju koji se okre¢e moZe da dovede do povrede.
Nemojte se previSe naginjati. Sve vreme
zadrzite ¢vrst stav i ravnotezu. Ovo omogucuje
bolju kontrolu elektriénog alata pri neocekivanim
situacijama.

Pravilno se obucite. Nemojte nositi neuévrséenu
odecu ili nakit. Kosu, odecu i rukavice drzite
podalje od pokretnih delova. Siroka odeca ili duga
kosa mogu da budu zahvaceni pokretnim delovima.
Ukoliko su uredaji namenjeni za povezivanje
jedinica izvlacenje i sakupljanje prasine, uverite
se da su povezane i koriS¢ene na ispravan
nacin. Koricenje usisavanja prasine moze da
smaniji rizike koji su vezani za pra$inu.

Nemojte dopustiti da zbog poznavanja alata
stec¢enog ¢estom upotrebom postanete previse
sigurni i ignoriSete bezbednosne principe
njegove upotrebe. NepaZljiv potez moZe izazvati
teSku povredu u delicu sekunde.

UPOTREBA | ODRZAVANJE
ELEKTRICNOG ALATA

Ne upotrebljavajte elektricni alat na silu.
Koristite odgovarajuci alat za datu namenu.
Odgovarajuci elektricni alat ¢e posao obaviti bolje
i bezbednije brzinom za koju je projektovan.
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2.5

Nemojte upotrebljavati elektri¢ni alat ako se
prekidacem ne moze ukljuciti i iskljuciti. Svaki
elektricni alat koji se ne moZe kontrolisati pomocu
prekidaca je opasan i mora se popraviti.

Izvucite utika¢ iz izvora napajanja ifili

izvadite baterijsko pakovanje, ako se moze
izvaditi, iz elektricnog alata pre obavljanja

bilo kakvih podeSavanja, zamene dodatnog
pribora, ili skladiStenja elektri¢nog alata. Ovakve
preventivne bezbednosne mere smanjuju rizik da se
alat na struju slucajno pokrene.

Odlozite elektri¢ni alat koji ne koristite van
domasaja dece i nemojte da dozvolite osobama
koje nisu upoznate sa elektricnim alatom ili
ovim uputstvima da koriste alat. Alat je opasan
u rukama neobucenih korisnika.

Odrzavajte elektricne alate i pribor. Proverite
da alat nije pogresno poredan, da pokretni
delovi nisu pogresno ukopc¢ani, da delovi nisu
polomljeni kao i sve druge razloge koji mogu
da uti¢u na rad elektricnog alata. Ako se

osteti, alat na struju popravite pre koriS¢enja.
Mnogi nesrecni sluc¢ajevi su prouzrokovani lo§im
odrzavanjem elektricnih alata.

Odrzavajte rezne alate ostrim i ¢istim. Kod
pravilno odrZzavanih reznih alata sa o$trim reznim
ivicama manje je verovatno da ¢e doci do
poskakivanja i lakSe ih je kontrolisati.

Koristite elektri¢ni alat, dodatni pribor i nastavke
alata itd. u skladu sa ovim uputstvima, imajuci
u vidu radne uslove i posao koji treba uraditi.
Upotreba elektri¢nih alata za poslove za koje oni
nisu predvideni, moZe dovesti do opasnih situacija.
Rucke i povrsine zahvata odrzavajte suvim,
Cistim i bez ulja i masti. Klizave rucke i povrsine
zahvata ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
kontrolu alata u neocekivanoj situaciji.

UPOTREBA | ODRZAVANJE
BATERIJE

Dopunu baterije vrsite isklju¢ivo punjacem koji
odreduje proizvodaé. Punja¢ koji odgovara jednom
baterijskom pakovanju moZe kreirati rizik od poZara
kod drugog.

Elektriéni alat koristite iskljucivo uz izri¢ito
navedena baterijska pakovanja. Upotreba bilo
kakvih drugih baterijskih pakovanja moze stvoriti
rizik od povrede i poZara.

Kada se baterijsko pakovanje ne koristi, Cuvajte
ga podalje od drugih metalnih delova kao sto

su spajalice, nov¢ici, klju€evi, ekseri, zavrtnji ili
drugih sitnih metalnih delova koji mogu kreirati
spoj izmedu terminala. Kratak spoj baterijskih
terminala moze izazvati opekotine ili poZar.

U uslovima loSeg postupanja, iz baterije moze
izaci tecnost; izbegavajte kontakt. Ako dode do
sluéajnog kontakta, isperite vodom. Ako teénost
dode u kontakt sa o¢ima, dodatno potrazite



lekarsku pomoé¢. Tecnost izasla iz baterije moze
izazvati iritaciju ili opekotine.

* Nemojte koristiti baterijsko pakovanje ili alat
ako su osteceni ili modifikovani. Ostecene ili
modifikovane baterije mogu pokazati nepredvidljivo
pona$anje $to moZe izazvati pozar, eksploziju ili rizik
od povrede.

+ Baterijsko pakovanje ili alat nemojte izloziti vatri
ili prekomernoj temperaturi. /zlaganje vatri ili
temperaturi iznad 130 °C moZe izazvati eksploziju.

* Postujte sva uputstva za punjenje i nemojte
ga vrsiti kada su baterijsko pakovanje ili alat
izvan temperaturnog opsega koji je naveden u
uputstvima. Nepravilno punjenje ili punjenje pri
temperaturama izvan naznacenog opsega moze
ostetiti bateriju i povecati rizik od pozZara.

2.6 USLUGA

» Elektri¢ni alat moze popravljati samo
kvalifikovano servisno osoblje koje upotrebljava
identi€ne rezervne delove. Ovo ¢e sacuvati
bezbednost elektri¢nog alata.

+ Nikada ne servisirajte oStecena baterijska
pakovanja. Servis baterijskih pakovanja mora
izvrsiti proizvodac ili ovlasceni servis.

3 BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA MOTORNU
TESTERU

+ Sve delove tela drzite podalje od lanca testere
kada je u radu. Pre nego $to pokrenete motornu
testeru, uverite se da lanac testere nije u
kontaktu sa ne¢im. Trenutak nepaZnje u toku rada
motorne testere moZe izazvati uplitanje odece ili tela
u lanac testere.

*  Motornu testeru uvek drzite desnom rukom za
zadnju ruc¢ku a levom rukom za prednju rucku.
Drzanje testere suprotnim polozajem ruku povecava
rizik od telesne povrede i nikada ga ne treba
Kkoristiti.

* Motornu testeru drzite isklju€ivo za izolovane
povrsine, zato $to lanac testere moze doci
u kontakt sa skrivenim provodnicima ili
sopstvenim kablom. Lanac testere u kontaktu sa
provodnikom pod naponom moZe staviti izloZene
metalne delove motorne testere pod napon i moze
kod rukovaoca izazvati strujni udar.

* Nosite zastitu za oc¢i. Preporucuju se i dodatna
zastitna sredstva za usi, glavu, Sake, noge i
stopala. Odgovarajuca zastitna oprema ¢e umanyjiti
telesne povrede od letecih otpadaka ili slu¢ajnog
kontakta sa lancem testere.

* Motornom testerom nemojte rukovati na drvetu,
na merdevinama, sa krova ili bilo koje nestabilne
povrsine. Rukovanje motornom testerom na ovaj
nacin moZe dovesti do teSke telesne povrede.

« Uvek zadrzite pravilan stav i vrsite rad
motornom testerom samo kada stojite na
¢vrstoj, sigurnoj i ravnoj povrsini. Klizave ili
nestabilne povrsine mogu dovesti do gubitka
ravnoteZe ili kontrole nad motornom testerom.

+ Kada secete granu koja je napregnuta, pazite
na povratno dejstvo. Kada se tenzija u vlaknima
drveta otpusti, napregnuta grana moZe udariti
operatera i/ili izbaciti motornu testeru izvan kontrole.

+ Kada secete zbunje i mladice budite posebno
oprezni. Tanak materijal moZe zahvatiti lanac
testere i naglo se cimnuti prema vama ili vas izbaciti
iz ravnoteZe.

* Nosite motornu testeru za prednju ru¢ku u
iskljuéenom stanju i podalje od tela. Prilikom
transporta ili skladiStenja motorne testere, uvek
stavite oblogu maca. Pravilno rukovanje motornom
testerom ¢e umanijiti mogucnost sluc¢ajnog kontakta
sa pokretnim lancem testere.

« Pratite uputstva za podmazivanje, zatezanje
lanca i promene Sipke i lanca. Lanac sa
nepravilnom zategnuto$cu ili podmazivanjem moze
puci ili imati vecu Sansu za odbacivanje.

« Secite isklju€ivo drvo. Nemojte koristiti motornu
testeru u svrhe za koje nije namenjena. Na
primer: nemojte koristiti motornu testeru za
secenje metala, plastike, ozida i gradevinskog
materijala koji nije drvo. Upotreba motorne testere
za radove za koje ona nije predvidena, moze
dovesti do opasne situacije.

+ Nemojte pokusati obaranje drveta dok nemate
razumevanje rizika i kako da ih izbegnete.
Prilikom obaranja drveta moze doci do teSke
povrede rukovaoca ili prolaznika.

« Prilikom ¢iS¢enja zaglavljenog materijala,
skladistenja ili servisiranja motorne testere
pratite uputstvo. Vodite racuna da prekida¢
bude iskljucen i baterijsko pakovanje izvadeno.
Neocekivano aktiviranje motorne testere prilikom
¢iscenja zaglavijenog materijala ili servisiranja moze
dovesti do teske telesne povrede.

4 SPRECITE POVRATNI UDAR
PREMA RUKOVAOCU

Povratni udar se moze dogoditi kada nos ili vrh maca
dodirne objekat, ili kada se drvo zatvori i prikljesti lanac
testere unutar reza.

Kontakt vrha u nekim sluajevima moze izazvati
iznenadnu povratnu reakciju, odbacujuéi ma¢ prema
gore i nazad prema rukovaocu.

Ukljestenje lanca testere duz vrha ma¢a moze gurnuti
mac brzo unazad prema rukovaocu.

Bilo koja od ovih radnji mozZe prouzrokovati da

izgubite kontrolu nad testerom Sto moZze izazvati teSku
telesnu povredu. Nemojte se pouzdati isklju€ivo na
bezbednosne uredaje ugradene u testeru. Kao korisnik



motorne testere, morate preduzeti nekoliko koraka kako
biste poslove rezanja oslobodili nezgoda ili povrede.

Povratni udar je rezultat loSe upotrebe alata i/ili
nepravilnih radnih procedura ili uslova i moze se izbeci
preduzimanjem ispravnih mera predostroznosti datih
ispod:

* Odrzavajte ¢vrst hvat, pri kom palcevi i prsti
okruzuju ru¢ke motorne testere, sa obema
rukama na testeri i telom i rukama tako
postavljenim da vam omoguce da se oduprete
silama povratnog udara.

Sile povratnog udara rukovaoc moze kontrolisati
ako se preduzmu ispravne mere predostroznosti.
Nemojte pustati motornu testeru.

* Nemojte se naginjati i nemojte seci iznad visine
ramena. Ovo sprecava nezeljene kontakte vrha
i omogucava bolju kontrolu motorne testere u
neocekivanim situacijama.

» Koristite isklju¢ivo zamenske maceve i
lance koji imaju preporuku proizvodaca.
Neodgovarajuc¢i zamenski macevi i lanci mogu
prouzrokovati pucanje lanca i/ili povratni udar.

» Pridrzavajte se uputstava za ostrenje i
odrzavanje koje daje proizvoda¢. Smanjenje
visine meraca dubine moze izazvati pojacan
povratni udar.

5 PREPORUCENI OPSEG
AMBIJENTALNE
TETMPERATURE:

Stavka Temperatura

Opseg temperature skla- |Od 0 do 45 °C

distenja aparata

Opseg radne temperature |Od 0 do 45 °C

aparata

Opseg temperature pun- | Od 4 do 40 ‘C

jenja baterije

Opseg radne temperature |Od 4 do 40 ‘C

punjaca

Opseg temperature skla- |Od 0 do 45 °C

distenja baterije

Opseg temperature prazn- |Od 0 do 45 °C

jenja baterije

6 SIMBOLI NA PROIZVODU

Na ovom proizvodi mozda ¢e biti upotrebljeni sledeci
simboli. Prougite ih i naucite njihovo znacenje. Pravilno
tumacenje ovih simbola ¢e vam omoguciti da vrsite rad
proizvodom bolje i bezbednije.
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Simbol Objasnjenje

Jednosmerna struja - tip ili karak-
teristika struje.

Mere predostroznosti koje ukljuéu-
ju vasu bezbednost.

Progitajte i shvatite sva uputstva
pre nego $to vrsite rad proizvodom
i pratite sva upozorenja i bezbed-
nosna uputstva.

Nosite zastitu za oci i usi, nosite
zastitnu kacigu kad god postoji ri-
zik od padajucih objekata.

Nosite prikladnu zastitu za stopala-
noge i Sake-ruke.

Nemojte da izlaZete proizvod na
ki8i ili vlaznim uslovima.

Drzite sa obe ruke.

OPASNOST! Budite oprezni u vezi

A )
povratnih udara.
S Pre odrzavanja uklonite baterijsko
/‘ pakovanje.
Garantovani nivo jacine zvuka
D Ln !
dB

7 NIVOI RIZIKA

Sledece signalne redi i znacenja su namenjene za
objasnjenje nivoa rizika povezanih sa ovim proizvodom.




SIMBOL | SIGNAL ZNACENJE

OPASNOST

Ukazuje na neposrednu
opasnu situaciju koja ¢e,
ako se ne izbegne, dove-
sti do smrti ili ozbiljne pov-
rede.

UPOZOREN- |Ukazuje na potencijalno
JA opasnu situaciju koja
moze, ako se ne izbegne,
dovesti do smrti ili ozbiljne
povrede.

VAZNO Ukazuje na potencijalno
opasnu situaciju koja

ﬂ moze, ako se ne izbegne,
dovesti do manje ili srednje

teSke povrede.

Dato radi dodatnih informa-

ﬂ NAPOMENA
cija.

8 RECIKLIRANJE

)54

Odvojeno odlaganje. Ne smete odlagati
sa uobicajenim kuénim otpadom. Ako je
neophodno zameniti masinu ili ako nije
viSe od koristi za vas, nemojte je odlaga-
ti sa kuénim otpadom.

Odvojeno odlaganje kori§¢ene masine

i pakovanja omogucava reciklazu mate-
rijala i njihovu ponovnu upotrebu. Upo-
treba recikliranih materijala sprecava za-
gadenje zivotne sredine i umanjuje zah-
teve za sirovinama.

&

Na kraju njihovog korisnog veka, odlo-
Zite baterije uz ekoloske mere predos-

Baterije - " - N . N
troznosti. Baterije sadrze materije koje
su opasne za vas i zivotnu sredinu. Ove

e materije morate ukloniti i posebno odlo-
I-lon

Ziti na lokaciji koja prihvata litjum-jonske
baterije.

9 INSTALACIJA

A UPOZORENJE

Nemojte vrsiti zamenu dodacima ili koristiti dodatke
koji nisu preporucéeni od strane proizvodaca.

A UPOZORENJE

Nemojte postavljati baterijsko pakovanje dok ne
sklopite sve delove.

9.1 RASPAKIVANJE MASINE

A UPOZORENJE

Pazljivo procitajte priru¢nik za operatera kako biste
pravilno sklopili proizvod. Upotreba proizvoda koji je
nepravilno skloplien moze dovesti do nezgode ili teske
povrede.

A UPOZORENJE

* Ako su delovi masine oSteéeni, nemojte je koristiti.

* Ako nemate sve delove, nemojte vrsiti rad
masinom.

+ Ako su delovi osteceni ili nedostaju, kontaktirajte
prodajno predstavnistvo.

Otvorite pakovanje.

Procitajte dokumentaciju datu u kutiji.

Izvadite sve delove koiji nisu sklopljeni iz kutije.
Izvadite masinu iz kutije.

o wDd -~

Odlozite kutiju i materijal pakovanja u skladu sa
lokalnim propisima.

9.2 DODAJTE MAZIVO MACA |
LANCA

Ispitajte koli€inu ulja u masini. Ako je nivo ulja nizak,
dodajte mazivo maca i lanca na sledeci nacin.

Koristite mazivo maca i lanca koje se koristi isklju¢ivo
za lance i podmazivace lanca.

i NAPOMENA
Masina fabri¢ki dolazi bez maziva za mac i lanac.

1. Otpustite i uklonite ¢ep sa posude za ulje.

Stavite ulje u posudu za ulje.

Kontrolisite indikator ulja kako biste osigurali da
prljavstina ne ude u posudu za ulje dok ga dodajete.

Stavite uljni ¢ep.
5. Zategnite uljni ¢ep.

Potpuno puna posuda za ulje ¢e trajati 15 - 40
minuta.

Nemojte koristiti zaprljano, kori§¢eno ili kontaminirano
ulje. Moze do¢i do o$te¢enja maca ili lanca.

9.3 POSTAVLJANJE MACA | LANCA

Slika 1-7.
1. Klju€em uklonite navrtke obloge lanca.
2. Uklonite poklopac lanca.
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3. Stavite pogonske spojeve lanca u Zleb maca. A UPOZORENJE
Postavite nozeve lanca u smeru rada lanca. Pre svake upotrebe proverite zategnutost lanca. Pre

5. Postavite lanac na mesto i uverite se da je petlja iza svake upotrebe ispitajte da li su navrtke poklopca
maca. lan€anika zategnute. Mnogi nesreéni slucajevi su

6. Pridrzavajte lanac i ma& prouzrokovani loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

Stavite pretlju lanca oko lan¢anika. 10.1 ISPITIVANJE PODMAZIVANJA
8. Vodite rauna da otvor za zatezanje lanca na macu LANCA

dobro pristaje uz zavrtan].
9. lInstalirajte poklopac lanca. i NAPOMENA
10. Zategnite lanac. Pogledajte PodeSavanje Masinu nemojte koristiti bez dovoljnog podmazivanja

zategnutosti lanca. lanca.
11. Stegnite navrtke kada je lanac dobro zategnut.

Slika 1.
i NAPOMENA 1. Ispitajte nivo maziva masine na indikatoru ulja.
Ako pokrenete motornu testeru sa novim lancem, 2. Dodaite jo& maziva ako je potrebno.

isprobaijte je 2-3 minuta. Novi lanac se produzuje . .
nakon prve upotrebe, proverite zategnutost i zategnite 10.2 DRZANJE MASINE
lanac ako je potrebno.

Slika 8.
9.4 POSTAVLJANJE BATERIJSKOG 1. Motornu testeru drite sa jednom rukom na zadnjoj
PAKOVANJA rucki a drugom na prednjoj ruc¢ki. Kada koristite
masinu uvek koristite obe ruke.
Slika 2. 2 Rug .. . P . .
. Rucke drzite tako da ih palGevi i prsti obavijaju.
A UPOZORENJE 3. Vodite raéuna da palac ruke koja drzi prednju rucku

bude ispod rucke.

* Ako su baterijsko pakovanje ili punja¢ osteceni,

zamenite ih. 10.3 POKRETANJE MASINE
« Iskljucite masinu i sacekajte dok se motor ne
zaustavi pre nego $to postavite ili uklonite Slika 1.
baterlus‘ko pakov.anJ-(a. ) o 1. Povucite prednji &titnik ruke/koénicu lanca prema
*  Procitajte, shvatite i poStujte uputstva u priruéniku prednjoj rucki da biste deaktivirali ko¢nicu lanca.
za bateriju i punjac. 2. Pritisnite dugme za deblokadu okidaca.
1. Poravnajte rebra na baterijskom pakovanju sa 3. Pritisnite okida& dok drzite dugme za deblokadu.

Zljebovima u odeljku baterije.

2. Gurnite baterijsko pakovanje u odeljak baterije sve
dok se baterijsko pakovanje ne zabravi na mesto.

3. Kada ¢ujete kliktanje, baterijsko pakovanje je Da bi se motorna testera pokrenula mora
postavljeno. se deaktivirati ko¢nica lanca. Aktivirajte ko¢nicu

pomeranjem $titnika prednje ru¢ke prema napred.
9.5 UKLANJANJE BATERIJSKOG

Otpustite okidac.

PAKOVANJA 10.4 ZAUSTAVITE MASINU

Slika 2. Slika 1.

1. Pritisnite i drZite dugme za otpustanje baterije. 1. Da biste zaustavili masinu otpustite okidag.

2. Uklonite baterijsko pakovanje iz masSine. .

i NAPOMENA

10 RAD Ako se lanac testere ne zaustavi kada se prekida¢
- otpusti, aktivirajte ko€nicu lanca, sac¢ekajte da se
i NAPOMENA lanac potpuno zaustavi, a zatim izvadite bateriju

kako biste prekinuli napajanje masine. Neka ovlaséeni

Kada pomerate masinu, izvadite baterijsko pakovanje i ) T .
serviser popravi masinu pre njene ponovne upotrebe.

drzite ruke podalje od dugmeta za deblokadu.
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10.5 RAD SA KOCNICOM LANCA

A UPOZORENJE

Vodite raCuna da vam ruke budu na ru¢kama sve
vreme.

Slika 23.
1. Pokrenite masinu.

2. Okrenite levu ruku oko prednje rucke da biste
aktivirali ko€nicu lanca.

3. Povucite prednji stitnik ruke/ko€nicu lanca prema
prednjoj rucki da biste deaktivirali ko¢nicu lanca.

4. Pozovite ovlaSéeno prodajno predstavnistvo radi
popravke pre upotrebe ako:

» Kocnica lanca ne zaustavi lanac trenutno.
» Kocnica lanca ne ostaje u deaktiviranoj poziciji
bez pomoéi.

10.6 AUTOMATSKA KOCNICA LANCA
Slika 24.

Prilikom provere rada automatske ko¢nice lanca, za
proizvodnju udarca koristite mek materijal kao Sto je
drvo da ne bi do$lo do oSte¢enja motorne testere.

1. Kraj maca se moze postaviti na visinu od 70 cm.
2. Lagano uhvatite zadnju ru¢ku desnom rukom.

Automatska ko€nica lanca zaustavlja rad lanca testere
tako da povratni udarac proizveden na kraju maca
automatski aktivira ko¢nicu. Da biste se uverili da
automatska kocnica lanca pravilno funkcioniSe, uradite
sledece:

1. Zaustavite masinu.

2. Zahvatite prednju i zadnju ru¢ku rukama (lagano
ih uhvatite), tako da se mac postavi na visinu od
priblizno 70 cm kao $to je prikazano na sl.

3. Lagano odvojite levu ruku sa prednje rucke i kraj
maca postavite na drvo ili sli€an materijal postavljen
ispod tako da masina primi udarac. (* u ovom
trenutku zadnja ru¢ka mora biti lagano drzana
desnom rukom)

4. Udarac se prenosi na polugu koc¢nice, koja aktivira
kocnicu lanca.

11 UPUTSTVO ZA SECENJE

A OPASNOST

Nemojte dopustiti da nos ili vrh mac¢a dodirne bilo $ta
dok masina radi kako biste izbegli povratni udarac.

11.1 OPSTI
Slika 8-9.

U svim okolnostima rad motornom testerom je posao za
jednog ¢oveka.

Ponekad je teSko voditi racuna o sopstvenoj
bezbednosti, zato nemojte preuzimati odgovornost i za
pomagaca.

Nakon §to ste naucili osnovne tehnike upotrebe testere,
vas$ najbolji pomocénik ¢e biti sopstveni zdrav razum.

Prihvaéeni nacin drzanja testere jeste da stojite sa
njene leve strane uz levu ruku na prednjoj rucki tako
da mozete koristiti okida¢ desnim kaziprstom.

Pre obaranja drveta, isecite mala stabla ili grane.
Detaljno se upoznajte sa komandama i reagovanjem
testere.

Pokrenite masinu, uverite se da radi ispravno.

Nije potrebno snazno pritisnuti da bi se sprovelo
secenje. Ako je lanac pravilno naostren, secenje bi
moralo biti relativno bez napora.

Neki materijali mogu negativno uticati na kuciste
motorne testere.(na primer: kiselina drveta palme,
sredstvo za prehranu itd.)

Da biste spredili propadanje kucista pazljivo uklonite
svu nagomilanu piljevinu oko lan¢anika i mac¢a i operite
vodom.

11.2 OBARANJE DRVETA
Slika 10-12.

Oboreno drvo moze ozbiljno ostetiti sve Sto eventualno
udari - automobil, kuéu, ogradu, strujni vod ili drugo
drvo. Postoje nacini da drvo padne tamo gde Zelite, zato
prvo odredite gde je to! Pre se€enja, oCistite prostor oko
drveta. Potreban vam je ¢vrst stav u toku rada i morate
biti u stanju da radite testerom bez udara u prepreke.

1. Zatim odredite stazu povlaéenja.

« Kada drvo po¢ne da pada morate se povuci sa
smera pada pod uglom od 45 stepeni i najmanje
3 m od debla kako biste izbegli odbijanje debla
od panja.
2. Pocnite se¢enje na strani prema kojoj drvo treba
da padne.

a) Zarez: 1/3 pre¢nika i pod uglom od 30° do 45°
b) Zadnji rez: 2,5 do 5 cm iznad
c) Neiseceno drvo preloma: 1/10 pre¢nika

* Usecite zarez priblizno na 1/3 ulaza u drvo.
Pozicija ovog zareza je vazna obzirom da ¢e
drvo pokusati da upadne "u" zarez.

* Rez za obaranje se kreira na strani suprotno od
zareza. Kreirajte rez za obaranje postavljanjem
klina 2,5 cm do 5 cm iznad donjeg dela zareza
i zaustavite rezanje na priblizno 1/10 pre¢nika
do unutrasnjeg ruba zareza kako biste ostavili
neizrezan deo drveta kao prelom.

* Rezom za obaranje nemojte proci kroz zarez.
Preostalo drvo izmedu zareza i reza za obaranje



¢e delovati kao prelom kada drvo po¢ne da
pada, vodecéi ga u trazenom smeru.

+ Kada drvo po¢ne da pada, iskljucite masinu,
stavite testeru na tlo i brzo se povucite.

3. Obaranje velikog drveta.

* Zaobaranje velikog drvec¢a sa pre¢nikom
dvostruko ve¢im od duzine maca, zapocnite
zarez sa jedne strane i vodite testeru do druge
strane zareza.

* ZapocCnite zadnji rez sa jedne strane drveta
uz kori$¢enje klina, rotirajuci testeru kroz deblo
kako biste formirali traZeni prelom na toj strani.

» Zatim izvadite testeru radi drugog reza.

» Uvedite testeru u prvi rez veoma pazljivo kako
ne biste izazvali povratni udarac.

» Finalni rez se kreira vodenjem testere napred
unutar reza kako bi se do$lo do preloma.

11.3 KRESANJE DRVETA
Slika 13.

A OPREZ
Nemojte vrsiti rezanje testerom iznad visine grudi.

Kresanje grana oborenog drveta je umnogome isto kao i
isecanje drveta.

Nikada nemojte ukloniti granu sa drveta dok podrzava
vasu tezinu.

Pazite da vrh ne dodirne druge grane.
Uvek koristite obe ruke.

Nemojte rezati testerom iznad glave ili sa maéem u
vertikalnom polozaju.

Ako dode do povratnog udarca, mozda necete imati
dovoljno dobru kontrolu da sprecite povredu.

Budite svesni napregnutosti grane

» Ako imate debele grane, radite od spolja prema
unutra kako biste izbegli da se ma¢ i lanac zaglave.

11.4 ISECANJE DEBLA
Slika 14.

A OPREZ
Ostanite na padini iznad balvana.

Isecanje je rezanje balvana ili oborenog drveta na
manje komade. Postoji nekoliko osnovnih pravila koja
se odnose na sve postupke isecanja.

» Sve vreme drzite obe ruke na ru¢kama.

» Ako je moguce izvrsite potporu debala.

+ Kada vrsite rezanje na padini ili uzbrdici, uvek
stanite iznad.

i NAPOMENA
Nemojte stajati na deblu.

11.5 NAPREGNUTOST | KOMPRESIJA
DRVETA

Slika 15-17.

A OPREZ

Ako pogresno procenite dejstvo napregnutosti i
kompresije i rezete sa pogresne strane, drvo ¢e
uhvatiti mac i lanac, zarobivsi ih. Ako se lanac
zablokira i testera se ne moze izvuéi iz reza nemojte
je izvlaciti silom. Iskljucite testeru, umetnite klin u rez
kako biste ga otvorili. Nikada nemojte primenjivati silu
kada se testera zaglavi. Nemojte silom uvoditi testeru
u rez. Tup lanac nije bezbedan i izazvaée prekomerno
troSenje dodataka za secenje. Dobar nadin da se kaze
kada je lanac tup jeste kada pocne da izlazi fina
piljevina umesto komada strugotine.

Odredena duZzina drveta koje lezi na tlu ¢e biti pod
dejstvom napregnutosti i kompresije, u zavisnosti u
kojim tackama se nalazi glavna potpora.

« Kada je drvo oslonjeno na svojim krajevima strana
kompresije se nalazi na gornjem delu a strana
napregnutosti na donjem delu.

« Da biste vrsili rezanje izmedu ovih potpornih tacki,
prvi rez nacinite prema dole priblizno 1/3 pre¢nika
drveta.

* Drugi rez se pravi prema gore i mora se susresti sa
prvim rezom.

Velika napregnutost

» Kada je drvo oslonjeno samo na jednoj strani,
napravite prvi rez prema gore priblizno 1/3 pre¢nika

drveta.

* Drugi rez se pravi prema dole i mora se susresti sa
prvim rezom.

Podsecanje

» Kada se jedan deo moze nasloniti na drugi, pravite
rez pod uglom.

12 ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

Nemojte dozvoliti da koc¢iona te¢nost, benzin, materije
na bazi petroleja dodu u dodir sa plasti¢nim delovima.
Hemikalije mogu izazvati oStecenje plastike i uciniti je
neupotrebljivom.
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A UPOZORENJE

Nemoijte koristiti snazne rastvarace ili deterdzente na
plasti¢nom kuéistu ili delovima. Snazni rastvaradi ili
deterdZenti mogu izazvati oStecenje plastiénog kucista
ili delova.

A UPOZORENJE

Uklonite baterijsko pakovanje iz masine pre
odrzavanja.

12.1 PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI
LANCA

Slika 2-7.

Sto vige koristite lanac on postaje duzi. Zbog toga je
vazno da redovno podeSavate lanac kako biste resili
opustenost.

Zategnite lanac $to je viSe moguce, ali ne tako da ga ne
mozete slobodno vucéi rukom.

A UPOZORENJE

Labav lanac moze odskoc¢iti i prouzrokovati teSku ¢ak i
fatalnu povredu.

A OPREZ

Nosite zastitne rukavice ako dodirujete lanac, mag ili
prostor oko lanca.

1. Zaustavite masinu.
2. Kljuéem otpustite navrtke obloge lan¢anika.

i NAPOMENA

Da biste podesili zategnutost lanca nije potrebno da
skidate oblogu lan¢anika.

3. Okrenite regulator zategnutosti lanca u smeru
kazaljke da biste povecali njegovu zategnutost.

4. Okrenite regulator zategnutosti lanca suprotno od
kazaljke da biste smanijili njegovu zategnutost.

5. Kada se lanac nalazi na traZzenoj zategnutosti,
zategnite navrtke obloge lan¢anika.

6. Povucite lanac po sredini sa donje strane maca u
suprotnom smeru od njega. Razmak izmedu vodice
lanca i maca trebao bi biti izmedu 3 mm i 4 mm.

12.2 OSTRENJE NOZEVA

Naostrite nozeve ako lanac ne ulazi lako u drvo.

i NAPOMENA

Preporuc¢ujemo da vazan posao ostrenja sprovede
va$e prodajno predstavnistvo, koje poseduje elektricni
ostrac.

Slika 18-21.

1. Zatezanje lanca.

N

Ugao noza ostrite pomocu zaobljene turpije od 4,5
mm.

3. Gornju plocicu, bo€nu plocicu i mera¢ dubine ostrite
ravnom turpijom.

4. Sve nozeve obradite turpijom na naznacene uglove i
istu duzinu.

i NAPOMENA

Tokom procesa,

* Turpiju drzite ravno na povrsini koju treba naostriti.

» Koristite srediSnju tacku turpije.

+ Kada ostrite povr$inu upotrebite neznatan ali
postojan pritisak.

» Pri svakom povratnom potezu podignite turpiju.

* Naostrite nozeve na jednoj strani a zatim predite
na drugu stranu.

Zamenite lanac ako:

* Duzina ivica noza ne prelazi 5 mm.

« Postoji previSe prostora izmedu pogonskih karika i
zakovica.

* Brzina seenja postane previse mala

* Lanac je oStren mnogo puta ali to ne povecava
brzinu se€enja. Lanac je istro$en.

12.3 ODRZAVANJE MACA
Slika 22.

i NAPOMENA

Vodite raCuna da se periodi¢no izokrene kako bi se
postiglo podjednako troSenje maca.

1. Ocistite Zljeb maca, na primer malim odvijacem.
Cistite otvore za podmazivanje.

3. Uklonite strugotinu sa ivica i poravnajte nozeve
pomocu ravne turpije.

Zamenite mac¢ ako:

* Zleb ne odgovara visini pogonskih karika (koje
nikada ne smeju dodirivati dno).

* je unutrasnjost maca istroSena i €ini da se lanac
naginje na jednu stranu.

13 TRANSPORT | SKLADISTENJE

Pre nego $to pomerite masinu, uvek

* Uklonite baterijsko pakovanje iz masSine.

« Drzite ruke podalje od dugmeta za deblokadu
okidaca.

« Stavite futrolu na ma¢ i lanac.
Pre nego $to uskladistite masinu, uvek

*  Uklonite svo prekomerno ulje sa masine.
* Uklonite baterijsko pakovanje iz masine.



« Ocistite sav nezeljeni materijal sa masine.
» Uverite se da skladi$ni prostor

* Nije dostupan za decu.
* Drzite podalje od sredstava koja mogu izazvati

koroziju, kao §to su bastenske hemikalije i so za

odledivanje.

14 OTKLANJANJE PROBLEMA

Problem

Moguéi uzrok

Resenje

Mac i lanac post-
aju vruci i dime

Lanac je suviSe
zategnut.

Podesite zateg-
nutost lanca.

se.

Posuda za ulje je
prazna.

Dodajte mazivo.

Zaprljanost
prouzrokuje za-
Cepljenje izduv-
nog otvora.

Uklonite mac¢ i
ocistite izduvni
otvor.

Zaprljanost
prouzrokuje za-
¢epljienje posude
za ulje.

Ocistite posudu
za ulje. Dodajte
novo mazivo.

Zaprljanost
prouzrokuje za-
Cepljenje maca i
Cepa posude za
ulje.

Ocistite mac i
Cep posude za
ulje.

Zaprljanost
prouzrokuje za-
Cepljenje lanca-
nika i vodecih
tockica.

Ocistite lan¢anik
i vodece tockice.

Motor radi ali se
lanac ne okrece.

Lanac je suvise
zategnut.

Podesite zateg-
nutost lanca.

Mac i lanac su
osteceni.

Zamenite mac i
lanac ako je po-
trebno.
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Problem Moguc¢i uzrok Resenje
1. Uklonite ba-
terijsko pako-
vanje iz ma-
Sine.
2. Uklonite po-

Motor je oste-
éen.

klopac lan¢a-
nika.

3. Uklonite mac¢
i lanac test-
ere.

4. Ocistite ma-
Sinu.

5. Postavite ba-
terijsko pako-
vanje i vrsite
rad masi-
nom.

Ako se lan¢anik
okrece, to znaci
da motor isprav-
no radi. Ako ne,
pozovite prodaj-
no predstavnist-
vo.

Motor radi i la-
nac rotira, ali ne
sece.

Lanac je is-
tupljen.

Naostrite ga ili
stavite novi la-
nac.

Lanac se okrece
u pogresnom
smeru.

Okrenite petlju
lanca u drugom
smeru.

Lanac je previse
zategnut ili labav.

Podesite zateg-
nutost lanca.

Masina se ne
pokrece.

Aktivirana je
koénica lanca.

Povucite ko€nicu
lanca u smeru
prema korisniku
da biste je deak-
tivirali.

Masina i baterija
nisu ispravno po-
vezani.

Vodite racuna da
dugme za otpus-
tanje baterije
klikne prilikom
postavljanja ba-
terijskog pako-
vanja.

Kapacitet bater-
ije je nizak.

Zamenite baterij-
sko pakovanje.

Dugme za deblo-
kadu okidaca i
okidac¢ nisu pri-
tisnuti istovreme-
no.

1. Pritisnite
dugme za
deblokadu
okidaca i
drzite ga.

2. Pritisnite oki-
dac da biste




Izmereni nivo zvuénog
pritiska

Loa =88 dB(A), Kpp = 3
dB(A)

Izmereni nivo jacine zvu-
ka

Lya= 95,4 dB(A), Kya= 3
dB(A)

Garantovani nivo jacine
zvuka

LWA.d =99 dB(A)

Vibracije

2,7 m/s?, K =1,5m/s?

Lanac testere

90PX045X

Vodilica

12A4CD3745/124MLEA0O4
1

Model baterije

LBP-36-80/LBP-36-150

Problem Mogucéi uzrok Resenje | Model punjaca | LC-3604
ukljucili masi-
nu. 16 EC DEKLARACIJAO
Baterija je pre- Pogledajte up- USKLADENOSTI
viSe vruca ili utstvo za bateriju
hladna. i punjac. Proizvodaé:  YAMABIKO CORPORATION
Motor radi ali la- . « | Otpustite okida¢ Adresa: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo
nac ne seée pra- Maina je u zas- |; ponovo pokren- 198-8760 JAPAN
S tithom rezimu . <
vilno ili se motor ™ ite masinu. Nem-
° zbog zastite o ol
zaustavlja nakon Stampane ploce ojte silom vrsiti L
priblizno 3 se- p ploce. secenje. Ovlgstcenl'k CERTIFICATION EXPERTS B.V.
predstavnik: .
kunde. Napunite bateri- Mr, Richard Glaser
ju. Za pravilnu Adresa: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,
Baterija nije na- | proceduru pun- Holandija
punjena. jenja pogledajte
;‘eprﬁflsi“"’uif"aga' Mi, Korporacijla YAMABIKO, izjavljujemo na svoju
jut punjac. iskljuGivu odgovornost da je u nastavku navedeni
Podmazite lanac proizvod uskladen sa slede¢im direktivama.
da biste smanijili
Lanac niie pod- trenje. Nemojte Ime proizvo- Motorna testera
18 POC" | Gozvoliti da ma& da:
mazan. .
i lanac rade bez Marka: ECHO
dovoljnog pod-
mazivanja. Prodajni mod- DCS-310
el:
Ohladite baterij- Lo -
Nepravilna tem- | sko pakovanje (znagenje ,DCS" je motorna testera)
peratura skladis- | dok ne padne na Serijski broj:  C87535100001 do C87535200000
tenja baterije temperaturu ok-
ruzenja.
Direktive HArmonizovani standardi/procedure
15 TEHNICKI PODACI 2006/42/EC  EN 62841-1: 2015+A11: 2022, EN
62841-4-1: 2020
Napon 36 V DC, 40 V max 2014/30/EU  EN 55014-1: 2017+A11: 2020, EN
Brzina bez opterecéenja 12 m/s 55014-2: 2015
” " 2011/65/EU, EN IEC 63000: 2018
Duzina maca 300 mm 2015/863/EU
Kapacitet ulja za lanac 200 ml 2000/14/EC. Dodatak VV
Tezina (bez baterijskog  |2,9 kg 2024/1208
pakovama,_ maca, lanca Nivo jacine Izmereno: 95,4 dB(A) / Garantovano:
testere i ulja za lanac) Z2vuka: 99 dB(A)

Broj sertifikata ispitivanja po standardu EZ: MD-277
izdaje SGS Fimko Ltd (0598), Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finland.

Tokio, 2. februar 2025
/% . /é o/

Katsunori Kon / Generalni direktor

Odelenje za kontrolu kvaliteta
YAMABIKO CORPORATION
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Slovenscéina

1 OPIS
1.1 NAMEN

Motorna Zaga je zasnovana za zaganje vej, debel,
hlodov in tramov debeline, ki jo dolo¢a rezalna dolZina
vodila. Namenjena je izklju¢no Zaganju lesa.

Namenjena je zgolj za domaco uporabo na prostem,
uporabljati pa jo sme le odrasla oseba.

Motorne Zage ne uporabljajte za namene, ki niso
navedeni zgoraj.

Motorna Zoga ni predvidena za komercialno uporabo.
Orodja ne smejo uporabljati otroci ali osebe brez
ustrezne osebne zascitne opreme in obladil.

1.2 PREGLED

Slika 1-24.

1 Zaicita za vodilo 20 Utor vodila

2 Sprednji $¢itnik za 21 Cleni pogonskega
dlani/zavora verige zobnika

3 Sprednji ro¢aj (za 22 Rezilo
levi rocaj) 23 Zareze

4 Sproiileg stikala za 24 Nazajrez
zaklepanje 25 Kiini (ko je dovolj

5 Sprozilec stikala prostora)

6 Pokrov rezervoarja 26 Smer padanja
za olje -

. - 27 Metoda navzkrizni

7 Indikator ravni olja viegenja

8  Obogaten odbijat 28 Rezi za podiranje

9 Rezalna veriga 29 Pustite podporne

10 Vodilo veje do konca

11 Kljué 30 Podporne hlode

12 Zadnji roéaj (za potisnite pod deblo
desni rocaj) 31 Zgb

13 Regulator napetosti 32 Odprto
verige 33 Zaprto

14 Pokrov veriznika 34 1/3 premera. Da

15 Matice pokrova bi se izognili
veriznika razcepitvi

16 Vijak za nastavitev 35 Sibek rez ob koncu
rezalne verige 36 Dol

17 Veriznik

37 Nepodprt konec

18 Gumb za sprostitev 38 Gor

akumulatorja
19 Odprtina za olje
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2  SPLOSNA OPOZORILA V
ZVEZI Z ELEKTRICNIMI
ORODJI

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
ilustracije in specifikacije, ki so prilozene
elektriénemu orodju. Zaradi neupoS$tevanja spodaj
navedenih navodil lahko pride do elektriénega udara,
poZara in/ali hudih telesnih poskodb.

Vsa navodila in opozorila shranite za morebitno
prihodnjo uporabo.

Izraz »elektriéno orodje« v opozorilih se nanasa na vase
elektricno orodje (povezano z elektricnim kablom), ki se
napaja iz elektricnega omreZja, ali na elektricno orodje z
baterijo (brez kabla).

21 VARNOST NA OBMOCJU DELA

+ Obmocje dela naj bo éisto in dobro osvetljeno.

V neurejenih in temnih obmodjih se rade zgodijo
nesrece.

« Elektriénih orodij ne uporabljajte v eksplozivnih
atmosferah, npr. v prisotnosti vnetljivih teko in,
plinov ali prahu. Elektriéno orodje ustvarja iskre, ki
lahko zanetijo prah ali hlape.

* Med uporabo elektricnega orodja v blizino ne
pustite otrok in drugih ljudi. Zaradi motenj ob delu
lahko izgubite nadzor nad orodjem.

2.2 ELEKTRICNA VARNOST

» Vtici elektriénih orodij se morajo prilegati
vti€énicam. Vti¢a nikoli ne smete spreminjati na
kakrsen koli nacin. Vti¢ev prilagojevalnika ne
uporabljajte z ozemljenimi elektriénimi orodiji.
Nespremenjeni vti¢i in pripadajoce vti¢nice bodo
zmanjsali tveganje elektricnega udara.

* lzogibajte se stiku z ozemljenimi povrSinami kot
so cevi, grelniki, Stedilniki in hladilniki. Obstaja
povecéano tveganje elektricnega udara, Ce je vase
telo ozemljeno.

« Orodja ne izpostavljajte dezju in vlaznim
pogojem. Vdor vode v elektri¢no orodje bo povecal
tveganje elektricnega udara.

« Kabla ne zlorabljajte. Kabla nikoli ne uporabljajte
za nosenje, vlecenje ali odklapljanje elektricnega
orodja. Kabel hranite stran od vroéine,
olja, ostrih robov ali premikajocih se delov.
Poskodovani ali prepleteni kabli povecajo moznost
elektricnega udara.

* Ko upravljate z elektricnim orodjem na prostem,
uporabite podaljSevalni kabel, ki je primeren za
uporabo na prostem. Uporaba kabla, primernega
za uporabo na prostem, zmanjSuje moznost
elektricnega udara.
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Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznih
prostorih, uporabljajte ZASCITNO NAPRAVO

NA DIFERENCNI TOK (FID). Uporaba RCD-ja
zmanj$uje moznost elektricnega udara.

OSEBNA VARNOST

Med uporabo elektricnega orodja bodite pozorni,
spremljajte potek dela in uporabljajte zdrav
razum. Ne uporabljajte orodja, ko ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepozornosti med uporabo elektricnega orodja
lahko povzroci hude telesne poskodbe.
Uporabljajte osebno varovalno opremo. Vedno
nosite za$éito za oéi. Ce v razliénih okolisinah
nosite ustrezno za$¢itno opremo, kot so maska
proti prahu, obutev z nedrse¢im podplatom, trdno
pokrivalo glave in za&Cita za sluh, zmanjSate
moZznost telesnih poskodb.

Preprecite nezelen zagon. Pred priklopom
napajanja in/ali baterijskega sklopa, pred
dvigovanjem ali noSenjem orodja se prepricajte,
da je stikalo v polozaju za izklop. Prenasanje
elektricnih orodij s prstom na stikalu ali dovajanje
napajanja elektricnim orodjem, pri katerih je stikalo v
poloZaju za vklop, poveca tveganje nesrec.

Pred vklopom elektricnega orodja odstranite
morebitne prilagojevalne kljuce ali izvijace.
Izvija¢ ali kljuc, ki je pritrjen na vrtljivi

del elektricnega orodja, lahko povzroci telesne
poskodbe.

Ne segajte predale¢. Pazite, da stojite stabilno in
da ohranjate ravnotezje. To omogoca boljsi nadzor
nad elektri¢nim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.
Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih
oblacil in nakita. Las, obleke in rokavic ne
priblizujete gibljivim delom. Ohlapna oblacila,
nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v premikajo e
se dele.

Ce imate na voljo naprave za sesanje in

zbiranje prahu, preverite, ali so prikljucene in

ali se ustrezno uporabljajo. Uporaba naprav za
zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti, povezane
s prahom.

Ceprav dobro poznate orodje zaradi pogoste
uporabe, ne postanite samozadovoljni in ne
ignorirajte varnostnih nacel orodja. Neprevidno
dejanje lahko povzroci hude telesne poskodbe v
delcku sekunde.

UPORABA IN VZDRZEVANJE
ORODJA

Elektri€nega orodja ne preobremenijujte.
Uporabite elektricno orodje, ki ustreza vasemu
delu. Ustrezno elektricno orodje bo nalogo opravilo
bolje in varneje pri zmogljivosti, za katero je bilo
zasnovano.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ga stikalo
ne vklopi ali izklopi. Kakrsno koli elektricno orodje,
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2.5

ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je nevarno in
ga je potrebno popraviti.

Vti¢ odklopite iz vira napajanja in/ali iz
elektricnega orodja odstranite baterijski sklop,
¢e je snemljiv, Sele nato opravite kakrsne koli
prilagoditve, zamenjate dodatke ali shranite
elektriéno orodje.elektriéno orodje shranite.
Tovrstni preventivni varnostni ukrepi zmanjSujejo
tveganje naklju¢nega zagona elektricnega orodja.
Elektriéna orodja, ki niso v uporabi, shranjujte
izven dosega otrok in ne dovolite, da

bi elektri¢no orodje uporabljale osebe, ki

niso seznanjene z elektri¢nim orodjem ali

s temi navodili. Elektricno orodje je v rokah
neusposobljenih uporabnikov nevarno.

Elektri¢na orodja in dodatke redno vzdrzuijte.
Preverite, ali so gibljivi deli morda napa¢no
pritrjeni ali poSkodovani oziroma ali obstaja
kakrsno koli drugo stanje, ki bi lahko vplivalo na
delovanje elektriénega orodja. Ce je elektriéno
orodje poskodovano, ga pred ponovno uporabo
dajte v popravilo. Mnogo nesrec se pripeti zaradi
slabo vzdrzevanih elektricnih orodij.

Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in
Cista. Pravilno vzdrZzevana rezalna orodja z ostrimi
rezili se teZje zaskocijo in jih je lazje nadzirati.
Elektriéno orodje, dodatke in dele orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri tem pa
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste
opravljali. Ce boste elektriéno orodje uporabljali
za neustrezne namene, lahko pride do nevarnih
situacij.

Ro¢aji in prijemne povrsine naj bodo suhe, ¢iste
in brez madezev olja ali masti. Drseci ro¢aji in
prijemne povrSine ne omogocajo varnega ravnanja
in nadzorovanja orodja v nepri¢akovanih situacijah.

UPORABA IN NEGA ORODJA
BATERIJSKEGA ORODJA

Polnite le s polnilnikom, ki ga je dolo¢il
proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti baterij,
morda lahko povzroci poZar, ¢e z njim polnite drugo
vrsto baterijskega sklopa.

Baterijska orodja uporabljajte samo s
predpisano vrsto baterijskih sklopov. Uporaba
katerih koli drugih baterij lahko povzroci tveganje
poSkodb in pozara.

Ko baterijskega sklopa ne uporabljate, ga
hranite stran od kovinskih predmetov, kot so
sponke za papir, kovanci, klju€i, zeblji, vijaki ali
drugi majhni kovinski deli, ki bi lahko povzrogili
stik med obema poloma. Kratek stik med obema
poloma lahko povzroci opekline ali poZar.

Ob zlorabi baterije lahko iz nje stece tekoc€ina.
Ce se nehote dotaknete tekoéine, mesto dotika
sperite z vodo. Ce pride tekoéina v stik z oémi,
poiscite zdravniSko pomoé¢. Tekocina, ki iztece iz
baterije lahko povzroci vnetje ali opekline.
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Baterijskega sklopa ali orodja, ki je
poskodovano ali spremenjeno, ne uporabljajte.
Poskodovane ali spremenjene baterije se lahko
vedejo nepredvidljivo, kar lahko povzroéi poZar,
eksplozijo ali tveganje telesnih poskodb.

Ne izpostavljajte baterije ali orodja ognju ali
prekomerni temperaturi. /zpostavijenost ognju ali
temperaturam nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.
Upostevajte vsa navodila za polnjenje in

ne polnite ali hranite kompleta baterij ali

orodja izven obsega temperature, dolo¢enega
v navodilih. Nepravilno polnjenje ali temperature
izven navedenega razpona lahko poSkodujejo
baterijo in povecajo tveganje pozZara.

SERVISIRANJE

Elektriéno orodje naj servisira kvalificirano
servisno osebje, ki uporablja le enake
nadomestne dele. Tako bo vase elektricno orodje
ostalo varno za uporabo.

Poskodovanih baterij nikoli ne servisirajte.
Baterijske sklope lahko popravi le proizvajalec ali
pooblascen izvajalec storitev.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA
MOTORNO ZAGO

Med delovanjem motorne zage drzite dele telesa
stran od Zage. Preden zazenete motorno Zogo,
se prepricajte, da ta ni v stiku z nicemer. Med
upravijanjem motorne Zage lahko pride v trenutku
nepozornosti do stika motorne Zage z vasimi oblacili
ali telesom.

Motorno zago vedno drzite z desno roko na
zadnjem rocaju in levo roko na sprednjem
roc€aju. Obratno drZzanje motorne Zage poveca
nevarnost po$kodb, zato se temu izogibajte.
Motorno Zago drzite le za izolirane prijemalne
povrsine, saj se lahko veriga dotika skrite
napeljave. Ce se motorna Zaga dotakne Zice

pod napetostjo, se lahko ta napetost prenese na
izpostavijene kovinske dele Zage, zato lahko pride
do elektricnega udara.

Uporabljajte zas¢ito za oci. Priporocljiva je

tudi uporaba zasc¢itne opreme za sluh, glavo,
roke, noge in stopala. Primerna zascitna oprema
zmanj$a nevarnost poSkodbe zaradi letecih delcev
ali nenamenskega stika z motorno Zago.

Ne uporabljajte motorne Zage na drevesu, na
lestvi, s strehe ali kakr$ne koli nestabilne
podlage. Uporaba motorne Zage na ta nacin lahko
povzroci resne telesne poskodbe.

Vedno stojte trdno na tleh in uporabljajte
motorno zago le na trdni, varni in ravni podlagi.
Spolzke ali nestabilne povrsine lahko povzrocijo
izgubo ravnoteZja ali nadzora nad motorno Zago.
Pri Zaganju veje, ki je pod napetostjo, pazite

na povratni udarec. Ko napetost v lesenih viaknih
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popusti, lahko ta namre¢ udari upraviljavca motorne
Zage in/ali povzroci izgubo nadzora nad Zago.
Bodite posebej pozorni pri zaganju grmicevja in
mladega drevja. Tak$en les lahko namrec zatakne
motorno Zago oziroma zleti v vas ter vas vrze iz
ravnoteZja.

Motorno Zago nosite tako, da jo drzite za
sprednji ro¢aj in stran od telesa, motorna

Zaga pa mora biti izklopljena. Pri premikanju

in shranjevanju motorne Zage vedno namestite
zas$c¢ito za vodilo. Ob pravilnem ravnanju z motorno
Zago zmanjSate nevarnost nepredvidenega stika s
premicnimi deli motorne Zage.

Upostevajte navodila za mazanje, napenjanje
verige ter menjavo palice in verige. Nepravilno
napeta ali podmazana motorna Zaga se lahko zlomi
ali poveca moznost za povratne udarce.

Zagaijte zgolj les. Motorne zage ne uporabljajte
za nepredvidene namene. Na primer: zage

ne uporabljajte za zaganje kovine, plastike,
zidov ali drugih gradbenih materialov, ki niso
izdelani iz lesa. Ce boste motorno zago uporabljali
za neustrezne namene, lahko pride do nevarnih
situacij.

Ne poskusajte podreti drevesa, dokler ne
razumete tveganj in kako se jim izogniti. Med
secnjo dreves lahko pride do hudih telesnih poskodb
upravljavca ali drugih prisotnih oseb.

Pri odstranjevanju zagozdenega materiala,
shranjevanju ali servisiranju motorne zage
upostevajte vsa navodila. Poskrbite, da je
stikalo v izklopljenem polozaju, baterijski sklop
pa odstranjen. Nepricakovan zagon motorne

Zage med odstranjevanjem zagozdenega materiala
ali servisiranjem lahko povzroci hujse telesne
poSkodbe.

PREPRECITE POVRATNI
UDAREC V UPRAVLJAVCA

Do povratnega udarca lahko pride, ko se spredniji del
ali konica vodila dotakne predmeta ali ko les med
Zaganjem stisne motorno Zago.

Stik s konico lahko v nekaterih primerih povzroci
nenaden povratni udarec proti upravljavcu.

Stisk motorne Zage po vrhu vodila lahko vodilo
nenadoma potisne nazaj proti upravljavcu.

V vseh zgoraj nastetih primerih lahko upravljavec izgubi

nadzor nad motorno Zago, kar lahko privede do resnih

poskodb. Ne zanasajte se zgolj na zascito, vgrajeno

v motorno Zago. Ce uporabljate motorno Zago, morate

tudi sami poskrbeti za primerno za$¢ito med Zaganjem.

Povratni udarec je posledica nepravilne uporabe orodja
in/ali nepravilnih delovnih postopkov ali pogojev, temu
pa se lahko izognete s pravilnimi ukrepi, opisanimi
spodaj:
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* Motorno zago vedno trdno drzite z obema

rokama in z vsemi prsti oviti okoli rocajev, pri
tem pa imejte telo in roke v takem polozaju, da
se lahko uprete povratnemu udarcu.

Upravljavec lahko zlahka nadzira povratne udarce,
Ce uposteva pravilne ukrepe. Motorne Zage ne
spustite z rok.

* Ne segajte predale¢ in ne zagajte nad visino
ramen. S tem pomagate prepreciti nepredviden stik
s konico in si zagotovite boljsi nadzor nad motorno
Zago v nepredvidenih situacijah.

* Uporabljajte zgolj nadomestne dele in verige,
ki jih je priporo¢il proizvajalec. Nepravilni
nadomestni deli in verige lahko povzrogijo prelom
verige in/ali povratni udarec.

+ Upostevajte navodila proizvajalca glede
brusenja in vzdrzevana motorne zage. NiZzanje
viSine merilca za globino lahko poveca nevarnost
povratnega udarca.

5 PRIPOROCENI RAZPON ZA
TEMPERATURO OKOLJA:

Element Temperatura

Razpon temperature za 0°C~45°C

shranjevanje orodja

Razpon obratovalne tem- [0 ‘C ~45°C

perature orodja

Temperaturni razpon poln- |4 °C ~ 40 ‘C

jenja akumulatorja

Temperaturni razpon delo- |4 °C ~ 40 ‘C

vanja polnilnika

Temperaturni razpon za 0°C~45°C

shranjevanje akumulatorja

Temperaturni razpon za 0°C~45°C

praznjenje akumulatorja

6 SIMBOLI NA IZDELKU

Na tem orodju so lahko uporabljeni nekateri od
naslednjih simbolov. Preucite jih in spoznajte njihove
pomene. Pravilno razumevanje teh simbolov vam bo
omogocilo laZje in varnej$e upravljanje orodja.

Simbol Razlaga

Neposredni tok - vrsta ali znacil-
nost toka.

Varnostni ukrepi.

A

Pred uporabo orodja morate pre-
brati in razumeti vsa navodila ter
upostevati vsa opozorila in var-
nostna navodila.

&

Simbol Razlaga

Nosite zas¢ito za oci in uSesa ter
7] uporabljajte ¢elado, ¢e obstaja ne-
varnost padajo¢ih predmetov.

Uporabite ustrezno zascito za
noge in stopala ter roke in dlani.

Izdelka ne izpostavljajte dezju ali
vlaznim pogojem.

Drzite z obema rokama.

NEVARNOST! Bodite pozorni na
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povratne udarce.
R Pred izvajanjem vzdrzevalnih del
/" odstranite baterijski sklop iz nap-
rave.
D L. Zajamé&ena raven zvo¢ne mogi
WA
dB
7 STOPNJE TVEGANJA

Naslednje signalne besede in pomeni so namenjeni
razlagi stopenj tveganja, ki je povezano s to napravo.

SIMBOL | SIGNAL POMEN

NEVARNOST | Oznacuje takoj$njo nevar-
no situacijo, ki bo povzrogi-
la smrt ali hudo poskodbo,

Ce se ji ne izognete.

A

OPOZORILO | Oznacuje potencialno ne-
varno situacijo, ki bi lah-
ko povzroéila smrt ali hudo
poskodbo, e se ji ne izog-
nete.

A

POMEMBNO | Oznacuje potencialno ne-
varno situacijo, ki lahko
povzro¢i manj$o ali zmerno
poskodbo, e se ji ne izog-
nete.

OPOMBA Dodano za posredovanje

ve¢ informacij.
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8 RECIKLIRANJE

Loc¢eno zbiranje. Ne smete odvreci med
obi¢ajne gospodinjske odpadke. Ce mo-
rate stroj zamenjati ali e ga ve¢ ne po-
trebujete, ga ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.
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Loceno zbiranje odpadnih izdelkov ter
embalaze omogoca recikliranje materia-
lov in njihovo ponovno uporabo. Vnovi¢-
na uporaba recikliranih materialov pre-
precuje onesnazevanje okolja in zmanj-
Sa potrebo po surovinah.

Y

o

Na koncu zivljenjske dobe baterije zavr-
zite v skladu z okoljevarstvenimi zahte-
vami.Baterija vsebuje snov, ki je nevar-
na za vas in okolje. Zato je baterije treba
zavreci lo¢eno na mestu, kjer sprejema-
jo litij-ionske baterije. Te materiale mo-
rate odstraniti in odvreci loceno na mes-
tu, ki sprejema litij-ionske baterije.

Batteries

)4

Li-ion

9 NAMESTITEV

A OPOZORILO

Dodatne opreme, ki je ni priporo€il proizvajalec, ne
smete spremeniti ali izdelati sami.

A OPOZORILO

Akumulatorja ne smete vstaviti, dokler niste sestavili
vseh delov.

9.1 RAZPAKIRANJE NAPRAVE

A OPOZORILO

Read the operator's manual carefully to ensure that
you assemble the product correctly. Using a product
that has been incorrectly assembled could lead to an
accident or serious injury.

A OPOZORILO

Ce so deli orodja poskodovani, elektriénega orodja
ne uporabljajte.
Ce nimate vseh delov, naprave ne uporabljajte.

Ce so deli poskodovani ali manjkajo, contact your
dealer.

Odprite embalazo.

Preberite dokumente v Skatli.

|1z Skatle odstranite vse nesestavljene dele.
Napravo odstranite iz Skatle.

o~ wbd =

Zavrzite Skatlo in embalazo v skladu z lokalnimi
predpisi.

9.2 DOLIVANJE OLJA ZA VODILO IN

VERIGO

Preverite koli¢ino olja v Zagi. Ce je nivo olja nizek,
dodajte olje za vodilo in verigo po opisanem postopku.

i POMEMBNO

Uporabite izkljuéno olja za vodila in verige, ki so
namenjena le vodilom in verigam.

i OPOMBA

Zaga je iz tovarne dobavljena brez olja za vodilo in
verigo.

1. Sprostite in odstranite pokrovéek z rezervoarja za
olje.

Nalijte olje v rezervoar.

w

Spremljajte indikator olja, zato da se prepric¢ate,
da med dolivanjem olja v rezervoar ne zaide
umazanija.

Namestite pokrovéek rezervoarja za olje.
. Zategnite pokrovCek rezervoarja.

o o

V polnem rezervoarju za olje je dovolj olja za 15 do
40 minut delovanja.

i POMEMBNO
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Ne uporabljajte umazanega, rabljenega ali
onesnazenega olja. Tak$no olje lahko poSkoduje
vadilo ali verigo.

9.3 SESTAVITE VODILO IN VERIGO.

Slika 1-7.
1. S kljuéem odstranite matice pokrova verige.
Odstranite pokrov verige.

Vstavite ¢lene pogonskega zobnika v utor vodila.
Vstavite rezila verige v smeri premikanja verige.

o WD

Namestite verigo in se prepriCajte, da je zanka za
vodilom.

Pridrzite verigo in vodilo.
Namestite zanko verige okoli veriznika.

Prepricajte se, da se odprtina za napenjanje verige
na vodilu ujema z vijakom.

Namestite pokrov verige.

o

. Napnite verigo. Oglejte si poglavje Nastavite
napetost verige.

11. Ko je veriga ustrezno napeta, privijte matice.
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i OPOMBA

Ce ste zagnali motorno Zago z novo verigo, najprej
naredite 2- do 3-minutni preskus delovanja. Nova
veriga se nekoliko podaljSa po prvi uporabi, zato
preverite napetost in po potrebi privijte verigo.

9.4 NAMESTITEV AKUMULATORJA

Slika 2.

A OPOZORILO

» Ce je akumulator ali polnilec poskodovan, ga
zamenjajte.

« Zaustavite napravo in poc¢akajte, da se motor
povsem ustavi, preden namestite ali odstranite
akumulator.

« Temeljito preberite in upostevajte navodila glede
akumulatorja in polnilnika.

Dvizne zavihke na akumulatorju poravnajte z utori
na akumulatorju.

Akumulator potisnite v prostor za akumulator, dokler
se ne usede na svoje mesto.

3. Ko slisite klik, je akumulator namescen.
9.5 ODSTRANITE AKUMULATOR

Slika 2.
1. Potisnite in drzite gumb za sprostitev akumulatorja.
2. Odstranite akumulator iz naprave.

10 DELOVANJE

i OPOMBA

Odstranite akumulator in se med delovanjem motorne
Zage z rokami ne dotikajte gumba za izklop zavore.

A OPOZORILO

Pred vsako uporabo preverite napetost verige. Pred
vsako uporabo se prepri¢ajte, da so matice veriznika
dobro zategnjene. Mnogo nesre¢ se pripeti zaradi
slabo vzdrzevanih elektriénih orodij.

-

N

10.1 PREVERITE, ALI JE VERIGA
ZADOSTNO NAMAZANA.

Ce veriga ni dovolj namazana, Zage ne smete
uporabiti.

Slika 1.
1. Na kazalniku olja preverite nivo maziva naprave.
2. Po potrebi dolijte ve¢ olja.

10.2 DRZANJE ZAGE

Slika 8.

1. Motorno Zago drzite z eno roko za zadniji ro¢aj
in z drugo roko za sprednji ro¢aj. Napravo vedno
uporabljajte z obema rokama.

Rocaja primite s palcema in ovijte prste okoli njiju.
Pazite, da je palec roke, s katero drzite sprednji
rocaj, pod ro¢ajem.

10.3 ZAGON NAPRAVE

Slika 1.

1. Povlecite sprednji 8¢it za dlani/zavoro verige proti
sprednjemu rocaju, da sprostite zavoro verige.

Pritisnite sproZilec stikala za zaklepanje.

Pritisnite sprozilec stikala, medtem ko drzite
sprozilec stikala za zaklepanje.

4. Sprostite sprozilec stikala.

i POMEMBNO

Ce zelite zagnati motorno Zago, zavora verige ne sme
biti aktivirana. Zavoro aktivirate tako, da pomaknete
sprednje ro¢no varovalo naprej.

10.4 ZAUSTAVITEV NAPRAVE

Slika 1.
1. lzpustite sprozilec stikala, da zaustavite napravo.

i OPOMBA

Ce se veriga ne ustavi, ko izpustite sproZilec stikala,
aktivirajte zavoro verige, po¢akajte, da se veriga
popolnoma ustavi, nato pa odstranite baterijo, da
prekinete napajanje naprave. Pred ponovno uporabo
mora napravo popraviti va§ pooblas¢eni serviser.

10.5 DELOVANJE ZAVORE VERIGE

A OPOZORILO
Roki morata biti ves ¢as na rocajih.

Slika 23.

1. Zazenite napravo.

2. Zavrtite levo roko naprej okoli sprednjega ro¢aja, da
vklopite zavoro verige.

3. Povlecite spredniji $¢it za dlani/zavoro verige proti
sprednjemu ro¢aju, da sprostite zavoro verige.

4. Pred uporabo se za popravilo obrnite na vasega
pooblas¢enega prodajalca:

«  Ce z zavoro verige ni mogode takoj ustaviti
premikanja verige.

+  Ce zavora verige ne ostane v izklopljenem
polozaju brez pomogi.
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10.6 NEROCNA ZAVORA VERIGE
Slika 24.

i POMEMBNO

Pri preverjanju delovanja nero¢ne zavore verige
uporabite material z mehko povrsino, kot je les, da
zagotovite ucinek, pri tem pa ne po$kodujete Zage.

1. Konec vodilne palice se lahko namesti na visini
priblizno 70 cm.

2. Zadniji ro¢aj morate rahlo prijeti z desno roko.

Nero¢na zavora verige ustavi delovanje verige Zage
tako, da povratni udarec, ki nastane na koncu

vodilne palice, nero€no aktivira zavoro verige. Ustrezno
delovanje nero€ne zavore verige preverite po tem
postopku:

1. Zaustavite kosilnico.

2. Spredniji in zadnji ro¢aj upravljajte z rokami (rahlo
ju drzite), tako da lahko vodilno palico namestite na
visino priblizno 70 cm, kot je prikazano na sl.
Pocasi odstranite levo roko s sprednjega ro¢aja
in se dotaknite konca vodilne palice proti lesu ali
podobni podlogi, tako da stroj prejme sunek. (*
medtem je treba zadnji ro¢aj rahlo drzati z desno
roko)

Sunek se prenese na zavorno rocico, ki aktivira
zavoro verige.

11 NAVODILA ZA REZANJE

A NEVARNO

Da se izognete povratnemu udarcu, ne dovolite, da
se sprednji del ali konica vodilne palice dotakne
Cesarkoli, medtem ko enota deluje.

11.1 SPLOSNO
Slika 8-9.

V vseh okoli$¢inah je upravljanje verizne Zage delo za
enega Cloveka.

Véasih je tezko skrbeti za lastno varnost, zato ne
prevzemaijte odgovornosti tudi za pomocnika.

Ko ste se naugili osnovnih tehnik uporabe zage, vam bo
v najvecjo pomo¢ vasa zdrava pamet.

Sprejemljiv nacin drzanja zage je, da stojite levo od
Zage z levo roko na sprednjem rocaju, tako da lahko
sprozilec stikala upravljate z desnim kazalcem.

Preden poskusate posekati drevo, posekajte nekaj
maijhnih hlodov ali vej. Temeljito se seznanite s
kontrolniki in odzivi Zage.

ZazZenite enoto in preverite, ali deluje pravilno.
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Za rez ni nujno, da pritisnete Zago moéno navzdol. Ce
je veriga pravilno nabru$ena, mora biti rezanje relativno
enostavno.

Nekateri materiali lahko negativno vplivajo na ohisje
vase verizne Zage. (Primer: kislina palmovega drevesa,
gnojilo itd.)

Da bi se izognili poslab$anju stanja ohisja, skrbno
odstranite ves nabrani prah okoli zobnika in vodilne
palice ter sperite z vodo.

11.2 PODIRANJE DREVES
Slika 10-12.

Padajoce drevo lahko resno poskoduje vse, ob kar
zadene — avto, hio, ograjo, daljnovod ali drugo drevo.
Obstajajo nacini, kako drevo pade tja, kamor Zelite, zato
se najprej odlogite, kje je to. Pred Zaganjem pocistite
obmocje okoli drevesa. Med delom boste potrebovali
trdno podlago in Zago bi morali biti sposobni upravljati
tako, da ne udarite ob nobeno oviro.

1. Nato izberite pot umika.

« Ko zaéne drevo padati, se morate umakniti stran
od smeri padca pod kotom 45 stopinj in vsaj 3
m od debla, da se izognete povratnemu sunku
zaradi $tora.

2. Zacnite zagati na strani, na katero naj drevo
pade.

a) Zareza: 1/3 premera pod kotom 30° do 45°
b) Rez zadaj: 2,5 do 5 cm visje
c) Leseni te¢aj, ki se ne prezaga: 1/10 premera

« lzrezite zarezo priblizno 1/3 globoko v drevo.
Polozaj te zareze je pomemben, saj bo drevo
poskusalo pasti »v« zarezo.

* Rez za podiranje se naredi na strani, ki je
nasprotna zarezi. Rez za podiranje naredite
tako, da namestite obogaten odbija¢ 2,5 cm do
5 cm nad spodnjim delom zareze in prenehajte
Zagati pri priblizno 1/10 premera do notranjega
roba zareze, da pustite nerazrezani del lesa kot
tecaj.

* Ne poskus$ajte prerezati zareze z rezom za
podiranje. Preostali les med zarezo in rezom
za podiranje bo deloval kot te¢aj med padanjem
drevesa in bo usmeril drevo v Zeleno smer.

* Ko zacne drevo padati, ustavite Zago, postavite
Zago na tla in se hitro umaknite.

3. Podiranje velikega drevesa.

«  Ce zelite podirati velika drevesa, pri katerim
premer presega dvakratno dolzZino palice,
zacCnite reze za zarezo z ene strani in potegnite
Zago na drugo stran zareze.

* Rez na zadniji strani za¢nite na eni strani
drevesa z aktiviranim obogatenim odbijacem,
nato pa zavrtite Zago skozi, da se oblikuje Zeleni
tecaj na tej strani.
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* Nato odstranite Zzago za drugi rez.

» Zelo previdno vstavite Zago v prvi rez, da ne bi
povzrodili povratnega sunka.

* Kon¢ni rez naredite tako, da povleCete Zago
naprej v rezu, da dosezete tecaj.

11.3 OBREZOVANJE DREVES
Slika 13.

A PREVIDNO
Ne Zagajte nad viSino prsnega kosa.

Odstranjevanje vej pri padlem drevesu je podobno
Zaganju na hlode.

Nikoli ne odZagaijte veje z drevesa, medtem ko podpira
vaso tezo.

Bodite pozorni na konico, ki se dotika drugih ve;j.
Vedno uporabljajte obe roki.

Ne Zagajte z Zago nad glavo ali palico v navpi¢nem
polozaju.

Ce bi zaga sprozila povratni sunek, morda ne boste
imeli dovolj dobrega nadzora, da bi preprecili morebitne
poskodbe.

Vedeti morate, kako je veja izpostavljena

- Ce ima drevo debele veje, delajte od zunaj
navznoter, da se palica in veriga ne zatakneta.

11.4 ZAGANJE DEBLA NA HLODE
Slika 14.

A PREVIDNO
Ostanite na zgornji strani hlodov.

Razdelitev hlodov pomeni Zaganje hloda ali padlega
drevesa na manjSe kose. Obstaja nekaj osnovnih pravil,
ki veljajo za vse postopke pri razdelitvi hlodov.

* Ves cCas drzite obe roki na ro¢ajih.

«  Ce je mogoge, podprite debla.

+ Pri Zaganju na pobodju ali hribu vedno stojte
navkreber.

i OPOMBA
Ne stojte na deblu.

11.5 NAPETOST IN STISKANJE V LESU
Slika 15-17.
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A PREVIDNO

Ce ste napacno presodili uginke napetosti in stiskanja
ter zarezali z napacne strani, bo les ukle$¢il vodilno
palico in verigo. Ce se veriga zatakne in Zage ni
mogocCe odstraniti iz reza, je ne vlecite na silo.
Ustavite Zago in potisnite klin v zarezo, da jo odprete.
Nikoli ne poskus$ajte izvleCi Zage na silo, ko je
zagozdena. Zage ne potiskajte na silo v zarezo. Topa
veriga ni varna in bo povzrocila prekomerno obrabo
rezalnih prikljuckov. Veriga je topa takrat, ko namesto
ostruzkov izpod Zage nastaja droben zagani prah.

Celotna dolzina debla, ki lezZi na tleh, bo pod napetostjo
in stisnjena, odvisno od tock, kjer je glavna podpora.

* Ko je deblo podprto na svojih koncih, je stiskalna
stran na vrhu, napeta stran pa na dnu.

Med opornima to¢kama Zagate tako, da naredite
prvi rez navzdol do priblizno 1/3 premera lesa.

Drugi rez naredite navzgor tako, da se sre¢a s prvim
rezom.

Moceno izpostavljeno

* Ko je les podprt samo na enem koncu, naredite prvi
rez navzgor do priblizno 1/3 premer lesa.

* Drugi rez naredite navzdol tako, da se sre¢a s prvim
rezom.

Zaganije debla na hlode od spodaj

« Naredite kotni rez, ko se lahko en odsek nasloni na
drugega.

12 VZDRZEVANJE

A OPOZORILO

Pazite, da plasti¢ni deli ne pridejo v stik z zavorno
tekocino, bencinom ter materiali na naftni osnovi.
Kemikalije lahko plastiko poSkodujejo do te mere, da
je ni ve¢ mogoce popraviti.

A OPOZORILO

Na plastiénem ohisju ali drugih sestavnih delih ne
uporabljajte moénih topil ali €istil. Mo¢na topila ali
detergenti lahko poSkodujejo plasti¢no ohisje ali
sestavne dele.

A OPOZORILO
Pred vzdrzevanjem odstranite akumulator iz naprave.

12.1 NASTAVITEV NAPETOSTI VERIGE
Slika 2-7..

Bolj kot uporabljate verigo, vse dalj$a postaja veriga.
Pomembno je, da zato redno preverjate napetost
verige.



Slovenscéina

Verigo ¢im bolj privijte, vendar ne pretesno, da je ne
morete vec zavrteti prosto z dlanjo.

A OPOZORILO

Upadla veriga se lahko iztakne in povzro€i hujSe
poskodbe ali celo smrt.

A PREVIDNO

Ce se boste dotikali verige, vodila ali obmogja okoli
verige, nosite zaS¢ite rokavice.

1. Zaustavite napravo.
2. S klju¢em zrahljajte zaklepne matice.

i OPOMBA

Ce zelite prilagoditi napetost verige, vam ni treba
odstraniti pokrova verige.

3. Ce zelite povecati napetost verige, vijak za
nastavitev verige privijte v smeri urinega kazalca.

4. Ce Zelite zmanjati napetost verige, vijak za
nastavitev verige privijte v nasprotni smeri urinega
kazalca.

5. Ko dosezZete Zeleno napetost, zategnite zaporne
matice.

6. Povlecite verigo na sredini spodnje strani meca pro¢
od meca. Reza med vodilom verige in me€em mora
znaSati 3 mm do 4 mm.

12.2 OSTRENJE REZIL

Ce se veriga zatika v les, nabrusite rezila.

i OPOMBA

Priporo¢amo, da pomembna dela ostrenja izvede
servisni center, ki ima na razpolago elektri¢no orodje
za ostrenje.

Slika 18-21..

1. Napenjalna veriga.

2. Robove rezil nabrusite v premeru 5/32 palca (4 mm)
z okroglo pilo.

3. Zgornjo ploskev, stransko ploskev in merilnik globine
nabrusite s plosko pilo.

4. Izpilite vsa rezila do dolo¢enega kota in na enako
dolZino.

i OPOMBA

Med postopkom

* naj bo pila plosko postavljena na povrsino, ki jo
Zelite nabrusiti.

+ Uporabite srednjo vrednost pile.

* Povrsina brusite z rahlim in ¢vrstim pritiskom.

»  Ob vsakem povratnem udarcu dvignite pilo.

* Najprej zbrusite rezila na eni strani in nato
nadaljujte na drugi strani.

Verigo zamenjajte v teh primerih:

» Dolzina robov za rezanje znasa manj kot 5 mm.

» Razmak med ¢leni pogonskega zobnika in kovicami
je premajhen.

« Hitrost Zaganja je premajhna.

» Verigo ste Ze veckrat nabrusili, vendar Zaganje ne
poteka hitreje. Veriga je obrabljena.

12.3 VZDRZEVANJE VODILA
Slika 22.

i OPOMBA

Vodilo morate redno obracati, zato da se simetricno
obrabi.

1. Odistite utor vodilne palice, na primer z majhnim
izvijacem.
Odistite luknje za mazanje.
Odstranite zarobek z robov in privzdignite rezila s
plosko pilo.

Vodilo zamenjajte v teh primerih:

« Utor se ne ujema z viSino ¢lenkov pogonskega
zobnika (ki se ne smejo nikoli dotikati dna).

» Notranjost vodila je obrabljena, zato se veriga
nagiba v eno smer.

13 PREMIKANJE IN
SHRANJEVANJE

Preden premaknete Zago, vedno

« odstranite akumulator iz naprave.

« Zrokami se ne dotikajte sprozilca stikala za
zaklepanje.

* Na vodilo in verigo namestite zas¢ito.
Preden shranite zago v skladi$¢e, vedno

« |z stroja odstranite vse ostanke olja.

* odstranite akumulator iz naprave.

* Z zage odstranite ves neZeleni material.
« Poskrbite, da otroci ne bodo imeli

« dostopa do prostora za skladi§¢enje.
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. Zago hranite stran od sredstev, ki lahko
povzroc¢ajo korozijo, kot so vrtne kemikalije in
soli proti zmrzali.

14 ODPRAVLJANJE NAPAK

Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Vodilo in veriga
se segrejeta in
spro$cata dim.

Veriga je preve¢
napeta.

Nastavite nape-
tost verige.

Rezervoar za
olje je prazen.

Dolijte olje.

Zaradi onesna-
Zenja je izstopna
odprtina blokira-
na.

Odstranite vodilo
in ocistite izstop-
no odprtino.

zaradi onesna-
Zenja je rezer-

voar za olje za-
masen.

Ocistite rezer-
voar za olje. Do-
lijte novo olje.

Zaradi onesna-
Zenja sta vodilo
in pokrov rezer-
voarja za olje
blokirana.

Ocistite vodilo in
pokrovéek rezer-
voarja za olje.

Onesnazenje je
povzrogilo bloka-
do veriznika ali
kolesc vodila.

Ocistite veriznik
in kolesca vodila.

Motor se za-
Zene, vendar se
veriga ne premi-
ka.

Veriga je preve¢
napeta.

Nastavite nape-
tost verige.

Vodilo in veriga
sta poSkodova-
na.

Po potrebi za-
menjajte vodilo
in verigo.
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Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Motor je posko-
dovan.

1. Odstranite
akumulator iz
naprave.

2. Odstranite
pokrov veriz-
nika.

3. Odstranite
vodilo in re-
zalno verigo.

4. Ocistite nap-
ravo.

5. Vstavite aku-
mulator in
zazenite nap-
ravo.

Ce se veriznik
obrac¢a, pomeni,
da motor dobro
deluje. Ce temu
ni tako, se ob-
rnite na servis.

Motor deluje in
veriga se premi-
ka, a ne zZaga.

Veriga je skrha-
na.

Nabrusite rezal-
no verigo ali jo
zamenijajte.

Veriga se premi-
ka v napaéni
smeri.

Obrnite zanko
verige v drugo
smer.

Veriga je napeta
ali sproscena.

Nastavite nape-
tost verige.

Naprava se ne
zazene.

Zavora verige je
aktivirana.

Zavoro verige
povlecite v smeri
uporabnika, da
jo sprostite.

Zaga in akumu-
lator nista pravil-
no povezana.

Preverite, ali sli-
Site »klik« gum-
ba za sprostitev
akumulatorja, ko
vstavite akumu-
lator.

Raven akumula-
torja je nizka.

Zamenjajte aku-
mulator.

Sprozilca stikala
za zaklepanije in
sprozilca stikala
ne pritiskajte
hkrati.

1. Pritisnite
sprozilec sti-
kala za za-
klepanje in
ga drzite.

2. Potisnite
sprozilec sti-
kala, da za-
Zenete stroj.
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Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Model baterije

LBP-36-80/LBP-36-150

Akumulator je
prevroc ali pre-
hladen.

Glejte navodila
za akumulator in
polnilec.

Motor deluje,
vendar veriga ne
Zaga pravilno ali
pa se motor
zaustavi po pri-
blizno 3 sekun-
dah.

Naprava deluje v
zascitnem nadin,
da zasciti PCB.

Sprostite sprozi-
lec in znova za-
Zenite napravo.

Nikar ne zagajte
na silo.

Akumulator ni
napolnjen.

Napolnite aku-
mulator. V navo-
dilih za uporabo
akumulatorja in
polnilca si oglejte
pravilen postop-
ek za polnjenje.

Veriga ni nama-
zana.

Namazite verigo,
da zmanjSate
trenje. Ne dovo-
lite, da vodilo in
veriga delujeta,
¢e nista dovolj
namazani.

Nepravilna tem-
peratura za
shranjevanje
akumulatorja.

Ohladite akumu-
lator, dokler tem-
peratura ne pade
na sobno tem-

olja)

sklopa, vodilne palice,
verige Zage in veriznega

peraturo.
15 TEHNICNI PODATKI
Napetost 36 V DC, 40 V max
St. vrtljajev v prostem te- |12 m/s
ku
Dolzina vodila 300 mm
Koli¢ina olja za verigo 200 ml
Teza (brez baterijskega 29kg

ga tlaka

Izmerjena raven zvocne-

dB(A)

Loa= 88 dB(A), K= 3

moci

Izmerjena raven zvo¢ne

dB(A)

Lwa= 95,4 dB(A), Kya= 3

Zajamcena raven zvocéne

Lwad= 99 dB(A)

1

modi

Vibracije 2,7 mis?, K=1,5m/s?
Rezalna veriga 90PX045X

Vodilo 12A4CD3745/124MLEA04

Modela polnilca LC-3604

16 1ZJAVA ES O SKLADNOSTI

Proizvajalec: ' YAMABIKO KORPORACIJA

Naslov: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokio
198-8760 JAPONSKA

Odgovorni CERTIFICIRANI STROKOVNJAKI B.V.

predstavnik:

Naslov:

Mr, Richard Glaser

Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,
Nizozemska

Mi, YAMABIKO Corporation, z izkljuéno odgovornostjo
izjavljamo, da je spodaj navedeni izdelek skladen z
naslednjimi direktivami.

Ime izdelka:

Blagovna
znamka:

Prodajni mod-
el:

Serijska Ste-
vilka:

Direktive
2006/42/EC

2014/30/EU,

2011/65/EU,
(EU)2015/863

2000/14/ES,
2024/1208

Raven
zvoéne modi:

Motorne
ECHO

DCS-310

("DCS" pomeni verizna motorna Zaga)
87535100001 do C87535200000

Usklajeno s standardi/postopki

EN 62841-1: 2015+A11: 2022, EN
62841-4-1: 2020

EN 55014-1: 2017+A11: 2020, EN
55014-2: 2015

EN IEC 63000: 2018

Priloga V

Izmerjeno:95,4 dB (A)/zagotovljeno: 99
dB (A)

Stevilko certifikata ES o pregledu tipa:MD-277 je izdal
SGS Fimko Ltd (0598), Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,

Finland.

Tokio, 2. februar 2025

A. Kon

Katsunori Kon / Generalni direktor

Oddelek za zagotavljanje kakovosti
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1 OPIS
1.1 NAMJENA

Ova motorna pila je namijenjena za rezanje grana,
stabala, balvana i greda precnika koji je odreden
reznom duzinom maca. Namijenjena je iskljucivo za
rezanje drveta.

Mora se koristiti isklju¢ivo na otvorenom, u domacinstvu
od strane odraslih osoba.

Motornu pilu nemojte koristiti ni za koju drugu svrhu od
one prikazane iznad.

Ova motorna pila nije za upotrebu od strane
profesionalnih sluzbi za rezanje drvec¢a. Ne smiju je
koristiti djeca ili osobe koje ne nose adekvatnu li¢nu
zastitnu opremu i odjecu.

1.2 PREGLED
Slika 1-24.
Zlijeb na madu

1 Obloga maca 20

2  Predniji $titnik ruke/ 21 Pogonske karike
kocnica lanca lanca

3 Prednjarucka (za 22 Sjekac
lijevi hvat) 23 Zarezi

4 Blokada okidaca 24 Zadnji rez

5 Okidac 25 Klinovi (kada

6 Poklopac postoji prostor)
rezervoara za ulje 26 Smjer pada

7 lelj”i indikator 27 Metoda previagenja

8  Siljasti odbojnik 28 Rezovi za obaranje

9 Lanac pile 29 Ostavite grane za

10 Vodilica podupiranje do

11 Kijug kraja

12 Zadnja rucka (za 30 Podvucite debla za
desni hvat) podupiranje ispod

13 Podesivac stabla
zategnutosti lanca 31 Zglob

14 Poklopac lan¢anika 32 Otvoreno

15 Matice poklopca 33 Zatvoreno
lan¢anika 34 1/3 promjera.

16 Zavrtanjza Za sprjeCavanje
podesavanje razdvajanja
zategnutosti lanca 35 Rezza
pile oslabljivanje radi

17 Lancanik zavrSetka

18 Dugme za 36 Dolje
oslobadanje 37 Nepodrzani kraj
baterije 38 Gore

19 Uljni izlaz
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OPCA BEZBJEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI
ALAT

A UPOZORENJE

Progéitajte sva sigurnosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije isporu¢ene sa ovim
elektriénim alatom. /gnorisanje sviih uputstava
dolje moze rezultirati strujnim udarom, poZarom i/ili
ozbilinom povredom.

2

Spremite sva upozorenja i uputstva radi buduce
upotrebe.

Izraz "elektricni uredaj" u upozorenjima se odnosi na
uredaj koji je kabelom prikljucen na elektri¢nu mrezu ili
bezi¢ni uredaj koji radi na akumulatorske baterije.

2.1 BEZBJEDNOST RADNOG
OKRUZENJA

* Odrzavajte radno podrucje €istim i dobro
osvjetljenim. Mjesta koja su u neredu ili lose
osvjetljenim povrsinama se deSavaju nezgode.

* Nemojte raditi sa elektricnim alatima u
eksplozivnim atmosferama, kao Sto su one u
kojima postoje zapaljive te€nosti, gasovi ili
prasina. Elektricni alati mogu da varniée i tako
mogu da zapale praSinu ili isparenja.

» Drzite djecu i posmatrace na udaljenosti u toku
rada sa elektricnim alatom. Ometanje vam moze
odvratiti paZnju i dovesti do gubitka kontrole.

2.2 ZASTITA OD STRUJE

« Utikaci elektricnih alata moraju biti prilagodeni
uti€nicama. Ni u kom slucaju nemojte
prepravljati utika€. Sa elektricnm uredajima koji
trebaju biti uzemljeni nemojte koristiti nikakve
adaptere za utikac. Neizmjenjeni prikljucci i
odgovarajuce uticnice ¢e da smanje rizik od strujnog
udara.

* lzbjegavajte tjelesni kontakt sa uzemljenim
povrsinama, kao Sto su cijevi, radijatori,
Stednjaci i rashladni uredaji. Rizik od strujnog
udara je veci ukoliko vam je tijelo uzemljeno.

+ Nemojte da izlaZete elektricne alate na kisi ili
vlaznim uslovima. Ako u elektricni alat ude voda,
povecava se opasnost od strujnog udara.

- Cuvajte kabel od o$teéenja. Kabel nemojte
nikada upotrebljavati za nosenje, vjeSanje alata
ili za izvla€enje utikaca elektricnog alata iz
uti¢nice. Neka kabel bude daleko od izvora
toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih dijelova.
OSsteceni ili zamrseni kabeli povecavaju opasnost od
strujnog udara.

« Kada sa elektricnim alatom radite izvan kuce,
koristite produzni kabel koji je pogodan za
korisStenje na otvorenom. Koristenje kabela koji je
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2.4

prikladan za spoljasnju upotrebu smanjuje rizik od
strujnog udara.

Ako je rad sa elektricnim alatom na vlaznom
mjestu neizbjezan, upotrijebite napajanje sa
UREDAJEM DIFERENCIJALNE STRUJE (RCD).
Upotreba RCD-a smanjuje rizik od strujnog udara.

LICNA ZASTITA

Budite u pripravnosti, koncentriSite se na svoj
posao i oslanjajte se na zdrav razum pri radu
sa elektriénim alatom. Nemojte da koristite
uredaj na struju ako ste umorni ili pod uticajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje pri
koristenju elektricnih alata mozZe imati za posljedicu
teku tjelesnu povredu.

Koristite liénu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitu za oc¢i. Oprema za liénu zastitu, kao na
primer maska za zastitu od pra$ine, neklizajuce
zastitne cipele, zastitna kaciga ili Stitnici za usi,
koja se odgovarajuce koristi, smanjice opasnost od
povreda.

Sprijecite slu¢ajno pokretanje. Osigurajte da
prekida¢ bude u poziciji isklju¢eno prije
prikljuéenja na napajanje i/ili baterijsko
pakovanje i prilikom podizanja ili noSenja alata.
Nosenje elektri¢nog alata sa prstom na prekidacu
ili staviljanje elektricnog alata pod napon koji ima
prekidac na poziciji "uklju¢eno" izaziva nezgodu.
Prije ukljucivanja elektri¢nog alata uklonite sve
klju€eve i alatke za podeSavanje. Francuski klju¢
ili klju¢ koji je ostavijen zakacen na dio uredaja na
struju koji se okrece moZe da dovede do povrede.
Nemojte se previSe naginjati. Stalno odrzavajte
odgovarajuci polozaj nogu i ravhotezu. To
omogucava bolju kontrolu elektricnog alata u
neocekivanim situacijama.

Budite odgovarajuce odjeveni. Nemojte nositi
Siroku odjecu ili nakit. Drzite kosu, odjecu ili
rukavice $to dalje od pokretnih dijelova. Siroka
odjeca, nakit ili duga kosa mogu zapeti za pokretne
djelove.

Ukoliko su uredaji namenjeni za povezivanje
jedinica izvlacenje i sakupljanje prasine, uvjerite

se da su povezane i koriStene na ispravan nacin.

Kori$tenje usisavanja prasine moZe da smanji rizike
koji su vezani za praSinu.

Nemojte dopustiti da zbog poznavanja alata
stec¢enog ¢estom upotrebom postanete previse
sigurni i ignoriSete bezbjednosne principe
njegove upotrebe. NepaZljiv potez moZe izazvati
teSku povredu u djelicu sekunde.

UPOTREBA | ODRZAVANJE
ELEKTRICNOG ALATA

Ne upotrebljavajte elektricni alat na silu.
Koristite odgovarajuci alat za datu namjenu.
Odgovarajuci elektricni alat ¢e posao obaviti bolje
i bezbjednije brzinom za koju je projektovan.
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2.5

Nemojte upotrebljavati elektri¢ni alat ako se
prekidacem ne moze ukljuciti i iskljuciti. Svaki
elektricni alat koji se ne moZe kontrolisati pomocu
prekidaca je opasan i mora se popraviti.

Izvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju, ako se moze ukloniti iz elektricnog alata
prije obavljanja bilo kakvih postavki, zamjene
dodatnog pribora, ili skladiStenja elektricnog
alata. Ovakve preventivne bezbjednosne mere
smanjuju rizik da se alat na struju slucajno pokrene.
Odlozite elektri¢ni alat koji ne koristite van
domasaja djece i nemojte da dozvolite osobama
koje nisu upoznate s elektri¢nim alatom ili ovim
uputstvima da koriste alat. Alat je opasan u
rukama neobucenih korisnika.

Odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Provjerite
da alat nije pogresno poravnat, da pokretni
dijelovi nisu pogresno ukop¢ani, da dijelovi
nisu polomljeni kao i sve druge razloge koji
mogu da uti¢u na rad elektricnog alata. Ako se
osteti, elektri¢ni alat popravite prije koriStenja.
Mnogi nesrecni sluc¢ajevi su prouzrokovani lo§im
odrzavanjem elektricnih alata.

Odrzavajte rezne alate ostrim i ¢istim. Kod
pravilno odrZzavanih reznih alata sa o$trim reznim
ivicama manje je vjerovatno da ¢e doci do
poskakivanja i lakSe ih je kontrolisati.

Koristite elektri¢ni alat, dodatni pribor i nastavke
alata itd. u skladu sa ovim uputstvima, imajuci
u vidu radne uslove i posao koji treba uraditi.
Upotreba elektri¢nih alata za poslove za koje oni
nisu predvideni, moZe dovesti do opasnih situacija.
Rucke i povrsine zahvata odrzavajte suvim,
Cistim i bez ulja i masti. Klizave rucke i povrsine
zahvata ne omogucavaju bezbjedno rukovanje i
kontrolu alata u neocekivanoj situaciji.

UPOTREBA | ODRZAVANJE
BATERIJE

Dopunu baterije vrsite isklju€ivo punjacem koji
odreduje proizvodaé. Punjac koji odgovara jednom
baterijskom pakovanju moZze kreirati rizik od poZara
kod drugog.

Elektri¢ni alat koristite iskljucivo uz izri¢ito
navedena baterijska pakovanja. Upotreba bilo
kakvih drugih baterijskih pakovanja moze stvoriti
rizik od povrede i poZara.

Kada se baterijsko pakovanje ne koristi, Cuvajte
ga podalje od drugih metalnih dijelova kao sto
su spajalice, nov¢ici, klju€evi, ekseri, zavrtnji ili
drugih sitnih metalnih dijelova koji mogu kreirati
spoj izmedu terminala. Kratak spoj baterijskih
terminala moze izazvati opekotine ili poZar.

U uslovima loSeg postupanja, iz baterije moze
izaci tecnost; izbegavajte kontakt. Ako dode do
sluéajnog kontakta, isperite vodom. Ako teénost
dode u kontakt sa o¢ima, dodatno potrazite



ljekarsku pomo¢. Tecnost izasla iz baterije moze
izazvati iritaciju ili opekotine.

Nemojte koristiti baterijsko pakovanije ili alat
ako su osteceni ili modifikovani. Ostecene ili
modifikovane baterije mogu pokazati nepredvidljivo
pona$anje $to moZe izazvati pozar, eksploziju ili rizik
od povrede.

Baterijsko pakovanije ili alat nemojte izloziti vatri
ili prekomernoj temperaturi. /zlaganje vatri ili
temperaturi iznad 130 °C moZe izazvati eksploziju.
Postujte sva uputstva za punjenje i nemojte

ga vrsiti kada su baterijsko pakovanje ili alat
izvan temperaturnog opsega koji je naveden u
uputstvima. Nepravilno punjenje ili punjenje pri
temperaturama izvan naznacenog opsega moze
ostetiti bateriju i povecati rizik od pozZara.

2.6 SERVIS

Elektriéni alat moze popravljati samo
kvalifikovano servisno osoblje koje upotrebljava
identi¢ne rezervne dijelove. To ¢e osigurati da
elektricni alat bude siguran.

Nikada ne servisirajte oStec¢ena baterijska
pakovanja. Servis baterijskih pakovanja mora
izvrsiti proizvodac ili ovlasceni servis.

BEZBJEDNOSNA
UPOZORENJA ZA MOTORNU
PILU

Sve dijelove tijela drzite podalje od lanca pile
kada je u radu. Prije nego $to pokrenete motornu
pilu, uvjerite se da lanac pile nije u kontaktu sa
necim. Trenutak nepaZnje u toku rada motorne pile
moZe izazvati uplitanje odjece ili tijela u lanac pile.
Motornu pilu uvijek drzite desnom rukom za
zadnju rucku, a lijevom rukom za prednju rucku.
Drzanje pile suprotnim poloZajem ruku povecava
rizik od tjelesne povrede i nikada ga ne treba
koristiti.

Motornu pilu drzite isklju€ivo za izolovane
povrsine, zato Sto lanac pile moze do¢i u kontakt
sa skrivenim provodnicima ili sopstvenim
kabelom. Lanac pile u kontaktu sa provodnikom
pod naponom moZe staviti izloZene metalne dijelove
motorne pile pod napon i moZe kod rukovaoca
izazvati strujni udar.

Nosite zastitu za o€i. Preporucuju se i dodatna
zastitna sredstva za usi, glavu, Sake, noge i
stopala. Odgovarajuca zastitna oprema ¢e umanyjiti
tielesne povrede od letecih otpadaka ili slu¢ajnog
kontakta sa lancem pile.

Motornom pilom nemojte rukovati na drvetu, na
merdevinama, sa krova ili bilo koje nestabilne
povrsine. Rukovanje motornom pilom na ovaj nacin
moZe dovesti do teSke tjelesne povrede.

Uvijek zadrzite pravilan stav i vrsite rad
motornom pilom samo kada stojite na €vrstoj,

sigurnoj i ravnoj povrsini. Klizave ili nestabilne
povrsine mogu dovesti do gubitka ravnoteze ili
kontrole nad motornom pilom.

+ Kada rezete granu koja je napregnuta, pazite na
povratni hod. Kada se tenzija u vlaknima drveta
otpusti, napregnuta grana moze udariti operatera i/ili
izbaciti motornu pilu izvan kontrole.

+ Kada rezete zbunje i mladice, budite posebno
oprezni. Tanak materijal moZe zahvatiti lanac pile
i naglo se cimnuti prema vama ili vas izbaciti iz
ravnoteZe.

* Nosite motornu pilu za prednju ru¢ku u
iskljuéenom stanju i podalje od tijela. Prilikom
transporta ili skladiStenja motorne pile, uvijek
stavite oblogu maca. Pravilno rukovanje motornom
pilom ¢e umanjiti mogucnost slu¢ajnog kontakta sa
pokretnim lancem pile.

« Pratite uputstva za podmazivanje, zatezanje
lanca i promjene Sipke i lanca. Lanac sa
nepravilnom zategnuto$cu ili podmazivanjem moze
puci ili imati vecu Sansu za odbacivanje.

* Rezite isklju€ivo drvo. Nemojte koristiti motornu
pilu u svrhe za koje nije namijenjena. Na primjer:
nemojte koristiti motornu pilu za rezanje metala,
plastike, ozida i gradevinskog materijala koji nije
drvo. Upotreba motorne pile za radove za koje ona
nije predvidena, moZe dovesti do opasne situacije.

* Nemojte pokusati obaranje drveta dok nemate
razumijevanje rizika i kako da ih izbjegnete.
Prilikom obaranja drveta moze doci do teSke
povrede rukovaoca ili prolaznika.

« Prilikom ¢iS¢enja zaglavljenog materijala,
skladistenja ili servisiranja motorne pile pratite
uputstvo. Vodite raéuna da prekida¢ bude
iskljucen i baterijsko pakovanje izvadeno.
Neocekivano aktiviranje motorne pile prilikom
¢iscenja zaglavijenog materijala ili servisiranja moze
dovesti do teske tjelesne povrede.

4 SPRIJECITE POVRATNI UDAR
PREMA RUKOVAOCU

Povratni udar se moze dogoditi kada nos ili vrh maca
dodirne objekat, ili kada se drvo zatvori i priklijesti lanac
pile unutar reza.

Kontakt vrha u nekim sluajevima moze izazvati
iznenadnu povratnu reakciju, odbacujuéi ma¢ prema
gore i nazad prema rukovaocu.

Ukljestenje lanca pile duz vrha maca moze gurnuti mac
brzo unazad prema rukovaocu.

Bilo koja od ovih radnji mozZe prouzrokovati da
izgubite kontrolu nad pilom Sto moZze izazvati teSku
tjelesnu povredu. Nemojte se pouzdati iskljucivo na
bezbjednosne uredaje ugradene u pilu. Kao korisnik
motorne pile, morate preduzeti nekoliko koraka kako
biste poslove rezanja oslobodili nezgoda ili povrede.
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Povratni udar je rezultat loSe upotrebe alata i/ili Simbol Objasnjenje
nepravilnih radnih procedura ili uslova i moze se izbjeci
preduzimanjem ispravnih mera predostroznosti datih

ispod:

Mjere opreza koje se ticu vase
bezbjednosti.

Procitajte i shvatite sve upute prije
nego $to vrsite rad masinom i pra-
tite sva upozorenja i bezbjednosne
upute.

+ Odrzavajte ¢vrst hvat, pri kom palcevi i prsti
okruzuju rucke motorne pile, sa obema rukama
na pili i tijelom i rukama tako postavljenim da
vam omoguce da se oduprete silama povratnog
udara.

& Nosite zastitu za oci i usi, nosite
Sile povratnog udara rukovaoc moze kontrolisati (o] zastitnu kacigu kad god postoji ri-
\—
Q

ako se preduzmu ispravne mjere predostroznosti. zik od padajucih objekata.
Nemojte pustati motornu pilu.

* Nemojte se naginjati i nemojte seci iznad
visine ramena. To sprjeCava nezeljene kontakte
vrha i omogucava bolju kontrolu motorne pile u
neocekivanim situacijama.

+ Koristite isklju¢ivo zamjenske maceve i
lance koji imaju preporuku proizvodaca.
Neodgovarajuci zamjenski macevi i lanci mogu DrZite sa obje ruke.
prouzrokovati pucanje lanca i/ili povratni udar. ‘@0%

* Pridrzavajte se uputstava za ostrenje i \‘)‘
odrzavanje koje daje proizvodac¢. Smanjenje

Nosite prikladnu zastitu za stopala-
noge i Sake-ruke.

Nemojte izlagati proizvod kisi ili
vlaznim uslovima.

7

visine mjeraga dubine moZe izazvati pojadan OPASNOST! Budite oprezni u vezi
povratni udar. povratnih udara.
5 PREPORUCENl RASPQN . Prije odr_iavanja uklonite baterijsko
TEMPERATURE OKRUZENJA: /s‘ pakovanje.
Stavka Temperatura D L Zagarantovani nivo zvuéne snage
WA

Raspon temperature skla- [0 ‘C ~45 °C
distenja uredaja dB

Raspon radne tempera- 0°'C~45°C
ture uredaja 7 NIVOI RIZIKA

Raspon temperature pun- |4 °C ~40 °C
jenja baterije

Sljedece signalne rijeci i znacenja su namijenjene za
objasnjenje nivoa rizika u vezi sa ovim proizvodom.

Raspon radne tempera- 4°C~40°C

ture punjaca SIMBOL | SIGNAL ZNACENJE
Raspon temperature skla- [0 °'C ~45 °C OPASNOST | Oznacava trenutacno
distenja baterija A opasnu situaciju koja ¢e,
N N ako se ne izbjegne, dovesti
Ras'pc_)n t_empera“ture 0°C~45°C do smrti ili teSke povrede.
praznjenja baterije
UPOZOR- Oznacgava mogucu opasnu
ENJE situaciju koja, ako se ne
6 SIMBOLI NA PROIZVODU A izbjegne, moze dovesti do

smrti ili teSke povrede.
Na ovom alatu mozda ¢e biti koriSteni sljedeci P

simboli. Proucite ih i naucite njihovo znacenje. Pravilno VAZNO Oznacgava mogucu opas-
tumacenije ovih simbola omogudit ¢e vam bolji i nost koja, ako se ne izb-
bezbjedniji rad alatom. ﬂ jegne, moze dovesti do
manje ili srednje teSke pov-
Simbol Objasnjenje rede.
— Jednosmjerna struja - tip ili karak- ﬂ NAPOMENA | Dato radi dodatnih informa-
== teristika struje. cija.
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8 RECIKLIRANJE

QOdvojeno prikupljanje. Ne smijete odla-
gati sa obi¢nim kuénim otpadom. Ako je
neophodno zamijeniti masinu ili ako nije
viSe od koristi za vas, nemojte je odlaga-
ti sa kuénim otpadom.

154

Odvojeno odlaganje koristene masine i
pakovanja omogucava recikliranje mate-
rijala i njihove ponovne upotrebe. Upo-
treba recikliranih materijala spre¢ava za-
gadenje okoliSa i umanjuje zahtjeve za
sirovinama.

Y

o

Na kraju njihovog korisnog vijeka, odlo-

Baterije Zite baterije uz ekoloSke mjere opreza.
Baterije sadrze materije koje su opasne
za vas i okoli§. Ove materije morate

Li-ion ukloniti i posebno odloziti na lokaciji koja

prihvata litijum-jonske baterije.

9 UGRADNJA

A UPOZORENJE

Nemojte mijenjani ni koristiti dodatke koji nisu
preporuceni od strane proizvodaca.

A UPOZORENJE

Nemojte postavljati baterijsko pakovanje dok ne
sklopite sve dijelove.

9.1 RASPAKIVANJE MASINE

A UPOZORENJE

Pazljivo procitajte priruénik za operatera kako biste

pravilno sklopili proizvod. Upotreba proizvoda koji je
nepravilno sklopljen moze izazvati nezgodu ili teSke
povrede.

A UPOZORENJE

« Ako je neki od dijelova stroja o$tec¢en, nemojte
koristiti uredaj.

* Ako nemate sve dijelove, nemojte vrsiti rad
masinom.

« Ako je neki dio ostecen ili nedostaje, kontaktirajte
distributera.

Otvorite pakovanje.

Procitajte dokumentaciju datu u kutiji.

Izvadite sve dijelove koji nisu sklopljeni iz kutije.
Izvadite stroj iz kutije.

g » DN =

Odlozite kutiju i materijal pakovanja u skladu sa
lokalnim propisima.

DODAJTE MAZIVO MACA |
LANCA

Ispitajte koli€inu ulja u masini. Ako je nivo ulja nizak,
dodajte mazivo maca i lanca na sljedeéi nacin.

9.2

Koristite mazivo maca i lanca koje se koristi isklju¢ivo
za lance i podmazivace lanca.

| Masina fabricki dolazi bez maziva za mac i lanac. |

1. Otpustite i uklonite ¢ep sa posude za ulje.

Stavite ulje u posudu za ulje.

Kontroli$ite indikator ulja kako biste osigurali da
prljavstina ne ude u posudu za ulje dok ga dodajete.

4. Stavite uljni ¢ep.
5. Zategnite uljni ¢ep.

6. Potpuno puna posuda za ulje Ce trajati 15 - 40
minuta.

Nemojte koristiti zaprljano, koriSteno ili kontaminirano
ulje. Moze do¢i do ostec¢enja maca ili lanca.

9.3 POSTAVLJANJE MACA | LANCA

Slika 1-7.

Klju¢em uklonite matice obloge lanca.
Uklonite poklopac lanca.

Stavite pogonske spojeve lanca u Zlijeb maca.
Postavite nozeve lanca u smjeru rada lanca.

o r 0N

Postavite lanac na mjesto i uvjerite se da je petlja
iza maca.

Pridrzavajte lanac i mac.
Stavite pretlju lanca oko lan¢anika.

8. Vodite racuna da otvor za zatezanje lanca na macu
dobro pristaje uz zavrtan;.

9. Instalirajte poklopac lanca.

10. Zategnite lanac. Pogledajte PodeSavanje
zategnutosti lanca.

11. Stegnite matice kada je lanac dobro zategnut.

Ako pokrenete motornu pilu sa novim lancem,
isprobaijte je 2-3 minute. Novi se lanac produzuje
nakon prve upotrebe, provjerite zategnutost i zategnite
lanac ako je potrebno.
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POSTAVLJANJE BATERIJSKOG
PAKOVANJA

Slika 2.

9.4

A UPOZORENJE

« Ako su baterijsko pakovanje ili punja¢ osteceni,
zamijenite ih.

+ Iskljucite masinu i saCekajte dok se motor ne
zaustavi prije nego postavite ili uklonite baterijsko
pakovanje.

* Procitajte, zapamtite i poStujte upute u priru¢niku
za bateriju i punjac.

-

Poravnajte rebra na baterijskom pakovanju sa
utorima u odjeljku baterije.

Gurnite baterijsko pakovanje u odjeljak baterije sve
dok se baterijsko pakovanje ne zabravi na mjesto.

Kada Cujete kliktanje, baterijsko pakovanje je
postavljeno.

9.5 UKLANJANJE BATERIJSKOG
PAKOVANJA

N

w

Slika 2.
1. Pritisnite i drzite dugme za otpustanje baterije.
2. Uklonite baterijsko pakovanje iz masine.

10 RAD

i BILJESKA

Kada pomjerate masinu, izvadite baterijsko pakovanje
i drzite ruke podalje od dugmeta za deblokadu.

A UPOZORENJE

Prije svake upotrebe provjerite zategnutost lanca. Prije
svake upotrebe ispitajte da li su matice poklopca
lan€anika zategnute. Mnogi nesreéni slu¢ajevi su

prouzrokovani loS§im odrzavanjem elektri¢nih alata.

ISPITIVANJE PODMAZIVANJA
LANCA

10.1

Masinu nemojte koristiti bez dovoljnog podmazivanja
lanca.

Slika 1.
1. Ispitajte nivo maziva masine na indikatoru ulja.
2. Dodajte jo$ maziva ako je potrebno.

10.2 DRZANJE MASINE
Slika 8.

Motornu pilu drzite jednom rukom na zadnjoj rucki,
a drugom na prednjoj rucki. Kada koristite masinu,
uvijek koristite obe ruke.

Rucke drzite tako da ih palCevi i prsti obavijaju.

3. Vodite racuna da palac ruke koja drzi prednju ru¢ku

bude ispod rucke.
10.3 POKRETANJE MASINE

Slika 1.

1. Povucite predniji stitnik ruke/kocnicu lanca prema
prednjoj rucki da biste deaktivirali ko¢nicu lanca.

Pritisnite dugme za deblokadu okidaca.
Pritisnite okida¢ dok drzite dugme za deblokadu.

Otpustite okidac.

Da bi se motorna pila pokrenula, mora se deaktivirati
ko¢nica lanca. Aktivirajte ko¢nicu pomjeranjem Stitnika
prednje ruc¢ke prema naprijed.

10.4 ZAUSTAVLJANJE MASINE

Slika 1.
1. Da biste zaustavili masinu, otpustite okidac.

Ako se motorna pila ne zaustavi kada se otpusti
prekida¢ za pokretanje, aktivirajte ko¢nicu lanca,
sacekajte da lanac potpuno stane, a zatim uklonite
bateriju kako biste zaustavili napajanje masine. Neka
ovlasteni serviser popravi masinu prije njene ponovne
upotrebe.

10.5 RAD SA KOCNICOM LANCA

A UPOZORENJE

Vodite raCuna da vam ruke budu na ru¢kama sve
vrijeme.

Slika 23.
1. Pokrenite masinu.

2. Okrenite lijevu ruku oko prednje ru¢ke da biste
aktivirali ko¢nicu lanca.

3. Povucite predniji titnik ruke/koénicu lanca prema
prednjoj rucki da biste deaktivirali ko¢nicu lanca.

4. Pozovite ovlas¢eno prodajno predstavnistvo radi
popravke prije upotrebe ako:

« Kocnica lanca ne zaustavi lanac trenutno.
« Kocnica lanca ne ostaje u deaktiviranoj poziciji
bez pomodi.

10.6 AUTOMATSKA KOCNICA LANCA
Slika 24.
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Da biste sprijeili propadanje kucista, pazljivo uklonite
svu nagomilanu piljevinu oko lan¢anika i maca i operite

Prilikom provjere rada automatske kocnice lanca, za vodom.

udarac koristite mek materijal kao $to je drvo da ne bi

doslo do ostecenja motorne pile. 11.2 OBARANJE DRVETA

1. Kraj maca se moze postaviti na visinu od 70 cm. Slika 10-12.

2. Lagano uhvatite zadnju ru¢ku desnom rukom. Oboreno drvo moZe ozbiljno ostetiti sve $to eventualno
Automatska ko&nica lanca zaustavlja rad lanca pile tako udari - automobil, kucu, ogradu, strujni vod ili drugo
da povratni udarac na kraju maca automatski aktivira drvo. Postoje nacini da drvo padne tamo gde Zelite,
kognicu. Da biste se uverili da automatska kocnica zato prvo odredite gdje je to! Prije rezanja, ocistite
lanca pravilno funkcionise, uradite sliedece: prostor oko drveta. Potreban vam je €vrst stav u toku

rada i morate biti u stanju da radite pilom bez udara u

1. Iskljucite masinu. prepreke.

2. Zahvatite prednju i zadnju ru¢ku rukama (lagano

ih uhvatite), tako da se mac postavi na visinu od 1. Zatim odredite stazu povlacenja.

priblizno 70 cm kao $to je prikazano na sl. + Kada drvo po&ne da pada morate se povudi sa
3. Lagano odvojite lijevu ruku sa prednje rucke i smjera pada pod uglom od 45 stepeni i najmanje

kraj maca postavite na drvo ili sli¢an materijal 3 m od debla kako biste izbjegli odbijanje debla

postavljen ispod tako da masina primi udarac. (* u od panja.

ovom trenutku zadnja ruc¢ka mora se lagano drzati 2. Poénite rezanje na strani prema kojoj drvo treba

desnom rukom) . da padne.

4. Udarac se prenosi na polugu koc¢nice, koja aktivira
kocnicu lanca.

a) Zarez: 1/3 pre¢nika i pod uglom od 30° do 45°
b) Zadnji rez: 2,5 do 5 cm iznad

11 UPUTSTVO ZA REZANJE c) Neisjedeno drvo preloma: 1/10 preénika
« Urezite zarez priblizno na 1/3 ulaza u drvo.
A OPASNOST Pozicija ovog zareza je vazna obzirom da ¢e
Nemojte dopustiti da nos ili vrh mac¢a dodirne bilo $to drvo pokus$ati da upadne "u" zarez.
dok masina radi kako biste izbjegli povratni udarac. + Rez za obaranje se kreira na strani suprotno od
N zareza. Kreirajte rez za obaranje postavljanjem
11.1 OPSTE INFORMACIJE klina 2,5 cm do 5 cm iznad donjeg dijela zareza
i zaustavite rezanje na priblizno 1/10 prec¢nika
Slika 8-9. do unutrasnjeg ruba zareza kako biste ostavili
U svim okolnostima rad motornom pilom je posao za neizrezan dio drveta kao prelom.
jednog ¢ovjeka. * Rezom za obaranje nemojte proci kroz zarez.

Preostalo drvo izmedu zareza i reza za obaranje
¢e dijelovati kao prelom kada drvo po¢ne da
pada, vodeéi ga u trazenom smeru.

« Kada drvo po¢ne da pada, iskljucite masinu,

Nakon $to ste naucili osnovne tehnike upotrebe pile, stavite pilu na tlo i brzo se povucite.

vas$ najbolji pomoénik ¢e biti sopstveni zdrav razum.

Ponekad je tesko voditi racuna o sopstvenoj
bezbjednosti, zato nemojte preuzimati odgovornost i za
pomagaca.

3. Obaranje velikog drveta.
Prihvaéeni nacin drzanja pile jeste da stojite sa njene
lijeve strane uz lijevu ruku na prednjoj rucki tako da
mozete koristiti okida¢ desnim kaziprstom.

* Zaobaranje velikog drvec¢a sa prec¢nikom
dvostruko veéim od duzine maca, zapocnite
zarez sa jedne strane i vodite pilu do druge

Prije obaranja drveta, izreZite mala stabla ili grane. strane zareza.

Detaljno se upoznajte sa komandama i reagovanjem +  Zapoénite zadnji rez sa jedne strane drveta uz
pile. koristenje klina, rotirajuci pilu kroz deblo kako
Pokrenite masinu, uvjerite se da radi ispravno. biste formirali traZeni prelom na toj strani.

e Zatim izvadite pilu radi drugog reza.

« Uvedite pilu u prvi rez veoma pazljivo kako ne
biste izazvali povratni udarac.

« Zavrsni rez se kreira vodenjem pile naprijed
unutar reza kako bi se do$lo do preloma.

Nije potrebno snazno pritisnuti da bi se sprovelo
rezanje. Ako je lanac pravilno naostren, rezanje bi
moralo biti relativno bez napora.

Neki materijali mogu negativno uticati na kuciste
motorne pile.(na primer: kiselina drveta palme, sredstvo

za prehranu itd.) 11.3 KRESANJE DRVETA
Slika 13.
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A OPREZ
Nemoijte vrsiti rezanje pilom iznad visine grudi.

Kresanje grana oborenog drveta je umnogome isto kao i
rezanje drveta.

Nikada nemojte ukloniti granu sa drveta dok podrzava
vasu tezinu.

Pazite da vrh ne dodirne druge grane.
Uvijek koristite obe ruke.

Nemojte rezati pilom iznad glave ili sa mac¢em u
vertikalnom polozaju.

Ako dode do povratnog udarca, mozda necete imati
dovoljno dobru kontrolu da sprijecite povredu.

Budite svjesni napregnutosti grane

Ako imate debele grane, radite od van prema unutra
kako biste izbjegli da se ma¢ i lanac zaglave.

11.4 ISJECANJE DEBLA
Slika 14.

A OPREZ
Ostanite na padini iznad balvana.

Isjecanje je rezanje balvana ili oborenog drveta na
manje komade. Postoji nekoliko osnovnih pravila koja
se odnose na sve postupke isjecanja.

Sve vrijeme drzite obje ruke na ru¢kama.

Ako je moguce, izvrsite potporu debala.

Kada vrsite rezanje na padini ili uzbrdici, uvijek
stanite iznad.

| Nemojte stajati na deblu. |

11.5 NAPREGNUTOST | KOMPRESIJA
DRVETA

Slika 15-17.

A OPREZ

Ako pogresno procijenite dejstvo napregnutosti i
kompresije i reZete sa pogresne strane, drvo ¢e
uhvatiti mac i lanac, zarobivsi ih. Ako se lanac
zablokira i pila se ne moze izvudi iz reza nemojte je
izvlagiti silom. Iskljucite pilu, umetnite klin u rez kako
biste ga otvorili. Nikada nemojte primenjivati silu kada
se pila zaglavi. Nemoijte silom uvoditi pilu u rez. Tup
lanac nije bezbjedan i izazvaée prekomerno tro$enje
dodataka za rezanje. Dobar nacin da se kaze kada
je lanac tup jeste kada poc¢ne da izlazi fina piljevina
umjesto komada strugotine.

Odredena duzina drveta koje lezi na tlu ¢e biti pod
dejstvom napregnutosti i kompresije, u zavisnosti u
kojim tackama se nalazi glavna potpora.

Kada je drvo oslonjeno na svojim krajevima strana
kompresije se nalazi na gornjem delu a strana
napregnutosti na donjem delu.

Da biste vrsili rezanje izmedu ovih potpornih tacki,
prvi rez nacinite prema dolje priblizno 1/3 pre¢nika
drveta.

Drugi rez se pravi prema gore i mora se susresti sa
prvim rezom.

Velika napregnutost

Kada je drvo oslonjeno samo na jednoj strani,
napravite prvi rez prema gore priblizno 1/3 pre¢nika
drveta.

Drugi rez se pravi prema dolje i mora se susresti sa
prvim rezom.

Podsjecanje

Kada se jedan dio moze nasloniti na drugi, pravite
rez pod uglom.

12 ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

Nemojte dozvoliti da kogiona teénost, benzin, materije
na bazi petroleja dodu u dodir sa plasti¢nim
dijelovima. Hemikalije mogu izazvati ostecenje
plastike i u€initi je neupotrebljivom.

A UPOZORENJE

Nemojte koristiti snazne rastvarace ili deterdZzente na
plasti€énom kucistu ili dijelovima. Snazni rastvaradi ili
deterdZenti mogu izazvati oSte¢enje plasti€nog kucista
ili dijelova.

A UPOZORENJE

Uklonite baterijsko pakovanje iz masine prije
odrzavanja.

12.1 PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI
LANCA

Slika 2-7.

Sto vise koristite lanac on postaje duzi. Zbog toga je
vazno da redovno podeSavate lanac kako biste rijeSili
opustenost.

Zategnite lanac $to je viSe moguce, ali ne tako da ga ne
mozete slobodno vuci rukom.

A UPOZORENJE
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Labav lanac moze odsko¢iti i prouzrokovati teSku ¢ak i
fatalnu povredu.




A OPREZ

Nosite zastitne rukavice ako dodirujete lanac, mag ili
prostor oko lanca.

1. Isklju€ite maSinu.

2. Klju€em otpustite matice obloge lan¢anika.

Da biste podesili zategnutost lanca, nije potrebno da
skidate oblogu lan¢anika.

Okrenite regulator zategnutosti lanca u smjeru
kazaljke da biste povecali njegovu zategnutost.

Okrenite regulator zategnutosti lanca suprotno od
kazaljke da biste smanijili njegovu zategnutost.

Kada se lanac nalazi na traZzenoj zategnutosti,
zategnite matice obloge lan¢anika.

Povucite lanac po sredini sa donje strane maca u
suprotnom smijeru od njega. Razmak izmedu vodice
lanca i maca trebao bi biti izmedu 3 mm i 4 mm.

12.2 OSTRENJE NOZEVA

Naostrite nozeve ako lanac ne ulazi lako u drvo.

Preporuc¢ujemo da vazan posao ostrenja sprovede
va$e prodajno predstavnistvo, koje posjeduje elektriéni
ostrac.

Slika 18-21.
1. Zatezanje lanca.

2. Ugao noza ostrite pomocu zaobljene turpije od 4,5

mm.
Gornju plo¢icu, bo¢nu plo€icu i mjera¢ dubine ostrite
ravnom turpijom.

4. Sve nozeve obradite turpijom na naznac¢ene uglove i

istu duzinu.

i BILJESKA

Tokom procesa,

«  Turpiju drZite ravno na povrsini koju treba naostriti.

« Koristite sredi$nju tacku turpije.

* Kada ostrite povrsinu, upotrijebite neznatan ali
postojan pritisak.

«  Pri svakom povratnom potezu podignite turpiju.

* Naostrite noZeve na jednoj strani a zatim predite
na drugu stranu.

Zamijenite lanac ako:

+ Duzina ivica noza ne prelazi 5 mm.

» Postoji previse prostora izmedu pogonskih karika i
zakovica.

» Brzina rezanja postane previSe mala

« Lanac je ostren mnogo puta, ali to ne poveéava
brzinu rezanja. Lanac je istro$en.

12.3 ODRZAVANJE MACA
Slika 22.

Vodite raCuna da se periodi¢no izokrene kako bi se
postiglo podjednako troSenje maca.
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1. Ocistite Zlijeb maca, na primjer malim odvijacem.

2. Cistite otvore za podmazivanje.

3. Uklonite strugotinu sa ivica i poravnajte nozeve
pomocu ravne turpije.

Zamijenite mac ako:

« Zlijeb ne odgovara visini pogonskih karika (koje
nikada ne smiju dodirivati dno).

* je unutrasnjost maca istroSena i €ini da se lanac
naginje na jednu stranu.

13 TRANSPORT | SKLADISTENJE

Prije nego $to pomjerite masinu, uvijek

« Uklonite baterijsko pakovanje iz masine.

« Drzite ruke podalje od dugmeta za deblokadu
okidaca.
« Stavite futrolu na ma¢ i lanac.

Prije nego $to uskladistite masinu, uvijek

* Uklonite svo prekomjerno ulje sa masine.
* Uklonite baterijsko pakovanje iz masSine.

« Ocistite sav nezeljeni materijal sa masine.
* Uvjerite se da skladi$ni prostor

* Nije dostupan za djecu.

« Drzite podalje od sredstava koja mogu izazvati
koroziju, kao §to su bastenske hemikalije i so za
odledivanje.



14 RJESAVANJE PROBLEMA

Problem

Moguc¢i uzrok

Rjesenje

Problem

Moguéi uzrok

Rjesenje

Mac i lanac post-
aju vruci i dime
se.

Lanac je suviSe
zategnut.

Podesite zateg-
nutost lanca.

Posuda za ulje je
prazna.

Dodajte mazivo.

Zaprljanost
prouzrokuje za-
Cepljenje izduv-
nog otvora.

Uklonite mac¢ i
ocistite izduvni
otvor.

Motor radi i la-
nac rotira, ali ne
reze.

Lanac je is-
tupljen.

Naostrite ga ili
stavite novi la-
nac.

Lanac se okrece
u pogresnom
smijeru.

Okrenite petlju
lanca u drugom
smijeru.

Lanac je previse
zategnut ili labav.

Podesite zateg-
nutost lanca.

Zaprljanost
prouzrokuje za-
Cepljienje posude
za ulje.

Ocistite posudu
za ulje. Dodajte
novo mazivo.

Zaprljanost
prouzrokuje za-
Cepljenje maca i
Cepa posude za
ulje.

Ocistite mac i
¢ep posude za
ulje.

Zaprljanost
prouzrokuje za-
Cepljenje lanca-
nika i vodecih
tockica.

Ocistite lan¢anik
i vodece tockice.

Motor radi, ali se
lanac ne okrece.

Lanac je suvise
zategnut.

Podesite zateg-
nutost lanca.

Mac i lanac su
osteceni.

Zamijenite mac i
lanac ako je po-
trebno.

Motor je oste-
cen.

1. Uklonite ba-
terijsko pako-
vanje iz ma-
Sine.

2. Uklonite po-
klopac lan¢a-
nika.

3. Uklonite ma¢
i lanac pile.

4. Ocistite stroj.

Postavite ba-

terijsko pako-

vanje i vrsite
rad masi-
nom.

o

Ako se lan¢anik
okrece, to znadi
da motor isprav-
no radi. Ako ne,
pozovite prodaj-
no predstavnist-
vo.

Masina se ne
pokrece.

Aktivirana je
koénica lanca.

Povucite ko€nicu
lanca u smjeru
prema korisniku
da biste je deak-
tivirali.

Masina i baterija
nisu ispravno po-
vezani.

Vodite racuna da
dugme za otpus-
tanje baterije
klikne prilikom
postavljanja ba-
terijskog pako-
vanja.

Kapacitet bater-
ije je nizak.

Napunite baterij-
sko pakovanje.

Dugme za deblo-
kadu okidaca i
okidac¢ nisu pri-
tisnuti istovrije-
meno.

1. Pritisnite
dugme za
deblokadu
okidaca i
drzite ga.

2. Pritisnite oki-
dac da biste
ukljugili masi-
nu.

Baterija je pre-
viSe vruca ili
hladna.

Pogledaijte up-
utstvo za bateriju
i punjac.

Motor radi, ali la-
nac ne reze pra-
vilno ili se motor
zaustavlja nakon
priblizno 3 se-
kunde.

Masina je u zas-
titnom rezimu
zbog zastite
Stampane ploce.

Otpustite okida¢
i ponovo pokren-
ite masinu. Nem-
ojte silom vrsiti
rezanje.

Baterija nije na-
punjena.

Napunite bateri-
ju. Za pravilnu
proceduru pun-
jenja pogledajte
uputstvo za ba-
teriju i punjac.

Lanac nije pod-
mazan.

Podmazite lanac
da biste smanijili
trenje. Nemojte
dozvoliti da maé
i lanac rade bez
dovoljnog pod-
mazivanja.




Problem Mogucéi uzrok Rjesenje Prodajni mod- DCS-310
I:
Ohladite baterij- ©
Nepravilna tem- | sko pakovanje (znacenje “DCS” je motorna pila)
peratura skladis- | dok ne padne na Serijski broj:  C87535100001 do C87535200000
tenja baterije temperaturu ok-
ruzenja.
Direktive Harmonizovani standardi/procedure
15 TEHNICKI PODACI 2006/42/EC  EN 62841-1: 2015+A11: 2022, EN
62841-4-1: 2020
Napon 36 VDC, 40 V max 2014/30/EU  EN 55014-1: 2017+A11: 2020, EN
Brzina bez opterecenja 12 mis 55014-2: 2015
Duzina maca 300 mm 2011/65/EU,  EN IEC 63000: 2018
2015/863/EU
K itet ulj | 200 ml
apactle’ Ula za 'anac m 2000/14/EC, Dodatak V
Tezina (bez baterijskog 2,9kg 2024/1208

pakovanja, maca, lanca

pile i ulja za lanac) Nivo zvuéne  Izmjereno: 95,4 dB(A) / Zagarantova-

snage: no: 99 dB(A)

Izmjereni nivo zvuénog Lpa= 88 dB(A), Kpa= 3

pritiska dB(A) Broj sertifikata ispitivanja po standardu EZ: MD-277
Izmjereni nivo jagine zvu- |Lya= 95,4 dB(A), Kya= 3 izdaje SGS Fimko Ltd (0598), Takomotie 8, FI-00380
ka dB(A) Helsinki, Finland.
Zagarantovani nivo Lyag = 99 dB(A) Tokio, 02.02.2025.
zvuéne snage
Vibraciie 2,7 mis? K = 15 mis? /% . /(' ore
Lanac pile 90PX045X
Vodilica 12A4CD3745/1 24MLEAO4 Katsunori Kon / Glavni menader
Odjelen;j kontrolu kvalitet

Model baterije LBP-36-80/LBP-36-150 jelenje za kontrolu kvalitete

— YAMABIKO CORPORATION
Model punjaca LC-3604

16 EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Proizvoda¢: ~ YAMABIKO CORPORATION

Adresa: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo
198-8760 JAPAN

Ovlasteni pre- CERTIFICATION EXPERTS B.V.
dstavnik: Mr, Richard Glaser

Adresa: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,
Holandija

Mi, Korporacija YAMABIKO, izjavljujemo na svoju
isklju€ivu odgovornost da je u nastavku navedeni
proizvod u skladu sa sljedec¢im direktivama.

Naziv proiz-  Motorna pila
voda:

Marka: ECHO
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11 UEN cTpaHa

OBaa MOTOpHa Nusia € HaMeHeTa 3a ceyerse rpaHky, 2 OnuwTn 5E35EHHOCHM
ctebna, Tpynum 1 rpeam co avjametap yTBpAEH Co I'IPEJJ.VI'IPEHVBAH:A 3A
[OIMKMHATA Ha CeYeH-eTo Ha BOAMYOT 3a NaHell. ENEKTPUYHU ANATKU
HameHeTa e camo 3a cedere Ha ApBo.

Tpeba aa ja kopucTaT BO3pacHu nuua camo 3a A HPE.D.yrl PE.D.yBAHDE
HaABOpELLHa, AoOMallHa NpumeHa. MpouuTajte rn cute 6e36eAHOCHUN

npeaynpeanyBaka, ynatcrea, unyctpauum m
cneundukaummn gaaeHun co oBaa enekTpuyuHa
anarka. Ako He ce crnedam cume yrnamcmea

He kopucTeTe ja MoTopHaTa nuna 3a koja 6uno uen
KojalLTo He e HaBeaeHa norope.

Osaa moTopHa nuna He Tpeba Aa ce kopucTH 3a HasedeHu rodory moxe da dojde Ao enekmpuyeH
npocbecroHanHu ycnyru 3a apsja. He tTpeba aa ja ydap, noxap u/unu cepuoaHa nospeda.
KOpUCTaT Aeua Ui IUua KOULTO He HocaT COOABETHA
NYHa 3aLITUTHa onpema 1 obneka. 3auyBajTe rm cuTe NnpeaynpeayBaka U ynaTcTea 3a
norpeba Bo MAHWHA.
1.2 NPEMEAQ ynotp A
lMoumom ,enekmpuy4Ha anamka“ 6o

Cnuka 1-24. npedynpedysarbama ce 0OHecysa Ha eawama

1 Kanak 3a oau 3a 19 OpnBoa 3a Macro enekmpuyHa anamka wmo pabomu co Harojyearbe

00 enekmpu4yHama mpexa (co kabern) unu Ha

naned 20 Kneb sa soau enekmpuyHama anamka wmo pabomu Ha 6amepuja

2 TlpedeH 3alWTUTHUK 21 TOroHcku 3anyeHuK (663 Kabern).
3a paue/convpadka Ha naHel
3a nawey 22 Cekau 21 BE3BEOHOCT BO OBJIACTA

3 Mpearapaika (@ 3 Gouera oo sacewn KA[E LUTO CE PAEOTH
nesata payka)

4 3aknyuyBarbe Ha 24 3acek o sapHata +  OppXyBajTe ro MecToTo Kage WTo paboTuTe
npeknHyBa4oT 3a CTpana 4MCTO M A06pPO ocBeTneHo. HeypedHume u
YKkpaneuoT 25 KnnHosw (kora uma memHume Mecma ce rno2o0HU 3a He3200U.

5 lpekuHysay 3a npocTop) ] + He pakyBajTe CO eneKTpU4HM anaTki Bo
YKpanewoTt 26 Hacoka Ha narare MecTa Kage WTo atmocdepaTa e NnoAnoxHa

6 KanakHa 27 HauuH Ha eKCnno3uu, Kako Ha Npumep BO NPUCYCTBO
pesepBoap 3a JMpviBnekyBame Ha 3ananuBu TEYHOCTU, rACOBM UMK NpaB.
macno nonpeky* Enekmpu4Hume anamku co3dasaam UCKpu

7 Vnavkarop 3a 28 3aceuy 3a nararwe Kouwmo mMoxe 0a au 3ananam npasom unu
macno Ha ApBoTO napeama.

8  CrpaHmunu 3anum 29 Ocrasete « [Oeuata mn cnyyvajHuTe MMHYBauu Tpeba na 6upar
Nanelt 3a nana rpaHKITE LUTO ro ropaneky oA Bac kora pakyeare CO efieKTpuHa

9 u noTnvpaar 3a Ha anarka. AKO HeKoj 8U 20 003eMe 6HUMaHUemo,

10 Bopawd 3a naHey kpaj moxe 0a useybume KoHmpona.

11 OgsptyBay ;

30 Tluarajte i 2.2 ENEKTPUYHA BE3BEOHOCT

12 3apgHa padka (3a TpynuuTe 3a
AecHara pavka) nornopa nop * [MpuknyvyouuTe Ha eneKkTPUYHUTE anaTku Mopa

13 [pucnocobysay 3a crebroro Aa oarosapaart Ha npukny4Huuara. Hukoraw
3aTerHyBare Ha 31 HewuceueH penon He MeHyBajTe ro NPUKNY4OKOT Ha Koj 6uno
naHeLoT pBO HauuH. He KopucTeTe HMKaKBU NpUKNyYouu 3a

14 Kanak Ha 3anyeHuk 32 OTBOpeHo ajanTep co 3a3eMjeHM eNleKTPUYHM anaTku.

HenpomeHemume u coodeemHume rpuKky4yoyu Ke

15 HaBpTku 3a kanak 33 3arsopeHo P pUKIyioy

" NYEHIKOT " 20 Hamanam pusukom 00 eflekmpuyeH yoap.
a 3aM4eHNKo 34 1/3 gujamertap. U6 . .
M . 36erHyBajTe KOHTaKT Ha TeNoTO CO 3a3eMjeHun

16 MawwvHcka 3aBpTka 3a na usberHete i

NOBPLUMHM, KaKo LITO ce LieBKUTe, paaujaTtopuTe,
3a 3aTterHyBakwe Ha pasgenysare
nakeL Ha nuna . ) wnopeTtuTe n ppmxnaepute. [locmou 320nemeH
3 35 3a kpaj, 3aceK Koj pusUK 00 enlekmpudeH ydap ako mesiomo eu e
17 3anyeHuk Ke ro ocrnabHe 3a38MjeHo.
18 Konuye 3a Bagere ApBOTO

Ha GaTepujata
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* He u3noxyBajTe ru enekTpMyHuTe anaTkv Ha
[OXA UMW BNaXHU ycrnoBu. Ako Haenese soda 80
efleKmpuyHama anamka, pusukom o0 cmpyeH yoap
Ke ce 32onemu.

* He onToBapyBajTe ja xuuata. Hukoraw He
KopucTeTe ja XKuuara 3a Hocekbe, Breyere
WK UCKNyYyBake Ha enleKTpuyHaTa anaTtka og,
HanojyBakeTo. YyBajTe ro kabenor noganexy op,
TONNWHA, Macro, ocTpy paGoBu UNU NOABMKHU
penoBu. OwmemeHume unu 3anaemkaHume
Kkabnu 20 32onemysaam pu3ukom o0 efneKmpuyeH
yoap.

+ Kora pakyBaTte co enekTpu4Ha anatka
Ha OTBOPEHO, KOpUCTETEe NPOAOIKEH
kaGen norogeH 3a HagBopeLlHa ynoTpeba.
Ynompebama Ha kaber no2odeH 3a HadgopewHa
yrnompeba 20 Hamarlysa pusukom 00 efeKmpuyeH
yoap.

+ Axko mopa Aa paboTtuTte co HeKoja enekTpuyHa
anaTtka Ha BNaXHo MecTo, Kopucrete
HanojyBame 3awTtuTeHo co YPE[ 3A 3ALUTUTA
O AUPEPEHLUWJANHU CTPYU (RCD).
Kopucmeremo Ha RCD 2o Hamarnysa pu3ukom o0
cmpyeH ydap.

2.3 JINYHA BE3BEOHOCT

+ BupeTte BHMMaTenHu, rnepAajte WTO NpaBuTe
Y KopucTeTe 3apaB pa3yMm Kora pa6otuTe
co enekTpuyHaTta anatka. He kopucrerte ja
erleKTpMYHaTa anarka Kora cTe yMOPHU U nog,
AejcTBO Ha Apora, ankoxon unu nekosu. Camo
edeH MOMeHM Ha He8HUMaHUe npu pakyeare co
enekmpuyHa anamka moxe 0a dogede 00 cepuo3Ha
Jlu4Ha rnospeda.

+ Kopwucrterte nuyHa 3awTnuTHa onpema. Cekoraiu
HoOceTe 3aWTuTa 3a o4n. AKo 3awmumHama
ornpema (macka npomue npas, 3aWmumHu 0byeKu
KOU He ce nuszaam, mepoda Kana usnu 3awmuma 3a
ywume) ce Kopucmu 3a coodeemHume ycriosu, Ke
ce Hamanam siu4HuUme nospeou.

* CnpeyeTe HeHaMepHO BKIy4vyBatse. [orpuxere
ce NPeKMHyBa4yoT Aa 6uae Bo UCKIyyeHa
nonox6a npea noBp3yBake Ha U3BOP Ha
HanojyBake u/unu nakyBawe Ha 6aTepum 1 Kora
ja 3emarte unu ja HocuTe anatkaTta. Hocer-emo
e/1eKmpUYHU anamku co rPcmom Ha fpeKuHysa4yom
unu Harojyear-e Ha efiekKmpuYyHU anamku co
rpeKuHysay 80 8Kiy4yeHa nonoxba ce npuyuHa 3a
He3eo0u.

« OTcTpaHeTe ru cuTe Kny4eBu 3a
npucnocobyBake npeA Aa ja BKIy4YuTe
ernleKTpMyYHaTa anarka. AKo 20 ocmasume Kiy4om
npukayeH Ha pomupaykuom e 00 eflekmpuyHama
anamka, moxe da 0ojoe do nuyHa nospeoa.

» He nocerHyBajte npepaneky. [ipxete ce LBPCTO
W ypamMHOTEeXeHO Leno Bpeme. Taka Ke umame
nodobpa KoHMpora Had enekmpu4yHama anamka 6o
HeouyekysaHu cumyayuu.
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O6nekyBajTe ce cooaBeTHO. He HoceTe na6asa
obneka unu HakuT. YyBajTe ru kocata, obnekarta
1 pakaBuULMTe NopAarneky oA NoABWKHUTE
aenoBu. /labasama obrieka, HakKumom usu
doneama Koca Moxe Oa ce 3arnemkaam 6o
rnodsuwxHume 0ernosu.

[okornky ce o6e36eneHun ypeam 3a NnoBp3yBake
Ha oGjeKkTuTe 3a eKcTpakumja u cobmupame Ha
npawmHa, norpuxeTte ce Aeka ce NOBP3aHU U
npaBunHo ce kopuctat. Cobuparemo npae Moxe
Oa eu Hamarnu He32o0ume rnpedussukaHu 00 rpas.
He po3BonyBajte Aa craHeTe MHAUMEPEHTHU

1 Aa rv UrHopupare Havenara 3a 6e36egHocT
npu pakyBake CO anarkara camo 3aToa LuTo ja
KOpUcTUTe YecTto. EOHO HesHUMamerHo Oejcmeo
Moxe Oa npedussuka cepuo3Ha rnospeda 8o des1 00
ceKyHOa.

24 KOPUCTEHE U rPUNXA 3A

ENIEKTPUYHATA AJIATKA

He npumeHyBajTe npekyMmepHa cuna Ha
anatkarta. Kopucrere ja cooaBeTHaTa
erneKkTpuYHa anartka 3a notpeGHaTa npumeHa.

Co npasunHama enekmpuyHa anamka nooobpo u
nobe3bedHo Ke ja 3aspwume pabomama co bp3uHa
3a Kojawmo e HameHema.

He kopucTeTe ja enekTpuyHaTa anaTka ako
NPEeKMHYBa4yoT He ce BKIy4yBa U He ce
ucknyyvysa. Cume efleKmpuyHU anamku Kouwmo
He Moxe Oa ce KOHmporupaam co NpeKuHysad ce
onacHu u Mopa da ce nornpasam.

WUcknyyeTe ro npukny4oKkoT oa U3BOPOT HA
HanojyBate U/unu nssageTe ro naKyBakeTo

Ha 6aTepum ako Moxe Aa ce OABOU of,
enekTpUYHaTa anartka, npea Aa BpiuTte

KaKBW 6uno npucnocobyBama, MeHyBake Ha
AoAaTOLM UNK CKNaaupate Ha enekTpUYHU
anartku. Bakeume npeseHMusHU MepKu 3a
6e3bedHocm 20 Hamarysaam pusukom o0 cry4ajHo
8KITydysarbe Ha eflekmpuyHama anamka.
EnekTpu4yHMTe anaTku WITO He ce BO ynoTpe6a
JyyBajTe r'v noaaneky oa Aodar Ha geua u

He [03BONYBajTe CO eNneKkTpMYHaTa anaTka aa
paKyBaaT Nvua Ha KOMLUTO He UM ce MOo3HaTh
anarkara unm oBue ynatcTBa. EnekmpudyHume
anamku ce onacHu 80 payeme Ha Heoby4YeHU
KOPUCHUYU.

OpapXKyBajTe r'v enekTpMYHUTe anaTku u
popatouuTe 3a HUB. NpoBepeTe ganu
NoABWXHUTE AENOBU Ce COOABETHO MOpaMHeTH
1 Aia He cNy4ajHO MMa HeKaKBO CrnojyBake Mery
HUB, Aanu UMa CKPLUeHW AeNoBU U NpoBepeTe '
CUTe ApYrv cocTojom LITO MOXe Aa BnunjaaTt Bp3
paGoTeHeTo Ha enekTpMyHaTa anarka. [lokonky
e oliTeTeHa, NonpaeBeTe ja enekTpUYHaTa anartka
npea ynotpe6a. MHozy He3200u ce npedu3sukaHu
00 criabo o0pxKysaHu enekmpuyYyHU anamku.



+ OapxyBajTe ' anaTkuTe 3a ceYele OCTPU U
yucTun. 3a coodsemHoO 0OpXKysaHUMe anamku 3a
ceyerbe co ocmpu pabosu 3a ceder-e nocmou
rnomarna eepojamHocm 0a ce cep3am U rosiecHo ce
KoHmponupaam.

+ Kopwucrete ru enektpuyHara anarka,
[opaTouuTe, AeNOBUTE Ha anaTkaTa UTH. BO
COrnacHocT CO OBMe ynaTtcTBa, UMajku rm
npeaBua ycnoeuTe 3a pa6oTa u pa6orarta WwTo
Tpeb6a Aa ja nsBpmre. Co ynompebama Ha
efnekmpuyHama anamka 3a pasfu4yHu pabomu 00
OHue 3a Kouwmo ce HameHemu, Moxe da 0ojoe 0o
onacHa cumyauuja.

+ PaukuTe 1 noBpLIMHUTE 3a ApPXeHe OAPXKYBajTe
T'M CyBM, YNCTU U 6Ge3 Macno unm MacTu Ha
HUB. Jluzzasume payku U NOBPWUHU 3a OpXeHe
He 0o380r1y8aam 0a ce paKysa co arnamkama
u ucmama 0a ce KOHMPOUPa 80 HEOYEKy8aHU
cumyayuu.

2.5 YNOTPEBA U TPUXA 3A
BATEPUJATA HA AJIATKATA

» TonHeTe camo co nomnHay HaBeAeH oA,
npou3BoANTENoT. [1osiHay Kojumo e coodeemeH
3a e0eH mur Ha nakysare Ha 6amepuu Moxe
Oda cozdade pusuk 00 noxap Kkoza ce Kopucmu co
Odpyz0 nakyeare Ha bamepuu.

+ KopwucTeTe enekTpuyHM anaTku camo co
cneuujanHo Ha3Ha4YeHU NakyBaka Ha 6aTepumn.
Ynompebama Ha kakeu 6uso opyeu 6amepuu Moxe
Oa cozdade pusuk 00 nospeda u rnoxap.

+ Kora 6aTepujaTa He e Bo ynoTpe6a, yyBajTe ja
nopaneky o ApPYrv MeTanHu npeameTH, Kako
LWITO Ce CNOjHULM 3a XapTuja, Kene3Hu napu,
Kny4eBw, Wajku, wpacdoBu unu apyru manu
MeTanHu npeaMeTy KOULWITO MOoXe Aa noBp3aTt
efieH TepMuHan co apyr. Ako dojoe 0o kpamok
croj Ha mepmuHanume Ha bamepujama, moa Moxe
Oa npedu3suka u32opeHuyU uu noxap.

+ Bo ycnoBu Ha npekyMmepHa cuna, Moxe aa
nUcTeye TeYHOCT oA GaTepujaTa; BO TaKoB
cny4aj, nsberHyBajte gonup. Ako cnyyvajHo
[ojaeTe Bo aonup, UCnnakHeTe co Boaa. Ako
Te4yHOCTa Aojae BO AONUP CO OuYUTe, BegHall
nobapajre MegMUMHCKa Nomoll. TeyHocma wmo
ucmekysa 00 bamepujama moxe 0a rnpedussuka
HalpasHysaH-€e UIlu U320peHuUU.

* He kopucTteTe 6aTepum n anatku WwTo ce
owTeTeHn unu moaudmnumnpanun. OwmemeHume
unu modugpuyupaHume bamepuu moxe 0a
rnokaxxam 3Hauu Ha Herpedsudnueo odHecysarbe
wmo moxe da dosede 0o rnoxap, ekcrioauja unu
pu3uk 00 nospeoa.

* He usnoxysajte rm 6atepujata u anatkata
Ha oraH Unu Ha NpeKymepHa Temneparypa.
WU3noxysaremo Ha o2aH unu Ha memnepamypa
nosucoka 00 130°C moxe Oa npedussuka
ekKcrinoauja.

CnepgeTe rv cute ynaTcTBa 3a NorHete U He
nonHeTe ru 6atepujara u anaTkaTta HagBop

opf, onceroT Ha TemnepaTypa HaBefeH BO
ynatcTBara. AKO ce MOIHU HernpasusiHo Usu Ha
memmnepamypu Kou ce Hadsop 00 HagedeHuom
oricee, Moxe 0a 0oj0e 0o owmemyesare Ha
6amepujama u da ce 32o0/1emMu pu3ukom 00 roxap.

2.6 CEPBUCHUPAIE

EnektpuuHata anaTtka Tpeba na ja cepBucupa
nuue kBanuduKyBaHo 3a nonpaBKK camo

CO MAEHTUYHU 3aMeHCKU AenoBu. Taka Ke
6udeme cuzypHu Oeka efnleKmpu4yHama anamka e
3awmumeHna.

Hukoraw He cepBucupajTe owTeTeHU 6aTepuu.
Bbamepuume mpeba 0a au cepsucupaam camo
rpousgodumenom unu ogrnacmeHume cepeucepu.

BE3BEAHOCHU
MPEAYNPEOYBAHA 3A
MOTOPHATA NUNA

YyBajTe ru cute AenoBu of TenoTo nopaneky
oA naHeLOT Ha Nunara kora paboTu MoTopHaTa
nuna. MNpep pga ja BkNyuyntTe MOTOpHaTa nuna,
norpuxeTte ce AeKa NaHeLOT 3a NunaTa He goara
BO KOHTaKT cO HUWTO. MoMeHm Ha HegHUMaHue
dodeka pabomume co MOMOPHU nunu Moxe 0a
npedussuka 3arnnemkysare Ha obrekama unu
mesiomo co naHeyom 3a nusna.

Cekoralu ApxeTe ja MOTOpHaTa nuna co gecHara
paka Ha 3aHaTa payka U neBaTa paka Ha
npepHata payka. [Jpxesemo Ha MomopHama
nuna co obpamHa KoHguaypauyuja Ha pakama 20
320r1emyea pusukom o0 nu4Ha nospeda U HUKo2aw
He mpeba Oa ce npakmukyea.

[pxeTe ja MOTOpHaTa NUNa camo Co U3oNMpaHu
NOBPLUMHU 3a ApXeke, 3aToa LUTO NaHeLoT

Ha nunara Moxe Aa Aojae BO KOHTAaKT Co
CKpPUWeHW XuUuW. JTaHyume Ha nunama Kouwmo
doaraam 60 KOHMaxkm co Xuuya ,100 HaroH" Moxe
Oa au Harnpasu u3noxeHume memarsHu denosu 00
mMomopHama nuna ,nod HarnoH“ u moxe 0a dojoe 00
eniekmpuyeH ydap Ha oriepamopom.

Hocete 3awtuTHa onpema 3a ouute. Ce
npenopavyBa AONONHMTENHA 3aWTUTHa onpemMa
3a CnyxorT, rnaBara, paieTte, Ho3eTe U cTananara.
CoodsemHama 3awmumHa onpema Ke ja Hamanu
niudHama nospeda 00 1lemayku ocmamouyu unu
Crly4yaeH KOHmakm co naHeyom Ha rnuniama.

He pakyBajTe co MoTopHaTa nuna Ha ApBO, Ha
cKarna, Ha KpOB UNU Ha HecTabunHa nornopa.
Pabomama Ha MOmMOpHa nuna Ha 080j Ha4UH MOXe
da pesynmupa co Cepuo3HU STUYHU rospedu.
Cekorall cTabunHoO 3acTaHeTe U paKyBajTe

CO MOTOpHaTa nuna camo Kora ctouTe

Ha (pMKCHa, CUrypHa U paMHa NoBpLUMUHA.
Jluzzagume unu HecmabunHUMe Mo8PWUHU MOXe



Oa npedussukaam eyber-e pamHomexa unu
KOHmMposia Ha MomopHama nura.

Kora ceueTe ronema rpaHka kojawTo e noa
3aTerHyBake, BHUMaBajTe Aa He BU ce BpaTu.
Koea Ke ce ocrobodu 3ameeHy8aH-emo 80
OpeeHuUme ernakHa, 2onemama spaHka Moxe 0a
20 yOpu onepamopom u/unu 0a ja ucghpnu
mMomopHama runa 00 KOHmpora.

Bupete MHoOry npeTnasnuem npu cevere
FPMYLLKU M cagHULK. TeHKUOm mamepujarn Moxe
da 20 hamu naHeyom Ha nunama u da ce
3arnnemka KoH eac unu 0a ee noeseqe 00
pamHomexa.

HoceTte ja MoTOpHaTa nuna Ha npepHaTta

payka co UcknyveHa v ogaaneyeHa MOTOpHa
nuna of Bawerto Teno. Kora ja npeHecyBate
WNnK ja cknaguparte MOTOpHaTa nNuna, cekoratu
nocTaByBajTe ro kanakoT Ha BOAMYOT 3a naHel,.
lMpasunHomo pakysare co MomopHama rnusna ke
Ja Hamarnu eepojamHocma 3a Criy4aeH KOHmaxkm co
dsuUXKeYKUOM naHey Ha nunama.

CnepeTe rv ynarcTeata 3a NogMaykyBame,
3aTerHyBak-e Ha NaHeLoT U MeHyBake

Ha BOAMYOT M Ha naHeuoT. HenpasunHo
3ameeHamuom usnu nodMaykaHuoOm naHey, Moxe
Oa ce ckpwu unu 0a ja 32o/1emu waHcama 3a
nospameH yodap.

CeueTe camo gpBo. He kopucTeTe ja MoTOpHaTa
nuna 3a HeHaMmeHeTu uenu. Ha npumep, He
KopucTeTe ja MOTOpHaTa nuna 3a ceyete

Ha MeTan, NnacTuka, SUAHN KOHCTPYKLUK

WINK rpagexHn maTepujanm KOULWTO He ce
nspaboTeHun oa ApBo. Ynompebama Ha
MomopHama rnusa 3a pas3fu4yHu pabomu 00
npedsudeHume moxe d0a dogede 00 onacHa
cumyauuja.

He o6uayBajTe ce na cevete ApBa Aoaeka

He rn pasbepeTe pu3nLMTE U Kako Aa rm
nsberHete. Moxe 0a dojde 0o cepuo3Ha nospeda
Ha ornepamopom usu Crly4ajHu MUHyeadyu Koaa Ke
nara uce4eHomo 9dpeo.

CnepeTe rm cute ynaTcTBa Nnpu Ynuctewe

Ha 3arnaBeHWOT MaTepujan, cknagupatwe unu
cepBucUpake Ha MoTopHaTa nuna. NMpoBepeTte
[anv NpeKMHyBa4voT e UCKIyYeH 1 aanu

e oTcTpaHeTa 6aTtepujaTa. HeoyekysaHomo
akmusuparbe Ha MOmopHama nusna rnpu
yucmeremo Ha 3a2naseHuom mamepujan unu
cepaucuparemo Moxe 0a pesysmupa co cepuo3Ha
nu4Ha rnospeda.

KOHTaKTOT CO BPBOT BO HEKOM Crly4an Moxe Aa
npegv3Buka HeHagejHa obpaTtHa peakuuja, yaupajku ro
BOAMYOT 3@ NaHeL, Harope v HaHasaj KOH onepaTopoT.

dakareTO Ha NaHeLoT Ha nNunaTta AoSX rOpHUOT Aen o4
BOAMYOT 3a NaHeL, Moxe 6p30 Aa ro TypHe BOAUYOT 3a
naHeL Ha3a[ KOH onepaTtopoT.

Burio koja of oBue peakumy MOXe Aa npeaussuka aa ja
n3ryGuTe KOHTposaTa Bp3 nurara LTo MOXe Aa AoBeae
[0 cepvosHa nuyHa noepega. He ce notnupajte
VCKITY4MBO Ha CUTYPHOCHWTE Ypeau BrpafeHn BO
nunara. Kako KOpycHUK Ha MOTOpHaTta nuna, Tpeba

[a npesemeTe HEKOmKy YeKopu 3a a rvm OfpXysare
paboTHUTe MecTa 3a ceverbe 6e3 Hearoam unm
nospeau.

MoBpaTHUOT yaap e pesynTar Ha HenpaswusHa ynotpeba
Ha anartkara u/unm HETOYHM onepaTBHK NpoLeaypy
WNY YCIIOBM 1 MOXeE [a ce U3berHe co npesemarse
COOMBETHU MEPKM Ha NPETNasnueocT, HaBeaeH!
nopony:

« OppXxyBajTe LUBPCT CTUCOK, CO nanuurte n
nNpcTUTe OKOJy paykuTe Ha MOTOpHaTa nuna,
CO ABeTe paue Ha Nunara v TefnoTo U pakaTa
NoCTaBeHM Ha TOj HaYMH LITO OBO3MOXyBaaT Aa
M3OPXUTE HA CUIINTE Ha NOBPaTHUTE yaapu.

OnepaTtopoT MoXe Aa N KOHTponupa cunuTe 3a
noBpaTeH yaap ako npe3emMe CooABETHW MepKM Ha
npeTnasnueocT. He ucnyLuTajte ja MoTopHaTa nuna.

* He pocerHyBajte npemHory naneky u He ceyete
Hapa BMCUHaTa Ha pamMoTo. Ha 0BOj Ha4uH ce
cnpeyvyBa HeHaMepeH KOHTaKT CO BPBOT U ce
0BO3MOXYBa nogobpa KOHTpona Ha MoTopHaTa
nuna Bo HEOYEKYBaHMN CUTyaLuK.

+ KopucTteTe caMo 3aMeHCKU BOAWNYM U NaHLUU
HaBeAeHMW of NPou3BOAUTENOT. HecooaBeTHNTe
BOAMYM M NaHLM 3a 3aMeHa MOXe Ja Npeanssukaat
KpLUeH-e Ha MaHeLoT u/unv noBpaTeH yaap.

+ CnepeTe rv ynarcrtBara Ha Npon3BoAUTENOT
3a oCTpeH€e U 0ApXKyBak€e Ha NaHeLoT 3a
nuna. HamanyBar€eTo Ha BUCHHATa Ha MepayoT
Ha anaboynHa MoXe Aa foBede A0 3roneMeH
nospaTeH yaap.

4 CNPEYETE o NOBPATHNOT

YOAP HA OMEPATOPOT

MoBpaTeH yaap Moxe [a HacTaHe Kora HOCOT Unu
BPBOT Ha BOAMYOT 3a NaHeL, 4onupa npeameT Unu Kora
[IPBOTO Ce 3aTBOpa U1 ro CTUCKA NaHeLoT Ha nunara npu
cever-eTo.
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5 NMPEMOPAYAH ONCEr

OGjacHyBame

HA AMBUEHTAIMHA QS [pxete co gBeTe paue.
TEMMEPATYPA: >
Mpeamer Temnepartypa OlNACHOCT! BHumasajTe co

Oncer Ha Temnepatypata |0 °C ~45°C
3a cknagupatrse Ha
ypenot

Oncer Ha Temnepatypata |0 °'C ~45°C
3a pabora Ha ypenoT

Oncer Ha Temnepatypata |4 °C~40°C
3a nonHete Ha
aKymynartopot

Oncer Ha Temnepatypata |4 °C ~40 °C
3a paborta Ha nonHa4oT

Oncer Ha Temnepatypata |0 °C ~45°C
3a cknagupatrse Ha
akymynaTopot

Oncer Ha Temnepatypata |0 °C ~45°C
3a npasHerbe Ha
akymynaTopoT

<N
noBpaTHUTE yAapu.
2 OtcTpaHeTe ja 6atepujata
/" npef BpLUeHe akTUBHOCTU 3a
OfpKyBaH-e.
[apaHT1paHoO HMBO Ha jauyvHa Ha
D L 3ByKOT
dB

7 HUBOA HA PU3UK

CnefHuTe curHanHy 360poBu 1 3HaYeHa uMaar 3a Len
[0a rv objacHaT HMBoaTa Ha pU3MK NOBP3aHU CO OBO]
npousBeog.

CUMBO [CUTHAN
n

3HAYEHE

6 CUMBOIJIN HA NMPOU3BOOOT

Moxe pna ce kopuctaT Hekou of criegHuBe cumbonu
Ha npou3sogoT. [NpoyyeTe M 1 Hay4eTe LWTO 3HaYaT.
Coo/1BETHOTO TOSKyBake Ha cumbonuTe ke Bu
0BO3MOXM [la paKkyBaTe CO MPOU3BOAOT Ha nopobap un
nobesbeneH HauvH.

Cumbon OGjacHyBame

[vpekTHa cTpyja - Tun unu
KapakTepUCT1Ka Ha cTpyja.

OlMNACHOCT | O3HauyBa HenocpenHo

onacHa cutyauuja koja, ako
A He ce n3berHe, ke goseae
[0 CMPT UIn cepro3Ha
nospeaa.

MPEAYMNPEN | O3HauyyBa noTeHuujanHo
YBAHE onacHa cutyauuja koja,
A ako He ce nsberHe, moxe
fAa noseae A0 CMPT unu
cepuo3Ha nospeaa.

Mepku Ha NpeTnasnuBOCT LITO
Ce ofHecyBaaT Ha BallaTta
6e3beaHoCT.

MpounTajTe m n pasdepete v
cuTe ynatcTea npej Aa pakysate
CO MPOU3BOAOT U CreAeTe M cuUTe
npepynpeayBsarba U ynatctea 3a
6e3beaHOCT.

BAXXHO OsHauyBa noTeHuujanHo
onacHa cuTyauuja Koja,

i | ako He ce nsberHe, moxe
[a aosefe 40 mana unu

ymepeHa nospeaa.

BENELLKA Ce popaBa 3a aa
ﬂ ce HaBegart noeeke
MHOopMaLmu.

HoceTe 3awTnTHa onpema 3a
o4yunTe 1 3a ywuTe, HoceTe LBpcTa
Kana cekorawl Kora uma pusuk ga
nagHaT Hekou npeameTu.

KopucTteTe cooaBeTHa 3aluTvTa 3a
cTanarno-Hora u anaHka-paka.

He n3noxyBsajTe ro nponssoaoT Ha
[OX[, UMW BNAXHWU YCIOBMU.




8 PELUUKITMPAHE

OppenHo cobupatse. He cmee ga

ce bpna co BooGMYaeHnoT otnag

01 AOMaKMHCTBOTO. AKO € HEONXO4HO
MaluMHaTa Ja ce 3aMeHV Unn ako Beke
He BM e noTpebHa, He dpnajte ja co
0TnajoT o AOMAaKUHCTBOTO.

OppenHoTo cobupare Ha
MCKOPUCTEHWTE MALUMHU U NaKyBaka
0BO3MOXYBa peLyVKnpame Ha
martepujanvTe U NOBTOPHO KOPUCTEHE.
KopucTereTo Ha peuuknupaHu
maTtepujanv nomara fa ce cnpeuu
3araflyBabeTO Ha OKOnMMHaTa u rm
HamanyBa notpebute 3a HeobpaboTeHn
martepujanu.

L

Ha kpajoT oA HMBHWOT KopuceH paboTeH
Bek, dpneTe rn 6atepumte BHUMaBajkn
Ha okonuHaTta. batepwujata cogpxu
maTepujan KojLIToO e onaceH 3a Bac U 3a
okonuHaTa. Mopa fa rv oTcTpaHuTe u
dpnuTe BakBUTE MaTepujany ogaenHo,
Ha nokauuja kage LTo ce npudakaat
NNTUYM-joHCKM BaTepun.

Batepun

Tn-joH

9 WHCTANUPAHKE

A TPEOYNPEOYBAHE

He meHyBajTe unu He KopucTeTe A0AATOLM KOULLTO He
Cce npenopayaHu o4 nNpon3BonTeENoT.

A NMPEOYNPEOYBAHE

He uHcTanvpajte nakysare Ha 6atepunte goaeka He
Vi COCTaBWTE CUTE [ENOBU.

9.1 OTNAKYBAJTE JA MALUNHATA

A NPEOYNPEOYBAHE

BHMMaTenHo npounTajTe ro NpUupaYHmnKoT 3a pakyBayun
3a fa 6uaeTe CUrypHu feka npaBurHo Ke ro ckrnonute
npousBofoT. KopucTereTo HECOOABETHO CKMOMEH
npov3Boz MOXe [a [oBeae A0 He3roaa unu o
cepuosHa nospeaa.

A MPEOYMNPEOYBAHE
*  AKO Hekou [1eNnoBM O/} MalLMHaTa Ce OLITETEeHN, He
KopucTeTe ja MalumHaTa.
*  AKO He v umate cuTe OenoBu, He pakyBajTe co
MalumHaTa.
* Ako Hekov 1enoBW Ce OLUTETEHW UM HeJocTuUraar,
KOHTaKTUpajTe co cHabayBayoT.

1. OTBopeTe ro nakyBakeTO.
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2.

KyTujata.
3. WsBapeTe r1 cuTe HecknoneHun AenoBm of KyTujata.
4. W3Bapgerte ja mawumHaTta of kyTujaTta.
5. ®pneTe rv kyTHjaTa U MaTepujanoT of NakyBaHeTo
BO COFMACHOCT CO NMOKarHNUTEe NpOonucu.
9.2 [OOOAQOETE o CPEOCTBOTO 3A

MpounTajTe ja foKyMeHTaumjaTa gafeHa Bo

NOAMAYKYBAHE 3A BOOUYOT
3A JIAHEL U NAHELIOT

MpoBepeTe KOrKy Macsio Ma Bo MalumHata. AKo
HMBOTO Ha Macrio € HWUCKO, A0AaAETe Mo CPEACTBOTO
3a nogMavKyBare 3a BOAWYOT 3a NaHel, v NaHeLoT Ha
CIEAHVNOB HauMH.

i BAXHO

KOpMCTeTE CpencTBo 3a nogMavkyBak€ 3a BOOUYOT 3a
naHey 1 naHeuoT KOewWwTo € HaMeHeTo camMo 3a naHun
M Macna 3a nogmMmadkyBame 3a naHuu.

i BEJIELLKA

MawwwuHaTta cabpuyku goara 6e3 cpeacTso 3a
noaMayKyBare 3a BOAWMYOT 3a NaHeL, U naHewoT.

1. OnaGaBeTe ro 1 U3BafeTe ro KanakoT o4
pe3epBOapoT 3a Macro.

2. CraBeTe ro MacrnoTo BO pe3epBoapoT 3a Macro.

3. Cneperte ro MHAVKaTOPOT 3a Macro 3a Ja ce
NorpwxnTe Aeka He HaBnerysa He4ncToTuja Bo
pesepBOapoOT 3a Macrno Aofeka ro JoaasaTe
MacnoTo.

4. CraBeTe ro kana4erto.

5. CrerHerte ro kanadyero.

6. KomnneTtHuoT pesepsoap 3a macro ke Tpae 15 - 40

MUHYTH.

i BAXHO

He kopucTeTe BankaHo, KOPUCTEHO M
KOHTamuHupaHo macno. Moxe Aa aojae Ao
OLITETYBat-€ Ha BOAUYOT 32 MaHew, Unv naHewuor.

9.3 COCTABETE I'm BOOU4YOT 3A
JNNAHEL U NAHELOT
Cnuka 1-7.

1. OrTcTpaHeTe rm HaBpTKUTE Of KanakoT Ha NaHeLoT
CO KIyYOT.

OTcTpaHeTe ro kanakoT Ha naHeLoT.

3. BMeTHETe ro NMOroHCKUOT 3anYeHrK Ha NaHeLoT BO
XreboT Ha BOANYOT.
4. CraBeTe I'v cekaymTe Ha NaHeLOT BO Hacoka Ha

pabotaTa Ha naHeLoT.



5. CraBeTe ro naHeLoT BO nornox6a 1 nposeperte ganu
jamkaTa e 3ag BogMYOT 3a naHeLw,.

6. [pxeTe rv naHeuoT 1 BOANYOT.
CraBeTe ja jamkaTa Ha NaHeLoT OKOIy 3an4eHuKoT.

MorpwxeTe ce Aeka OTBOPOT 3a uUrna 3a
3aTerHyBakbe Ha NaHeLoT Ha BOAMYOT 3a naHew
npaBuWITHO ce BKIOMyBa CO MalLUMHCKaTa 3aBpTKa.

9. lMocraBeTe ja noknonkata Ha NaHeLoT.

10. 3aterHete ro naHeuoT. Bugete Bo [Ipucrocobysare
Ha MpumMuUcoKom Ha fiaHeyom.

11. 3arterHeTte rv HaBpTKUTE KOra NaHeLoT e Jo6po
3aTerHar.

AKO ja BKMy4MTE MOTOPHaTa Nuna co HOB naHeL,
ucnpobajte ja 2 4o 3 MuHyTU. HoBWOT NaHew,
cTaHyBa nofosr no npearta ynorpeba, ucnutajte ja
3aTerHaTocTa v 3aTerHeTe ro naHeLoT AOKOJIKY e
notpe6Ho.

9.4 TOCTABETE JA BATEPUJATA

Criuka 2.

A TMPEOYMNPEOYBAH

» Ako GaTepwujaTa Unm NOMHaAYoT Ce OLITETEHM,
3ameHeTe .

+ 3anpeTe ja MalwmHaTa 1 novekajte godeka
MOTOPOT He 3acTaHe npep fa ja cTaBuTe uUnu
nsBaguTte b6atepwjara.

« lpounTajTe ru, pasbepeTe rvi n cnegete rm
ynaTtcTBaTta BO NpupayHuKoT 3a baTepujata un
NOMHAYOT.

1. MopamHeTe 1 pebpeHuaTa Ha nesaTta cTpaHa
Ha BaTepujata co BanabHaTUHUTE Ha AenoT 3a
6atepuja.

2. MpwuTncHeTe ja batepujata Bo Aenot 3a 6aTtepuja
pofeka 6atepumjata He ce NoCTaBum LiBPCTO Ha
COO[IBETHOTO MECTO.

3. Kora ke yyeTe knuk, 6atepujata e noctaBeHa.
9.5 W3BAOETE JA BATEPUJATA

Cruka 2.

1. TMpuTUCHETe 1 3afpXKeTe Ha KONYeTo 3a BaAeH-e Ha
6atepujaTa.

2. Ws3Bapere ja 6atepujata og mawwmHaTa.

10 PABOTEHE

M3Bagerte ja 6aTepujata u apxeTe rn pauerte
noganeky o KON4eTo 3a 3akry4yBame Kora ja
npemecTyBaTe MaluMHaTa.

A TPEOYTMNPEOYBAHE

[MpoBepyBajTe ro NPUTUCOKOT Ha NaHeLoT npes
cekoja ynoTtpe6a. MpoBepeTe Aanu HaBpTkUTE Ha
KanakoT Ha 3an4aHWKOT ce 3aTerHaTtu npep cekoja
ynotpeba. MHory He3roaum ce npeausBukaHu og crnabo
OfP>XyBaHW eNeKTPUYHI anaTku.

10.1 MPOBEPETE IO
NOAMAYKYBAHETO HA
NAHELOT

He kopucTtete ja mawmHaTa 6e3 JOBOSHO CPeACTBo 3a
noamMadkyBaw€ Ha NaHeLuoT.

Cnuka 1.

1. TpoBepeTe ro HUBOTO Ha CPEACTBOTO 3a
NoAMayKyBake Ha MalumHaTa of MHAMKaToOpOT 3a
macro.

2. [opaperte noBeke cpeacTBO 3a NOAMAaYKyBaHe ako
e noTpeGHo.

10.2 OPXETE JA MALLUMHATA

Criuka 8.

1. [OpxeTe ja MOTOpHaTa Nuna co eaHarta paka Ha
3a[HaTa padka v co Apyrara paka Ha npegHara
pauka. Cekorall KopUcTeTe rv ABeTe paue Kora ja
KOpMCTUTE MaluMHaTa.

2. [pxeTe rv paykviTe Co nanuute U NpcTuTe OKomny
HUB.

3. TorpmxeTe ce Aeka nanewLoT Ha pakaTa Co KojLwTo ja
ApXuTe NpeaHaTa payka e nog paykara.

10.3 BKIJTYYYBAHE HA MALUMHATA

Crnuka 1.

1. TloBneyeTe ro NpeAHVOT 3aLITUTHUK 3a paLie/
convpaykarta Ha NaHeLoT KOH npeaHaTa payka 3a aa
ja ucknyymTe conupaykara Ha naHeLoT.

2. TpuTUCHETE ro NPEeKnHyBaYoT 3a 3aknyyyBame Ha
YKpaneLoT.

3. [MpuTuckajTe Ha NPekVHyBaYoT 3a 3aKnyvyBare Ha
yKkpaneLoT AOAEKA o APXKUTE NPEKUHYBaYoT 3a
3aKnyyyBake Ha YkpaneLoT.

4. OTnywTeTe ro NPeKMHYBaYyoT 3a YKpaneLorT.

ConvipaykaTa 3a NaHeLoT Mopa fa ce UCKIy4n
3a [a ja BKNy4nte MoTopHaTa nuna. AKTuempajte
ja conupaykaTta co NOMecTyBare Ha NPeaHNoT
3aLUTUTHKK Hanpes.

10.4 3AMUPAKE HA MALLUHATA

Crnuka 1.
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1. OTnywTeTE ro NPeknHyBaYoT 3a YKpanewLoT 3a Aa ja
3anpete MalumHaTa.

AKO NnaHeLoT Ha nunata He 3anpe kora ke ce
ocrno6oan NpekMHyBayoT 3a YkpaneLoT, akTuBMpajTe
ja conupaukara 3a naHeLoT, No4ekajTe goaeka
naHeLoT LIeNOCHO He 3anpe, a notoa oTcTpaHeTe

ja 6aTtepujaTa 3a Aa ro 3anpete HanojyBaHeTO

Ha mMawmHaTa. OBnacTeHMOT Npoaasad 1 cepBucep
Tpeba Aa ja nonpasu MaluMHaTa npea NoBTOPHO Aa ja
KopucTuTe.

10.5 YMNPABYBAJTE CO
CONMUPAYKATA HA NAHELIOT

A TPEOYNPEOYBAHE

MorpwxeTe ce feka cekorall v ApxuTe paueTe Ha
paukuTe.

Cnuka 23.
1. Bkny4yete ja mawwuHara.
2. CepreTe ja neBaTa paka okony npegHara payka 3a

[a ja akTuBMpaTe conupavkara Ha NaHeLoT.

3. TloBneyerte ja npegHaTa 3awTnTa 3a paka /
conupaykarta Ha NlaHeLoT KOH npeaHaTa payka 3a fa
ja ucknyunTe conupaykara Ha naHeLoT.

4. TloBukajTe ro BalmoT ogobpeH npoaasay 3a

nonpaseka npeg ynotpe6a 4oKOrKy

+ Conwupaykata Ha NaHeLoT MOMEHTAsTHO He ro
3anpe naHeLoT.

+ ConvpaykaTta Ha nMaHeLoT He OCTaHyBa BO
ucknyyeHa nonoxota 6e3 nomoLu.

10.6 COINUPAYKA 3A NAHEL KOJA HE
E PAYHA

Cnuka 24.

Kora ja npoBepyBaTte paborarta Ha conunpavkarta 3a
naHel Koja He e payHa, KopucteTe cyncraHumja of
Meka NoBpLUMHA Kako APBO 3a Aa 06e36eanTe yaap co
KOj HemMa fja ce OLITeTU NaHeLoT Ha nunara.

1. KpajoT Ha BOAMYOT Ha NaHeLoT MOXe Aa ce NocTasu
Ha BucuHa of okony 70 cMm.

3apgHata padka Tpeba nabaso ga ce aTtu co
JecHara paka.

ConupadkaTta Ha NaHeLoT Koja He e payHa ja 3anupa
pa6oTarta Ha NaHeuoT Ha nuiata Ha TakoB HaunH

LUTO MOBPATHUOT yAap COo3hafeH Ha KpajoT of BOAWNYOT
Ha NnaHeLoT HepPaYHO ja akTMBKpa conupadkara Ha
naHeuoT. 3a fa buaeTte cUrypHu Aeka conupadkara Ha
NaHeLoT Koja He e pa4Ha paboTu npaBunHo, nocraneTte
Ha CreaHNOB HauVH:

1. Banperte ja mawwvHaTta.

PakyBajTe co npegHuTe 1 3agHUTE padky co paue
(nabaBo haTeTe run), Taka LWITO BOAUYOT 3a NaHeL,
MOXe [ia ce NocTaBu Ha BUCWHa of okony 70 cm
KaKo LUTO € MpMKaXaHo Ha cn.

[Moneka TprHeTe ja neeata paka og npegHarta padka
1 gonpeTe ro KpajoT Ha BOAMYOT 3a faHew Ha
[PBOTO MMM KaKo LUTO € NOCTaBeHO MOAoNY, Taka
LITO MalwmHaTa ke gobve yaap. (* BO 0BOj MOMEHT
3agHaTa payka Tpeba nabaso Aa ce atn co
necHata paka)

YnapoT ce npeHecyBa Ha paykaTta Ha conupadkara,
Koja ja akTMBMpa conmnpaykata Ha naHeLoT.

11 YMNATCTBO 3A CEMEHE

A OIMACHOCT

He posBornysajTe npegHvoT Aen uiv BpBoT Ha
BOAMYOT Ha NaHeLoT Aa Aonvpa HUWTO Aoaeka
paboTn eguHMuaTa 3a ga usberHete nosparteH yaap.
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11.1 ONwTO
Cnuka 8-9.

Bo cuTe okonHocTu, camo eaeH Yosek Tpeba Aa paboTtu
CO MOTOpHaTa nuna.

lMoHekoralL e TeLKo Aa ce rpuKUTE 3a ConcTBeHaTa
6e3beHOCT, 3aT0a HEMOJTE ja Npe3emarte OAroBOpHOCTA
1 3a MOMOLLHUK.

OTKaKo ke M Hay4YmTe OCHOBHWUTE TEXHMKM 3a
KOpUCTEHE Ha Nunata, HajaobpaTa nomoLu ke BM 6uae
BaLUMOT COMNCTBEH 3paB pasyMm.

MpudbaTeHNOT HauYMH 3a ApXKere Ha nuiata e ga
CToWTe NEBO O MUraTa co NieBara paka Ha npegHata
pavka 3a [a MoxeTe fa paboTuTe CO MPEKNHYBAYOoT 3a
aKTMBMpar-e CO AECHWOT nokasareL,.

Mpen na ce obuaeTe oa ucevete ApBO Koe ke
nagHe, UceyeTe HEKOMKY Manu TPYMUy Uv Manu n
TEHKM rpaHku. [Jo6po 3anosHajTe ce co Toa kako ce
KOHTpOnMpa nunarta u Kako Taa ce ofHecyBa.

BKnyque ja anartkaTta, Buaete ganm paGOTVI npaBuItHO.

He e HeonxoaHO cuiHO Aa ce npuTUcka 3a nunarta Aa
ceve. AKO NlaHeLoT e NPaBuHO HAOCTPEH, CEYEHETO
Tpeba ga 6uae HanpaBeHo penaTtneHo 6e3 Hamnop.

Hekon matepujanu Moxe HeraTMBHO Aa BnuvjaaT Bp3
KyKMLLTETO Ha Baluata MoTopHa nuna. (Mpumep:
KMCenvHa of nanM1MHo ApBo, fy6prBO UTH.)

3a fga usberHerte BrollyBake Ha cocTojbata Ha
KyKMLITETO, BHAMaTENHO OTCTpaHeTe ja Lenara
npaiunHa cobpaHa okony AenoT Ha 3an4yeHnkoT 1
BOAMYOT Ha NaHEeLoT 1 U3MUWjTe CO BoAa.

11.2 CEYEHE HA OPBO
Cnuka 10-12.



[pBOTO LWITO Nara MOXe CEPUO3HO Aa OLUTETU CE LUTO
MoXe fa yapu — aBTomobun, Kyka, orpaga, AanHoBog
unu apyro apeo. NocTojaT HauMHK Aa HanpaeuTe
OpBOTO a NagHe oHaMy Kaje LITo cakaTte, 3atoa NpBo
opnyyete kage e Toa! Npen cevereTo, cuucteTe ja
obnacTa okony apsoto. Ke B1 Tpeba uncT npoctop
nopneka pabotute n Tpeba fa moxe Aa paboTtute co
nunarta 6e3 aa yavpaTe BO HUKAKBW MPEYKU.

1. CnepaHo, n36epeTte naTeka Ha NOBJIEKyBake.

» Kora apBoTo ke noyHe Aa nara, Tpeba aa ce
noeneyeTe noganeky oA npaseL, Ha nNag, nog
aron of 45 cteneHu n Hajmanky 3 metpa oA
cTebnoTo 3a aa ce usberHe nospateH yaap
npeky TpyneLorT.

2. 3ano4HeTe ro cevyeHweTo Ha CTpaHaTa Ha Koja
Tpeba Aa nagHe ApBOTO.
a) 3acek: anjametap oa 1/3 v aron og 30° go 45°
b) 3acek og 3agHarta ctpaHa: 2,5 0o 5 cm
MOBUCOKO

c) Hewuceyennot gen op apeoto: AujameTap of
110

» HanpaBerte 3acek npubnuxHo Ha 1/3 Bo
AnabuHa Ha gpsorto. Mo3nupjata Ha 0BOj 3acek
e BaxkHa buaejkv apBoTo ke ce obuae Aa nagHe
,BO" Hacokara Ha OBOj 3acek.

« CeuereTO 0[] 3agHaTa cTpaHa Koe Ke ro KyTHe
[APBOTO Ce NpaBwu Ha CNpOoTMBHaTa CTpaHa Ha
3acekoT. HanpaBeTe ro ceuereTo of 3agHaTa
CTpaHa Co NocTaByBake Ha CTPaHUYHMTE 3anum
oA 2,5 0o 5 cMm Hag OHOTO Ha 3acekoT 1
npecraHeTe ga ceyete npubnwkHo Ha 1/10 og
OvjameTapoT A0 BHATPELIHNOT pab Ha 3acekoT
CO Lien ja 0CTaBUTE HeuceyeH Aen of ApBOTO.

* He obuayBajTe ce oa ro npecevyeTe 3acekoT Ha
OPBOTO ceyejku of 3agHaTta ctpaHa. OcraTokoT
Of} APBOTO MOMErY 3aCeKOT U CEYEeHETO 0f
3agHaTa CTpaHa Ha OpBOTO ke [ejcTByBa Kako
3acek kora pBOTO Nnara, BOAEjKM ro Bo cakaHata
Hacoka.

+ Kora apBoTo ke no4He Aa nara, 3anpeTe ja
anatkara, cTaBeTe ja nunata Ha 3emja un 6p3o
TprHete ce.

3. Ceuerbe Ha ronemo ApBo.

« 3a pa vceyeTe ronemu ApBja co AvjameTtap
[ABOjHO noronem of AOoSHKUHaTa Ha BOAMYOT Ha
NaHeLoT, 3anoyHeTe Co ceyeHe Ha 3aceLm of
e[iHa cTpaHa v noBsreyYeTe ja NnunaTa Ha gpyrata
CTpaHa of 3aCeKoT.

+ 3anoyHeTe ro cevereTO O 3afHaTa CTpaHa Ha
e[iHa CcTpaHa Ha ApBOTO CO CTPaHUYHW 3anuy,
BPTEjKM ja NnunaTta H13 Hea 3a Aa ro HanpasuTe
cakaHMOT 3acek of Taa CTpaHa.

* T[loToa oTCTpaHeTe ja nunara 3a BTOPOTO
cevetbe.

« BMeTHeTe ja nunarta BO ENOT Kafe LITO ro
HanpaBWBTe NPBUOT 3aCEK MHOTY BHUMATENHO 3a
[la He npeau3BuMKaTe NnoBpaTteH yaap.

« KpajHoTo cevere ce NpaBu CO MOBMeEKyBake Ha
nunata Hanpez BO 3aCE4eHVOT Jen 3a fja CTUrHe
10 3aCeKOT.

11.3 WUCEYETE 'rPAHKA Of AIPBO

Cnuka 13.

A BHUMAHWE

He cevete Hapg BuCHHaTa Ha rpaguTe.

OTCTpaHyBakETO Ha rpaHKuUTE Ha NagHaToTo APBO €
MCTO Kako U CEYEeHETO Ha TPYMeLoT.

Hukoralu He oTcTpaHyBajTe rpaHka of ApBo Aodeka
CTOUTE Ha Hea.

BHMMaBajTe Ha BPBOT LUTO M AONMpa ApYr1Te rpaHKu.
Cekorall KopuUcTeTe v ABeTe paLe.

He ceueTe co nunata Hag rnmaeaTta Unu co BOAUYOT Ha
NaHeLuoT BO BepTuKarnHa nonox6a.

Ako nunata Hanpasu NoBpaTeH yaap, MOXe Aa HemaTe
[0BOJHO Ao6pa KOHTpONa 3a Aa v CNpeynTe MOXHUTE
noBpeau.

[o3HajTe kako Hekoja rpaHka e owTeTeHa

* Ako umate gebenu rpaHku, paboteTe ogHagBop KOH
BHaTpe 3a Aa u3berHete Aa BU ce 3arnasat BOANYOT
3a NaHeLoT ¥ NaHeLoT.

11.4 CEYEHE HA TPYMLUU

Cnuka 14.

A BHMAHWNE

OcTaHeTe Ha ropHaTa cTpaHa Ha TpynuuTe.

Ceyetbe Ha TPyneuoT e cevere Ha nagHaTo ApBO Ha
nomanu napymta. NocTojat HEKONKy OCHOBHY Npasuna
KOM BaXkaT 3a CcUTe onepaunm noBp3aHn Co cever-e Ha
TPyneuoT.

« TocTojaHo ApKeTe v ABETE paue Ha padkuTe.
*  AKO € MOXHO, MOTNpeTe rn TpynuuTe.

» Kora ceyete Ha naguHa unu pug, cekorawl cTojTe Ha
ropHaTa cTpaHa.

He cTojTe Ha TpyneuoT.

11.5 MPUTUCOK U KOMIMPECWUJA BO
APBOTO

Cnuka 15-17.
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A BHMAHWE

AKO norpeLuHo cTe rv npoueHune edexkTute og
NpUTUCOKOT U KOMMpecujaTa 1 ceyeTe of norpeluHarTa
cTpaHa, APBOTO Ke ro WTWMHE BOAMYOT 3a NaHew 1
naHeLoT, 3apobyBajku r1. AKo NaHeLoT ce 3arnasmn
M nunara He MOXe [ia ce OTCTPaHuW Of 3aCeKoT,

He BneyeTe cocuna. Vicknyyere ja nunara, cCunHo
CTaBeTe KIIMH BO 3acekoT 3a Aa ce oTBopu. Hukoralu
He paKyBajTe CO cuna co nunara Kora e 3arnaBeHa.
Hewmojte ga npasuTe cocuna nunara aa snese

BO 3acekoT. TynuoT naHeHL e Hebe3beaeH u ke
npeaussuka npekymepHo abekse Ha fgoaatouuTe 3a
cevetbe. [lobap HauvH da ce kaxe kora naHeLoT

e Tyn e Kora ke n3nerysa vHa npalimHa HamecTo
napuua.

[ormxmHaTta Ha APBOTO LUTO NEXu Ha 3emja ke buge
npeaMeT Ha NPUTUCOK U KOMMpecuja, BO 3aBUCHOCT BO
KOM TOYKU € rrasHaTa notnopa.

» Kora ApBOTO € NoTnpaHo Ha HETOBUTE KPaeBM,
KOMMpMMMpaHaTa cTpaHa e 04o3ropa, a cTpaHaTa
CO MPUTUCOK € 0f03a0Ma.

+ 3a pa npeceyete nomery oBue NOTMNOPHM TOYKY,
HanpaBeTe ro NpBOTO Ceyerbe HaJomMy Ha
npubnukHo 1/3 og AnjameTapoT Ha APBOTO.

+ Bropoto ceuense Tpeba Aa ce Hanpasu Harope u
Tpeba aa ce cpeTHe CO NPBOTO.

onemo owTeTyBamke

» Kora gpBOTO € NoTNpaHo camo Ha edHWoT Kpaj,
HanpaBeTe ro NPBOTO Ceyerse Harope NpUGHIKHO
1/3 op AvjameTapoT Ha ApBOTO.

» BropoTo ceuetbe Tpeba Aa ce Hanpasy Hagony u
Tpeba fa ce cpeTHe Co NPBOTO.

Ceyetbe Ha TpyneLoT ofo3aona Harope

« HanpaBsete 3acek nog aron Kora eQHVOT 4efT MOXe
[a ce NoTnpe Ha Apyruor.

12  OOPXYBAHE

A TPEOYNPEOYBAHE

He nosBonysajTe Ao nnacTvyHUTe Aenoswu Aa aojaart
TEYHOCTM 3a KOYHWULM, GEH3NH U MaTepujany Ha
6a3a Ha HadTa. XemukanuuTe Moxe Aa ja owrerar
nnacTukara u uctata ja He Moxe [a ce cepBucupa.

A MPEOYNPEOYBAHE

He KopucTeTe CUMHKM pacTBOpPYBauu UNn AeTEpreHT
Ha NNacTUYHOTO KykuwTe 1 Ha genosute. CunHute
pacTBopyBauM 1 AETEPrEHTU MOXE [a Npean3Bukaat
OLUTETYBaHE Ha MNACTUYHOTO KYKULUTE UMK Ha
AenoswuTe.

A TPEOYTMNPEOYBAHE

M3Bagete ja 6aTepujata og MaluMHaTa npeg,
OfpXKyBaH-Ee.

121 MPUCNOCOBETE JA
3ATETHATOCTA HA NAHELIOT

Cnuka 2-7.

KOJ'IKy LUTO NoBeke ro KOpPUCTUTE NaHeLoT, TONKY
nogonr ctaHysa. 3aTtoa e BaxHO penoBHO a ro
npvlcnoco6yBaTe NaHeuoT 3a Aa ro 3aterHere.

3arerHeTe ro naHeuot KOJIKY LUTO € MOXHO NouBpCTO,
HO He TOJKY LBPCTO 3a a He MOoXeTe cnoboaHo Aa ro
rnoene4yeTte CO paka.

A TPEOYTMNPEOYBAHE

JTabaB naHew Moxe Aa OTCKOKHE U a npeav3Buka
cepuo3sHa, na aypv u dpatanHa nospega.

A BHUMAHNE

HoceTte 3aWTnTHM pakaBunumn ako ro gonuparte
naHeLoT, BognyoT unu obnactute OKony naHeuoT.

1. 3anperte ja mawwuHaTa.

2. OnabaBeTe MM HaBpPTKWUTE Of KanakoT Ha 3an4aHuKoT
CO KIyYOT.

He e HeonxoaHo Aa ro oTcTpaHyBaTe kanakot Ha
3an4aHvKoT 3a Aa ja npucnocobuTe 3aTterHarocta Ha
naHeuoT.

3. CBprTeTe ro perynatopor 3a 3aTerHyBare Ha
NaHeLoT BO HAcoKa Ha CTPENKUTE Ha YaCOBHUKOT 3a
[ia ja 3ronemuTe 3aTerHaTocTa Ha naHeLoT.

4. CspreTe ro perynatopoT 3a 3aTerHyBawe Ha
NnaHeuoT CNPOTUBHO OA CTPENKUTE HAa YaCOBHUKOT
3a [la ja HamanuTe 3aTerHaTocta Ha naHeLoT.

5. Kora naHeLoOT e NOCTaBeH Ha cakaHaTta 3aTerHaTocT,
3aTerHeTe r'm HaBpTKUTE Ha KanakoT Ha 3an4YaHUKOT.

6. [lMoBneyeTe ro naHeLOT BO cpeAMHaTa Ha BOAUYOT
3a naHeL, Ha AHOTO, NoAaneKky of BOAUYOT.
Mpa3HnHaTa nomery naHewLOT 1 BOAWUYOT Ha
naHeuoTt Tpeba aa Guge nomery 3 mm n 4 mm.

12.2 HAOCTPETE I'M CEKAYUTE

HaocTperte ru cekaymTe ako naHeuoT He MOXe NeCHO
Aa Haenese BO APBOTO.

I'Ipenopaquame BalLMOT npoaasay, KOjLLITO nma
erieKTpMyHa OCTpuIiKa, Aa ro U3BpLuM BaXXHUOT npouec
Ha OCTpeHe.

Cnuka 18-21.
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4.

i BEJELLKA

3aTerHyBaH;e Ha naHeLuoT.

HaocTperte ro aronot Ha cekauuTe co TpkanesHa
Typnuja co anjameTap og 4,5 mm.

HaocTperte ja ropHaTta nnova, ctpaHuyHara nnova u
MepauyoT Ha AnabounHa co pamHa Typnuja.

HaocTperte ru cute cekaun Ao HaBegeHUTe arnu u
CO UCTa AO0ImKnHa.

3a BpeMe Ha npoLecor,

[pxeTe ja Typnujata pamHO CO NOoBpLUMHATA LITO
Tpeba fa ja HaocTpuTe.

KopucTeTe ja cpegHaTta Touka Ha neHTarta Ha
Typnujata.

KopucTeTe neceH, Ho LIBPCT NPUTUCOK Npu
OCTpeH-e Ha MoBpLUMHATA.

MopwrHeTe ja Typnujata noganeky npu cekoj
noBpaTeH yaap.

HaocTperte ru cekaunte og egHaTa cTpaHa, a
noToa NpemMuHeTe Ha pyraTta cTpaHa.

3ameHeTe ro naHeLoT ako:

[onxuHaTa Ha paboBuTe 3a ceverse e nomana og 5
mm.

Vima npemHory npocTop NoMery noroHckuTe
3anyaHvumM v KNnHumMTe.

BpavHaTa Ha cevetse e 6aBHa

MHory6pojHO OCTpere Ha NnaHeLoT, HO He ce
3ronemyBa 6panHaTta Ha cederse. JlaHeLoT e
n3abeH.

12.3 OOPXYBAHE HA BOONYOT 3A

NAHELU

Cnuka 22.

[MorpuxejTe ce Aeka nepuoanyHoO ce NpeBpTyBa 3a Aa
nmarte cuMeTpuyHo abere Ha BoaWYOT.

1.

WcuncTeTe ro xneboT Ha BOAMYOT 3a faHel, co mar
wpaduumrep, Ha npumep.

Wcuuctete m OTBOpUTE 3a NoaMadKkyBaH-€.

OtcTpaHeTe 1 HenopaMHeTUTe AenoBu of
paboBuTe 1 U3pamHeTe rm cekaynTe co pamHa
Tynpuja.

3ameHeTe ro BOAMYOT aKko:

*neboT He oroBapa Ha BUCUHATa Ha NOrOHCKUTE
3anyaHnumM (KOWLLTO HMKOrall He cMeaT Aa ro
gonpar gHOTO).

BHaTPELLUHOCTa Ha BOAMYOT 3a NaHeL, e nsabeHa un
npean3BKKyBa HaBanyBake Ha NaHeLoT Ha egHaTa
cTpaHa.

13 TMPEBO3 U CKNAOUPAHE

lMpen Aa ja npemecTtyBaTe MalunHaTa, cekoral

* W3Baperte ja 6aTepujata og malumHaTa.

« [pxeTe rv pauerte noganeky of NPpekMHyBa4oT 3a
3aKny4yyBam€e Ha YKpaneLoT.

+ CraBerTe ro kanakoT 3a BOAUYOT 3a naHeL, Ha
BOAMYOT 3a NaHeL 1 Ha NaHeLoT.

Mpen pa ja cknagupaTe MalumHaTa, cekoratl

* MsBageTe ro Lenoto npeoctaHaTo Macro of
MalumHaTa.

* W3Baperte ja baTepujata og malumnHara.

*  Wcunucrete ro cnot HecakaH MaTepMjan oa
MallnHaTta.

» [lorpmxeTe ce MecTOTO 3a ckrnaaupare Aa He buae

« focTarnHo 3a geua.

*  BO 6NM3MHa Ha CPeacTBa KOWLWITO MoXaT
[a npeamssuKaar Kopoauja, Kako LTO ce
rpagvHapckuTe XeMuKanuu 1 conuTe 3a
OAMP3HYBaH-E.
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14 PELWUABAHE MNMPOBJIEMU

Mpo6nem MoxHa PewweHue
npuUYnHa
Boguyort 3a Mpucnocoberte ja
NaHeuoT e
naHey un 3aTerHartocrta Ha
NPeMHOry TeceH.
naHeLoT naHeLoT.
cTaHyBaaT
Hopnapete
KELLKN n PesepBoaport 3a
cpencTea 3a
ocno6ogysaat Macro e npaseH.
noaMaykyBaHe.
vag.
. OTcTpaHeTe ro
KoHTamuHaumjat
BOAMYOT 3a
a npeausBuUKyBa
naHey v
6rnokaga Ha
ncuucrete ro
NPUKITYYOKOT 3a
NPUKIY4OKOT 3a
npasHeme.
npasHete.
. Wcuunctete ro
KoHnTamuHauujat
pe3epBoapoT 3a
a npeausBuUkyBa
macno.
6nokaga Ha
[opnapete HOBO
pe3epBoapoT 3a
cpencTBo 3a
macno.
noaMaykyBare.
KoHnTamuHaumjat | Mcumctete ro
a npeausBuKyBa | BOAMYOT 3a
6nokaga Ha naHew 1 KanakoT
BOAMYOT 33 Ha pe3epBoapoT
naHeL 1 KanakoT | 3a Macro.
Ha pesepBoapoT
3a Macro.
KoHnTamuHaumjat | Mcumcterte m
a NnpeausBuKyBa | 3an4aHUKoT K
6nokaga Ha BOAEYKMTE
3anyaHuumTe Tpkana.
W1 BodeykuTe
Tpkana.
MoTopoTt Mpucnocoberte ja
NaHeuoT e
pabotu, Ho 3aTerHartocta Ha
NPEMHOrY TECEH.
naHeLoT He naHeLoT.
poTupa.

Boawnyort 3a
naHew v
naHeLoT ce
OLUTETEHMU.

3ameHeTe v
BOAMYOT 3a
naHey v
naHeLoT
[OKOMKY €
notpebHo.
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Mpo6nem

MoxHa
npuynHa

PeweHune

MoTopoT e
OLUTETEH.

1. WsBaperte ja
Gatepujata
on
MalumHara.

2. OrtcTpaHeTte
ro Kanakot
Ha
3aMn4YeHVKOT.

3. OrtcTpaHete
ro BOAMYOT 1
naHeLoT Ha
nunara.

4. WcuucTerte ja
MaLumHaTta.

5. BwmetHete
nakyBare Ha
Gatepuja un
paboteTe co
MalmHara.

Ako 3an4aHukoT
potupa, Toa
3Hauu geka
MOTOpOT
npaBuIIHO
pa6otu. Ako He,
jaBeTe My ce Ha
ancTpubyTepor.

Motopot paboTtu
1 naHeuoT
poTtupa, Ho
NaHeLoT He
ceve.

NaHeuorT e Tan.

Haoctpete ro
UK 3aMeHeTe ro

naHewuoT Ha

nunara.

Cspere ja
NaHeuoT e BO . pete |

jamkaTa Ha
HenpasuIHa

naHeuoT BO
Hacoka.

obpaTHa Hacoka.
NaHeuoT e Mpucnocobere ja
3aTterHar unm 3aTerHaTocrta Ha
nabas. naHevuoT.

MawwmuHaTa He ce
BKIy4yBa.

Conwupaykara Ha
naHeLoT
akTuBMpaHa.

MoBneyere ja
conupaykaTta Ha
naHeLoT BO
HacokaTa Ha
KOPWCHUKOT Aa ja
[eakTuBupare.

MawwwuHata n
bartepujata He
ce npaBuIiHO
noBp3aHu.

Morpwxerte ce
[eka KonyeTo 3a
ocnoboayBate
Ha b6aTepujata
KMUKHYBa Kora ro
BMeTHyBaTe
nakyBam€eTO Ha
Garepujarta.




Mpo6nem MoxHa PeweHune Mpo6nem MoxxHa PeweHune
npuyYnHa npuyYnHa
HusoTo Ha HanonHete ja WN3napete ro
6aTepujaTa e 6atepujaTa. nakyBaheTO Ha
HenpasunHa .
HUCKO. Gartepujata
Temneparypa Ha
1. TMpwuTtucHete cknaguparbe Ha Aoneka He ce
. op 6aTep'M";Ta Hamaru 1o
;peKMHyBaqo i cobra
Temneparypa.
T3a paryp
MpekunHyBayoT saigyHyBatee
loexyeasor | ya 15  TEXHWYKU NOAATOLIM
Ha HKpa)I/'Ie{lOT " HKpanenoT v
3aapxeTe ro.
UKPANELIOT Ha ; MF:MCHeTe HanoH 36 V DC, 40 V max
NpeknHyBa4oT He rop BpavHa 6e3 12 m/s
ce nputnucHatn onToBapyBake
MNCTOBPEMEHO. MPeknHyBa1o
T3a [omkunHa Ha Boamny 3a 300 mm
YKpaneLot naHew
Aaja K 200 ml
BKIyuMTE anaumTeT Ha Macro 3a m
MatumHaTa. naney
Batepujata e MorneaHete ro Texura (Ges batepuja, |29 kg
NPEMHOrY KELLKa | IPUPaYHIKOT 3a BOAM4 38 gaHeu,
WNW NpemHory | GatepujaTta u MOTOpHa bura u Macno
nagHa. MOMHaYoT. 3a nuna)
Motopot OTnywrete ro MamepeHo H1BO Ha Lpa =88 dB(A), Kpa =3
pabotu, Ho NPEeKMHYBaYoT 3a NPUTMCOKOT Ha 3BYK dB(A)

nNaHeLoT He ceve
npaBuUHO 1nu
MOTOPOT 3anupa
no okony 3
CeKyHaN.

MawumHaTa e Bo
3alTUTEH
pexum 3a
3alTmTa Ha
PCB.

YKpanewoT n
NOBTOPHO
BKINyYeTe ja
MalmuHaTa. He
dopcupajte ja
MalumHaTa aa
ceve.

Batepwjata He e
HarnonHera.

HanonwHere ja
6aTepujaTa.
[NornegHete ro
NpUPaYHUKOT 3a
6aTepuja n
nonHay 3a
npaBuIHN
nocTanku 3a
nonHerse.

INaHeuoT He e
nogMaykaH.

Moamaukajte ro
naHeLoT 3a Aa
ro Hamanute
Tpuereto. He
[03BOnyBajTe
BOAMYOT 32
naHey v
naHeuoT Aa
paborart 6e3
[OBOITHO
cpencTBo 3a
noaMaukyBare.
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M3mepeHo HKBO Ha
MOKHOCT Ha 3BYK

Lwa= 95,4 dB(A), Kya= 3
dB(A)

[apaHTMpaHo HWBO Ha
jaunHa Ha 3BYKOT

Lwaq= 99 dB(A)

Bu6pauum 2,7 m/s2, K =1,5 m/s?
NaHeu 3a nuna 90PX045X
Boauy 3a naHey 12A4CD3745/124MLEAO4

1

Mopgen Ha 6aTtepuja

LBP-36-80/LBP-36-150

Mopen Ha nonHay

LC-3604
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1  DESCRIPCION 2  ADVERTENCIAS GENERALES
DE SEGURIDAD PARA
1.1 FINALIDAD HERRAMIENTAS ELECTRICAS

Esta motosierra se ha disefiado para cortar ramas,
troncos, lefios y vigas de un diametro determinado por
la longitud de corte de la barra de guia. Se ha disefiado
unicamente para cortar madera.

Lea todas las advertencias de seguridad,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones
que se proporcionan con esta herramienta
eléctrica. E/ incumplimiento de las instrucciones
indicadas a continuacién puede provocar descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.

Para su uso Unicamente en una aplicacién doméstica
en exteriores por adultos.

No utilice la motosierra para ningun fin que no se haya
indicado anteriormente.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
su consulta posterior.

Esta motosierra no debe utilizarse para servicios
profesionales de tala de arboles. No debe ser utilizada
por nifios o personas que no lleven ropa y equipos

17 El término "herramienta eléctrica” empleado en las
adecuados de proteccién personal.

advertencias se refiere a su herramienta eléctrica

1.2 PERSPECTIVA GENERAL con fulnCIonamlen‘to de r'ed (con cabl{a) 0 he(raml'enta
eléctrica con funcionamiento a bateria (inaldmbrica).
Figura 1-24.
21 SEGURIDAD DE LA ZONA DE

1 Cubie!’ta de barra 19 Salida de aceite TRABAJO
de guia 20 Ranura de barra L o

2 Proteccion de 21 Eslabones de . Manteng_a limpia y bien iluminada la zona
mano delantera / accionamiento de de trabajo. Las zonas desordenadas u oscuras
freno de cadena cadena fomentan los accidentes.

3 Asadelantera 22 Cortador * No utilice herramientas eléctricas en atmésferas

ara el asa explosivas, como en la presencia de liquidos,
(p Corte d
izquierda) 23 Corte de muescas gases o polvo que puedan inflamarse. Las

4 Bloqueo del 24 Corte posterior herramientas eléctricas generan chispas que
interruptor gatillo 25 Cufias (cuando hay pueden encender el polvo o los gases.

5 Interruptor gatillo sitio) + Mantenga alejados a los nifios y los transetntes

6 Tapa del deposito 26 Direccion de caida mientras utilice una herramienta eléctrica. Las
depaceite P 27 Método de arrastre distracciones pueden hacer que pierda el control.

7 Indicador de aceite 28 Cortes de tala 2.2 SEGURIDAD ELECTRICA

8 Tope dentado 29 Dejar las ramas de . o
Cadena de sierra apoyo para el final * Los enchufes de las herramientas electn_cas

9 30 Deslizar troncos de deben corresponder con la toma de corriente.
Barra de guia ifi

10 qui apoyo debajo del Nt.n:lca modifique el enchufe en modo alg_uno. No

11 Llave tronco utilice enchufes adaptadores con herramientas

12 Asa trasera (para ) eléctricas conectadas a tierra. La utilizacion de
¢l asa derecha) 31 Bisagra enchufes no modificados y de tomas de corriente

13 Ajustador de 32 Abierto adecuadas reducira el riesgo de descarga eléctrica.
teJnsién de cadena 33 Cerrado » Evite el contacto del cuerpo con superficies

14 Cubierta del pifion 34 1/3 del diametro. conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,

P Para evitar la estufas y refrigeradores. Existe un riesgo

15 Tue_rcas de |aw ) rotura aumentado de descarga eléctrica si su cuerpo esta
cubierta del pifion 35 Corte de conectado a tierra.

16 Perno para debilitamiento para » No exponga las herramientas eléctricas a la
tensado de cadena finalizar lluvia o a condiciones de humedad. Si penetra
de sierra 36 Abajo agua en una herramienta eléctrica, aumentara el

17 Pifo6n riesgo de descarga eléctrica.

18 Boton de 37 Extremono * No abuse del cable. Nunca utilice el cable para
desbloqueo de la 38 Z?roig:do transportar, tirar o desenchufar la herramienta

bateria
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eléctrica. Mantenga el cable alejado del calor, el
aceite, los bordes afilados o las piezas mdviles.
Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.



Cuando utilice una herramienta eléctrica en
exteriores, use un cable alargador adecuado
para uso en exterior. La utilizacién de un cable
adecuado para uso en exterior reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

Si no es inevitable el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido por un DISPOSITIVO DE
CORRIENTE RESIDUAL (RCD). La utilizacién de
un RCD reduce el riesgo de descarga eléctrica.

2.3 SEGURIDAD PERSONAL

Manténgase alerta, observe lo que esta haciendo
y emplee el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica. No utilice una herramienta
eléctrica mientras esté cansado o bajo la
influencia de drogas, alcohol o medicamentos.
Un momento de inatencién durante el uso de
herramientas eléctricas puede provocar lesiones
personales graves.

Utilice equipos de proteccion personal. Lleve
siempre proteccion ocular. Si se utilizan equipos
de proteccién como mascaras antipolvo, zapatos

de seguridad antideslizantes cascos o protecciones
auditivas en las condiciones adecuadas, se
reduciran las lesiones personales.

Evite el arranque accidental. Asegurese de que
el interruptor esté en la posicion de apagado
antes de conectar a la fuente de alimentacion o a
la bateria y al coger o transportar la herramienta.
El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o la conexion de herramientas
eléctricas que tienen el interruptor activado fomenta
los accidentes.

Retire cualquier llave de ajuste antes de
encender la herramienta eléctrica. Una llave

que se quede fijjada a una pieza giratoria de

la herramienta eléctrica puede provocar lesiones
personales.

No se estire. Mantenga en todo momento una
postura adecuada y el equilibrio. Esto permite

un mejor control de la herramienta eléctrica en
situaciones inesperadas.

Lleve indumentaria adecuada. No lleve ropa o
joyas sueltas. Mantenga el cabello, la ropa y

los guantes lejos de las piezas moviles. La ropa
suelta, las joyas o el cabello largo pueden quedar
atrapados en las piezas moviles.

Si se utilizan dispositivos para la conexion de
sistemas de extraccion y recogida de polvo,
asegurese de que estén conectados y se
utilicen correctamente. La utilizacién de sistemas
de recogida de polvo puede reducir los riesgos
relacionados con el polvo.

No permita que la familiaridad adquirida con el
uso frecuente de las herramientas le permita ser
confiado e ignorar los principios de seguridad
de las herramientas. Una accion descuidada

puede provocar lesiones graves en una fraccion de
segundo.

2.4 UTILIZACION Y CUIDADO DE

HERRAMIENTAS ELECTRICAS

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice

la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacién. La herramienta eléctrica correcta hara
el trabajo mejor y con mayor seguridad a la
velocidad para la que se disefo.

No utilice la herramienta eléctrica si el
interruptor no la enciende y la apaga. Cualquier
herramienta eléctrica que no pueda controlarse con
el interruptor es peligrosa y debe repararse.
Desconecte el enchufe de la fuente de
alimentacion o retire la bateria, si es extraible,
de la herramienta eléctrica antes de realizar
ajustes, cambiar accesorios o almacenar
herramientas eléctricas. Estas medidas de
seguridad preventivas reducen el riesgo de que la
herramienta eléctrica se arranque accidentalmente.
Almacene las herramientas eléctricas inactivas
fuera del alcance de los nifios y no permita

que personas que no estén familiarizadas con
la herramienta eléctrica o estas instrucciones
puedan utilizarla. Las herramientas eléctricas son
peligrosas en manos de usuarios inexpertos.
Mantenga las herramientas eléctricas y los
accesorios. Compruebe si hay desalineacion o
unién de las piezas moviles, rotura de piezas

y cualquier otra condicién que pueda afectar al
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Si
ha sufrido dafos, lleve a reparar la herramienta
eléctrica antes del uso. Numerosos accidentes se
deben a herramientas eléctricas mal mantenidas.
Mantenga limpias y afiladas las herramientas
de corte. Las herramientas de corte mantenidas
correctamente con filos cortantes tienen menos
probabilidades de atascarse y son mas faciles de
controlar.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios,
las brocas, etc. de acuerdo con estas
instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones de trabajo y el trabajo a realizar. E/
uso de la herramienta eléctrica para operaciones
distintas de las previstas podria dar lugar a una
situacion peligrosa.

Mantenga las asas y las superficies de agarre
secas, limpias y sin restos de aceite y grasa.
Las asas y las superficies de agarre resbaladizas
no permiten un manejo y control seguros de la
herramienta en situaciones inesperadas.

2.5 UTILIZACION Y CUIDADO DE

HERRAMIENTAS A BATERIA

Recargue solo con el cargador especificado por
el fabricante. Un cargador adecuado para un tipo



2.6

de bateria crear a un riesgo de incendio cuando se

utiliza con otro tipo de bateria.

Utilice las herramientas eléctricas inicamente .
con las baterias designadas especificamente. E/

uso de cualquier otra bateria puede dar lugar a un

riesgo de lesiones e incendio.

Cuando la bateria no esté en uso, manténgala

alejada de otros objetos metalicos como clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros .
objetos metalicos pequeiios que puedan hacer

una conexion entre los terminales. E/ cortocircuito

de los terminales de la bateria puede provocar
quemaduras o incendios.

Bajo condiciones abusivas, es posible que salga
liquido de la bateria; evite el contacto. En caso

de un contacto accidental, lavar con abundante

agua. Si el liquido entra en contacto con los .
ojos, acuda también al médico. E/ liquido de la

bateria puede provocar irritacion o quemaduras.

No utilice una bateria o una herramienta que

haya sufrido dafios o modificaciones. Las

baterias dafiadas o modificadas pueden exhibir un
comportamiento impredecible que puede causar un
incendio, una explosién o un riesgo de lesiones. .
No exponga una bateria o una herramienta al

fuego ni a temperatura excesiva. La exposicion al
fuego o a una temperatura superior a 130°C puede
provocar una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y ¢
no cargue la bateria o la herramienta fuera

del intervalo de temperatura especificado en

las instrucciones. La carga incorrecta o a

temperaturas fuera del intervalo especificado puede
danar la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

SERVICIO

Solicite a un técnico de reparacién cualificado
que realice las tareas de servicio de su
herramienta eléctrica utilizando unicamente
piezas de repuesto idénticas. Esto garantizara el
mantenimiento de la seguridad de la herramienta
eléctrica.

Nunca repare las baterias dafiadas. La reparacion
de las baterias unicamente debe ser realizada por
el fabricante o los proveedores de servicio técnico
autorizados.

ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD PARA
MOTOSIERRAS

Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas
de la cadena de la sierra cuando la motosierra
esté funcionando. Antes de arrancar la
motosierra, asegurese de que la cadena de

la sierra no esté en contacto con nada. Un .
momento de falta de atencién mientras utiliza la
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motosierra puede hacer que su ropa o su cuerpo
se enreden con la cadena de la sierra.

Sujete siempre la motosierra con la mano
derecha en el asa posterior y la mano izquierda
en el asa delantera. Si invierte las posiciones

de las manos para sujetar la motosierra, aumenta
el riesgo de lesiones personales. Esto no debe
hacerse nunca.

Sujete la motosierra solo por las superficies de
agarre aisladas, ya que la cadena de la sierra
puede entrar en contacto con cableado oculto.
Si la cadena de la sierra entra en contacto con

un cable "con corriente", esto puede hacer que

las piezas metalicas expuestas de la motosierra
"tengan corriente™ y podrian producir una descarga
eléctrica al operario.

Lleve proteccion ocular. Se recomienda el uso
de productos adicionales de proteccién para los
oidos, la cabeza, las manos, las piernas y los
pies. Un equipo protector adecuado reducira las
lesiones personales debidas a residuos que salen
despedidos o al contacto accidental con la cadena
de la sierra.

No utilice una motosierra sobre un arbol, una
escalera, desde un tejado o cualquier soporte
inestable. La utilizacién de una motosierra de

esta manera podria provocar lesiones personales
graves.

Mantenga siempre una postura adecuada y
utilice la motosierra solo cuando se encuentre
sobre una superficie fija, segura y nivelada.

Las superficies resbaladizas o inestables pueden
provocar la pérdida del equilibrio o el control de la
motosierra.

Cuando corte una rama que esté bajo tension,
esté alerta al rebote. Cuando se libera la tensién
en las fibras de madera, la rama bajo tensién puede
golpear al operario o hacer que pierda el control de
la motosierra.

Tenga mucho cuidado al cortar maleza y
arboles jovenes. El material delgado puede quedar
atrapado en la cadena de la sierra y ser azotado
hacia usted o hacerle perder el equilibrio.
Transporte la motosierra por el asa delantera
con la motosierra apagada y alejada de su
cuerpo. Cuando transporte o almacene la
motosierra, coloque siempre la cubierta de

la barra de guia. E/ manejo adecuado de la
motosierra reducira la posibilidad de contacto
accidental con la cadena de la sierra en
movimiento.

Siga las instrucciones para lubricar, tensar la
cadena y cambiar la barra y la cadena. Una
cadena lubricada o tensada incorrectamente puede
romperse o aumentar la posibilidad de retroceso.
Corte unicamente madera. No utilice la
motosierra para fines distintos al previsto. Por
ejemplo: no utilice la motosierra para cortar



metal, plastico, mamposteria o materiales de
construccion que no sean madera. E/ uso de

la motosierra para operaciones distintas de las
previstas podria dar lugar a una situacion peligrosa.

* No intente talar un arbol hasta que entienda
los riesgos y como evitarlos. E/ operario o los
transelntes pueden sufrir lesiones graves al talar un
arbol.

+ Siga todas las instrucciones cuando quite
material atascado, también durante el
almacenamiento o la realizacion de tareas de
servicio en la motosierra. Asegurese de que el
interruptor esté apagado y se haya extraido la
bateria. La puesta en marcha inesperada de la
motosierra mientras se quita el material atascado
0 se realizan tareas de servicio puede provocar
lesiones personales graves.

PREVENCION DEL
RETROCESO DEL OPERARIO

Puede producirse retroceso cuando el extremo o la
punta de la barra de guia toca un objeto, o cuando la
madera se cierra y pellizca la cadena de la sierra en el
corte.

4

El contacto con la punta en algunos casos puede
provocar una reaccion inversa repentina, que levanta
la barra de guia y la empuja atras hacia el operario.

Si se pellizca la cadena de la sierra a lo largo de

la parte superior de la barra de guia, la barra de
guia puede ser empujada rapidamente atras hacia el
operario.

Cualquiera de estas reacciones puede hacer que
pierda el control de la sierra, lo que podria provocar
lesiones personales graves. No confie exclusivamente
en los dispositivos de seguridad incorporados en su
sierra. Como usuario de la motosierra, debe tomar
diversas medidas para realizar sus trabajos de corte sin
accidentes ni lesiones.

El retroceso es el resultado de un uso incorrecto

de la herramienta o de procedimientos o condiciones
de funcionamiento incorrectos y puede evitarse
tomando las precauciones adecuadas que se indican
a continuacion:

* Mantenga un agarre firme, con los pulgares y los
dedos rodeando las asas de la motosierra, con
ambas manos en la sierra y el cuerpo y el brazo
colocados para permitirle resistir las fuerzas de
retroceso.

Las fuerzas de retroceso pueden ser controladas
por el operario, si se toman las precauciones
adecuadas. No suelte la motosierra.

* No se estire y no corte por encima de la
altura del hombro. Esto ayuda a evitar el contacto
accidental con la punta y permite un mejor control
de la motosierra en situaciones inesperadas.

188

« Utilice anicamente barras y cadenas de repuesto
especificadas por el fabricante. Las barras y
cadenas de repuesto incorrectas pueden provocar
la rotura de la cadena o retroceso.

» Siga las instrucciones de afilado y
mantenimiento del fabricante para la cadena de
la sierra. Si disminuye la altura del calibrador de
profundidad, puede aumentar el retroceso.

5 INTERVALOS
RECOMENDADOS DE
TEMPERATURA:

Articulo Temperatura

Rango de temperaturade [0 °C ~45°C
almacenamiento del apar-

ato

Rango de temperaturade [0 °C ~45°C
funcionamiento del apara-

to

Margen de temperaturas |4 °C ~40 °C
para cargar la bateria

Margen de temperaturas |4 °C ~40 °C
operacionales del carga-

dor

Margen de temperaturas [0 ‘C ~45°C
de almacenamiento de la

bateria

Rango de temperaturas 0°C~45°C
para la descarga de la ba-

teria

6 SIMBOLOS EN EL PRODUCTO

En el producto pueden utilizarse algunos de los
siguientes simbolos. Le rogamos que los estudie y
aprenda su significado. La interpretacién correcta de
estos simbolos le permitira manejar el producto mejor y
de manera mas segura.



Simbolo Explicacion

— Corriente continua - Tipo de carac-
=== teristica de corriente.

Precauciones que afectan a su se-
guridad.

Debe leer y entender todas las in-
strucciones antes de manejar el
producto, asi como seguir todas
las advertencias e instrucciones
de seguridad.

Lleve proteccion ocular y auditiva,
lleve casco siempre que haya ries-
go de caida de objetos.

Utilice una proteccion adecuada
para los pies/las piernas y las
manos/los brazos.

No exponga el producto a la lluvia
o a condiciones de humedad.

Sujete con ambas manos.

iPELIGRO! Tenga cuidado con el

“\
retroceso.
< Retire la bateria antes de las oper-
A aciones de mantenimiento.
Nivel de potencia acustica garanti-
D L zada
dB

7 NIVELES DE RIESGO

Las siguientes indicaciones y significados tienen como
fin explicar los niveles de riesgo asociados a este
producto.

SiMBO- | INDICACION
LO

SIGNIFICADO

PELIGRO Indica una situacion de

peligro inminente que, de
no evitarse, provocara le-
siones graves o incluso la

muerte.

A

ADVERTEN-

A CIA

Indica una situacion de pel-
igro potencial que, de no
evitarse, podria provocar
lesiones graves o incluso
la muerte.

SIMBO- | INDICACION | SIGNIFICADO
LO
IMPORTANTE | Indica una situacion de pel-

igro potencial que, de no

ﬂ evitarse, puede provocar
lesiones leves o modera-
das.

ﬂ NOTA Se afiade para ofrecer in-
formacién adicional.

8 RECICLAJE

Recogida selectiva. Este producto no
debe desecharse junto con la basura
doméstica. Si fuera necesario sustituir la
maquina, o si ya no la necesita, no la
deseche junto con la basura doméstica.

5

La recogida selectiva de maquinas y
u embalajes utilizados permite reciclarlos
y volver a utilizarlos. El uso de mate-
‘O riales reciclados ayuda a evitar la con-
taminacion medioambiental y disminuye
la necesidad de usar materias primas.

Al final de su vida util, deseche las ba-
terias de forma respetuosa con el me-
Batteries | dio ambiente. La bateria contiene mate-
riales peligrosos para usted y para el
medio ambiente. Debera retirar y dese-

Li-ion char estos materiales de forma selecti-
va en un centro que acepte baterias de
iones de litio.

9 INSTALACION

A AVISO

No cambie ni utilice accesorios que no sean los
recomendados por el fabricante.

A AVISO

No instale la bateria hasta que no haya montado
todas las piezas.

9.1 DESEMBALAJE DE LA MAQUINA

A AVISO

Lea detenidamente el manual del operario para
asegurarse de montar el producto correctamente.
La utilizacion de un producto mal montado puede
provocar un accidente o una lesion grave.




A AVISO

» Silas piezas de la maquina presentan dafios, no
utilice la maquina.
» Sino tiene todas las piezas, no utilice la maquina.

« Sifaltan piezas o hay piezas dafiadas, contacte
con su distribuidor.

1. Abra el embalaje.

N

Lea la documentacion que se proporciona en la
caja.

w

Retire todas las piezas sin montar de la caja.

&

Retire la maquina de la caja.

o

Deseche la caja y el material de embalaje de
conformidad con los reglamentos locales.

9.2 ADICION DEL LUBRICANTE DE
LA BARRAY LA CADENA

Examine la cantidad de aceite que hay en la maquina.
Si el nivel de aceite es bajo, afiada el lubricante para la
barra y la cadena de la siguiente manera.

i IMPORTANTE

Utilice un lubricante para barras y cadenas que sea
solo para cadenas y engrasadores de cadenas.

i NOTA

La maquina viene de fabrica sin lubricante para barras
y cadenas.

1. Afloje y retire la tapa del deposito de aceite.

N

Ponga el aceite en el deposito de aceite.

w

Supervise el indicador de aceite para asegurarse de
que no penetre suciedad en el depdsito mientras
afiade el aceite.

»

Ponga la tapa del aceite.

o

Apriete la tapa del aceite.

o

El depdsito de aceite entero durara 15 - 40 minutos.

i IMPORTANTE

No utilice aceite sucio, usado o contaminado. Pueden
producirse dafios en la barra o la cadena.

9.3 MONTAJE DE LA BARRA DE GUIA
Y LA CADENA
Figura 1-7.

1. Retire las tuercas de la cubierta de la cadena con la
llave.

2. Retire la cubierta de la cadena.

3. Introduzca los eslabones de accionamiento de la
cadena en la ranura de la barra.

4. Ponga los cortadores de la cadena en la direcciéon
de funcionamiento de la cadena.

5. Coloque la cadena en su posicion y asegurese de
que el bucle esté detras de la barra de guia.

Sujete la cadena y la barra.
Ponga el bucle de cadena alrededor del pifion.

8. Asegurese de que el orificio del pasador de
tensado de la cadena en la barra de guia encaje
correctamente con el perno.

9. Instale la cubierta de la cadena.

10. Apriete la cadena. Consulte Ajustar la tensién de la
cadena.

11. Apriete las tuercas cuando la cadena esté bien
tensada.

Si arranca la motosierra con una cadena nueva, haga
una prueba de 2-3 minutos. Una cadena nueva se
alarga después del primer uso, examine la tension y
apriete la cadena si es necesario.

9.4 INSTALACION DE LA BATERIA
Figura 2.

« Sila bateria o el cargador ha sufrido dafios,
sustituya la bateria o el cargador.

» Detenga la maquina y espere hasta que el motor
se pare antes de instalar o retirar la bateria.

» Debe leer, entender y seguir las instrucciones del
manual de la bateria y el cargador.

1. Alinee las nervaduras de elevacion de la bateria con
las ranuras del compartimento de la bateria.

2. Introduzca la bateria en el compartimento de la
bateria hasta que encaje en su posicion.

3. Cuando escuche un clic, la bateria esta instalada.
9.5 RETIRADA DE LA BATERIA

Figura 2.

1. Pulse y mantenga pulsado el botén de desbloqueo
de la bateria.

2. Retire la bateria de la maquina.

10 FUNCIONAMIENTO

Retire la bateria y mantenga las manos alejadas del
botén de desbloqueo cuando mueva la maquina.
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A AVISO

Examine la tensién de la cadena antes de cada

uso. Examine que las tuercas de la cubierta del

pifidn estén apretadas antes de cada uso. Numerosos
accidentes se deben a herramientas eléctricas mal
mantenidas.

10.1 EXAMEN DE LA LUBRICACION DE
LA CADENA

No utilice la maquina si la cadena no esta
suficientemente lubricada.

Si la cadena de la sierra no se detiene cuando

se suelta el interruptor gatillo, active el freno de la
cadena, espere a que la cadena se detenga por
completo y, a continuacion, retire la bateria para
detener el suministro de alimentacion a la maquina.
Haga que un distribuidor autorizado de servicio
técnico repare la maquina antes de volver a utilizarla.

Figura 1.

1. Examine el nivel de lubricante de la maquina en el
indicador de aceite.

2. Afnada mas lubricante en caso necesario.
10.2 SUJECION DE LA MAQUINA

Figura 8.

1. Sujete la motosierra con una mano en el asa
posterior y con la otra mano en el asa delantera.
Use ambas manos al utilizar la maquina.

2. Sujete las asas con los pulgares y los dedos
alrededor de ellas.

3. Asegurese de que el pulgar de la mano que sujeta
el asa delantera esté debajo del asa.
10.3 PUESTA EN MARCHA DE LA
MAQUINA

Figura 1.

1. Tire de la proteccion del asa delantera / del freno de
la cadena hacia el asa delantera para desacoplar el
freno de la cadena.

2. Apriete el bloqueo del interruptor gatillo.

3. Apriete el gatillo interruptor mientras mantiene el
bloqueo del interruptor gatillo.

4. Suelte el interruptor gatillo.

i IMPORTANTE

El freno de la cadena debe estar desacoplado para
arrancar la motosierra. Active el freno moviendo la
proteccion de la mano delantera hacia delante.

10.5 ACCIONAMIENTO DEL FRENO DE
LA CADENA

A AVISO

Asegurese de que sus manos estén en las asas en
todo momento.

10.4 DETENCION DE LA MAQUINA

Figura 1.
1. Suelte el interruptor gatillo para detener la maquina.

Figura 23.
1. Ponga en marcha la maquina.

2. Gire la mano izquierda alrededor del asa delantera
para acoplar el freno de la cadena.

3. Tire de la proteccion del asa delantera / del freno de
la cadena hacia el asa delantera para desacoplar el
freno de la cadena.

4. Llame a un distribuidor autorizado para la
reparacion antes del uso si:

« Elfreno de la cadena no detiene la cadena
inmediatamente.

« Elfreno de la cadena no permanece en la
posicion desacoplada sin ayuda.

10.6 FRENO DE CADENA NO MANUAL
Figura 24.

i IMPORTANTE

Cuando compruebe el funcionamiento del freno de
cadena no manual, utilice una sustancia de superficie
blanda, como madera, para absorber el impacto y no
dafar la cadena de sierra.

1. El extremo de la barra de guia puede colocarse a
una altura de unos 70 cm.

2. El asa trasera debe agarrarse ligeramente con la
mano derecha.

El freno de cadena no manual detiene el
funcionamiento de la cadena de la sierra de tal modo
que la accion de retroceso producida en el extremo de
la barra de guia acciona de forma no manual el freno de
cadena. Para asegurarse de que el freno de cadena no
manual funciona correctamente, proceda de la siguiente
manera:

1. Detenga la maquina.

2. Accione las asas delantera y trasera con las manos
(agarrelas ligeramente), de modo que la barra de
guia pueda colocarse a una altura de unos 70 cm,
como se muestra en la fig.



de apoyo mientras trabaja y debe poder trabajar con la
sierra sin golpear ningln obstaculo.

3. Separe suavemente la mano izquierda del asa
delantera, y toque el extremo de la barra de guia

contra la madera o similar colocada mas abajo . L. . . .
1. A continuacion, seleccione una via de salida.

para que la maquina reciba un impacto. (* en este
momento el asa trasera debe agarrarse ligeramente
con la mano derecha)

4. Elimpacto se transfiere a la palanca de freno, que
acciona el freno de cadena.

11 INSTRUCCIONES DE CORTE

A PELIGRO

No deje que el extremo o la punta de la barra de guia
toque nada mientras la unidad esté en funcionamiento
para evitar el retroceso.

11.1 GENERALIDADES
Figura 8-9.

En cualquier circunstancia, el manejo de la motosierra
es un trabajo de una sola persona.

A veces es dificil ocuparse de su propia seguridad, de
modo que no asuma también la responsabilidad de un
ayudante.

Una vez que haya aprendido las técnicas basicas de
uso de la motosierra, su mejor ayuda sera su propio
sentido comun.

La forma aceptada de sujetar la sierra es situarse a la
izquierda de la misma, con la mano izquierda en el asa
delantera, de modo que pueda accionar el interruptor
gatillo con el dedo indice derecho.

Antes de intentar talar un arbol, corte algunos troncos
o ramas pequefias. Familiaricese a fondo con los
controles y las respuestas de la sierra.

Ponga en marcha la unidad y compruebe que funciona
correctamente.

No es necesario presionar con fuerza para que la sierra
corte. Si la cadena esta bien afilada, el corte deberia
ser relativamente facil.

Algunos materiales pueden afectar negativamente a la
carcasa de su motosierra. (Ejemplo: &cido de palmeras,
fertilizantes, etc.)

Para evitar el deterioro de la carcasa, elimine
cuidadosamente todo el polvo de sierra acumulado
alrededor del pifién y la zona de la barra de guia y
lavela con agua.

11.2 TALA DE UN ARBOL
Figura 10-12.

La tala de un arbol puede dafiar seriamente cualquier
cosa que golpee: un coche, una casa, una valla, una
linea eléctrica u otro arbol. jHay maneras de hacer que
un arbol caiga donde usted desea, asi que decida en
primer lugar el lugar adecuado! Antes de cortar, despeje
la zona alrededor del arbol. Necesitara un buen punto

« Cuando el arbol empiece a caer, debera
retirarse en direccion contraria a la caida, en un
angulo de 45 grados y a una distancia minima
de 3 m del tronco, para evitar que el tronco
retroceda sobre el tocon.

2. Comience el corte en el lado en el que va a caer

el arbol.

a) Muesca: 1/3 del diametro y angulo de 30" a 45°
b) Corte posterior: 2,5 a 5 cm mas alto
c) Madera de bisagra sin cortar: 1/10 del diametro

* Haga una muesca a aproximadamente 1/3 del
recorrido en el arbol. La posicion de esta
muesca es importante, ya que el arbol intentara
caer "en" la muesca.

« El corte de tala se hace en el lado contrario a
la muesca. Realice el corte de tala colocando
el tope dentado entre 2,5y 5 cm por encima
del fondo de la muesca y deje de cortar
aproximadamente a 1/10 de diametro del borde
interior de la muesca para dejar la parte no
cortada de la madera como bisagra.

* No intente cortar hasta la muesca con el corte
de tala. La madera restante entre el corte de
muesca y el corte de tala, actuara como bisagra
cuando el arbol caiga, guiandolo en la direccion
deseada.

« Cuando el arbol empiece a caer, detenga la
unidad, coloque la sierra en el suelo y retirese
rapidamente.

3. Tala de un arbol grande

« Para talar arboles grandes con un diametro
superior al doble de la longitud de la barra,
empiece los cortes de muesca desde un lado
y lleve la sierra hasta el otro lado de la muesca.

« Comience el corte posterior en un lado del arbol
con el tope dentado acoplado, haciendo pivotar
la sierra para formar la bisagra deseada en ese
lado.

« Posteriormente, retire la sierra para realizar el
segundo corte.

* Introduzca la sierra en el primer corte con
mucho cuidado para no provocar retroceso.

< El corte final se realiza llevando la sierra hacia
delante en el corte hasta alcanzar la bisagra.

11.3 DESRAMADO DE UN ARBOL
Figura 13.

A PRECAUCION

No sierre por encima de la altura del pecho.




El desramado de un arbol caido es muy parecido al
tronzado.

Nunca retire una rama de un arbol mientras esté
apoyando su peso.

Tenga cuidado ya que es posible que la punta toque
otras ramas.

Utilice siempre ambas manos.

No corte con la sierra elevada o la barra en una
posicion vertical.

Si la sierra retrocede, es posible que no tenga suficiente
control para evitar posibles lesiones.

Reconozca la tensién de una rama.

Si las ramas son gruesas, trabaje de fuera hacia
dentro para evitar que la barra y la cadena se
atasquen.

11.4 TRONZADO DE UN TRONCO
Figura 14.

A PRECAUCION

Manténgase en el lado cuesta arriba de los troncos.

El tronzado es el corte de troncos o arboles caidos en
trozos mas pequefios. Hay algunas reglas basicas que
se aplican a todas las operaciones de tronzado.

* Mantenga las dos manos en las asas en todo
momento.

Apoye los troncos si es posible.

Cuando corte en una ladera o colina, sitlese
siempre cuesta arriba.

No se ponga de pie sobre un tronco.

11.5 TENSION Y COMPRESION EN
MADERA

Figura 15-17.

A PRECAUCION

Si ha juzgado mal los efectos de la tensién y la
compresion y corta por el lado equivocado, la madera
pellizcara la barra de guia y la cadena, atrapandola.
Si la cadena se atasca y la sierra no puede retirarse
del corte, no la fuerce. Detenga la sierra y meta una
cuia en el corte para abrirlo. Nunca fuerce la sierra
cuando se atasque. No fuerce la sierra en el corte.
Una cadena desafilada es insegura y provocara un
desgaste excesivo de los accesorios de corte. Una
buena forma de saber si la cadena esta desafilada es
cuando sale polvo de sierra fino en lugar de virutas.
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Un trozo de madera tendido sobre el suelo estara
sometido a tension y compresion, en funciéon de los
puntos de apoyo principales.

Cuando la madera esta apoyada por los extremos,
el lado de compresion esta en la parte superior y el
lado de tension esta en la parte inferior.

Para cortar entre estos puntos de apoyo, haga el
primer corte hacia abajo, aproximadamente 1/3 del
diametro de la madera.

El segundo corte se hace hacia arriba y debe llegar
hasta el primer corte.

Tension fuerte

Cuando la madera esta apoyada solo en un
extremo, haga el primer corte hacia arriba,
aproximadamente 1/3 del diametro de la madera.
El segundo corte se hace hacia abajo y debe llegar
hasta el primer corte.

Tronzado de abajo hacia arriba

Realice un corte en angulo cuando una seccién
pueda asentarse contra la otra.

12 MANTENIMIENTO

A AVISO

No permita que liquidos de frenos, gasolina y otros
derivados del petroleo toquen las piezas de plastico.
Las sustancias quimicas pueden dafar el plastico y
hacer que quede inservible.

A AVISO

No utilice disolventes o detergentes fuertes en

la carcasa o los componentes de plastico. Los
disolventes o detergentes fuertes pueden provocar
dafios en la carcasa de plastico o en los
componentes.

A AVISO

Retire la bateria de la maquina antes de realizar
tareas de mantenimiento.

12.1 AJUSTAR LA TENSION DE LA
CADENA

Figura 2-7.

Cuanto mas se use una cadena, mas se alarga. Por
tanto, es importante ajustar la cadena periédicamente
para compensar la holgura.

Tense la cadena lo mas fuerte posible, pero no tanto
como para que no pueda tirar de ella libremente a
mano.



A AVISO

Una cadena floja puede saltar y producir lesiones
graves o incluso fatales.

A PRECAUCION

Lleve guantes de proteccion si toca la cadena, la
barra o las zonas alrededor de la cadena.

1. Detenga la maquina.

2. Afloje las tuercas de la cubierta del pifién con la
llave.

No es necesario retirar la cubierta del pifién para
ajustar la tension de la cadena.

3. Gire el ajustador de tension de la cadena en sentido
horario para aumentar la tensién de la cadena.

4. Gire el ajustador de tensién de la cadena en sentido
antihorario para disminuir la tension de la cadena.

5. Cuando la cadena tenga la tensién deseada, apriete
las tuercas de la cubierta del pifién.

6. Lleve la cadena a la mitad de la barra de guia en
la parte inferior, lejos de la barra. El espacio entre
la guia de la cadena y la barra de guia debe estar
entre 3 mmy 4 mm.

12.2 AFILADO DE LOS CORTADORES

Afile los cortadores si la cadena no penetra faciimente
en la madera.

Recomendamos que un distribuidor, que tenga un
afilador eléctrico, realice los trabajos importantes de
afilado.

Figura 18-21.
1. Cadena tensora.

2. Afile la esquina de los cortadores con una lima
redonda de 4,5 mm de diametro.

3. Afile la placa superior, la placa lateral y el calibrador
de profundidad con una lima plana.

4. Afile todos los cortadores a los angulos
especificados y a la misma longitud.

i NOTA

Durante el proceso,

* Mantenga la lima plana con la superficie que va a
afilar.

+ Utilice el punto medio de la barra de afilado.

« Emplee una presion ligera pero firme al afilar la
superficie.

* Levante la lima en cada recorrido de retorno.

+ Afile los cortadores en un lado y posteriormente
pase al otro lado.

Sustituya la cadena si:

* Lalongitud de los filos de corte es inferior a 5 mm.

* Hay demasiado espacio entre los eslabones de
accionamiento y los remaches.

» Lavelocidad de corte es lenta

» Se ha afilado la cadena muchas veces, pero no
aumenta la velocidad de corte. La cadena esta
desgastada.

12.3 MANTENIMIENTO DE LA BARRA
DE GUIA

Figura 22.

Asegurese de que se gire periédicamente para
mantener el desgaste simétrico en la barra.

1. Despeje la ranura de la barra de guia con un
pequefio destornillador, por ejemplo.
Limpie los orificios de lubricacion.
Elimine las rebabas de los bordes y nivele las
cuchillas con una lima plana.

Sustituya la barra si:

* laranura no se ajusta a la altura de los eslabones
de accionamiento (que nunca deben tocar la parte
inferior).

« el interior de la barra de guia esta desgastado y
hace que la cadena se incline hacia un lado.

13 TRANSPORTE Y
ALMACENAMIENTO

Antes de mover la maquina, siempre

* Retire la bateria de la maquina.

* Mantenga las manos alejadas del bloqueo del gatillo
interruptor.

« Coloque la cubierta de la barra de guia sobre la
barra de guia y la cadena.
Antes de almacenar la maquina, siempre

* Retire todo el aceite residual de la maquina.
* Retire la bateria de la maquina.
» Limpie todo el material no deseado de la maquina.
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* Asegurese de que la zona de almacenamiento

* no esté disponible a los nifios.

* Lejos de productos que puedan producir

corrosién, como sustancias quimicas para jardin

y sales para descongelacion.

14 SOLUCION DE PROBLEMAS

Problema

Posible causa

Solucion

La barra de guia
y la cadena se
calientan y suel-
tan humo.

La cadena esta

Ajuste la tension

demasiado ten- |de la cadena.

sa.

El depdsito de Afada lubri-
cante.

aceite esta vac-
io.

La contamina-
cién produce
una obstruccion
del orificio de
descarga.

Retire la barra
de guia y limpie
el orificio de des-
carga.

La contamina-
cién produce
una obstruccion
del depésito de
aceite.

Limpie el depdsi-
to de aceite.
Anada lubricante
nuevo.

La contamina-
cién produce
una obstruccion
de la barra de
guia y la tapa del
deposito de
aceite.

Limpie la barra
de guia y la tapa
del depdsito de
aceite.

La contamina-
cién produce
una obstruccion
del pifidn o de
las ruedas de
guia.

Limpie el piién y
las ruedas de
guia.

El motor funcio-
na, pero la cade-
na no gira.

La cadena esta
demasiado ten-
sa.

Ajuste la tension
de la cadena.

La barra de guia
y la cadena han
sufrido dafios.

Sustituya la bar-
radeguiayla
cadena en caso
necesario.
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Problema

Posible causa

Solucion

El motor ha sufri-
do dafios.

1. Retire la ba-
teria de la
maquina.

2. Retire la cu-
bierta del pi-
Aon.

3. Retire la bar-
ray la cade-
na de la sier-
ra.

4. Limpie la ma-
quina.

5. Instale la ba-
teria y haga
funcionar la
maquina.

Si el pifion gira,
significa que el
motor funciona
correctamente.
En caso contra-
rio, contacte con
su distribuidor.

EI motor funcio-
nay la cadena
gira, pero la ca-
dena no corta.

La cadena esta
desafilada.

Afile o sustituya
la cadena de la
sierra.

La cadena esta
en la direccion
incorrecta.

Gire el bucle de
cadena en la
otra direccion.

La cadena esta
tensa o floja.

Ajuste la tension
de la cadena.

La maquina no
se pone en
marcha.

El freno de la ca-
dena esta aco-
plado.

Tire del freno de
la cadena en la
direccion del
usuario para de-
sacoplarlo.

La maquinay la
bateria no se
han conectado
correctamente.

Asegurese de
que el botén de
desbloqueo de la
bateria haga clic
cuando instale la
bateria.

El nivel de la ba-
teria esta bajo.

Cargue la bate-
ria.

El bloqueo del
interruptor gatillo
y el interruptor
gatillo no se
aprietan al mis-
mo tiempo.

1. Apriete el
bloqueo del
interruptor
gatillo y man-
téngalo apre-
tado.

Apriete el ga-
tillo interrup-
tor para ar-
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La bateria esta
demasiado cal-
iente o fria.

Consulte el man-
ual de la bateria
y el cargador.

Problema Posible causa |Solucién Vibracién 2,7 m/s?, K =1,5m/s?
rancar la ma- Cadena de sierra 90PX045X
quina.
Barra de guia 12A4CD3745/124MLEAO4

1

Modelo de bateria

LBP-36-80/LBP-36-150

Modelo de cargador LC-3604

EI motor funcio- Suelte el inter-

La maquina esta

na, pero la cade-
na no corta cor-

ruptor gatillo y

en el modo de
vuelva a arran- 16

proteccion para

DECLARACION DE

rectamente, o el car la maquina.
motor se detiene pr°‘?gef la p_laca No fuerce la ma- CONFORMIDAD CE
. de circuitos im- .

después de unos quina para cor- .

3 segundos. presos. tar. Fabricante: ~ YAMABIKO CORPORATION
Cargue la bate- Direccion: 15?%?;5:;?8% Ohme, Tokio
ria. Consulte el -
manual de la ba-

La bateria no es- | teria y el carga- Represen-  CERTIFICATION EXPERTS B.V.
ta cargada. dor para conocer tante autori- )
los procedimien- sado: Mr, Richard Glaser
tos de carga cor-
rectos. Direccion: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

Paises Bajos
Lubrique la ca-

dena para dismi-
nuir la friccién.
No deje que la
barra de guia 'y
la cadena funcio-
nen si no tienen

Nosotros, YAMABIKO Corporation, declaramos bajo
nuestra exclusiva responsabilidad que el producto que
se especifica a continuacion es conforme con las
siguientes directivas.

La cadena no
esta lubricada.

- : Nombre del ~ Motosierra
suficiente lubri- X
cante producto:
T tura i Enfrie la bateria Marca: ECHO
emperatura In- 1 »ota que dismi- Modelode ~ DCS-310
correcta de al- .
) nuya a la tem- ventas:
macenamiento t bi-
de la bateria Zi{: ura am (el significado de "DCS" es motosierra)
: Numerode  C87535100001 a C87535200000
. serie:
15 DATOS TECNICOS
Tensién 36 V DC, 40 V max Directivas Normas armonizadas/Procedimiento
Velocidad sin carga 12 m/s 2006/42/CE  EN 62841-1: 2015+A11: 2022, EN
62841-4-1: 2020
Longitud de barra de guia | 300 mm
2014/30/UE  EN 55014-1: 2017+A11: 2020, EN
Capacidad de aceite para [ 200 ml 55014-2: 2015
cadena
2011/65/UE, EN IEC 63000: 2018
Peso (sin bateria, barra  |2,9 kg 2015/863/UE
de guia, cadena de sierra
. 2000/14/CE, AnexoV
y aceite para cadena) 2024/1208
Nivel de presion acustica | Lo = 88 dB(A), Kpa = 3 Nivel de po-  Medido: 95,4 dB(A) / Garantizado: 99
medida dB(A) : -
tencia acusti- dB(A)
Nivel de potencia acusti- |Lya= 95,4 dB(A), Kya=3 ca:
ca medida dB(A)
Nivel de potencia acusti- |Lya = 99 dB(A) El numero de certificado de examen tipo CE: MD-277
ca garantizada emitido por SGS Fimko Ltd (0598), Takomotie 8,

F1-00380 Helsinki, Finland.
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Tokio, 2 de febrero de 2025
/% . /(' o/

Katsunori Kon / Director general

Departamento de control de calidad
YAMABIKO CORPORATION
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1 DESCRIZIONE
1.1 DESTINAZIONE D'USO

Questa sega a catena & progettata per tagliare rami,
tronchi e travi di diametro variabile in base alla
lunghezza di taglio della barra guida. E progettata per
tagliare esclusivamente legno.

Deve essere utilizzata esclusivamente da adulti,
all'aperto e in ambito domestico.

Non utilizzare la sega a catena per scopi diversi da
quelli descritti.

Questa sega a catena non deve essere usata per
la potatura professionale. Non deve essere usata
da bambini o persone che non indossano indumenti
adeguati e attrezzatura di protezione.

1.2 PANORAMICA
Figure 1-24.

1 Coprilama
2 Protezione

Pulsante di rilascio
della batteria

18

impugnatura 19 Uscita dell'olio
anteriore / freno 20 Scanalatura della
catena barra
3 Impugnatura 21 Maglie di
anteriore (per trascinamento
mano sinistra) 22 Tagliente
4 Pulsanted_| 23 Intagli
sbloccaggio - .
dell'interruttore 24 Taglio posteriore
5 Interruttore a 25 Cunei(se e
grilletto presente spazio)
6 Tappo del serbatoio 26 Direzione di caduta
dell'olio 27 Metodo a fulcro
7 Indicatore del 28 Taglidi
livello dell'olio abbattimento
8 Spuntone di 29 Tagliare i rami di
appoggio sostegno per ultimi
9 Catena 30 Inserire i ceppi di
10 Barra guida sostegno sotto il
11 Chiave tronco
31 Cerniera
12 Impugnatura
posteriore (per 32 Apertura
mano destra) 33 Chiusura
13 Vite di regolazione 34 1/3 del diametro
della tensione per evitare la
14 Copertura del rottura
pignone 35 Taglio finale
15 Dadi della 36 Verso il basso
copertura del 37 Estremita senza
pignone sostegno
16 Bullone di tensione 38 Verso lalto
della catena
17 Pignone
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2 AVVERTENZE DI SICUREZZA
COMUNI A TUTTI GLI

UTENSILI ELETTRICI

A AVVERTIMENTO

Consultare tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite
insieme a questo utensile elettrico. La mancata
osservanza di tutte le istruzioni elencate di seguito
puo comportare scosse elettriche, incendi e/o gravi
lesioni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per
futuro riferimento.

Il termine “utensile elettrico” utilizzato nelle avvertenze
indica un utensile elettrico alimentato tramite rete
elettrica (con cavo) o batterie (senza cavo).

21 SICUREZZA DELL'AREA DI
LAVORO

* Mantenere I'area di lavoro pulita e ben
illuminata. Le aree con disordine o scarsa
illuminazione favoriscono gli incidenti.

* Non utilizzare gli utensili elettrici in atmosfere
esplosive, ad esempio in presenza di liquidi, gas
o polveri inflammabili. Gli utensili elettrici creano
scintille che possono incendiare polveri o fumi.

* Durante l'uso dell'utensile elettrico, tenere a
distanza i bambini e le persone presenti.
Possibili distrazioni potrebbero portare alla perdita
di controllo della macchina.

2.2 SICUREZZA ELETTRICA

* Le spine degli utensili elettrici devono essere
adatte al tipo di presa. Non modificare la
spina in alcun modo. Non utilizzare spine
intermedie con gli utensili elettrici collegati a
terra (dotati di messa a terra). L'uso di spine
originali corrispondenti al tipo di presa riduce il
rischio di scossa elettrica.

< Evitare il contatto del corpo con superfici
collegate a terra come tubi, radiatori, fornelli
elettrici e frigoriferi. // rischio di scossa elettrica
aumenta se il proprio corpo e collegato a terra.

» Non esporre gli utensili elettrici a pioggia
o umidita. Un’eventuale infiltrazione d’acqua
nell’'utensile elettrico aumenta il rischio di scossa
elettrica.

» Trattare il cavo con cura. Non usare il cavo
per trasportare, tirare o scollegare I'utensile
elettrico dalla presa di corrente. Tenere il cavo
al riparo da calore, olio, bordi taglienti o parti
in movimento. La presenza di cavi danneggiati o
aggrovigliati aumenta il rischio di scossa elettrica.

* Durante l'uso di un utensile elettrico all'aperto,
utilizzare una prolunga idonea per ambienti
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esterni. L'impiego di un cavo adatto all'uso
all'aperto riduce il rischio di scosse elettriche.

Se é inevitabile impiegare I'utensile elettrico in
un luogo umido, utilizzare alimentazione protetta
da un dispositivo a corrente residua (RCD). L'uso
di un dispositivo RCD riduce il rischio di scosse
elettriche.

SICUREZZA PERSONALE

Durante I'uso di un utensile elettrico, prestare
sempre la massima attenzione e utilizzare il
buon senso. Non usare un utensile elettrico se
si & stanchi o sotto I'effetto di droghe, alcol o
farmaci. Anche un solo momento di disattenzione
durante l'uso dell'utensile elettrico comporta il rischio
di lesioni gravi.

Indossare dispositivi di protezione individuale.
Indossare dispositivi di protezione per gli
occhi. / dispositivi di protezione individuale come
maschere antipolvere, calzature antiscivolo, caschi
e cuffie per le orecchie, se utilizzati quando le
circostanze lo richiedono, riducono il rischio di
infortuni.

Prevenire I'avvio accidentale. Assicurarsi che
I'interruttore sia in posizione di arresto prima
di collegare I'utensile elettrico alla presa di
corrente e/o al gruppo batteria e per sollevarlo
o trasportarlo. Per ridurre il rischio di incidenti,
non trasportare gli utensili elettrici tenendo le

dita sull'interruttore e non collegarli alla fonte di
alimentazione se l'interruttore € in posizione di
awvio.

Rimuovere eventuali chiavi di serraggio prima
di accendere l'utensile elettrico. Una chiave di
serraggio rimasta inserita in un elemento mobile
dell'utensile elettrico puo provocare infortuni.

Non allungarsi eccessivamente. Mantenere
sempre un buon equilibrio evitando posizioni
instabili. Cio assicura un miglior controllo
dell'utensile elettrico in situazioni impreviste.
Vestirsi in modo adeguato. Non indossare
indumenti ampi o gioielli. Tenere capelli,
indumenti e guanti lontani dalle parti in
movimento. Indumenti ampi, gioielli o capelli
lunghi possono rimanere impigliati nelle parti in
movimento.

Se sono disponibili dei dispositivi per
I'estrazione e la raccolta della polvere,
assicurarsi che siano collegati e utilizzati
correttamente. L'uso di tali dispositivi puo ridurre
i rischi derivanti dalla polvere.

Non lasciare che la familiarita con l'utensile
(derivata da un uso frequente) abbassi il livello
di attenzione. Anche una minima distrazione puo
causare gravi infortuni.

2.4 USO E MANUTENZIONE

2.5
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DELL'UTENSILE ELETTRICO

Non forzare I'utensile elettrico. Utilizzare
I'utensile piu adatto al lavoro da svolgere. Un
utensile elettrico corretto e piu sicuro ed efficace al
regime per cui e stato progettato.

Non usare l'utensile elettrico se I'interruttore
non funziona correttamente. Un utensile elettrico
che non puo essere controllato dall'interruttore e
pericoloso e deve essere riparato.

Rimuovere il gruppo batteria, se removibile,

elo scollegare I'utensile elettrico dalla rete
elettrica prima di regolarlo, riporlo o sostituire
gli accessori Tali misure preventive riducono il
rischio di avvio accidentale dell'utensile elettrico.
Riporre gli utensili elettrici fuori dalla portata dei
bambini e non permetterne l'uso a persone che
non hanno familiarita con l'utensile o con queste
istruzioni. Gli utensili elettrici sono pericolosi se
utilizzati da persone non competenti.

Mantenere gli utensili elettrici e gli accessori in
buono stato. Verificare che le parti mobili non
siano disallineate o inceppate, che i componenti
non siano danneggiati e che non siano presenti
altri problemi che potrebbero pregiudicare il
corretto funzionamento dell'utensile elettrico.
Se l'utensile elettrico & danneggiato, farlo
riparare prima di utilizzarlo nuovamente. Molti
incidenti sono provocati da utensili elettrici in cattive
condizioni.

Mantenere gli accessori di taglio puliti e

affilati. Un'adeguata manutenzione e affilatura degli
accessori da taglio riduce il rischio di inceppamento
e facilita il controllo dell'utensile elettrico.

Usare l'utensile elettrico, gli accessori, le punte
ecc. conformemente a queste istruzioni, tenendo
conto delle condizioni dell'area di lavoro e del
tipo di lavoro da svolgere. L'uso dell'utensile
elettrico per operazioni diverse da quelle per cui e
progettato puo comportare situazioni di pericolo.
Mantenere le impugnature e le superfici di

presa asciutte, pulite e prive di olio o grasso.
Impugnature e superfici di presa scivolose non
garantiscono I'uso sicuro e il controllo dell'utensile
in situazioni impreviste.

USO E MANUTENZIONE DELLA
BATTERIA

Ricaricare la batteria esclusivamente con il
caricabatteria specificato dal costruttore. Un
caricabatteria adatto a un certo tipo di gruppo
batteria comporta il rischio di incendio se utilizzato
con gruppi batteria di tipo diverso.

Usare esclusivamente gruppi batteria progettati
specificamente per questo utensile elettrico.
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L'uso di altri gruppi batteria comporta il rischio di
incendio e infortunio.

Quando il gruppo batteria non & in uso, tenerlo
lontano da piccoli oggetti metallici, ad esempio
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti ecc. poiché
potrebbero creare un collegamento tra i due
terminali. // cortocircuito dei terminali della batteria
comporta il rischio di incendio o ustioni.

L'utilizzo improprio puo causare fuoriuscite di
liquido dalla batteria: evitare il contatto con tale
liquido. In caso di contatto accidentale, lavare
con acqua. Se il liquido entra a contatto con gli
occhi, consultare un medico. // liquido fuoriuscito
dalla batteria puo causare irritazioni o ustioni.

Non usare gruppi batteria o utensili danneggiati
o modificati. Le batterie danneggiate o modificate
possono manifestare comportamenti imprevisti, con
il rischio di incendio, esplosione o infortunio.

Non esporre il gruppo batteria o l'utensile a
fiamme o temperature eccessive. L'esposizione a
fiamme o temperature superiori a 130°C comporta il
rischio di esplosione.

Rispettare tutte le istruzioni relative alla ricarica
e non ricaricare il gruppo batteria o l'utensile a
temperature diverse da quelle specificate nelle
istruzioni. Una ricarica eseguita in modo improprio
0 a temperature diverse da quelle specificate puo
danneggiare la batteria e aumentare il rischio di
incendio.

RIPARAZIONI

Affidare la riparazione dell'utensile a personale
qualificato e utilizzare esclusivamente parti di
ricambio identiche. Cio garantisce la sicurezza
dell'utensile elettrico.

Non riparare mai batterie danneggiate. La
riparazione dei gruppi batteria deve essere
effettuata esclusivamente dal costruttore o da un
centro di assistenza autorizzato.

AVVERTENZE DI SICUREZZA
SPECIFICHE PER
MOTOSEGHE

Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla
catena quando la motosega é in funzione. Prima
di avviare la motosega, accertarsi che la catena
non sia in contatto con alcun oggetto. Rimanere
vigili durante l'uso della motosega per evitare che gli
indumenti o il proprio corpo possano impigliarsi nella
catena.

Tenere la motosega con la mano destra
sull'impugnatura posteriore e con la mano
sinistra sull'impugnatura anteriore. L'inversione
di tale configurazione manuale aumenta il rischio di
lesioni e deve essere assolutamente evitata.

Tenere la motosega esclusivamente tramite le
superfici di presa isolate, perché la catena puo
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entrare in contatto con cavi elettrici nascosti. Se
la catena tocca un cavo elettrificato puo trasmettere
la corrente alle parti metalliche della motosega,
esponendo I'operatore al rischio di scossa elettrica
Indossare dispositivi di protezione per gli occhi.
Si raccomanda l'uso di altri dispositivi di
sicurezza per orecchie, testa, mani, gambe e
piedi. Un‘attrezzatura di protezione adeguata riduce
il rischio di infortuni causati da detriti scagliati dalla
motosega o dal contatto accidentale con la catena.
Non usare la motosega su alberi, scale, tetti

o qualsiasi altro supporto instabile. /| mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il rischio di
lesioni gravi.

Mantenere sempre il contatto dei piedi con il
terreno e utilizzare la motosega esclusivamente
quando si & in piedi su una superficie salda,
sicura e piana. Superfici scivolose o instabili
comportano il rischio di perdita di equilibrio o di
controllo della motosega.

Durante il taglio di un ramo in tensione, fare
attenzione al rischio di rimbalzo. Al rilascio

della tensione nelle fibre del legno, il ramo torna
bruscamente nella posizione originale, con il rischio
di colpire 'operatore e/o causare la perdita di
controllo della motosega.

Prestare particolare attenzione durante il taglio
di rametti e cespugli. | materiali sottili possono
impigliarsi nella motosega e colpire I'operatore, o
causare una perdita di equilibrio.

Trasportare la motosega utilizzando
I'impugnatura anteriore, tenendola spenta e
lontana dal proprio corpo. Posizionare sempre
il coprilama sulla lama prima di trasportare o
riporre la motosega. La corretta manipolazione
della motosega riduce il rischio di contatto
accidentale con la catena.

Seguire le istruzioni relative alla lubrificazione,
la tensione della catena e la sostituzione di barra
e catena. Una catena tesa o lubrificata in modo
scorretto puo rompersi o aumentare il rischio di
contraccolpo.

Tagliare esclusivamente legno. Non utilizzare la
motosega per scopi non previsti. Ad esempio,
non utilizzare la motosega per tagliare metallo,
plastica, muratura o materiali di costruzione
non in legno. L'uso della motosega per operazioni
diverse da quelle per cui e progettata puo
comportare situazioni di pericolo.

Non tentare di abbattere un albero se non si

€ consapevoli dei rischi e delle procedure per
evitarli. L'abbattimento di un albero comporta il
rischio di lesioni gravi all'operatore e alle persone
presenti.

Rispettare tutte le istruzioni per la rimozione
del materiale incastrato, la conservazione e la
manutenzione della motosega. Assicurarsi che
I'interruttore sia in posizione di arresto e che



il gruppo batteria sia stato rimosso. L'avvio
accidentale della motosega durante la rimozione
di materiale incastrato o la manutenzione della
motosega comporta il rischio di lesioni gravi.

PREVENZIONE DEL RISCHIO
DI CONTRACCOLPO

Il contraccolpo puo verificarsi quando la punta o
I'estremita della barra guida entra a contatto con un
oggetto, o quando il legno si richiude e blocca la catena
nell'intaglio.

4

In alcuni casi il contatto con la punta puo6 causare una
brusca reazione contraria, spingendo la barra guida
verso l'alto e all'indietro verso l'operatore.

L'inceppamento della catena lungo la parte superiore
della barra guida pu6 spingerla rapidamente contro
'operatore.

In entrambi i casi, 'operatore puo perdere il controllo
della sega, con il rischio di gravi infortuni. Non fare
affidamento esclusivamente sui dispositivi di sicurezza
integrati nella sega. L'operatore deve adottare adeguate
precauzioni per evitare incidenti o infortuni durante I'uso
della sega a catena.

Il contraccolpo ¢ il risultato di un uso improprio e/o di
procedure o condizioni di funzionamento scorrette, e
puo essere evitato adottando le precauzioni descritte di
seguito.

* Mantenere una presa salda con entrambe le
mani e con le dita intorno alle impugnature;
posizionare il corpo e le braccia in modo tale da
resistere alle forze di contraccolpo.

Le forze di contraccolpo possono essere controllate
dall’operatore, adottando le dovute precauzioni. Non
abbandonare mai la presa.

« Evitare una posizione anomala del corpo e non
eseguire tagli oltre I'altezza della spalla. Cio
contribuisce a evitare il contatto accidentale della
punta e migliora il controllo sulla sega in circostanze
impreviste.

* Usare esclusivamente le barre e le catene
specificate dal costruttore. Barre e catene di
ricambio non adatte possono causare la rottura
della catena e/o contraccolpi.

» Seguire le istruzioni del costruttore relative alla
manutenzione e affilatura della sega a catena. La
riduzione dell'altezza del limitatore di profondita pud
aumentare il rischio di contraccolpo.
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5 INTERVALLO DI
TEMPERATURE
RACCOMANDATO

Condizione Temperatura

Intervallo di temperature |0 °C ~45°C

per la conservazione

dell'apparecchio

Intervallo di temperature |0 °‘C ~45°C

per l'uso dell'apparecchio

Ricarica della batteria 4°C~40°C

Utilizzo del caricabatteria |4 °C ~40 °C

Conservazione della bat- [0 °C ~45°C

teria

Scaricamento della batte- |0 °C ~ 45 °C

ria

6 SIMBOLI SUL PRODOTTO

Alcuni dei seguenti simboli potrebbero essere presenti
sull'utensile. Studiarli e memorizzarli. La corretta
interpretazione di tali simboli permette un uso piu sicuro
dell'utensile.



Simboli

Significato

Corrente continua - Tipo o carat-
teristica della corrente

Precauzioni relative alla sicurezza
dell'operatore.

Leggere e comprendere tutte le is-
truzioni prima di usare il prodotto;
rispettare tutte le avvertenze e le
precauzioni di sicurezza.

SIMBO- | SEGNALE SIGNIFICATO
LO
IMPORTANTE | Indica una situazione di po-

tenziale pericolo; rispettare

ﬂ questa avvertenza per evi-
tare il rischio di lesioni leg-
gere o moderate.

ﬂ NOTA Indica informazioni aggiun-
tive.

Indossare protezioni per gli occhi
e le orecchie. Indossare un casco
se sussiste il rischio di caduta di
oggetti.

8 RICICLAGGIO

Usare adeguate protezioni per pie-
di, gambe, mani e braccia.

Non esporre il prodotto a pioggia o
umidita.

Impugnare I'apparecchio con en-
trambe le mani.

PERICOLO! Prestare attenzione al

A B
rischio di contraccolpo.
R Rimuovere il gruppo batteria prima
K di effettuare le operazioni di manu-
tenzione.
Livello di potenza sonora garantito
L P g
dB

)54

Y

o

Batteries

Li-ion

Raccolta differenziata. Questo apparec-
chio non deve essere smaltito insieme
ai normali rifiuti domestici. Non gettare
la macchina tra i rifiuti domestici nel ca-
SO sia necessario sostituirla o non serva
piu.

Portarlo presso un apposito punto di
raccolta destinato al riciclaggio degli
apparecchi elettrici ed elettronici e de-
gli imballaggi. Il riciclaggio dei materiali
contribuisce a evitare danni ambientali e
riduce la necessita di materie prime.

Al termine della loro vita utile, smaltire le
batterie con attenzione verso I'ambiente.
La batteria contiene materiali nocivi per
la salute e 'ambiente. Rimuovere ques-
ti materiali e smaltirli separatamente
presso gli appositi punti di raccolta di
batterie agli ioni di litio.

9 INSTALLAZIONE

A AVVERTIMENTO

7 LIVELLI DI RISCHIO

Non modificare o installare accessori non

raccomandati dal costruttore.

A AVVERTIMENTO

SIMBO- | SEGNALE SIGNIFICATO Non inserire la batteria finché I'assemblaggio non &
LO terminato.

PERICOLO

| seguenti termini e simboli indicano i livelli di rischio
associato a questo prodotto.

Indica una situazione di
pericolo imminente; rispet- 9.1

DISIMBALLAGGIO
tare questa avvertenza per DELL'APPARECCHIO
evitare lesioni gravi o mor-

tali. A AVVERTIMENTO

AVVERTENZA | Indica una situazione di po-
tenziale pericolo; rispettare
questa avvertenza per evi-
tare lesioni gravi o mortali.

Leggere attentamente il manuale di istruzioni per
assicurarsi di assemblare il prodotto correttamente.
L'utilizzo di un prodotto assemblato in modo scorretto
comporta il rischio di incidenti e lesioni gravi.

A
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A AVWERTIMENTO

* Se una parte della macchina & danneggiata, non
usare |'apparecchio.

» Se uno o pit componenti sono mancanti, non
usare l'apparecchio.

* In caso di componenti danneggiati o mancanti,
contattare il rivenditore.

Aprire I'imballaggio.

Leggere i documenti contenuti nell'imballaggio.
Estrarre gli accessori dall'imballaggio.

Estrarre I'apparecchio dall'imballaggio.

o rwbd =

Smaltire I'imballaggio conformemente alle normative
locali.

9.2 AGGIUNTA DEL LUBRIFICANTE
PER BARRA E CATENA

Controllare la quantita di olio nell'apparecchio. Se il
livello dell'olio & basso, aggiungere del lubrificante per
barra e catena come descritto di seguito.

i IMPORTANTE

Usare esclusivamente lubrificanti per barra e catena
specifici per oliatori di barra e catena.

i NOTA

L'apparecchio & consegnato privo di lubrificante per
barra e catena.

-

Svitare e rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio.

N

Versare l'olio nel serbatoio dell'olio.

w

Monitorare l'indicatore dell'olio per assicurarsi che
durante I'aggiunta dell'olio non penetri sporcizia
all'interno del serbatoio dell'olio.

&

Riposizionare il tappo del serbatoio.

o

Serrare il tappo del serbatoio.

[

Un serbatoio pieno garantisce 15-40 minuti di
autonomia.

i IMPORTANTE

Non usare oli sporchi, usati o contaminati in altro
modo per evitare danni alla barra o alla catena.

ASSEMBLAGGIO DELLA
SPRANGA DI GUIDA E DELLA
CATENA

9.3

Figure 1-7.

1. Rimuovere i dadi della copertura della catena con la
chiave.

2. Rimuovere la copertura della catena.

3. Posizionare le maglie di trascinamento nella
scanalatura della spranga.

4. Orientare i taglienti nella direzione di rotazione della
catena.

5. Posizionare la catena e assicurarsi che I'anello si
trovi dietro la spranga di guida.

6. Tenere la spranga catena.
Posizionare I'anello della catena intorno al pignone.

8. Assicurarsi che il foro di tensione della catena sulla
spranga di guida sia allineato con il bullone.

9. Installare la copertura della catena.

-
o

. Tenere la catena. Consultare la sezione Regolare la
tensione della catena.

11. Dopo aver regolato correttamente la tensione della

catena, serrare i dadi.

Dopo aver installato una nuova catena, effettuare
un test azionando la motosega per 2-3 minuti.
Una catena nuova si allunga dopo il primo utilizzo;
controllare la tensione e regolarla se necessario.

INSTALLAZIONE DELLA
BATTERIA

Figura 2.

9.4

A AVVERTIMENTO

* Se la batteria o il caricabatteria sono danneggiati,
sostituirli.

« Arrestare I'attrezzo e attendere che il motore si
arresti prima di installare o rimuovere la batteria.

+ Leggere, comprendere e rispettare le istruzioni
riportate nel manuale della batteria e del
caricabatteria.

1. Allineare le sporgenze sulla batteria con le
scanalature sul vano batteria.

2. Fare scorrere la batteria nel vano batteria finché non
si blocca in posizione.

Deve emettere un "clic".

9.5 RIMOZIONE DEL GRUPPO
BATTERIA

Figura 2.
1. Tenere premuto il pulsante di rilascio della batteria.
2. Rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio.

10 FUNZIONAMENTO

Rimuovere il gruppo batteria e tenere le mani lontane
dal pulsante di sbloccaggio durante lo spostamento
dell'apparecchio.
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A AVWERTIMENTO

Controllare la tensione della catena prima di ogni
utilizzo. Prima di ogni utilizzo, verificare che i dadi
della copertura del pignone siano serrati. Molti
incidenti sono provocati da utensili elettrici in cattive
condizioni.

10.1 CONTROLLO DELLA
LUBRIFICAZIONE DELLA CATENA

Non usare l'apparecchio senza una quantita
sufficiente di lubrificante per catena.

Figura 1.

1. Controllare la quantita di lubrificante attraverso
l'indicatore del livello dell'olio.

2. Aggiungere altro lubrificante se necessario.

10.2 IMPUGNATURA
DELL'APPARECCHIO

Figura 8.

1. Tenere la sega a catena con una mano
sullimpugnatura posteriore e con I'altra mano
sullimpugnatura anteriore. Utilizzare sempre
I'apparecchio con entrambe le mani.

2. Afferrare le impugnature posizionando i pollici e le
dita intorno ad esse.

3. Assicurarsi che il pollice della mano che tiene
limpugnatura anteriore si trovi sotto I'impugnatura.

10.3 AVVIO DELL'APPARECCHIO

Figura 1.

1. Tirare la protezione dellimpugnatura anteriore/freno
catena verso l'impugnatura anteriore per disattivare
il freno catena.

2. Premere il pulsante di sbloccaggio dell'interruttore.

3. Premere l'interruttore a grilletto tenendo premuto il
pulsante di sicurezza.

Rilasciare l'interruttore a grilletto.

i IMPORTANTE

Per poter avviare la motosega, il freno catena

deve essere disattivato. Per attivare il freno catena,
spostare la protezione dell'impugnatura anteriore in
avanti.

10.4 ARRESTO DELL'APPARECCHIO

Figura 1.

1. Rilasciare l'interruttore a grilletto per arrestare
I'apparecchio.

Se l'apparecchio non si arresta al rilascio
dell'interruttore a grilletto, attivare il freno catena,
attendere che la catena si fermi completamente,
quindi rimuovere la batteria per scollegare
I'apparecchio dall'alimentazione. Fare riparare
I'apparecchio da un centro di assistenza autorizzato
prima di utilizzarlo nuovamente.

10.5 FUNZIONAMENTO DEL FRENO
CATENA

A AVVERTIMENTO

Assicurarsi di mantenere le mani sulle impugnature in
ogni momento.
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Figura 23.
1. Accendere I'apparecchio.

2. Ruotare la mano sinistra intorno all'impugnatura
anteriore per attivare il freno catena.

3. Tirare la protezione dellimpugnatura anteriore/freno
catena verso l'impugnatura anteriore per disattivare
il freno catena.

4. Contattare un rivenditore autorizzato affinché ripari
I'apparecchio se:
< Il freno catena non arresta immediatamente la

catena.

< Il freno catena non rimane in posizione di
disattivazione senza sostegno.

10.6 FRENO CATENA NON MANUALE
Figura 24.

i IMPORTANTE

Durante il controllo del funzionamento del freno
catena non manuale, usare una sostanza con
superficie morbida, come il legno, per evitare di
danneggiare la motosega.

1. L'estremita della barra guida deve essere
posizionata a un'altezza di circa 70 cm.

2. Afferrare limpugnatura posteriore con la mano
destra usando una presa leggera.

Il freno catena non manuale arresta il funzionamento
della motosega in modo tale che la reazione di
contraccolpo prodotta all'estremita della barra guida
attivi automaticamente il freno catena. Per assicurarsi
che il freno catena non manuale funzioni correttamente,
procedere come descritto di seguito.

1. Arrestare I'apparecchio.

2. Afferrare l'impugnatura anteriore e l'impugnatura
posteriore (con una presa leggera) in modo tale che
la barra guida possa essere posizionata a un'altezza
di 70 cm, come illustrato in figura.



3. Rilasciare delicatamente la mano sinistra
dall'impugnatura anteriore e toccare con I'estremita
della barra guida un materiale (come il legno)
posizionato sotto di essa, in modo tale che
I'apparecchio subisca un impatto (* durante questa
operazione l'impugnatura posteriore deve essere
tenuta dalla mano destra con una presa leggera).

4. L'impatto sara trasferito alla leva del freno, che
attivera il freno catena.

11 ISTRUZIONI PER IL TAGLIO

A PERICOLO

Per evitare il rischio di contraccolpo, evitare che
la punta della barra guida tocchi qualsiasi oggetto
mentre I'apparecchio & in funzione.

11.1 TAGLIO GENERICO
Figure 8-9.

In qualsiasi circostanza, la motosega deve essere
operata da una sola persona.

A volte puo essere difficile garantire perfino la
propria sicurezza; non assumersi la responsabilita della
sicurezza di altre persone.

Dopo aver imparato le tecniche base di utilizzo della
motosega, il migliore consiglio € quello di usare il buon
senso.

I modo corretto di impugnare la motosega &
posizionarsi a sinistra della motosega con la mano
sinistra sull'impugnatura anteriore, per poter premere
l'interruttore a grilletto con il dito indice della mano
destra.

Prima di abbattere un albero, fare pratica tagliando
rami o piccoli tronchi. Familiarizzarsi con i comandi e
le risposte della motosega.

Awviare l'apparecchio e verificare che funzioni
correttamente.

Non ¢ necessario applicare una forte pressione per
effettuare il taglio. Se la catena e affilata correttamente,
il taglio non richiedera un particolare sforzo.

Alcuni materiali possono danneggiare l'involucro
esterno della motosega (esempi: acido delle palme,
fertilizzanti, ecc.).

Per evitare il danneggiamento dell'involucro esterno,
rimuovere gli accumuli di segatura intorno al pignone
e dall'area della barra guida e risciacquare con acqua.

11.2 ABBATTIMENTO DI UN ALBERO
Figure 10-12.

Un albero in caduta pud danneggiare gravemente
qualsiasi oggetto con cui entra a contatto: automobili,
edifici, recinti, linee elettriche o altri alberi. E possibile
fare in modo che l'albero cada nella direzione
desiderata; pertanto, stabilirla in anticipo. Prima di

iniziare il taglio, sgomberare I'area intorno all'albero.
Durante il taglio & necessario mantenere i piedi
completamente a contatto con il terreno, e deve essere
possibile usare la motosega senza colpire ostacoli.

1. Stabilire la via di fuga.

* Quando l'albero inizia a cadere € necessario
allontanarsi dalla direzione di caduta a un
angolo di 45 gradi e ad almeno 3 metri dal
tronco, perché il tronco potrebbe rimbalzare sul
ceppo.

2. Iniziare il taglio dal lato in cui I'albero cadra.

a) Intaglio: 1/3 del diametro, a un angolo di 30-45°
b) Taglio posteriore: da 2,5 a 5 cm piu in alto
c) Cerniera: 1/10 del diametro

« Praticare un intaglio nel tronco fino a circa
1/3 del diametro. La posizione dell'intaglio &
importante, perché l'albero tendera a cadere
verso di esso.

« Il taglio di abbattimento andra effettuato sul lato
opposto a quello dell'intaglio. Per effettuare il
taglio di abbattimento, posizionare lo spuntone
di appoggio 2,5-5 cm sopra la parte inferiore
dell'intaglio e interrompere il taglio a circa 1/10
del diametro dal bordo interno dell'intaglio per
lasciare una porzione di legno come cerniera.

* Non tagliare tale cerniera durante il taglio
di abbattimento. La porzione di legno non
tagliata tra I'intaglio e il taglio di abbattimento
agira da cerniera durante la caduta dell'albero,
guidandolo verso la direzione desiderata.

* Quando l'albero inizia a cadere, arrestare
I'apparecchio, appoggiarlo sul terreno e avviarsi
rapidamente verso la via di fuga.

3. Abbattimento di alberi di grandi dimensioni

« Per abbattere alberi di diametro superiore al
doppio della lunghezza della barra, praticare
l'intaglio partendo da un lato e portando la
motosega fino all'altro lato dell'intaglio.

« Iniziare il taglio posteriore su un lato dell'albero
con lo spuntone di appoggio contro I'albero,
quindi ruotare la motosega usando la punta della
barra come perno per formare la cerniera da
quel lato.

*  Quindi rimuovere la motosega per praticare il
secondo taglio.

« Inserire la motosega nel primo taglio con molta
attenzione per evitare il rischio di contraccolpo.

« Effettuare il taglio finale portando la motosega in
avanti nel taglio fino a raggiungere la cerniera.

11.3 DIRAMATURA DI UN ALBERO
Figura 13.

A AVWVERTENZA

Non lavorare a un'altezza superiore al proprio torace.




L'operazione di diramatura di un albero abbattuto &
molto simile al taglio in pezzi di un tronco.

Non rimuovere un ramo da un albero se sta sostenendo
il proprio peso.

Fare attenzione a evitare che la punta entri a contatto
con altri rami.

Usare sempre entrambe le mani.

Non tagliare con la motosega sopra la propria testa o
tenendo la barra in posizione verticale.

In caso di contraccolpo, I'eventuale perdita di controllo
comporta il rischio di lesioni.

Controllare la tensione del ramo.

In caso di rami spessi, lavorare dall'esterno verso
l'interno per evitare che la barra e la catena si
inceppino.

11.4 TAGLIO IN PEZZI DI UN TRONCO
Figura 14.

A AVVERTENZA

Posizionarsi a monte del tronco.

Questa operazione consiste nel taglio di un tronco o un
albero abbattuto in pezzi piu piccoli. Per effettuare tutte
le operazioni di taglio in pezzi & necessario rispettare
alcune semplici regole.

* Mantenere le mani sulle impugnature in ogni
momento.

Se possibile, sostenere i tronchi.

In caso di taglio su terreni in pendenza, posizionarsi
a monte del tronco.

Non salire sul tronco.

11.5 TENSIONE E COMPRESSIONE
DEL LEGNO

Figure 15-17.

A AVWERTENZA

Se gli effetti della tensione e della compressione

sono stati calcolati erroneamente, o se il taglio viene
effettuato dal lato scorretto, il legno intrappolera la
barra guida e la catena. Se la catena si inceppa e

non & possibile rimuovere la motosega dal taglio, non
forzarla. Arrestare la motosega e inserire un cuneo nel
taglio per aprirlo. Non forzare la motosega quando &
inceppata. Non forzare la motosega nel taglio. Una
catena smussata & pericolosa e causa l'eccessiva
usura degli accessori di taglio. Quando la catena &
smussata, il taglio produce una segatura fine invece di
trucioli.

Un lungo tronco appoggiato sul terreno € soggetto a
tensione e compressione, a seconda dei punti in cui &
sostenuto.

Quando il tronco e sostenuto da entrambe

le estremita, il lato superiore & soggetto a
compressione mentre il lato inferiore a soggetto a
tensione.

Per effettuare il taglio tra questi punti di sostegno,
praticare il primo taglio verso il basso fino a circa 1/3
del diametro del tronco.

Praticare il secondo taglio verso I'alto, fino a
incontrare il primo taglio.

Tronchi soggetti a una forte tensione

Quando il tronco & sostenuto da una sola estremita,
praticare il primo taglio verso l'alto fino a circa 1/3
del diametro del tronco.

Praticare il secondo taglio verso il basso, fino a
incontrare il primo taglio.

Taglio inferiore

Praticare un taglio angolato se una sezione del
tronco potrebbe finire contro I'altra.

12 MAINTENANCE

A AVWVERTIMENTO

Evitare che le parti in plastica entrino a contatto con
olio dei freni, benzina e materiali a base di petrolio.
Gli agenti chimici possono danneggiare la plastica e
renderla inservibile.

A AVVERTIMENTO

Non usare detergenti o solventi aggressivi sulle parti
in plastica. Solventi e detergenti aggressivi possono
danneggiare l'involucro o i componenti in plastica.

A AVVERTIMENTO

Rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio prima di
sottoporlo a manutenzione.

121 REGOLAZIONE DELLA TENSIONE
DELLA CATENA

Figure 2-7.

Con l'uso, la catena tende all'allungarsi. Pertanto,
€ importante regolare periodicamente la catena per
correggerne l'allentamento.

Tendere la catena il pit possibile, ma senza che risulti
impossibile farla ruotare a mano.

A AVVERTIMENTO

Un catena allentata puo saltare e causare lesioni gravi
o mortali.

207



A AVVERTENZA « lavelocita di taglio & bassa;

» la velocita di taglio non aumenta nonostante le
frequenti affilature; la catena & usurata.

12.3 MANUTENZIONE DELLA BARRA
GUIDA

Indossare guanti di protezione prima di toccare la
catena, la spranga o le aree intorno alla catena.

1. arrestare l'attrezzo;

2. Allentare i dadi di bloccaggio utilizzando la chiave.
Figure 22.

Non & necessario rimuovere la copertura della catena

per regolare la tensione della catena. Assicurarsi di capovolgere periodicamente la barra
guida affinché I'usura sia simmetrica.

3. Ruotare la vite di tensione della catena in senso

orario per aumentare la tensione della catena. 1. Pulire la scanalatura della barra guida con
4. Ruotare la vite di tensione della catena in senso un'utensile come un piccolo cacciavite.
antiorario per diminuire la tensione della catena. 2. Pulire i fori di lubrificazione.
5. Quando la tensione della catena ¢ corretta, serrare i 3. Rimuovere le sbavature dai bordi e livellare i
dadi di bloccaggio. taglienti con una lima piatta.

6. Tirare la catena dal centro della spranga di guida

. L . Sostituire la barra se:
verso il basso, in direzione opposta rispetto alla

spranga. Lo spazio tra la catena e la spranga di « la scanalatura non & adatta all'altezza delle maglie
guida deve essere compreso tra 3 mm e 4 mm. di trascinamento (che non devono mai toccare il
fondo);
12.2 AFFILATURA DEI TAGLIENTI » linterno della barra guida & usurata e costringe la

catena a inclinarsi da un lato.

E necessario affilare i taglienti quando la catena fa

fatica a penetrare nel legno. 13 TRASPORTO E
CONSERVAZIONE
Si raccomanda di affidare questa operazione a un Prima di spostare I'apparecchio,
centro di assistenza dotato di apposite macchine . . . .
affilatrici.  rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio;
« Tenere le mani distanti dal pulsante di sbloccaggio
Figure 18-21.. dell'interruttore.
* posizionare il coprilama sulla barra guida e sulla
1. Tendere la catena. catena.
2. Affilare gli angoli dei taglienti con una lima rotonda Pri . . hi
da 4 mm (5/32 pollici) di diametro. rima di riporre 'apparecchio,
3. Affilare la piastra superiore, la piastra laterale e il + Rimuovere tutto l'olio residuo dall'apparecchio;
limitatore di profondita con una lima piatta. « rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio;
4. Affilate tutti i taglienti agli angoli specificati e alla + rimuovere tutti i materiali estranei dall'apparecchio;
stessa lunghezza. » assicurarsi che |'area di stoccaggio sia:

i NOTA  inaccessibile ai bambini;

Durante il processo . prilvaldi agentj cgrrqsivi, af:l esempio sogtanze
’ chimiche per il giardinaggio e sale per disgelo.
* mantenere la lima parallela alla superficie da
affilare;
» usare la parte centrale della lima;
* usare una pressione leggera ma decisa;
+ sollevare la lima durante la corsa di ritorno;

- affilare i taglienti da un lato, quindi passare all'altro
lato.

Sostituire la catena se:

* lalunghezza dei taglienti & inferiore a 5 mm;

» trale maglie di trascinamento e i rivetti & presente
troppo spazio;

208



14 RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema

Possibile causa

Soluzione

La barra guida e
la catena diven-
tano calde ed
emettono fumo.

La catena € trop-
po tesa.

Regolare la ten-
sione della cate-
na.

Il serbatoio Aggiungere del
dell'olio & vuoto. |lubrificante.
Del materiale es- | Rimuovere la

traneo ha ostrui-
to I'apertura di
scarico.

barra guida e pu-
lire I'apertura di
scarico.

Del materiale es-
traneo ha ostrui-
to il serbatoio
dell'olio.

Pulire il serba-
toio dell'olio. Ag-
giungere del lu-
brificante nuovo.

Del materiale es-
traneo ha ostrui-
to la barra guida
e il tappo del
serbatoio
dell'olio.

Pulire la barra
guida e il tappo
del serbatoio
dell'olio.

Del materiale es-
traneo ha ostrui-
to il pignone o le
rotelle di guida.

Pulire il pignone
o le rotelle di gui-
da.

Il motore funzio-
na ma la catena
non ruota.

La catena é trop-
po tesa.

Regolare la ten-
sione della cate-
na.

La barra guida e
la catena sono
danneggiate.

Sostituire la bar-
ra guida e la cat-
ena se neces-
sario.

Problema

Possibile causa

Soluzione

Il motore & dan-
neggiato.

1. Rimuovere il
gruppo batte-
ria dall'appar-
ecchio.

2. Rimuovere la
copertura del
pignone.

3. Rimuovere la
barra e la
catena.

4. Pulire I'ap-
parecchio.

5. Installare il
gruppo batte-
ria e avviare
I'apparec-
chio.

Se il pignone
ruota, il motore
funziona corret-
tamente. In caso
contrario, contat-
tare un centro di
assistenza.

Il motore funzio-
na e la catena
ruota, ma la cat-
ena non taglia.

La catena &
smussata.

Affilare o sosti-
tuire la catena.

La catena é ori-
entata nella dire-
zione scorretta.

Posizionare
I'anello della cat-
ena nell'altra dir-
ezione.

La catena & trop-
po tesa o allen-
tata.

Regolare la ten-
sione della cate-
na.
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L'apparecchio
non si avvia.

Il freno catena &
attivo.

Tirare il freno
catena verso
I'utente per disat-
tivarlo.

L'apparecchio e
la batteria non
sono collegati
correttamente.

Assicurarsi che il
pulsante di fis-
saggio della bat-
teria si incastri
durante l'installa-
zione del gruppo
batteria.

Il gruppo batteria
€ scarico.

Ricaricare il
gruppo batteria.

Il pulsante di
sbloccaggio e
l'interruttore a
grilletto non sono
stati premuti
contemporanea-
mente.

1. Tenere pre-
muto il pul-
sante di
sbloccaggio.

2. Premere l'in-
terruttore a
grilletto per




Problema

Possibile causa

Soluzione

avviare l'ap-
parecchio.

Il gruppo batteria
¢ troppo caldo o
troppo freddo.

Consultare il
manuale della
batteria e del
caricabatteria

Il motore funzio-
na, ma la catena
non taglia corret-
tamente, o il mo-
tore si arresta
dopo circa 3 sec-
ondi.

L'apparecchio &
entrato in modal-
ita di protezione
per evitare danni
ai componenti
elettronici.

Rilasciare l'inter-
ruttore a leva e
riavviare I'appar-
ecchio. Non for-
zare |'apparec-
chio.

La batteria non e
carica.

Ricaricare la bat-
teria. Consultare
il manuale della
batteria e del
caricabatteria
per le procedure
di ricarica corr-
ette.

La catena non &
lubrificata.

Lubrificare la
catena per ri-
durre la frizione.
Non lasciare in
funzione la barra
guida e la catena
senza una suffi-
ciente quantita di
lubrificante.

Temperatura di
conservazione
della batteria

Attendere che il
gruppo batteria
raggiunga la
temperatura am-

e olio per catena)

teria, barra guida, catena

scorretta. bientale.
15 SPECIFICHE TECNICHE
Tensione 36 V DC, 40 V max
Velocita a vuoto 12 m/s
Lunghezza della barra 300 mm
guida
Capacita dell'olio per la 200 ml
catena
Peso (senza gruppo bat- |2,9 kg

nora misurato

Livello di pressione so-

dB(A)

Loa= 88 dB(A), Kop= 3

misurato

Livello di potenza sonora

dB(A)

Lya= 95,4 dB(A), Kya= 3
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Livello di potenza sonora

LwA.d= 99 dB(A)

garantito

Vibrazioni 2,7 m/s?, K = 1,5 m/s?
Catena 90PX045X

Barra guida 12A4CD3745/124MLEA04

1

Modello batteria

LBP-36-80/LBP-36-150

Modello caricabatteria

LC-3604

16
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1 DESCRICAO
1.1 INTUITO

Esta motosserra foi criada para cortar ramos, troncos,
cepos e traves com um didmetro determinado pelo
comprimento de corte da barra de orientagdo. So6 foi
criada para cortar madeira.

S6 pode ser usada numa aplicagdo doméstica no
exterior por um adulto.

N&o use a motosserra com outros intuitos que nao
estejam aqui listados.

Esta motosserra ndo foi criada para ser usada por
servigos profissionais de abate de arvores. Nao pode
ser usada por criangas ou por pessoas que ndo usem o
equipamento de protecédo pessoal adequado.

1.2 VISTA PORMENORIZADA
Imagem 1-24.

1 Cobertura da barra 18 Botéo de libertagéo
de orientagédo da bateria
2 Protegdo da pega 19 Saida do 6leo
dianteira / travéo 20 Ranhura da barra
da corr.ente . 21 Elos condutores da
3 Pega dianteira corrente
(para a pega
esquerda) 22 Cortador
4 Bloqueio do gatilho 23 Cortes de e‘ntalhe
do interruptor 24 Corte traseiro
5 Gatilho do 25 Calgos (quando
interruptor houver espaco)
6 Tampa do depdsito 26 Diregao da queda
do dleo 27 Método
7 Indicador do nivel intercruzado
do dleo 28 Cortes de derrube
8  Amortecedor 29 Deixe os ramos de
espigado suporte para o fim
9 Corrente da serra 30 Fagca deslizar os
10 Barrade troncos de suporte
orientagcdo por baixo do tronco
11 Chave 31 Articulagéo
12 Pega traseira (para 32 Aberta
a pega direita) 33 Fechada
13 Ajuste da tensao 34 1/3 de diametro.

da corrente Para evitar divisbes
14 Cobertura da roda 35 Corte de
dentada enfraquecimento
15 Porcas da para terminar
cobertura da roda 36 Para baixo
dentada
16 Parafuso da tensao
da corrente da
serra
17 Roda dentada

37 Extremidade sem
suporte

38 Paracima

2 AVISOS DE SEGURANCA
GERAIS DA FERRAMENTA
ELETRICA

A AVISO

Leia todos os avisos de seguranga, instrugoes,
ilustragoes e especificagoes fornecidas com esta
ferramenta elétrica. Ndo seguir todos os avisos

e instrugbes podera dar origem a choque elétrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugdes para futuras
referéncias.

O termo "ferramenta elétrica" nos avisos refere-se as
suas ferramentas elétricas ligadas a corrente elétrica
(com fios) ou ferramentas elétricas que funcionam com
bateria (sem fios).

21 SEGURANGA NA AREA DE
TRABALHO

* Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada. Areas desarrumadas ou escuras séo
propicias a acidentes.

» Nao utilize ferramentas elétricas em atmosferas
explosivas, tal como na presencga de liquidos,
gases ou po6 inflamaveis. As ferramentas elétricas
criam faiscas que podem incendiar as poeiras ou 0s
gases.

* Mantenha as criangas e pessoas que passem
afastadas enquanto trabalhar com uma
ferramenta elétrica. Distragées podem fazer com
que perca o controlo.

2.2 SEGURANGA ELETRICA

« As fichas das ferramentas elétricas devem
coincidir com a tomada elétrica. Nunca
modifique, de modo algum, a ficha. Nao utilize
qualquer adaptador com ferramentas elétricas
com ligagao a terra. O uso de fichas ndo
modificadas e tomadas correspondentes reduz o
risco de choque elétrico.

« Evite o contacto do corpo com superficies
ligadas a terra, tais como tubos, radiadores,
fogodes e frigorificos. Existe um risco acrescido de
choque elétrico se o seu corpo estiver ligado a terra.

+ Nao exponha as ferramentas elétricas a chuva
ou a condi¢gdes humidas. A entrada de agua numa
ferramenta elétrica aumenta o risco de choque
elétrico.

* Nao utilize indevidamente o cabo. Nunca utilize
o cabo para transportar, puxar ou desligar a
ferramenta elétrica. Mantenha o cabo afastado
de calor, 6leo, arestas afiadas ou pegas moveis.
Cabos danificados ou emaranhados aumentam o
risco de choque elétrico.
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-

Quando estiver a trabalhar com uma ferramenta
elétrica ao ar livre, utilize uma extensao
adequada para a utilizagao no exterior. A
utilizagdo de um cabo adequado ao exterior reduz
o risco de choque elétrico.

Se for inevitavel utilizar a ferramenta elétrica
num local himido, utilize uma fonte de
alimentagao protegida por um DISPOSITIVO DE
CORRENTE RESIDUAL (RCD). A utilizagdo de um
RCD reduzira o risco de choque elétrico.

SEGURANCA PESSOAL

Mantenha-se alerta, observe o que esta a fazer
e use senso comum quando estiver a trabalhar
com uma ferramenta elétrica. Nao utilize uma
ferramenta elétrica enquanto estiver cansado ou
sob o efeito de drogas, alcool ou medicagao.
Um momento de falta de atengdo enquanto utiliza
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

Use equipamento pessoal de protegao. Use
sempre protegao ocular. O equipamento de
seguranga, tal como mascara respiratéria, calgado
de seguranca antiderrapante, capacete de
seguranga, ou protecdo auditiva, utilizado nas
condigcbes adequadas reduzira a hipétese de
ferimentos.

Evite os arranques sem intengao. Certifique-se
de que o interruptor se encontra na posigao de
desligado antes de ligar a fonte de energia e/ou
a bateria e ao pegar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o seu dedo
no interruptor ou fornecer energia a ferramentas
elétricas que tenham o interruptor na posigdo de
ligado convida a acidentes.

Retire qualquer chave de ajuste ou chave de
fendas antes de ligar a energia. Uma chave

de porcas ou uma chave deixada ligada a uma
peca rotativa da ferramenta elétrica pode provocar
ferimentos.

Nao se estique. Mantenha sempre uma posigao
e equilibrio adequados. /sso proporciona um
melhor controlo da ferramenta elétrica em situacées
inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupa larga
nem joias. Mantenha o cabelo, a roupa e

luvas afastados das pegas em movimento.
Roupa larga, joias ou cabelo comprido podem ser
apanhados pelas pegas em movimento.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligagao
de extracdo de po e facilidades de recolha,
certifique-se de que estas estao ligadas e de
que sao devidamente utilizadas. A utilizagdo de
dispositivos de extragdo do pé pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

Nao permita que a familiarizagdo ganha

com a utilizagdo de ferramentas o torne

mais complacente e ignore os principios de
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seguranca da ferramenta. Uma acao descuidada
pode causar graves ferimentos numa fragao de
segundo.

UTILIZAGAOE CUIDADOS DA
FERRAMENTA ELETRICA

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta elétrica correta para a sua aplicagao.
A ferramenta elétrica correta fara o trabalho melhor
e de forma mais segura ao ritmo para o qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar. Qualquer ferramenta

que nao possa ser controlada com o interruptor é
perigosa e deve ser reparada.

Desligue a ficha da alimentacgao e/ou retire

a bateria da ferramenta elétrica, se amovivel,
antes de fazer quaisquer ajustes, mudar de
acessorios ou armazenar a ferramenta elétrica.
Tais medidas preventivas de seguranga reduzem o
risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.
Guarde ferramentas elétricas sem carga fora do
alcance de criangas e ndo permita que pessoas
estranhas as ferramentas elétricas ou a estas
instrugoes trabalhem com a ferramenta elétrica.
As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos
de utilizadores sem formacgéo.

Proceda a manutencao das ferramentas
elétricas e acessorios. Verifique
desalinhamentos ou bloqueios das pecgas
moéveis, pecas partidas e quaisquer outras
condigdes que possam afetar o funcionamento
da ferramenta elétrica. Se estiver danificada,
leve a ferramenta elétrica para ser reparada
antes da utilizagdo. Muitos acidentes sdo
provocados pela fraca manutengédo das ferramentas
elétricas.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas

e limpas. Ferramentas de corte devidamente
mantidas e com arestas de corte afiadas tém uma
menor probabilidade de prender e sdo mais faceis
de controlar.

Use a ferramenta elétrica, acessorios e brocas,
etc., de acordo com estas instrugoes, tendo em
conta as condig¢des de trabalho e o trabalho a
ser efetuado. A utilizagao da ferramenta elétrica
para operagées diferentes daquelas para que foi
criada pode dar origem a uma situagdo perigosa.
Mantenha as pegas e superficies de segurar
secas, limpas e sem 6leo ou gordura. Pegas e
superficies de segurar escorregadias ndo permitem
0 manuseamento seguro nem o controlo da
ferramenta em situagées inesperadas.

UTILIZAGAO E CUIDADOS DA
BATERIA DA FERRAMENTA

Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante. Um carregador que
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seja adequado a um tipo de bateria pode criar um
risco de incéndio quando usado com outra bateria.
Use ferramentas elétricas apenas com

as baterias especificamente designadas. A
utilizagdo de outras baterias pode criar um risco de
les&o e incéndio.

Quando nao usar a bateria, mantenha-a afastada
de outros objetos de metal, como clipes de
papel, moedas, chaves, pregos, parafusos ou
outros pequenos objetos de metal que possam
fazer a ligagao entre os dois terminais. Colocar
os terminais da bateria em curto-circuito pode dar
origem a queimaduras ou fogo.

Sob condigdes abusivas, pode ser ejetado
liquido da bateria; evite o contacto. Se

ocorrer um contacto acidental, lave com agua
abundante. Se o liquido entrar em contacto com
os olhos, procure ajuda médica. O liquido ejetado
da bateria pode provocar irritagdo ou queimaduras.
Nao utilize baterias nem ferramentas que
estejam danificadas ou que tenham sido
modificadas. Baterias danificadas ou modificadas
podem apresentar um comportamento imprevisivel
e dar origem a fogo, explosao ou risco de lesées.
Nao exponha baterias ou ferramentas ao fogo ou
a temperaturas excessivas. A exposi¢cdo ao fogo
ou a temperaturas acima dos 130 °C pode causar
uma explosao.

Siga todas as instrugées de carregamento e

néo carregue as baterias nem a ferramenta

fora do intervalo de temperaturas especificado
nas instrugdes. Carregar incorretamente ou a
temperaturas fora do intervalo especificado pode
danificar as baterias e aumentar o risco de incéndio.

REPARAGAO

A manutencéo da sua ferramenta elétrica devera
ser sempre efetuada por pessoas qualificadas,
utilizando apenas pecas de substituicao
idénticas. Tal ira assegurar que a seguranga da
ferramenta elétrica é mantida.

Nunca repare baterias danificadas. A reparacdo
das baterias s6 devera ser efetuada pelo fabricante
ou por um reparador autorizado.

AVISOS DE SEGURANCA DA
MOTOSSERRA

Mantenha todas as partes do seu corpo
afastadas da motosserra quando ela estiver

a funcionar. Antes de ligar a motosserra,
certifique-se que a corrente ndo esta em
contacto com nada. Um momento de desatencéo
enquanto utiliza a serra pode fazer com que a sua
roupa ou corpo fiquem presos nela.

Segure sempre a motosserra com a mao direita
na pega traseira e a mao esquerda na pega
dianteira. Segurar a motosserra com as maos nos
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locais opostos aumenta o risco de ferimentos e
nunca devera ser feito.

Segure a motosserra apenas através das pegas,
pois a corrente da serra pode entrar em contacto
com fios escondidos. O contacto de correntes de
corte com um cabo “vivo” fard com que as pegas de
metal expostas da motosserra deem um choque ao
operador.

Use protegdo ocular. E recomendada a utilizagdo
de equipamento para os ouvidos, cabecga, maos,
pernas e pés. Equipamento de protegdo adequado
reduz os ferimentos pessoais devido a detritos
voadores ou contacto acidental com a corrente da
serra.

Nao utilize uma motosserra em cima de uma
arvore, escada, telhado ou qualquer suporte
instavel. O funcionamento de uma motosserra
desta forma pode dar origem a ferimentos sérios.
Mantenha sempre os pés numa base estavel

e utilize a motosserra apenas numa superficie
nivelada, segura e fixa. Superficies escorregadias
ou instaveis podem causar a perda de equilibrio ou
controlo da motosserra.

Quando cortar um tronco que esteja sob tensao,
tenha cuidado com ressaltos. Quando a tenséo
das fibras da madeira for libertada, o tronco pode
bater no operador e/ou fazer com que perca o
controlo da motosserra.

Tenha muito cuidado quando cortar arbustos e
arvores pequenas. O material delgado pode ficar
preso na serra e ser atirado contra si, ou fazer com
que perca o equilibrio.

Transporte a motosserra pela pega dianteira,
desligada e afastada do corpo. Quando
transportar ou guardar a motosserra, coloque
sempre a cobertura da barra de orientagao. O
manuseamento adequado da motosserra reduz a
probabilidade de contacto acidental com a serra em
movimento.

Siga as instrugdes quanto a lubrificagao, tensao
da corrente e substituicdo da barra e corrente.
Uma serra mal lubrificada ou com a tensao errada
pode partir ou aumentar a probabilidade de ressalto.
Corte apenas madeira. Nao use a motosserra
com outros intuitos para além daqueles para
que foi criada. Por exemplo: Nao use a
motosserra para cortar metal, plastico, alvenaria
ou materiais de construgdo que nao sejam

de madeira. A utilizacdo da motosserra para
operagées diferentes das supostas pode resultar
numa situagdo perigosa.

Nao tente abater uma arvore até ter
compreendido os riscos e como evita-los.
Podem ocorrer ferimentos sérios nos operadores e
outras pessoas durante o abate de uma arvore.
Siga todas as instrugées quando retirar material
obstruido, guardar ou efetuar afinagées na
motosserra. Certifique-se de que o interruptor



esta na posicao de desligado e que a bateria
esta retirada. Um funcionamento inesperado da
motosserra enquanto liberta material obstruido ou
durante a afinagdo pode dar origem a ferimentos
pessoais sérios.

4 EVITE RESSALTOS DO
OPERADOR

Pode ocorrer um ressalto quando o nariz ou a ponta
da barra de orientagdo tocar num objeto, ou quando a
madeira ceder e apertar a motosserra durante o corte.

O contacto com a ponta pode, nalguns casos, causar
um efeito rapido de inverséo do sentido, impulsionando
a barra de orientagéo rapidamente para cima e para
tras na diregéo do utilizador.

Apertar a corrente ao longo da barra de orientacdo
pode impulsionar a barra de orientacdo rapidamente
para tras na diregdo do utilizador.

Qualquer um destes efeitos pode fazé-lo perder o
controlo da serra, o que pode resultar em ferimentos
graves para o utilizador. Nao confie exclusivamente nos
dispositivos de seguranga incorporados na sua serra.
Como utilizador de uma motosserra, devera seguir
varios passos para manter os seus trabalhos de corte
livres de acidentes ou lesbes.

O ressalto é o resultado de uma utilizagdo ou condigdes
inadequadas ou incorretas da ferramenta e pode ser
evitado tomando as devidas precaugdes apresentadas
abaixo.

* Segure bem a pega com os dedos a rodear as
pegas da motosserra, com ambas as maos no
aparelho e colocando o seu corpo e braco de
modo a resistir as forgas de um ressalto.

Os ressaltos podem ser controlados pelo operador,
se forem tomadas as devidas medidas de
precaucdo. N&o largue a motosserra.

* Nao se estique e ndo corte acima da altura dos
seus ombros. Isto ajuda a evitar o contacto sem
intencdo da ponta e permite um melhor controlo da
motosserra em situacdes inesperadas.

* Use apenas barras de substitui¢cao e correntes
especificadas pelo fabricante. Barras e correntes
de substituigdo incorretas podem causar a quebra
da corrente e/ou ressaltos.

+ Siga as instrugées do fabricante relativas ao
modo de afiar e a manutengao da corrente
da serra. A diminuicdo da altura da medida de
profundidade pode levar ao aumento dos ressaltos.

5 RAIO RECOMENDADO DA
TEMPERATURA AMBIENTE:

Artigo

Temperatura

Raio da temperatura de
armazenamento do apar-
elho

0°C~45°C

Raio da temperatura de
funcionamento do aparel-
ho

0°C~45°C

Raio da temperatura de
carregamento da bateria

4°C~40°C

Raio da temperatura de
funcionamento do carre-
gador

4°C~40°C

Raio da temperatura de
armazenamento da bate-
ria

0°C~45°C

Raio da temperatura de
descarga da bateria

0°C~45°C

6 SIMBOLOS NO PRODUTO

Alguns dos seguintes simbolos podem aparecer neste
produto. Por favor, estude-os e aprenda o seu
significado. A interpretacdo adequada destes simbolos
permite-lhe utilizar melhor o produto e de modo mais

seguro.



Simbolo Explicagoes SIMBO- | SINAL SIGNIFICADO
LO

— Corrente direta - Tipo ou caracter-
= isticas da corrente. IMPORTANTE | Indica uma situagéo poten-
cialmente perigosa que, se
A néo for evitada, pode dar
origem a lesdes pequenas
Leia e compreenda todas as in- ou moderadas.
strugdes antes de utilizar o produ- NOTA Adicionado para fornecer
to. Siga todos os avisos e instru- ﬂ mais informacé&o.
cdes de seguranga.

Use protecéo ocular e auditi- 8 RECICLAR
va, use um capacete resistente
—

Precaugdes que envolvam a sua ﬂ
seguranga.

sempre que haja o risco de queda - = )
bre g J q Recolha seletiva. Nao deve colocar jun-

de objetos. ) o
) to do lixo doméstico normal. Se for nec-
Use uma protegdo adequada para essario substituir a maquina, ou se ja
as pernas, pés, méo e brago. i né&o lhe for (til, no a elimine juntamente
com o lixo doméstico normal.
=~ N&o exponha o produto a chuva A recolha seletiva de maquinas usadas
%‘% ou a condigdes em que se possa u e embalagens permite a reciclagem e
molhar. reutilizacdo dos materiais. A reutilizagéo
= ‘O dos materiais reciclados ajuda a preve-
Segure com ambas as maos.

nir a poluigdo ambiental e reduz a pro-
cura de matérias primas.

No final do seu tempo de vida util, eli-

PERIGO! Tenha cuidado com re- Batteries | Mine as baterias tendo em conta 0 am-
ssaltos. biente. As baterias contém material per-

igoso para si e para o ambiente. Tem

Retire a bateria antes de efetuar — de retirar e eliminar estes materiais em

@x operagdes de manutengo. LiHon | separado, num local em que aceitem

baterias de ido de litio.

Nivel de poténcia do som garanti- .

Dl o 9  INSTALACAO
dB

Nao altere nem crie acessorios para além dos

7 NiVElS DE RISCO recomendados pelo fabricante.

As seguintes palavras e significados servem para
explicar os niveis de risco associados a este produto. A AVISO
- Nao coloque a bateria até montar todas as pegas.
SIMBO- | SINAL SIGNIFICADO

Lo 9.1 RETIRE A MAQUINA DA CAIXA.
PERIGO Indica uma situagao peri-
Q gosa iminente que, se n&do A AVISO
for evitada, da[a origem a Read the operator's manual carefully to ensure that
morte ou a lesdes sérias. f
you assemble the product correctly. Using a product
AVISO Indica uma situagdo poten- that has been incorrectly assembled could lead to an
cialmente perigosa que, se accident or serious injury.
A néo for evitada, pode dar
origem a morte ou a lesdes
sérias.
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A AVISO

* Se houver pecas danificadas, ndo use a maquina.
» Se nao tiver todas as pegas, ndo utilize a

maquina.

« Se houver pecas danificadas ou em falta, contact
your dealer.

1. Abra a caixa.

2. Leia a documentagao existente na caixa.

3. Retire todas as pegas desmontadas da caixa.

4. Retire a maquina da caixa.

5. Elimine a caixa e o material de empacotamento de
acordo com as normas locais.

9.2 ADICIONAR LUBRIFICANTE A

BARRA E A CORRENTE

Examine a quantidade de 6leo na maquina. Se o nivel
do dleo estiver baixo, adicione lubrificante a barra e a
corrente do seguinte modo:

i IMPORTANTE

Use lubrificante da barra e da corrente criado apenas
para correntes.

i NOTA

A maquina vem de fabrica sem lubrificante para a
barra e para a corrente.

Desenrosque e retire a tampa do depésito do dleo.

2. Adicione 6leo no depdsito.

3. Monitorize o indicador do 6leo para se certificar
de que nao entra sujidade no depdsito enquanto
adiciona dleo.

4. \olte a colocar a tampa do éleo.

5. Aperte a tampa.

6. O deposito do dleo cheio da para 15 a 40 minutos.

i IMPORTANTE

Nao use 6leos sujos, usados ou contaminados. Pode
danificar a barra ou a corrente.

MONTE A BARRA DE
ORIENTACAO E A CORRENTE

Imagem 1-7.

1. Retire as porcas da cobertura da corrente com a
chave.

2. Retire a cobertura da corrente.

9.3

Coloque os elos condutores da corrente na ranhura
da barra.

Coloque os cortadores da corrente na diregéo do
funcionamento da corrente.

5. Coloque a corrente na respetiva posicao e
certifique-se de que o arco fica atras da barra de
orientagéo.

Segure a corrente e a barra.
Coloque o arco da corrente a volta da roda dentada.

Certifique-se de que o orificio da cavilha de
tenséo da serra na barra de orientagéo assenta
corretamente com o parafuso.

9. Instale a cobertura da corrente.

10. Aperte a corrente. Consulte Ajuste a tensdo da
corrente.

11. Aperte as porcas quando a corrente estiver bem
tensa.

Se ligar a motosserra com uma corrente nova, teste-a
durante 2 a 3 minutos. Uma corrente nova fica mais
folgada ap6s a primeira utilizag&o. Verifique a tensdo
e aperte a corrente se necessario.

9.4 INSTALAR A BATERIA

Imagem 2.

A AVISO

+ Se a bateria ou carregador estiver danificado,
proceda a sua substituicdo.

« Pare a maquina e espere que o motor pare por
completo antes de instalar ou retirar a bateria.

» Leia, compreenda e siga as instrugdes no manual
da bateria e do carregador.

1. Alinhe as nervuras salientes da bateria com as
ranhuras no compartimento da bateria.

2. Pressione a bateria para o respetivo compartimento,
até ficar fixada no lugar.

3. Quando ouvir um clique, significa que a bateria esta
instalada.

9.5 RETIRAR A BATERIA

Imagem 2.

1. Prima e mantenha premido o botéo de libertacéo da
bateria.

2. Retire a bateria da maquina.

10 FUNCIONAMENTO

Retire a bateria e mantenha as maos afastadas do
botéo de desbloqueio quando mover a maquina.
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A AVISO

Verifique a tenséo da corrente antes de cada
utilizacdo. Certifique-se de que as porcas da
cobertura da roda dentada estéo apertadas antes de
cada utilizagéo. Muitos acidentes s&o provocados pela
fraca manutencgéo das ferramentas elétricas.

10.1 VERIFIQUE A LUBRIFICAGCAO DA
CORRENTE

N&o use a maquina sem uma lubrificagdo suficiente
da corrente.

Imagem 1.

1. Examine o nivel de lubrificante da maquina a partir
do indicador do nivel do dleo.

2. Se necessario, adicione mais lubrificante.
10.2 SEGURAR A MAQUINA

Imagem 8.

1. Segure a motosserra com uma mao na pega
traseira e a outra mao na pega dianteira. Use
sempre ambas as maos quando usar a maquina.

2. Segure as pegas com os dedos a envolvé-las.
Certifiqgue-se de que o polegar da méo que segura a
pega dianteira fica por baixo da pega.

10.3 LIGAR A MAQUINA

Imagem 1.

1. Puxe a protecéo da pega dianteira / travéo da
corrente na direcdo da pega dianteira para desativar
o travéo da corrente.

2. Prima o bloqueio do interruptor do gatilho.

3. Prima o interruptor do gatilho enquanto mantém
premido o bloqueio do interruptor do gatilho.

4. Liberte o interruptor do gatilho.

i IMPORTANTE

O travao da corrente tem de estar desativado para
ligar a motosserra. Ative o travdo movendo a protegéo
dianteira para a frente.

Se a corrente da serra ndo parar quando libertar

o gatilho, ative o travdo da corrente, espere que a
corrente pare por completo e depois retire a bateria
para desligar a alimentagdo da maquina. Leve a
maquina a um agente de reparagao autorizado para
ser reparada antes de voltar a utiliza-la.

10.5 UTILIZAR O TRAVAO DA
CORRENTE

Certifique-se de que mantém sempre as maos nas
pegas.

10.4 PARAR A MAQUINA

Imagem 1.
1. Deixe de premir o gatilho para parar a ferramenta.

Imagem 23.

1. Ligue a maquina.

2. Rode a sua méo esquerda a volta da pega dianteira
para ativar o travao da corrente.

3. Puxe a protegao da pega dianteira / travao da
corrente na diregdo da pega dianteira para desativar
o travao da corrente.
4. Contacte o seu revendedor para proceder a
reparacdo antes da utilizagéo se
« O travdo da corrente ndo parar imediatamente a
corrente.
« O travao da corrente ndo permanecer na
posigéo de desativado sem ajuda.

10.6 TRAVAO DA CORRENTE NAO
MANUAL

Imagem 24.

i IMPORTANTE

Quando verificar o funcionamento do travao da
corrente ndo manual, use uma superficie suave, como
madeira, para fornecer o impacto para que a corrente
da serra néo fique danificada.

1. A extremidade da barra de orientagéo pode ser
colocada a uma altura de cerca de 70 cm.

2. A pega traseira devera ser segurada ligeiramente
com a mao direita.

O travao da corrente ndo manual para o funcionamento
da corrente da serra de modo a que o ressalto
produzido no final da barra de orientagéo atue nao
manualmente no travao da corrente. Para se certificar
de que o travéo da corrente ndo manual funciona
corretamente, proceda do seguinte modo:

1. Pare a maquina.

2. Utilize as pegas dianteira e traseira com ambas
as maos (segure-as ligeiramente), de modo a que
a barra de orientagéo possa ser colocada a uma
altura de cerca de 70 cm, conforme apresentado na
Imagem.

219



trabalhar e devera ser capaz de trabalhar com a serra
sem bater em nenhum obstaculo.

3. Liberte suavemente a méo esquerda da pega
dianteira e toque com a extremidade da barra de

orientagdo contra a madeira colocada por baixo,
de modo a que a maquina receba um impacto. (*
nesta altura, a pega traseira devera ser segurada
ligeiramente com a méo direita)

4. O impacto é transferido para a alavanca do travao,
que ativa o travao da corrente.

11 INSTRUGOES DE CORTE

A PERIGO

Nao permita que o nariz ou a ponta da barra de
orientagao toque em algo enquanto a unidade esta
a funcionar, para evitar ressaltos.

11.1 GERAL

Imagem 8-9.

Em todas as circunstancias, a utilizagdo da motosserra
é trabalho para uma pessoa.

Por vezes, é dificil ter cuidado com a sua seguranga,
por isso, ndo assuma a responsabilidade por outro
ajudante.

Depois de aprender as técnicas basicas de uso da
serra, a sua melhor ajuda sera o seu proprio bom
senso.

A maneira aceite de segurar a serra é ficar a esquerda
da serra com a méao esquerda na pega dianteira para
que possa operar o gatilho com o dedo indicador
direito.

Antes de tentar derrubar uma arvore, corte alguns
troncos ou ramos. Familiarize-se com os controlos e
respostas da serra.

Ligue a unidade, verifique se esta a funcionar
corretamente.

N&o é necessario pressionar com forga para fazer
o corte da serra. Se a corrente estiver devidamente
afiada, o corte deve ser relativamente facil.

Alguns materiais podem afetar adversamente a
estrutura da sua motosserra (por exemplo: acido de
palmeira, fertilizante, etc.).

Para evitar a deterioragdo da estrutura, retire
cuidadosamente todo o p6 da serra em torno da roda
dentada e da area da barra de orientagdo e lave com
agua.

11.2 ABATE DE UMA ARVORE
Imagem 10-12.

A queda de uma arvore pode danificar gravemente
qualquer coisa que possa atingir: um carro, uma casa,
uma cerca, um cabo elétrico ou outra arvore. Existem
maneiras de fazer uma arvore cair onde quiser, entédo
primeiro decida onde! Antes de cortar, limpe a area
em redor da arvore. Precisara de um bom equilibrio ao

1. De seguida, selecione um caminho de fuga.

* Quando a arvore comegar a cair, deve afastar-
se da diregdo da queda num angulo de 45 graus
e, pelo menos, 3 m do tronco, para evitar que o
tronco ressalte sobre o toco.

2. Comece a cortar na parte para onde a arvore

deve cair.
a) Entalhe: 1/3 de diametro e angulo de 30° a 45°
b) Corte traseiro: 2,5 a 5 cm mais alto

¢) Madeira nao cortada na articulagéo: 1/10 de
didmetro

« Corte um entalhe cerca de 1/3 do total da
arvore. A posicao deste entalhe é importante,
pois a arvore tentara cair para o entalhe.

* O corte de abate é feito no lado oposto ao
entalhe. Faga o corte de abate colocando um
amortecedor espigado 2,5 cm a 5 cm acima
da parte inferior do entalhe, e pare de cortar a
cerca de 1/10 do didmetro até a extremidade
interna do entalhe para deixar a parte néo
cortada da madeira como articulagéo.

* N3o tente cortar através do entalhe com o
corte de abate. A madeira restante entre o
corte do entalhe e corte de abate ird agir como
articulacéo quando a arvore cair, orientando-a
na direcéo desejada.

* Quando a arvore comegar a cair, pare o
aparelho, cologue a serra no chéo e faca o seu
recuo rapidamente.

3. Abate de arvores grandes

« Para derrubar arvores grandes com diametro
superior a duas vezes o comprimento da barra,
inicie os cortes de entalhe de um lado e passe a
serra para o outro lado do entalhe.

« Comece o corte traseiro num lado da arvore
com o amortecedor espigado encaixado,
girando a serra para formar a articulagéo
desejada nesse lado.

« De seguida, retire a serra para o segundo corte.

* Insira a serra no primeiro corte com muito
cuidado para n&do causar um ressalto.

« O corte final é feito puxando a serra para a
frente no corte para alcancar a articulagao.

11.3 CORTAR OS RAMOS DE UMA
ARVORE

Imagem 13.

A CUIDADO

N&o serre acima da altura do peito.

Cortar os ramos de uma arvore caida é quase o mesmo
que cortar o tronco.



Portugués

Nunca retire um ramo de uma arvore enquanto este
estiver a sustentar o seu peso.

Tenha cuidado com a ponta a tocar noutros ramos.
Use sempre as duas maos.

N&o corte com a serra acima da cabega ou com a barra
na vertical.

Se a serra sofrer um ressalto, pode n&o ter um controlo
bom o suficiente para evitar possiveis ferimentos.

Saiba a tens&do do ramo

» Se tiver ramos grossos, trabalhe de fora para dentro
para evitar que a barra e a corrente fiquem presas.

11.4 CORTAR UM TRONCO

Imagem 14.

A CUIDADO

Fique no lado mais alto do tronco.

Cortar um tronco é serrar um tronco ou arvore caida em
pedagos menores. Existem algumas regras basicas que
se aplicam a todas as operagées de corte do tronco.

* Mantenha ambas as m&os sempre nas pegas.

+ Se possivel, suporte o tronco.

» Ao cortar numa encosta ou colina, permanecga
sempre na parte mais alta.

Nao se coloque em cima do tronco.

11.5 TENSAO E COMPRESSAO NA
MADEIRA

Imagem 15-17.

A CUIDADO

Se avaliou mal os efeitos da tensdo e da compresséo
e cortou pelo lado errado, a madeira prendera a barra
de orientacéo e a corrente. Se a corrente ficar presa
e a serra ndo puder ser removida do corte, ndo force
para fora. Pare a serra, force uma cunha no corte
para o abrir. Nunca force a serra quando ela estiver
presa. Nao force a lamina para dentro do corte. Uma
corrente romba é insegura e causara o desgaste
excessivo dos acessorios de corte. Uma boa maneira
de saber quando a corrente estd romba é quando sai
po fino do serrar em vez de lascas.

Um pedaco de madeira no chao estara sujeito a tensédo
e compressao, dependendo dos pontos em que se
encontra o maior suporte.

* Quando a madeira é apoiada nas extremidades,
o lado da compresséao esta no topo e o lado da
tensdo esta na parte inferior.

221

« Para cortar entre estes pontos de apoio, faga o
primeiro corte para baixo cerca de 1/3 do diametro
da madeira.

O segundo corte é feito para cima e deve ir ao
encontro do primeiro corte.

Forte tensao

Quando a madeira é suportada apenas numa
extremidade, faga o primeiro corte para cima cerca
de 1/3 do didmetro da madeira.

O segundo corte ¢é feito para baixo e deve ir ao
encontro do primeiro corte.

Corte inferior

* Faga um corte em angulo quando uma segéo se
encostar na outra.

MANUTENGAO
A AVISO

Nao permita que fluido dos travdes, gasolina,
materiais a base de petréleo toquem nas pegas de
plastico. Os quimicos podem causar danos no plastico
e torna-lo irreparavel.

12

A AVISO

Nao utilize solventes fortes ou detergentes na
estrutura de plastico ou componentes. Solventes
fortes ou detergentes podem danificar a estrutura de
plastico ou os componentes.

A AVISO

Retire a bateria da maquina antes de proceder a
manutengao.

12.1 AJUSTAR A TENSAO DA
CORRENTE

Imagem 2-7..

Quanto mais usar uma corrente, mais folgada ela fica.
Assim, é importante ajustar regularmente a corrente
para eliminar a folga.

Aperte bem a corrente, mas ndo exageradamente ao
ponto de n&o a conseguir rodar livremente com a mao.

A AVISO

Uma corrente folgada pode sair, podendo causar
lesdes sérias e até mesmo fatais.

A CUIDADO

Use luvas de protegao enquanto toca na corrente,
barra ou areas em redor da corrente.

1. Pare a maquina.
2. Desaperte as porcas de fixagdo com a chave.



12.3 MANUTENQAO DA BARRA DE
Nao é necessario retirar a cobertura da corrente para ORlENTAGAO
ajustar a tensao da corrente.

- - Imagem 22.
3. Rode o parafuso de ajuste da corrente no sentido

dos ponteiros do relogio para aumentar a tens&o da i NOTA

corrente. - - o
) ) Certifique-se de que é virada periodicamente, para
4. Rode o parafuso de gjuste da corrente no _septldo manter o desgaste simétrico na barra.
inverso ao dos ponteiros do relégio para diminuir a
tensdo da corrente. 1. Limpe a ranhura da barra de orientagao, por

. = . exemplo, com um parafuso.
5. Quando a corrente tiver a tensdo desejada, aperte P P

as porcas de fixagao.

N

Limpe os orificios de lubrificagao.

w

6. Puxe a corrente no meio da barra de orientagdo no Retire as rebarbas das extremidades e nivele os
fundo para longe da barra. A folga entre a guia da cortadores com uma lima plana.
corrente e a barra de orientagdo devera encontrar-
se entre os 3 mm e os 4 mm.

Substitua a barra se:

* Aranhura néo encaixar na altura dos elos
12.2 AFIAR OS CORTADORES condutores (que nunca podem tocar no fundo).

+ O interior da barra de orientacéo estiver gasto e
fizer a corrente inclinar para um dos lados.

13 TRANSPORTE E
ARMAZENAMENTO

Afie os cortadores se tiver dificuldades em fazer a
motosserra entrar na madeira.

Recomendamos que seja um centro de reparagao
com afiadora elétrica a efetuar os trabalhos de Antes de mover a maquina,
afiagéo.

* Retire a bateria da maquina.

Imagem 18-21.. * Mantenha as méos afastadas do bloqueio do gatilho
do interruptor.

* Coloque a bainha na barra de orientagdo e corrente.

1. Aperte a corrente.

2. Afie o canto dos cortadores com uma lima redonda

com 4 mm de didmetro. Antes de guardar a maquina,

3. Afie a placa superior, placa lateral e profundidade *  Retire todo o dleo residual da maquina.
com uma lima plana. * Retire a bateria da maquina.
4. Lime todos os cortadores com os angulos * Limpe todo o material estranho da maquina.

especificados e com 0 mesmo tamanho. « Certifique-se de que a area de armazenamento

i NOTA « Na&o esta disponivel para criangas.

D - [Esta afastada de agentes que possam causar
urante o processo, corros&o, como quimicos de jardim e sais para o

« Segure a lima plana a superficie a ser afiada. gelo.

* Use o meio da lima.

« Faga uma pressao ligeira, mas firme, quando afiar
a superficie.

« Levante a lima sempre que voltar atras.

» Afie os cortadores de um dos lados e depois
passe para o outro lado.

Substitua a corrente se:
* O comprimento das extremidades de corte for
inferior a 5 mm.

* Houver demasiado espaco entre os elos condutores
e os rebites.

* A velocidade de corte for lenta.
« Afiar a corrente muitas vezes, mas ndo aumentar a
velocidade de corte. A corrente estiver gasta.
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14 RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Problema

Causa possivel

Solugao

A barra de orien-
tagdo e a cor-
rente ficam
quentes e liber-
tam fumo.

A corrente esta
demasiado aper-
tada.

Ajuste a tenséo
da corrente.

O depdsito do
dleo esta vazio.

Adicione lubrifi-
cante.

A contaminagéo

causa o bloqueio
da porta de des-

carga.

Retire a barra de
orientagdo e
limpe a porta de
descarga.

A contaminagao
causa o blogueio
do deposito do
dleo.

Limpe o depésito
do ¢leo. Adi-
cione lubrificante
novo.

A contaminagao
causa o blogueio
da barra de ori-

Limpe a barra de
orientacdo e a
tampa do depods-

entacéo e da ito do dleo.
tampa do depods-

ito do dleo.

A contaminagéo |Limpe a roda
causa o blogqueio | dentada e as ro-
da roda dentada |das guia.

ou das rodas
guia.

O motor funcio-
na, mas a cor-
rente n&o roda.

A corrente esta
demasiado aper-
tada.

Ajuste a tenséo
da corrente.

A barra de orien-
tagéo e a cor-
rente estdo dani-
ficadas.

Substitua a barra
de orientagédo e
a corrente, se
necessario.
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Problema

Causa possivel

Solugao

O motor esta
danificado.

1. Retire a ba-
teria da ma-
quina.

2. Retire a co-
bertura do
carreto.

3. Retire a bar-
raeacor-
rente da ser-
ra.

4. Limpe a ma-
quina.

5. Instale a ba-
teria e utilize
a maquina.

Se a roda denta-
da rodar, signifi-
ca que o motor
funciona correta-
mente. Se ndo
for o caso, con-
tacte o centro de
reparagao.

O motor funcio-
na e a corrente

roda, mas a cor-
rente ndo corta.

A corrente néo
esta afiada.

Afie ou substitua
a corrente da
serra.

A corrente néo
esta na direcéo
correta.

Vire o arco da
corrente para a
outra direcéo.

A corrente esta
apertada ou fol-
gada.

Ajuste a tensé@o
da corrente.

A maquina nao
liga.

O travéo da cor-
rente esta ativa-
do.

Puxe o travao da
corrente na di-
regao do utiliza-
dor para o desa-
tivar.

A maquina e a

bateria ndo es-
téo ligadas cor-
retamente.

Certifique-se de
que o botao de
libertagdo da ba-
teria faz um cli-
que quando in-
stalar a bateria.

A bateria esta
fraca.

Carregue a bate-
ria.

O bloqueio do
gatilho do inter-
ruptor e o gatilho
nao foram premi-
dos em simulta-
neo.

1. Pressione e
mantenha
pressionado
o bloqueio do
gatilho do in-
terruptor.

2. Pressione o
gatilho do in-




Problema Causa possivel |Solugao
terruptor
para ligar a
maquina.
A bateria esta Consulte o man-
muito quente ou |ual da bateria e
muito fria. do carregador.
O motor funcio- Deixe de premir
na, mas a cor- A maquina esta |o gatilho e volte
rente ndo corta  [no modo de pro- |a ligar a maqui-
corretamente, ou |tecédo para pro- |na. Nao force a
o motor para teger o PCB. maquina para
passados 3 se- cortar.
gundos. Carregue a bate-
ria. Consulte o
manual da bate-
A bateria néio es- | 12 & do carrega-
. dor para se infor-
ta carregada.
mar quanto aos
procedimentos
corretos de car-
regamento.
Lubrifique a cor-
rente para dimin-
uir a fricgéo. Nao
A corrente ndo permita que a
. e barra de orienta-
esta lubrificada. -
¢ao e a corrente
funcionem sem
lubrificante sufi-
ciente.
Temperatura de |Deixe a bateria
armazenamento |arrefecer até a
da bateria incor- |temperatura am-
reta. biente.
15 CARACTERISTICAS
TECNICAS
Voltagem 36 V DC, 40 V max
Velocidade sem carga 12 mis
Comprimento da barra de | 300 mm
orientagdo
Capacidade de dleo da 200 ml
corrente
Peso (sem a bateria, bar- | 2,9 kg

rente)

ra de orientagéo, corrente
da serra e dleo da cor-

medido

Nivel de pressdo do som

dB(A)

Loa= 88 dB(A), K= 3

medido

Nivel de poténcia do som

dB(A)

Lwa= 95,4 dB(A), Kya= 3
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Nivel de poténcia do som

LwA.d= 99 dB(A)

garantido

Vibragéo 2,7 m/s?, K =1,5m/s?
Corrente da serra 90PX045X

Barra de orientacéo 12A4CD3745/124MLEA04

1

Modelo da bateria

LBP-36-80/LBP-36-150

Modelo do carregador

LC-3604
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DECLARACAO DE

CONFORMIDADE CE

Fabricante:

Morada:

Represen-
tante autori-
zado:

Morada:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Téquio
198-8760 JAPAO

CERTIFICATION EXPERTS B.V.
Mr, Richard Glaser

Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,
Paises Baixos

N6s, YAMABIKO Corporation, declaramos sob nossa
responsabilidade que o produto especificado abaixo se
encontra em conformidade com as seguintes diretivas.

Nome do pro-
duto:

Marca:

Modelo de
venda:

Numero de
série:

Diretivas

2006/42/CE

2014/30/UE

2011/65/UE,
(UE)2015/863

2000/14/CE,
2024/1208

Nivel da Po-
téncia do
Som:

Serra

ECHO
DCS-310

(“DCS” significa motosserra)
87535100001 a C87535200000

Normas harmonizadas / Procedimen-
tos

EN 62841-1: 2015+A11: 2022, EN
62841-4-1: 2020

EN 55014-1: 2017+A11: 2020, EN
55014-2: 2015

EN IEC 63000: 2018

Anexo V

Medido:95,4 dB(A) / Garantido: 99
dB(A)




Numero do certificado da examinagéo CE: MD-277
emitido por SGS Fimko Ltd (0598), Takomotie 8,
F1-00380 Helsinki, Finland.

Téquio, 2 de fevereiro de 2025
/é . /é' o/

Katsunori Kon / Diretor-Geral

Departamento de Garantia da Qualidade
YAMABIKO CORPORATION
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1 OPIS
11 CEL

Pilarka jest przeznaczona do cigcia gatezi, pni, ktod
i belek o srednicy okreslonej przez dtugosc¢ cigcia
prowadnicy. Jest przeznaczona tylko do cigcia drewna.

Moze by¢ uzywana tylko na zewnatrz, do uzycia
domowego przez osoby doroste.

Nie uzywac pilarki do innego celu niz te, ktére zostaty
podane powyzej.

Pilarki nie mozna uzywac¢ do profesjonalnych ustug
zwigzanych z cigciem drewna. Narzedzia nie moga
uzywacé dzieci ani osoby, ktore nie noszg odpowiedniej
odziezy ochronnej.

1.2 INFORMACJE OGOLNE

Rysunek 1-24.

1 Pokrywa 19 Wylot oleju
prowadnicy 20 Szyna prowadnicy

2 Przednia ostona 21 Ogniwa fancucha
dtoni / hamulec N6z
fancucha 22 o' )

3 Uchwyt przedni 23 Nacigcia
(dla lewego 24 Powrotne ciecie
uchwytu) 25 Kliny (gdy jest

4 Blokada miejsce)
przetacznika 26 Kierunek upadku
spustu _ 27 Metoda

5 Przetgcznik przeciggania
SPUSt°W¥ . 28 Ciecia $cinkowe

6  Korek zbiornika 29 Pozostawic gatezie
oleju podtrzymujace na

7 Wskaznik oleju koniec

8 Przypora zegbata 30 Wsun ktody

9 tancuch pilarki podporowe pod

10 Prowadnica p|en.

1 Klucz 31 Zawiasa

12 Uchwyt tylny (dla 32 OtwartY
prawego uchwytu) 33 Zamknigty

13 Regulator napigcia 34 1/3 srednicy. Aby

unikng¢ roztamu

Stabsze ciecie na
zakonczenie

fancucha

14 Pokrywa zebatki 35

15 Nakretki pokrywy
zebatki 36 Wdot

16 Sruba do napiecia 37 Nieobstugiwany
tancucha koniec

17 Zebatka 38 Wgore

18 Przycisk
zwalniajacy

akumulatora
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OGOLNE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

2

A OSTRZEZENIE

Nalezy przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia i
instrukcje oraz zapoznac sie ze specyfikacjq i
ilustracjami dostarczonymi wraz z urzagdzeniem.
Nieprzestrzeganie wszystkich podanych ponizej
instrukcji moze spowodowac porazenie pragdem, pozar
i/lub cigezkie obrazenia ciafa.

Zataczong instrukcje ze wskazéwkami nalezy
zachowa¢ na przysziosc.

Termin ,elektronarzedzie” w ostrzezeniach odnosi
sie do zasilanego siecig (przewodowo) lub baterig
(bezprzewodowo) elektronarzedzia.

21 BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU
PRACY

* Miejsce pracy powinno by¢ utrzymywane w
czystosci i by¢ dobrze oswietlone. Nieporzgdek
lub ciemno$¢ mogg doprowadzi¢ do wypadku.

» Nie wolno uzywac¢ elektronarzedzi w otoczeniu
zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie
tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Elektronarzedzia
wytwarzajg iskry, co moze powodowac¢ zapalenie si¢
oparéw lub pytu.

« Dzieci i inne osoby powinny sta¢ z daleka
podczas pracy z elektronarzedziem. Odwrécenie
uwagi moze doprowadzi¢ do utraty kontroli.

2.2 BEZPIECZENSTWO
ELEKTRYCZNE

» Wtyczka urzadzenia musi pasowa¢ do gniazdka.
Nie wolno modyfikowa¢ wtyczki w zaden
sposéb. Nie uzywaj adapteréw wtyczki z
uziemionymi elektronarzedziami. Oryginalna
wtyczka dopasowana do gniazdka zmniejsza ryzyko
porazenia pradem.

* Unikaj kontaktu z powierzchniami uziemionymi,
jak rury, kaloryfery, kuchenki i lodéwki. /stnieje
zwigkszone ryzyko porazenia pradem, jesli Twoje
ciafo jest uziemione.

+ Nie wystawiac elektronarzedzia na dziatanie
deszczu lub wilgoci. Woda dostajgca sie
do wewnatrz elektronarzedzia zwigksza ryzyko
porazenia prgdem.

* Nie naduzywaj przewodu. Nigdy nie wolno
uzywac go do przenoszenia, przeciggania lub
do wyciagania wtyczki z gniazdka. Przewod
nalezy chroni¢ przed goracem, olejem, ostrymi
krawedziami i poruszajacymi si¢ czesciami.
Uszkodzone lub poplatane przewody zwiekszajg
ryzyko porazenia pradem.



W przypadku korzystania z elektronarzedzia
na zewnatrz, nalezy uzy¢ przedituzacza
przeznaczonego do uzytku na zewnatrz.
Uzywanie przewodu przeznaczonego do stosowania
na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.
Jesli korzystanie z elektronarzedzia

w wilgotnych srodowiskach jest

konieczne, uzywaj zasilania zabezpieczonego
WYLACZNIKIEM ROZNICOWOPRADOWYM
(RCD). Korzystanie z wytgcznika
réznicowopragdowego zmniejszy ryzyko porazenia
pradem.

2.3 BEZPIECZENSTWO WLASNE

Podczas pracy narzedziem nalezy zachowacé
czujnosg¢, patrzeé, co sie robi i kierowaé

sie zdrowym rozsadkiem. Nie wolno uzywaé
elektronarzedzia, gdy jest si¢ zmgczonym

lub pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub
lekéw. Chwila nieuwagi w czasie postugiwania

sie elektronarzedziami moze spowodowac powazne
obrazenia.

Konieczne jest noszenie sprzetu ochrony
osobistej. Nalezy zaktada¢ okulary ochronne.
Specjalne wyposazenie takie jak maska
przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze,
twardy kask lub ochraniacze stuchu, w
odpowiednich warunkach zmniejszajg ryzyko
wystapienia urazu.

Nie wolno dopusci¢ do przypadkowego
uruchomienia. Przetagcznik powinien znajdowa¢
sie w pozycji wylaczonej podczas podtaczania
urzadzenia do zrédta zasilania i/lub do
akumulatora oraz w trakcie podnoszenia lub
przenoszenia go. Trzymanie palca na przetgczniku
wigczania w czasie noszenia elektronarzedzi lub
podigczanie ich do zasilania, gdy przetgcznik
ustawiony jest na pozycje wytgcz, moze
doprowadzi¢ do wypadku.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy
usuna¢ z niego klucz do regulacji.

Klucz pozostawiony w obracajgcej sie czesci
elektronarzedzia moze spowodowac obrazenia
ciafa.

Nie nalezy siggac za daleko. Konieczne jest
zachowanie rownowagi w kazdej chwili. Umozliwi
to lepszg kontrole nad elektronarzedziem w
nieoczekiwanych sytuacjach.

Konieczne jest zalozenie odpowiedniego
ubrania. Nie nalezy nosi¢ luznej odziezy ani
bizuterii. Wlosy, odziez i rekawice musz3 sie
znajdowac z daleka od ruchomych czesci. Luzna
odziez, bizuteria lub dfugie wiosy mogg zostaé
pochwycone przez ruchome cze$ci.

Jesli urzadzenie przewidziane jest do uzytku

z elementami odpylajacymi, nalezy upewnié¢
sig, ze te sg podtaczone i uzywane we
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wiasciwy sposoéb. Uzywanie pojemnika na pyt
moze zmniejszy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.

* Nie wolno dopusci¢ do tego, aby
poczucie znajomosci narzedzia wynikajace
z jego czegstego uzywania doprowadzito
do lekcewazenia i ignorowania zasad
bezpieczenstwa. Jedno lekkomysine dziatanie
moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do ciezkich
urazow.

2.4 UZYCIE | KONSERWACJA
ELEKTRONARZEDZIA

* Nie wolno przecigza¢ urzadzenia. Nalezy uzywac¢
narzedzia dostosowanego do wykonywanego
zadania. WfaSciwe elektronarzedzie wykona prace
lepiej i bezpieczniej w tempie, dla ktérego zostato
zaprojektowane.

+ Nie wolno uzywa¢ urzadzenia, jesli przetacznik
nie wiacza si¢ i nie wytacza. Kazde
elektronarzedzie, ktérego nie da sie kontrolowac,
Jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.

* Przed przystapieniem do regulacji, wymiany
akcesoriow lub odtozeniem elektronarzedzia w
celu przechowywania nalezy odtaczy¢ wtyczke
od zrodta zasilania i/lub wyjaé akumulator.

Taki zapobiegawczy $rodek zmniejsza ryzyko
przypadkowego uruchomienia elektronarzedzia.

* Nieuzywane elektronarzedzia nalezy
przechowywaé w miejscu niedostepnym dla
dzieci. Osobom, ktére nie zapoznaly si¢ z
narzedziem lub jego instrukcja, nie nalezy
pozwala¢ go obstugiwaé. Elektronarzedzia
sg niebezpieczne w rekach niedoswiadczonych
uzytkownikéw.

« Utrzymuj elektronarzedzia i akcesoria w dobrym
stanie. Sprawdz czy czesci ruchome nie
sg przesuniete wzgledem swojej osi, czy
ruchome czesci nie zacinajg sie, nie sa
zuzyte lub uszkodzone w inny sposéb, ktéry
mogtby wplynaé na dziatanie elektronarzedzia
W przypadku uszkodzenia, elektronarzedzie
powinno by¢ oddane do naprawy przed
ponownym uzyciem. Wiele wypadkéw wynika z
niewtasciwej konserwacji elektronarzedzi.

+ Elementy tnace powinny byc¢ ostre i czyste.
Odpowiednio utrzymane narzedzia z ostrymi
krawedziami tngcymi sg mniej narazone na
zakleszczanie sie i fatwiej jest je kontrolowac.

+ Elektronarzedzie, akcesoria, koncowki powinny
by¢ uzywane zgodnie z instrukcja, biorac pod
uwage warunki otoczenia i przeznaczong do
wykonania prace. Korzystanie z elektronarzedzia
do prac niezgodnych z przeznaczeniem moze
doprowadzic¢ do niebezpiecznych sytuacji.

* Pilnuj, aby uchwyty i powierzchnie chwytne
byly suche, czyste i pozbawione sladéw oleju
i smarow. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytne
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2.6

nie pozwalajg na bezpieczng obstuge i sterowanie
narzedziem w nieprzewidzianych sytuacjach.

UZYWANIE | KONSERWOWANIE
AKUMULATORA

taduj wylacznie na tadowarce okreslonej

przez producenta. Uzycie tadowarki pochodzgcej
od danego akumulatora do fadowania innego
akumulatora grozi pozarem.

Uzywaj elektronarzedzi wytacznie z
przeznaczonymi do nich akumulatorami.

Uzycie jakichkolwiek innych akumulatoréw grozi
obrazeniami i pozarem.

Gdy nie uzywasz zestawu akumulatorowego,
przechowuj go dala od metalowych
przedmiotéw, takich jak zaciski, monety, klucze,
gwozdzie, sruby lub inne mate metalowe
przedmioty, ktére moga spowodowac zwarcie
zaciskow. Zwarcie wyprowadzen akumulatora
moze doprowadzi¢ do oparzenia lub pozaru.

W niesprzyjajacych warunkach moze dojs¢ do
wycieku cieczy z akumulatora. Nalezy wtedy
unika¢ wszelkiego kontaktu z ta ciecza. W razie
przypadkowego kontaktu ze skora, zabrudzone
miejsce nalezy przemy¢ woda. Jezeli ptyn
dostanie si¢ do oczu, nalezy rowniez zasiggnac¢
porady lekarza. Plyn wyciekajgcy z akumulatora
moze powodowac podraznienie lub oparzenia.

Nie uzywaj zestawu akumulatorowego ani
elektronarzedzi, ktére sg uszkodzone lub
zostaty poddane przerébkom. Uszkodzone lub
zmodyfikowane akumulatory mogg zachowywac sie
w sposob nieprzewidywalny, co moze doprowadzi¢
do pozaru lub wybuchu lub stwarza¢ ryzyko urazéw.
Nie narazaj zestawu akumulatorowego ani
kosiarki na kontakt z ogniem lub zbyt
wysokimi temperaturami. Wystawienie na ogien
lub temperatury przekraczajgce 130°C mogg
doprowadzi¢ do wybuchu.

Przestrzegaj wszystkich instrukgc;ji i nie taduj
zestawu akumulatorowego ani kosiarki w
temperaturach przekraczajacych zakres podany
w instrukcji. tadowanie w sposéb nieprawidfowy
lub w temperaturze wykraczajgcej poza okreslony
zakres moze doprowadzi¢ do uszkodzenia
akumulatora i zwigksza ryzyko pozaru.

SERWIS

Serwisowanie elektronarzedzia nalezy powierzy¢
wykwalifikowanemu technikowi, a do naprawy
uzywac wylacznie czesci zamiennych
identycznych z oryginalnymi. Dzieki temu
utrzymasz bezpieczenstwo elektronarzedzia.

Nigdy nie naprawiaj uszkodzonych zestawow
akumulatorowych. Jakiekolwiek czynno$ci
serwisowe przy akumulatorach powinny byc¢
wykonywane wytgcznie przez producenta lub
pracownikéw autoryzowanego serwisu.
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OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA PILY
LANCUCHOWEJ

Podczas pracy pilarkg wszystkie czesci ciata
nalezy trzymac¢ w bezpiecznej odlegtosci od
tancucha. Przed wiaczeniem pilarki upewnij sie,
ze tancuch niczego nie dotyka. Chwila nieuwagi
podczas obstugi pilarki moze doprowadzic¢ do
wkrecenia odziezy w faricuch lub zetknigcia sig
taricucha pilarki z ciatem.

Zawsze trzymaj pilarke prawa reka na

uchwycie tylnym, a lewa reka na uchwycie
przednim. Trzymanie pilarki w odwrotny sposob, {j.
zamieniwszy ukfad rgk, zwigksza ryzyko obrazen i
dlatego nigdy nie powinno mie¢ miejsca.

Pilarke nalezy trzymac tylko za izolowane
uchwyty, poniewaz tanncuch tnagcy moze natrafi¢
na ukryte przewody. Dotkniecie taricuchem tngcym
przewodu pod napieciem moze spowodowac, ze
przez nieizolowane elementy metalowe pilarki
poptynie prad, co grozi operatorowi porazeniem.
Nalezy zaktada¢ okulary ochronne. Zaleca si¢
stosowanie dodatkowego sprzetu ochronnego
na stuch, glowe, rece, nogi i stopy. Odpowiedni
sprzet ochronny zmniejsza ryzyko doznania obrazen
wskutek trafienia latajgcymi $cinkami lub w wyniku
przypadkowego zetknigcia sie taricuchem pilarki.
Nie uzywaj pity tancuchowej na drzewie,
drabinie, z dachu lub na jakimkolwiek
niestabilnym podtozu. Praca pilarkg w ten sposéb
moze spowodowac powazne obrazenia ciata.
Zawsze dbaj o pewne podparcie stép

i wiaczaj pilarke dopiero wtedy, gdy

staniesz na nieruchomej, bezpiecznej i réwnej
powierzchni. Sliskie i niestabilne powierzchnie
mogg spowodowac utrate rownowagi lub kontroli
nad pilarka.

Podczas przecinania naprezonej gatezi licz

sie z tym, ze gataz odegnie si¢ i odskoczy.

Gdy zniknie sita dociskajgca, odgieta gatgz moze
uderzy¢ uzytkownika i/lub w niekontrolowany
Sposob wytrgcic mu pilarke.

Zachowaj szczeg6lng ostroznosé, przy cieciu
krzakow i mtodych drzewek. Wiotki materiat
moze wkrecic taricuch pilarki, nagigc sie i

uderzy¢ uzytkownika, co moze spowodowac utrate
réwnowagi.

Trzymaj pilarke tancuchowa za przedni

uchwyt z wylaczong pilarka i z dala od

ciata. Na czas transportu i przechowywania
zawsze nalezy natozy¢ ostone na prowadnice.
Wiasciwe obchodzenie sie z pilarkg zmniejsza
prawdopodobienstwo przypadkowego dotkniecia
poruszajgcego sie taricucha pilarki.

Przestrzegaj instrukcji dotyczacych smarowania,
naprezenia fancucha i wymiany prowadnicy i

tancucha. Niewfasciwy nacigg oraz nieodpowiednie



nasmarowanie fancucha moze doprowadzic¢ do jego
peknigcia oraz zwigkszy¢ ryzyko odbicia.

* Tnij tylko drewno. Nie uzywaj pilarki
tancuchowej do celéw, do ktérych nie jest ona
przeznaczona. Na przyktad nie uzywaj pilarki do
pitowania elementéw metalowych, plastikowych,
wyrobéw kamieniarskich lub niedrewnianych
materiatow budowlanych. Stosowanie pilarki do
czynno$ci, do ktérych nie jest ona przeznaczona,
moze doprowadzic¢ do niebezpiecznych sytuacji.

* Nie probuj scina¢ drzewa, dop6ki nie zrozumiesz
zagrozen i sposobow ich uniknigcia. Podczas
Scinania drzewa operator lub osoby postronne mogg
doznac powaznych obrazen.

* Postepuj zgodnie ze wszystkimi instrukcjami
podczas usuwania zakleszczonego materiatu,
przechowywania lub serwisowania pilarki.
Upewnij sig, ze przetacznik jest wytaczony,

a akumulator jest wyjety. Niespodziewane
uruchomienie pilarki podczas usuwania
zakleszczonego materiafu lub prac serwisowych
moze spowodowac powazne obrazenia ciafa.

4 ZAPOBIEGAJ ODBICIU.

Do odbicia moze doj$¢ w sytuacji, gdy czubek lub
koniec prowadnicy dotknie jakiego$ przedmiotu lub gdy
drewno zacznie zaciskac sig¢ i zakleszczaé na tancuchu
pilarki w nacieciu.

W niektorych przypadkach dotknigcie czubkiem
prowadnicy moze spowodowac nagte odskoczenie
prowadnicy w gore i do tytu w strone operatora.

Zakleszczanie sig tancucha pilarki wzdtuz gornej
krawedzi prowadnicy moze gwattownie popchnaé
prowadnice w tyt w strone pilarza.

Kazda z tych sytuacji moze doprowadzi¢ do utraty
kontroli nad pilarkg, prowadzac do powaznych obrazen.
Nie nalezy polega¢ wytgcznie na wbudowanych w
pilarce mechanizmach zabezpieczajgcych. Uzytkownik
pity powinien podja¢ wszelkie mozliwe kroki w celu
zabezpieczenia sig¢ przed wypadkiem lub obrazeniami.

Szarpniecie w tyt jest efektem niewtasciwego uzycia
i/lub obstugiwania pilarki lub wystgpienia warunkoéw,
ktérych mozna unika¢ podejmujgc odpowiednie srodki
zapobiegawcze podane ponizej:

+ Zawsze pewnie trzymaj pilarke obydwiema
rekoma, zaciskajac kciuki i palce na uchwytach
pilarki i ustawiajac ciato i ramiona w taki sposéb,
aby méc zamortyzowaé szarpnigcia w tyt.

O ile zawczasu podjete zostang odpowiednie $rodki
zapobiegawcze, odbicia da sie kontrolowac. Nie
wolno dopusci¢ do wypuszczenia pilarki z rgk.

» Nie siegaj za daleko i nie przecinaj elementow
znajdujacych si¢ powyzej wysokosci ramion.
Pomaga to zapobiec przypadkowemu dotknigciu
przeszkod konncem prowadnicy pilarki, a w

nieprzewidzianych sytuacjach daje lepszg kontrole
nad narzedziem.

* Nalezy uzywa¢ wylacznie prowadnic i
tancuchow wskazanych przez producenta lub
réwnowaznych. Niewtasciwe prowadnice fancuchy
moga doprowadzi¢ do peknigcia tancucha i/lub
szarpniecia w tyt.

* Nalezy przestrzegac instrukcji producenta
dotyczacych ostrzenia i konserwacji fancucha
pilarki. Zmniejszenie wysokosci ogranicznika
zagtebienia moze zwigkszy¢ podatnosci na odbicia.

5 ZALECANY ZAKRES

TEMPERATURY OTOCZENIA:
Element Temperatura
Zakres temperatury prze- |0 °C~45°C
chowywania urzgdzenia
Zakres temperatury pracy (0 °'C~45°C
urzadzenia
Zakres temperatury tado- |4 °C ~40°C
wania akumulatora
Zakres temperatury pracy |4 °C ~40°C
tadowarki
Zakres temperatury prze- |0 °C~45°C
chowywania akumulatora
Zakres temperatury rozta- (0 °C ~45 °C
dowania akumulatora

6 SYMBOLE NA PRODUKCIE

Niektore z nastepujgcych symboli mogg byé uzywane
na produkcie. Nalezy sie z nimi zapoznac i zna¢

ich znaczenie. Wiasciwa interpretacja tych symboli
umozliwia lepszg i bezpieczniejszg obstuge produktu.



Symbol

Objasnienie

Prad staty - Rodzaj lub charakter-
ystyka pradu.

Zasady zwigzane z bezpieczenst-
wem uzytkownika.

Przeczyta¢ ze zrozumieniem
wszystkie instrukcje przed uzy-
waniem urzadzenia, przestrzegac
wszystkich ostrozen i instrukcji do-
tyczgcych bezpieczenstwa.

No$ ochroneg na oczy i uszy, kask,
jesli wystepuje ryzyko spadania
przedmiotéw.

Stosuj odpowiednig ochrong stép,
ndég i dtoni i ramion.

Urzgdzenie nalezy chroni¢ przed
deszczem i wilgocig.

Trzymaj dwoma rekami.

NIEBEZPIECZENSTWO! Uwazaj

A .
na odbicia.
< Wyjmij akumulator przed czynno-
A $ciami serwisowymi.
@)] L Gwarantowany poziom mocy

akustycznej

7 POZIOMY RYZYKA

Nastepujace hasta ostrzegawcze i znaczenia majg na
celu wyjasnienie poziomoéw ryzyka zwigzanego z tym

urzgdzeniem.

SYM-
BOL

SYGNAL

ZNACZENIE

A

NIEBEZPIEC-
ZENSTWO

Wskazuje bezposrednig
sytuacje ryzykowna, ktéra,
jesli nie jest uniknie-

ta, moze spowodowaé
powazne zranienia lub
Smier¢.

A

OSTRZEZE-
NIE

Wskazuje potencjalng sy-
tuacje ryzykowna, ktéra,
jesli nie jest uniknie-

ta, mogtaby spowodowac
powazne zranienia lub
Smier¢.
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SYM- |SYGNAL ZNACZENIE
BOL
WAZNE Wskazuje potencjalng sy-
tuacje ryzykowna, ktéra, je-
ﬂ $li nie jest uniknieta, moze
spowodowac niewielkie lub
$rednie obrazenia.
ﬂ UWAGA Dodane, by uzyskac wigcej
informacji.

8 RECYCLING

o

Batteries

Li-ion

Selektywna zbiérka. Nie wolno wyrzucaé
ze zwyktymi odpadami z gospodarstwa
domowego. Jesli konieczna jest wymi-
ana kosiarki, lub juz nie jest Ci potrzeb-
na, nie wyrzucaj jej z odpadami gospo-
darstwa domowego.

Oddzielna utylizacja zuzytej kosiarki or-
az opakowan umozliwia recykling or-

az wtérne wykorzystanie materiatow.
Wtdrne wykorzystanie odzyskanych ma-
teriatdbw pomaga ograniczy¢ zaniec-
zyszczenie $rodowiska oraz ogranicza
zapotrz bowanie na surowce.

Gdy uptynie okres zywotnosci akumula-
tora, nalezy zutylizowa¢ go zgodnie z
przepisami ochrony $rodowiska. Akumu-
lator zawiera materiat, ktory jest niebez-
pieczny dla cztowieka oraz $rodowiska.
Nalezy wyja¢ i wyrzuci¢ te elementy
oddzielnie w miejscu, gdzie sg przyjmo-
wane baterie litowo-jonowe.

9 INSTALOWANIE

A OSTRZEZENIE

Nie zmieniaj ani nie instaluj akcesoridw, ktére nie sg
zalecane przez producenta.

A OSTRZEZENIE

Komplet akumulatora nalezy wtozy¢ po zmontowaniu
wszystkich czesci.

9.1

ROZPAKUJ URZADZENIE

A OSTRZEZENIE

Read the operator's manual carefully to ensure that
you assemble the product correctly. Using a product
that has been incorrectly assembled could lead to an
accident or serious injury.




A OSTRZEZENIE

Upewnij sie, ze urzadzenie zostato poprawnie
ztozone przed uzyciem.

Jesli czg$ci urzadzenia sg uszkodzone, nie
uzywac urzadzenia.

Jesli czesci sg uszkodzone, contact your dealer.

Otworz opakowanie.

Przeczytaj dokumentacje w pudetku.

Wyjmij wszystkie nieztozone czesci z pudetka.

Wyjmij urzadzenie z pudetka.

Wyrzu¢ pudetko i opakowanie zgodnie z lokalnymi

rozporzgdzeniami.

9.2 DODAJ SMARU DO PROWADNICY
| LANCUCHA

Sprawdz ilo$¢ oleju w urzadzeniu. Jesli poziom oleju

jest niski, dodaj smaru do prowadnicy i tancucha,
zgodnie z ponizszym.

i WAZNE
Uzyj tylko smaru przewidzianego do smarowniczek do
prowadnicy i fafcucha.

i UWAGA

Urzadzenie nie jest dostarczone ze smarem do
prowadnicy ani do fafncucha.

o s wDn =

1. Poluzowac i zdjaé¢ zakretke ze zbiornika oleju.

2. Dolej oleju do pojemnika na olej.

3. Sprawdz wskaznik oleju, by upewni¢ sig, ze w
zbiorniku na olej nie ma zadnych zanieczyszczen
podczas dodawania oleju.

4. Wioz zakretke.

5. Dokre¢ zakretke.

6. Caty zbiornik na olej wystarczy na 15-40 minut.

Nie uzywaj brudnych, zuzytych lub zanieczyszczonych
olejow. Moze to uszkodzi¢ prowadnice lub tancuch.

MQNTAZ PROWADNICY |
LANCUCHA

Rysunek 1-7.

1. Wyjmij Nakretki pokrywy tancucha za pomocag
klucza.

Zdejmij pokrywe tancucha.
Umies$¢ ogniwa tancucha w szczelinie prowadnicy.

9.3

Umies¢ ostrza tancucha w kierunku dziatania
fancucha.

5. Umies$¢ tancuch w miejscu i upewnij sie, ze petla
znajduje sie za prowadnica.

6. Przytrzymaj tancuch i prowadnice.

7. Umies¢ petle tancucha wokét zebatki.

8. Upewnij sig, ze otwor napiecia tancucha.na
prowadnicy jest dopasowany do $ruby.

9. Zatéz pokrywe fancucha.

10. Dokreé tancuch. Zapoznaj sie Ustaw napiecia
fancucha.

11. Przykre¢ nakretki, gdy fancuch jest dobrze napiety.

Jesli uruchamiasz pilarke z nowym fancuchem,
przetestuj przez 2-3 minuty. Nowy fancuch wydtuza
sie po pierwszym uzyciu, sprawdz napigcie i przykre¢
fancuch, jesli jest to konieczne.

9.4 ZAINSTALOWAC AKUMULATOR.

Rysunek 2.

A OSTRZEZENIE

Jesli akumulator lub tadowarka sg uszkodzone,.
wymien je.

Wytacz urzgdzenie i odczekaj, az silnik zatrzyma
sie zanim zainstalujesz lub wyjmiesz akumulator.
Przeczytaj, zapoznaj sie i wykonuj instrukcje w
podreczniku akumulatora i tadowarki.

. Wyréwnaj wzmocnione prowadnice z rowkami w
schowku na baterie.

Wi6Zz akumulator do schowka na baterie az do
zablokowania sie w miejscu.

Akumulator jest zainstalowany, jesli ustyszysz
kliknigcie.
9.5 WYJMIJ AKUMULATOR.

Rysunek 2.

1. Popchnij i przytrzymaj przycisk zwolnienia
akumulatora.

2. Wyjmij akumulator z urzadzenia.

10 DZIALANIE

i UWAGA

Wyjmij akumulator i nie wkfadaj rgk do przycisku
odblokowania, gdy przenosisz urzadzenie.

A OSTRZEZENIE

Przeprowadz kontrole napiecie tancucha przed
kazdym uzyciem. Przed kazdym uzyciem sprawdz,
czy nakretki pokrywy zebatki sg przykrecone.

Wiele wypadkoéw wynika z niewtasciwej konserwaciji
elektronarzedzi.

N
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10.1 SPRAWDz NASMAROWANIE
LANCUCHA.

Nie uzywaj urzadzenia, jesli tancuch nie jest
wystarczajgco nasmarowany.

Rysunek 1.

1. Sprawdz poziom smaru urzgdzenia na wskazniku
oleju.

2. Dodaj wiecej smaru, jesli jest to konieczne.
10.2 PRZYTRZYMAJ URZADZENIE.

Rysunek 8.

1. Zawsze trzymac pilarke jedng rekg na uchwycie
tylnym, a drugg reka na uchwycie przednim. Zawsze
uzywaj obu rak, gdy uzywasz urzadzenia.

2. Trzymaj uchwyty kciukami a palce wokat nich.
3. Upewnij sig, ze kciuk reki; ktora trzyma przedni
uchwyt jest pod uchwytem.

10.3 WLACZ URZADZENIE

Rysunek 1.

1. Pociagnij ostone przedniego uchwytu / hamulec
fancucha w strong przedniego uchwytu, by wytgczy¢
hamulec.

2. Wocisnij blokade przetacznika spustu

3. Wecisng¢ przetgcznik spustu przytrzymujac przycisk
blokady przetgcznika spustu.

4. Zwolnij przetgcznik spustu.

Aby pilarka mogta sige uruchomié, hamulec tarncucha
musi by¢ zwolniony. Wtgcz hamulec przesuwajac
przednig ostone dtoni do przodu.

10.4 WYLACZ URZADZENIE

Rysunek 1.

1. Zwolnienie przetgcznika spustu zatrzymuje prace
urzadzenia.

Jesli tancuch pilarki nie zatrzyma sie po zwolnieniu
przetacznika spustu, wigcz hamulec tancucha,
odczekaj do catkowitego zatrzymania sig fancucha

i wtedy wyjmij baterig, by odcig¢ zasilanie do
urzadzenia. Przed ponownym uzyciem urzadzenia
zwro¢ sie do autoryzowanego serwisu dystrybutora w
celu naprawy.

10.5 WLACZ HAMULEC LANCUCHA

A OSTRZEZENIE

Upewnij sie, ze Twoje rece znajduja sie na uchwytach
przez caly czas.

Rysunek 23.

1. Wigcz urzadzenie.

2. Obrd&¢ lewa reke wokoét przedniego uchwytu, by
wigczy¢ hamulec fancucha.

3. Pociagnij ostone przedniego uchwytu / hamulec
tancucha w strone przedniego uchwytu, by wytgczy¢
hamulec.

4. Skontaktuj sie z dystrybutorem, w celu naprawy, jesli

* hamulec tancucha nie zatrzyma natychmiast
fancucha.

« hamulec tancucha nie pozostaje w pozycji
wylgczonej bez pomocy.

10.6 NIERECZNY HAMULEC
LANCUCHA

Rysunek 24.

Podczas sprawdzania dziatania niergcznego hamulca
fancucha, uzyj miekkiej substancji powierzchniowej,
takiej jak drewno, aby zapewni¢ uderzenie, aby
fancuch nie zostat uszkodzony.

1. Koniec prowadnicy moze znajdowac sie na
wysokosci okoto 70 cm.

2. Tylny uchwyt nalezy lekko chwyci¢ prawa reka.

Niereczny hamulec tafncucha zatrzymuje prace
tancucha w taki sposéb, ze odrzut na koncu prowadnicy
powoduje niergczne uruchomienie hamulca fafncucha.
Aby upewni¢ sie, ze niereczny hamulec fancucha dziata
prawidfowo, wykonaj nastepujgce czynnosci:

1. Wylgcz urzadzenie.

2. Poruszaj rekoma przednimi i tylnymi uchwytami
(chwy¢ je lekko), tak aby prowadnicg mozna byto
umiesci¢ na wysokosci ok. 70 cm, jak pokazano na
rys.

3. Delikatnie odczep lewa reke od przedniego uchwytu
i dotknij koncem prowadnicy drewna lub podobnego
elementu znajdujacego sie ponizej, aby maszyna
zostata uderzona. (* w tym czasie tylng rgczke
nalezy lekko chwyci¢ prawa reka)

4. Uderzenie przenoszone jest na dzwignie hamulca,
ktéra uruchamia hamulec fancucha.
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11 INSTRUKCJE CIECIA.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Nie pozwdl, aby nos lub koncéwka prowadnicy
dotykaty czegokolwiek podczas pracy urzadzenia, aby
unikng¢ odrzutu.

11.1 KWESTIE OGOLNE
Rysunek 8-9.

W kazdych okolicznosciach obstuga pilarki fancuchowej
jest praca jednoosobowa.

Czasami trudno jest zadba¢ o wiasne bezpieczenstwo,
wigc nie bierz réwniez odpowiedzialno$ci za pomocnika.

Po zapoznaniu sig¢ z podstawowymi technikami obstugi
pity najlepszg pomoca bedzie zdrowy rozsadek.

Akceptowanym sposobem trzymania pity jest stanie po
lewej stronie pity z lewg rekg na przednim uchwycie,
dzieki czemu mozna obstugiwac spust prawym palcem
wskazujgcym.

Przed probg $cinania drzewa, odetnij kilka matych
ktod lub konaréw. Nalezy doktadnie zapoznac sig z
elementami sterujgcymi i reakcjami pilarki.

Uruchom urzadzenie, sprawdz, czy dziata prawidiowo.

Nie jest konieczne mocne dociskanie, do ciecia pita.
Jesli tancuch jest odpowiednio naostrzony, ciecie
powinno by¢ stosunkowo fatwe.

Niektére materiaty moga niekorzystnie wptywaé na
obudowe pity tancuchowej. (Przyktad: kwas palmowy,
nawoz itp.)

Aby unikng¢ pogorszenia sie stanu obudowy, ostroznie
usun caty nagromadzony pyt z pit wokot kota zebatego i
prowadnicy, a nastepnie umyj woda.

11.2 OBALANIE DRZEWA
Rysunek 10-12.

Spadajgce drzewo moze powaznie uszkodzi¢ wszystko,
w co moze uderzy¢ - samochdd, dom, ogrodzenie,

linig energetyczng lub inne drzewo. Istniejg sposoby,
aby drzewo upadto tam, gdzie chcesz, wiec najpierw
zdecyduj, gdzie to jest! Przed cigciem oczys¢ teren
wokét drzewa. Podczas pracy bedziesz potrzebowaé
dobrej podstawy i powinienes by¢ w stanie pracowaé

z pilarkg bez uderzania w zadne przeszkody.

1. Nastepnie wybierz $ciezke odwrotu.

* Gdy drzewo zacznie sie przewracac, nalezy
wycofac sie z kierunku upadku pod katem 45
stopni i co najmniej 3 m od pnia, aby unikngé
odskoczenia pnia nad pniem.

2. Rozpocznij cigcie od strony, na ktérag ma spas¢
drzewo.

a) Wyciecie: 1/3 $rednicy i kat od 30° do 45°

b) Powrotne ciecie: 2,5 do 5 cm wyzej
c) Nieobrobione drewno zawiasy: 1/10 $rednicy

«  Wytnij wyciecie okoto 1/3 gtebokosci w drzewie.
Pozycja tego wyciecia jest wazna, poniewaz
drzewo bedzie prébowato wpas¢ w wyciecie.

* Rzaz obalajagcy wykonuje sig po stronie
przeciwnej do wyciecia. Wykonac¢ rzaz
obalajgcy, umieszczajgc odbojnik z kolcami 2,5
cm do 5 cm nad dnem wyciecia i przerwaé
ciecie przy okoto 1/10 $rednicy do wewnetrznej
krawedzi wyciecia, aby pozostawi¢ nieodcietg
cze$c¢ drewna jako zawiasa.

* Nie nalezy probowac przecina¢ wyciecia
rzazem s$cinajgcym. Drewno pozostate pomiedzy
cieciem wrebowym a cieciem $cinajagcym bedzie
dziata¢ jak zawiasa, gdy drzewo spadnie,
prowadzac je w zgdanym kierunku.

* Gdy drzewo zacznie padac, zatrzymaj
jednostke, potoz pite na ziemi i szybko wycofaj
sie.

3. Scinanie wielkiego drzewa.

* Aby Scina¢ duze drzewa o Srednicy
przekraczajgcej dwukrotnos¢ dtugosci preta,
nalezy rozpocza¢ nacinanie z jednej strony i
przeciagngc pite na drugg strone wrebu.

* Rozpocznij ciecie powrotne z jednej strony
drzewa z zaczepionym zderzakiem z kolcami,
obracajgc pite, aby utworzy¢ pozadany zawias
po tej stronie.

« Nastepnie wyjmij pite do drugiego ciecia.

* Wiéz pite do pierwszego ciecia bardzo ostroznie,
aby nie spowodowac odrzutu.

« Ostateczne cigcie wykonuje sie przez
pociggniecie pity do przodu w nacigciu, aby
dotrze¢ do zawiasu.

11.3 OKRZESYWANIE DRZEWA
Rysunek 13.

A PRZESTROGA

Nie pituj powyzej wysokosci klatki piersiowej.

Okrzesywanie zwalonego drzewa jest bardzo podobne
do przewracania sie.

Nigdy nie zdejmuj konaru z drzewa, gdy podtrzymuje
ono twojg wage.

Uwazaj, aby koncéwka dotykata innych gatezi.
Zawsze uzywaj obu rak.
Nie tnij pita nad gtowg lub listwg w pozycji pionowe;j.

Jesli pita odbije sie, mozesz nie mie¢ wystarczajgcej
kontroli, aby zapobiec mozliwym obrazeniom.

Rozpoznanie naprezonej gatezi



» Jesli masz grube gatezie, pracuj od zewnatrz do
wewnatrz, aby unikng¢ zablokowania prowadnicy i
fancucha.

11.4 PRZECINANIE KLOD
Rysunek 14.

A PRZESTROGA
Stan przy gérnej stronie ktdd.

Przecinanie polega na cigciu ktody lub zwalonego
drzewa na mniejsze kawatki. Istnieje kilka
podstawowych zasad, ktére dotyczg wszystkich operacji
przecinania.

* Zawsze trzymaj obie rece na uchwytach.

« Jedli to mozliwe, podeprzyj ktody.

» Podczas cigcia na stoku lub zboczu nalezy zawsze
sta¢ pod gore.

| Nie stawac na ktodzie. |

11.5 NAPREZENIE | SCISKANIE W
DREWNIE

Rysunek 15-17.

A PRZESTROGA

Jesli Zle ocenites skutki naprezenia i $ciskania i tniesz
z niewlasciwej strony, drewno zakleszczy prowadnice i
tancuch, zatrzymujgc je. Jesli tancuch sie zakleszczy,
a pity nie mozna wyja¢ z naciecia, nie wypychaj go

na site. Zatrzymaj pite, wcisnij klin w ciecie, aby je
otworzy¢. Nigdy nie uzywaj sity, gdy pita si¢ zacietfa.
Nie forsowac¢ ostrza do ciecia. Tepy tafcuch jest
niebezpieczny i powoduje nadmierne zuzycie narzedzi
tngcych. Dobrym sposobem na stwierdzenie, czy
tancuch jest tepy, jest pojawienie sie drobnego pytu

z trocin zamiast wioréw.

Kawatek drewna lezacy na ziemi bedzie poddawany
rozcigganiu i $ciskaniu, w zaleznosci od tego, w ktérych
punktach znajduje sie gtéwne podparcie.

+ Gdy drewno jest podparte na koncach, strona
Sciskana znajduje sie u gory, a strona rozciggana
u dotu.

» Aby cig¢ miedzy tymi punktami podparcia, wykonaj
pierwsze ciecie w dét o okoto 1/3 $rednicy drewna.

» Drugie cigcie jest wykonane w gére i powinno
odpowiadaé pierwszemu cigciu.

Silny stres

* Gdy drewno jest podparte tylko na jednym koncu,
wykonaj pierwsze ciecie w gore o okoto 1/3 $rednicy
drewna.

» Drugie cigcie jest wykonywane w dot i powinno
odpowiadaé pierwszemu cieciu.

Ciecie dolne

*  Wykonaj cigcie pod katem, gdy jedna cze$¢ moze
opas¢ na druga.

12 KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE

Uwazaj, by ptyny hamulcowe, benzyna oraz
materiaty,w ktérych sktada wchodzi ropa naftowa nie
dotykaly plastikowych czesci. Srodki chemiczne moga
uszkodzi¢ tworzywo sztuczne i sprawi¢, ze bedzie
nieuzyteczne.

A OSTRZEZENIE

Nie uzywaj silnych rozpuszczalnikéw ani detergentow
na plastikowej obudowie lub elementach. Silne
rozpuszczalniki lub detergenty mogg spowodowaé
uszkodzenie plastikowej obudowy lub elementéw.

A OSTRZEZENIE
Wyjmij akumulator z urzgdzenia przed konserwacja.

12.1 USTAW NAPIECIA LANCUCHA.
Rysunek 2-7..

Im wiecej uzywasz tancucha, tym staje sie on diuzszy.
Nalezy regularnie ustawiaé tancuch, by zlikwidowa¢ luz.

Naprezaj tancuch bardzo mocno, ale tak by mozna byto
swobodnie kreci¢ nim reka.

A OSTRZEZENIE

Poluzowany fancuch moze wyskoczy¢ i spowodowac
powazne a nawet $miertelne urazy.

A PRZESTROGA

Nos$ rekawice ochronne, jesli dotykasz tancucha,
prowadnicy lub miejsc wokét fancucha.

1. Wylacz urzadzenie.
2. Poluzuj nakretki blokujgce za pomoca klucza.

Aby ustawi¢ napigcie tancucha, wyjecie tancucha nie
jest potrzebne.

3. Przekrec¢ $rube ustawiania taricucha w kierunku
zgodnym z ruchem wskazoéwek zegara, by
zwiekszy¢ napiecie tancucha.

4. Przekre¢ $rube ustawiania tancucha w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, by
zmniejszy¢ napiecie fancucha.

5. Gdy napiecie taicucha jest odpowiednie, nalezy
poluzowac¢ nakretki blokujace.
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6. Odciagnij tancuch posrodku prowadnicy na spodzie
z dala od prowadnicy. Odstep miedzy prowadnicg
fancucha i prowadnicg powinien wynosi¢ miedzy 3 a
4 mm.

12.2 OSTRZENIE OSTRZY

Naostrz ostrza, jesli tancuch zbyt ciezko wchodzi w
drewno.

Zalecamy skorzystanie z ustug punktu serwisowego
zaopatrzonego w elektryczng ostrzatke do wykonania
waznych czynnosci ostrzenia.

Rysunek 18-21..
1. Ustawianie napigcia tancucha.

2. Naostrz rég ostrza okragtym pilnikiem o $rednicy 4
mm.

3. Naostrz gérng i boczg ptyte oraz kontrolke
gtebokosci za pomoca ptaskiego pilnika.

4. Spituj wszystkie ostrza do okreslonego kata i takiej
samej dtugosci.

i UWAGA

Podczas dziatania,

*  Przytrzymaj pilnik ptasko przy powierzchni, ktérg
chcesz naostrzyc¢.

* Uzyj punktu srodkowego paska pilnika.

« Zastosuj lekki ale silny nacisk podczas ostrzenia
powierzchni.

* Unies pilnik po kazdym powrotnym skoku.

* Naostrz ostrza z jednej strony a nastepnie przejdz
na drugg strone.

Wymien tancuch, jesli:

+ Diugosc¢ krawedzi tnacych jest mniejsza od 5 mm.

+ Pomigdzy ogniwami i nitami jest zbyt duzo
przestrzeni.

* Predkosc cigcia jest zbyt wolna

» Po wielokrotnym ostrzeniu fancucha predkosc¢ ciecia
nie zwigksza sig. Lancuch jest zuzyty.

12.3 KONSERWACJA PROWADNICY
Rysunek 22.

Zapewniaj okresowe przekrecanie, by utrzymac
symetryczne zuzycie preta.

1. Wyczysc¢ rowek prowadnicy, na przyktad matym
Srubokretem.

2. Wyczys¢ otwory smarownicze.

3. Usun zadziory z krawedzi i wyréwnaj ostrza z
ptaskim pilnikiem.

Wymien prowadnice, jesli:
* szczelina nie pasuje do wysokos$ci ogniw (ktore nie
moga nigdy dotykaé spodu).
* wnetrze prowadnicy jest zuzyte i sprawia, ze
tancuch przechyla sie w jedng strone.
TRANSPORT I
PRZECHOWYWANIE

Przed ruszaniem urzgdzenia, zawsze

13

*  Wyjmij akumulator z urzgdzenia.
* Nie zblizaj rgk do blokady przetgcznika spustu.
« Zatéz pokrowiec na prowadnice i tancuch.

Przed przechowywaniem urzadzenia, zawsze

* Usun wszystkie pozostatosci z urzgdzenia.
*  Wyjmij akumulator z urzgdzenia.

* Usun wszystkie niepozadane materiaty z
urzadzenia.

« Upewnij sig, ze obszar przechowywania jest

* poza zasiggiem dzieci.

« zdala od czynnikdéw, ktére mogg spowodowac
korozje, np. ogrodnicze $rodki chemiczne oraz
sole rozmrazajgce.



14 ROZWIAZYWANIE
PROBLEMOW

Problem

Mozliwa przyc-
zyna

Rozwiagzanie

Prowadnica i
fancuch rozgrze-
wajg sie i wydo-
bywa sie z nich
dym.

tancuch jest
zbyt napiety.

Ustaw napiecia
tancucha.

Zbiornik na olej
jest pusty.

Dodaj olej.

Zanieczyszcze-
nie powoduje

Wyjmij prowad-
nice i wyczys$é

blokade wylotu. | wylot.
Zanieczyszcze- |Wyczy$¢ zbiornik
nie powoduje na olej. Dodaj
blokade zbiorni- | nowy olej.

ka na olej.

Zanieczyszcze- |WyczySc¢ pro-
nie powoduje wadnice oraz
blokade prowad- | zakretke zbiorni-
nicy oraz zakret- | ka na olej.

ki zbiornika na

olej.

Zanieczyszcze- |Wyczy$¢ ze-

nie powoduje batke i kota pro-
blokade zebatki |wadnicy.

lub kot prowadni-
cy.

Silnik dziata, ale
fancuch nie ob-
raca sie.

tancuch jest

Ustaw napigcia

zbyt napiety. tancucha.
- Wymien prowad-
Prowadnica i vym ,p
) nice i tancuch,
tancuch sgusz- |. ©.
jesli jest to ko-
kodzone.

nieczne.
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Problem

Mozliwa przyc-
zyna

Rozwiagzanie

Silnik jest usz-
kodzony.

1. Wyjmij aku-
mulator z ur-
zgdzenia.

2. Wyczysé
pokrywe ze-
batki.

3. Wyjmij pro-
wadnice i
fancuch.

4. Wyczysé ur-
zgdzenie.

5. Wiéz akumu-
lator i wigcz
urzadzenie.

Jesli zebatka ob-
raca sie, oznac-
za to, ze silnik
dziata popraw-
nie. W przeciw-
nym razie nalezy
skontaktowac¢ sie
z punktem serwi-
sowym.

Silnik dziata i
tancuch obraca
sie ale tancuch
nie tnie.

tancuch jest ste-
piony.

Naostrz lub wy-
mien tancuch pi-
larki.

tancuch jest
umieszczony w
niewtasciwym
kierunku.

Przekreé petle
fancucha w drugi
kierunek.

tancuch jest
zbyt mocno lub
zbyt luzno dokre-
cony.

Ustaw napiecia
fancucha.

Urzadzenie nie
wigcza sig.

Hamulec tancu-
cha witgczony.

Pociaggnij hamu-
lec fancucha w
kierunku uzyt-
kownika, by go
wyjac.

Urzadzenie i
akumulator nie
sg W poprawnie
potgczone.

Upewnij sie, ze
przycisk zwolnie-
nia akumulatora
kliknie, gdy wkta-
dasz akumulator.

Niski poziom
akumulatora.

Natadowaé aku-
mulator.

Blokada prze-
facznika spustu i
wytgcznik spust-
owy nie sg na-
ciskane jednoc-
zesnie.

1. Nacisnij blo-
kade prze-
facznika
spustu i
przytrzymaj
ja-




Problem

Mozliwa przyc-
zyna

Rozwiagzanie

Gwarantowany poziom
mocy akustycznej

LwA.d= 99 dB(A)

2. Nacisnij
przetacznik
spustu, aby
uruchomic
maszyne.

Akumulator jest
zbyt goracy lub
zbyt zimny.

Zapoznaj si¢ z
instrukcjag aku-
mulatora i fado-
warki.

Silnik dziata ale
fancuch nie tnie
poprawnie lub
silnik zatrzymuje
sie po 3 sekun-
dach.

Urzagdzenie dzia-
ta w trybie
ochronnym, by
chroni¢ PCB.

Zwolnij spust i
ponownie uru-
chom narzedzie.
Nie uzywac sity
podczas cigcia
za pomocg nar-
zedzia.

Nie natadowany
akumulator.

Natadowa¢ bat-
erie. Zapoznaj
sie z instrukcjg
akumulatora i ta-
dowarki, by po-
prawi¢ procedury
tadowania.

tancuch nie jest

Nasmaruj tan-
cuch, by
zmniejszy¢ tar-
cie. Kontroluj, by

natadowany. prowadnica i fan-
cuch dziataty z
wystarczajgca
iloscig smaru.

. . Odczekaj, az

Niewtasciwa
akumulator os-

temperatura

przechowywania
akumulatora

tygnie do tem-
peratury otocze-
nia.

prowadnicy, tancucha pity
i oleju tancuchowego)

15 DANE TECHNICZNE
Napiecie 36 V DC, 40 V max
Predkos$¢ bez obcigzenia |12 m/s
Dtugos¢ prowadnicy 300 mm
Pojemnos$¢ oleju do tan- {200 ml
cucha
Waga (bez akumulatora, |2,9 kg

Mierzony poziom ci$nie-
nia akustycznego

dB(A)

Loa= 88 dB(A), Kop= 3

akustycznej

Zmierzony poziom mocy

dB(A)

Lya= 95,4 dB(A), Kya= 3
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Drgania 2,7 m/s?, K =1,5m/s?
tancuch pilarki 90PX045X
Prowadnica 12A4CD3745/124MLEA04

1
LBP-36-80/LBP-36-150
LC-3604

Model akumulatora

Model tadowarki

16 DEKLARACJA ZGODNOSCI

WE

KORPORACJA YAMABIKO

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokio
198-8760 JAPONIA

Producent:
Adres:

Upowazniony CERTYFIKACJA EKSPERTOW BV

prz§dstaW|— Mr, Richard Glaser
ciel:
Adres: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

Holandia

My, firma YAMABIKO, o$wiadczamy na naszg wytaczng
odpowiedzialnos$é, ze nizej wymienione produkty
spetniajg wymogi nastepujgcych dyrektyw.

Nazwa pro-  Pita tancuchowa
duktu:

Marka: ECHO

Model sprze- DCS-310

dazy:

(znaczenie "DCS" to pilarka tancucho-
wa)

Numer seryj- C87535100001 do C87535200000

ny:

Dyrektywy Harmonizowane normy/Procedura

2006/42/WE  EN 62841-1: 2015+A11: 2022, EN
62841-4-1: 2020

2014/30/UE  EN 55014-1: 2017+A11: 2020, EN
55014-2: 2015

2011/65/UE, EN IEC 63000: 2018

(UE)2015/863

2000/14/WE, Zatgcznik V

2024/1208

Poziom mocy Zmierzone: 95,4 dB(A) / Gwaranto-

akustycznej:  wane: 99 dB(A)



Numer certyfikatu zgodnosci typu EC: MD-277wydany
przez SGS Fimko Ltd (0598), Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finland.

Tokio, 2. lutego 2025
/é . /é' o/

Katsunori Kon / Gtéwny dyrektor

Dziat zapewnienia jakos$ci
KORPORACJA YAMABIKO
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1 BESKRIVELSE
11 FORMAL

Denne motorsagen er konstruert for saging av grener,
stammer, vedkubber og bjelker med en diameter som
avhenger av lengden pa sagsverdet. Den er bare
konstruert for & sage i trevirke.

Den er bare ment a brukes utenders, av voksne og for
private formal.

Ikke bruk motorsagen for noe formal som ikke er nevnt
over.

Denne motorsagen skal ikke brukes innen profesjonell
fellings- eller beskjaeringsvirksomhet. Den ma ikke
brukes av barn eller av personer som ikke bruker egnet
personlig verneutstyr og vernetgy.

1.2 OVERSIKT

Figur 1-24.

1 Styrestangdeksel 20 Stangspor

2 Handbeskyttelse / 21 Kjedeoverfaringsledd
kjedebrems foran 22 Klipper

3 Fronthandtak (for 23 Hakkekutt

venstre handtak) 24 Bak kutt

4 Utlgserbryter lasing 25 Kiler (nar rom)
{
5 gT.ﬂtser:;yttTr 26 Hostens retning
etankhette
6 J ) 27 Tegning over metode
7 Oljeindikator 28 Fellekutt
Pi f
8 |gge.t stotfanger 29 Ta stottelemmer til
9 Sagkjede sist
10 Styrestang 30 Skyv stattelogger
11 Unbrakongkkel under
12 Bakre handtak (for bagasjerommet
heyre handtak) 31 Hengsel
1. Justering av 32 Apnet
3 kjedespenning 33 Lukket
14 Tannhjulsdeksel 34 1/3 diameter. Slik
15 Tannhjuldekker unngar du deling
muttere 35 Svake kutt til slutt
16 Bolt for 36 Ned
sagkjgdespennlng 37 Slutt som ikke
17 Tannhjul stottes
18 Batteriutlgserknapp 38 Opp
19 Oljeutlop
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2 GENERELLE
SIKKERHETSADVARSLER
FOR ELEKTROVERKT@Y

A ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som falger med
dette elektroverktoyet. Unnlatelse av & folge
advarslene og instruksjonene kan fore til elektrisk stot,

brann og/eller alvorlig skade.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for
fremtidig bruk.

Betegnelsen "elektroverktay" i advarslene refererer
til hovednettdrevne (med ledning) elektroverktoy eller
batteri-drevne (tradlos) elektroverktoy.

21 SIKKERHET | ARBEIDSOMRADET

* Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Rotete eller morke omrader inviterer til ulykker.

» lkke bruk elektroverktoy i eksplosive
atmosfaerer, som for eksempel i naerheten av
antennelige vaesker eller gasser eller antennelig
stov. Elektroverktagy avgir gnister som kan antenne
stav eller damper.

* Sorg for at barn og andre personer holder seg
pa avstand mens du bruker et elektroverktoy.
Distraksjoner kan fare til at du mister kontrollen.

2.2 ELEKTRISK SIKKERHET

» Stopselet til maskinen ma passe inn i
stikkontakten. Modifiser aldri stopselet pa noen
mate. lkke bruk noen adapterplugger med jordet
(jordet) elektroverktey. Umodifiserte stapsler og
matchende stikkontakter vil redusere risikoen for
elektrisk stat.

* Unnga kroppskontakt med jordete overflater
som ror, radiatorer, komfyrer og kjoleskap. Det er
okt risiko for elektrisk stat hvis kroppen din er jordet.

» lkke utsett elektroverktgy for regn eller vate
forhold. Kommer det vann inn i et elektroverktay,
oker risikoen for elektriske stat.

» Ikke misbruk ledningen. Bruk aldri ledningen til
a baere, trekke eller koble fra elektroverktoyet.
Hold ledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler. Skadede eller
sammenviklede ledninger oker risikoen for elektriske
stat.

* Nar du bruker et elektroverktey utenders, ma
du bruke skjoteledning som er godkjent for
utendors bruk. Bruk av en ledning som er egnet
for utendars bruk, reduserer risikoen for elektriske
stat.

* Hvis det er uunngaelig a bruke et elektroverktoy
pa et fuktig sted, bruk en RESTRGM-ENHET
(RCD) beskyttet forsyning. Bruk av en




23

24

Jordfeilbryter (RCD) reduserer risikoen for elektrisk

stot.
PERSONLIG SIKKERHET

Vaer arvaken, se hva du gjor, og felg sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy. Ikke
bruk et elektroverktay hvis du er trott eller
pavirket av narkotiske stoffer, alkohol eller
legemidler. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverktay kan fore til alvorlige personskader.
Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid gyevern.
Verneutstyr som stovmaske, sklisikre vernesko,
hjelm eller hgrselsvern som brukes for passende
forhold vil redusere personskader.

Forhindre utilsiktet start. Forsikre deg om at
bryteren star i av-posisjonen fer du kobler

til stremkilden ogl/eller batteripakken og nar

du skal lafte opp eller baere verktoyet. For

& unnga okt fare for ulykker mé du ikke beere
elektroverktgy med fingeren pa bryteren eller
koble til stremtilfarselen mens bryteren stér i pa-
posisjonen.

Skiftengkler og annet utstyr som brukes til
justering, ma fjernes for elektroverktgyet slas
pa. Dersom slikt utstyr forblir festet til en roterende
del av elektroverktgyet, kan dette resultere i
personskade.

lkke strekk deg for langt ut. Hold riktig fotfeste
og balanse til enhver tid. Dette gir deg bedre
kontroll over elektroverktayet i uventede situasjoner.
Kle deg riktig. Ikke bruk lgstsittende klesplagg
eller smykker. Hold har, klaer og hansker

pa avstand fra bevegelige deler. Lostsittende
klesplagg, smykker eller langt har kan vikle seg fast
i bevegelige deler.

Hvis det finnes innretninger for tilkobling av
utstyr for stovavtrekk og -oppsamling, ma du
pase at disse er tilkoblet og brukes pa korrekt
mate. Bruk av stgvoppsamlingsutstyr kan redusere
stovrelaterte farer.

Ikke la kjennskap til verktoyene som felge

av hyppig bruk fore til at du blir uaktsom

og ignorerer prinsippene for verktoyssikkerhet.
En uforsiktig handling kan forérsake alvorlig
personskade i lgpet av en brokdel av et sekund.

BRUK OG STELL AV
ELEKTROVERKT@Y

Ikke overbelast elektroverktoyet. Bruk et
elektroverktoy som er egnet for det aktuelle
anvendelsesomradet. Et egnet elektroverktay vil
gjere jobben pa en bedre og tryggere mate i den
hastigheten verktayet er konstruert for.

Ikke bruk elektroverktoyet hvis bryteren ikke kan
sla verktgyet av og pa. Et elektroverktay som ikke
kan styres med bryteren, er farlig og ma repareres.
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2.5

Koble stopselet fra stroamkilden og/eller fjern
batteripakken, hvis den kan tas av, fra
elektroverktoyet for du foretar justeringer, skifter
tilbehor eller oppbevarer elektroverktoy. Slike
forebyggende sikkerhetstiltak reduserer risikoen for
at elektroverktoyet starter utilsiktet.

Elektroverkteay som ikke brukes, ma oppbevares
utenfor rekkevidde for barn, og personer

som ikke er kjent med elektroverktoyet

eller disse instruksjonene, ma ikke fa bruke
elektroverktoyet. Elektroverktoy er farlige i
hendene til brukere uten ngdvendig opplaering.
Vedlikehold av elektroverktoyet og tilbehor.
Sjekk for feiljustering eller binding av bevegelige
deler, brudd pa deler og andre forhold som

kan pavirke elektroverkteyets funksjon. Hvis
elektroverktoyet er skadet, ma du fa det reparert
for du bruker det. Mange ulykker forarsakes av
elektroverktay som ikke er godt vedlikeholdt.
Skjaereverktey ma holdes skarpe og rene.
Korrekt vedlikeholdte skjsereverktay med skarpe
skjeerekanter har mindre sannsynlighet for &
blokkeres, og er lettere a kontrollere.

Bruk elektroverktoyet samt tilbeher, bor osv.

i samsvar med disse instruksjonene, samtidig
som du tar hensyn til arbeidsforholdene

og arbeidet som skal utferes. Bruk av
elektroverktayet til andre formal enn de tiltenkte kan
resultere i farlige situasjoner.

Hold handtakene og gripeflatene terre, rene og
fri for olje og fett. Glatte handtak og gripeoverflater
tillater ikke sikker handtering og kontroll av verktayet
i uventede situasjoner.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV
BATTERIVERKT@Y

Lad bare med laderen som er spesifisert av
produsenten. En lader som passer for én type
batteripakke, kan skape fare for brann nar den
brukes med andre batteripakker.

Elektroverktgy ma kun brukes sammen med
spesifikt angitte batteripakker. Bruk av andre
batteripakker kan skape risiko for skader og brann.
Nar batteripakken ikke er i bruk, ma den

holdes pa avstand fra andre metallgjenstander
som binders, mynter, ngkler, spikre, skruer og
andre sma metallgjenstander som kan skape
kontakt mellom polene pa batteriet. Kortslutning
av batteripolene kan forarsake brannskader eller
brann.

Under skadelige forhold kan vaeske sive ut

fra batteriet. Unnga kontakt. Hvis kontakt ved
et uhell oppstar, skyll med vann. Hvis vaeske
kommer i kontakt med synene, sok i tillegg
medisinsk hjelp. Vaesken som siver ut av batteriet,
kan forarsake irritasjon eller brannsar.

lkke bruk skadde eller modifiserte batteripakker
eller verktey. Skadde eller modifiserte batterier kan



opptre uforutsigbart, hvilket kan resultere i brann,
eksplosjon eller skaderisiko.

* lkke utsett batteripakker eller verktoy for ild
eller svaert hoye temperaturer. Eksponering for
brann eller temperatur over 130°C kan forarsake
eksplosjon.

* Folg alle ladeinstruksene og ikke lad
batteripakken eller verktayet utenfor
temperaturomradet som er spesifisert i
instruksjonene. Feillading eller lading ved
temperaturer utenfor det spesifiserte omradet kan
skade batteriet og oke risikoen for brann.

2.6 SERVICE

« Serg for a fa utfert service pa elektroverktoyet
hos en kvalifisert reparater og utelukkende ved
bruk av identiske reservedeler. Dette vil sikre at
sikkerheten ved elektroverktayet opprettholdes.

» Utfer aldri service pa skadde batteripakker,
service av batteripakker skal bare utfores av
produsenten eller autoriserte tjenesteleverandgrer.

ADVARSLER OM
MOTORSAGSIKKERHET

* Hold alle kroppsdeler borte fra sagkjedet nar
motorsagen er i drift. Serg for at sagkjedet ikke
er i kontakt med noe for du starter motorsagen.
Et gyeblikks uoppmerksomhet mens du bruker
motorsager kan fore til at kleerne eller kroppen din
blir sammenfiltret med sagkjedet.

* Hold alltid motorsagen med hgyre hand pa det
bakre handtaket og venstre hand pa det fremre
handtaket. A holde motorsagen med en omvendt
handkonfigurasjon oker risikoen for personskade og
bar aldri gjores.

* Hold bare motorsagen ved isolerte gripeflater,
fordi sagkjedet kan komme i kontakt med skjulte
ledninger. Sagkjeder som kommer i kontakt med en
"stremfgrende" ledning kan gjore utsatte metalldeler
av motorsagen "levende" og kan gi brukeren et
elektrisk stot.

* Bruk vernebriller. Ytterligere verneutstyr for
hersel, hode, hender, ben og fotter anbefales.
Tilstrekkelig verneutstyr vil redusere personskade
fra flygende rusk eller utilsiktet kontakt med
sagkjedet.

+ lkke bruk en motorsag i et tre, pa en stige, fra et
tak eller noen ustabil stette. Bruk av motorsagen
pa denne maten kan fare til alvorlig personskade.

* Hold alltid riktig fot og bruk motorsagen bare
nar du star pa et fast, sikkert og plant underlag.
Glatte eller ustabile overflater kan fore til tap av
balanse eller kontroll over motorsagen.

» Nar du skjarer et lem som er under spenning,
ma du vare oppmerksom pa varen tilbake.

Nar spenningen i trefibrene frigjares, kan det
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fiserbelastede lemet treffe operataren og/eller kaste
motorsagen ut av kontroll.

+  Vaer ekstrem forsiktig nar du skjzerer barste
og freplanter. Det slanke materialet kan fange
sagkjedet og piskes mot deg eller trekke deg ut av
balanse.

+ Baer motorsagen i det fremre handtaket mens
motorsagen er slatt av og vekk fra kroppen din.
Nar du transporterer eller lagrer motorsagen, ma
du alltid montere sverdet. Riktig handtering av
motorsagen reduserer sannsynligheten for utilsiktet
kontakt med det bevegelige sagkjedet.

* Folg instruksjonene for smering,
kjedestramming og bytte av stang og kjede. Feil
strammet eller smurt kjede kan enten bryte eller gke
sjansen for tilbakeslag.

+ Bare kappet tre. lkke bruk motorsag til formal
som ikke er beregnet. For eksempel: ikke bruk
motorsag for a kutte metall, plast, murverk eller
byggematerialer som ikke er av tre. Bruk av
motorsagen til andre operasjoner enn beregnet kan
fore til en farlig situasjon.

+ Ikke prov a felle et tre for du har forstaelse for
risikoen og hvordan du kan unnga dem. Alvorlig
skade kan oppsta for operataren eller tilskuere
mens du feller et tre.

* Folg alle instruksjonene nar du fjerner fastkjort
materiale, lagrer eller utferer service pa
motorsagen. Kontroller at bryteren er slatt av og
at batteripakken er fijernet. Uventet aktivering av
motorsagen mens du fierner fastkjort materiale eller
utfgrer service kan fare til alvorlig personskade.

4 FOREBYGG TILBAKESLAG

Tilbakeslag kan forekomme dersom tuppen pa
sagsverdet kommer i kontakt med en gjenstand, eller
hvis kjedet kommer i klem i trevirket.

Tuppkontakt kan i enkelte tilfeller forarsake en bra
revers-reaksjon som gjer at sverdet skyves oppover og
bakover mot operataren.

Hvis kjedet kommer i klem ved toppen av sverdet, kan
sverdet bratt bli skjgvet tilbake mot operataren.

Begge disse reaksjonene kan fare til at du mister
kontrollen over sagen, med alvorlige personskader som
resultat. Ikke sett all din lit til sikkerhetsinnretningene
som er bygget inn i sagen. Som motorsagbruker bar
du treffe flere tiltak for & holde sagejobbene dine fri for
ulykker og skader.

Tilbakeslag er et resultat av feil bruk og/eller feil
bruksforhold og kan unngéas ved a fglge forholdsreglene
som er beskrevet under.

* Hold sagen godt fast med begge hender, ved a
gripe rundt hvert av motorsaghandtakene med
tommelen og fingrene, og posisjoner armen og
kroppen din slik at du kan sta imot kraften i
tilbakeslaget.



Operatgren kan kontrollere kreftene i tilbakeslaget
ved a fglge de riktige forholdsreglene. Ikke slipp tak
i motorsagen.

+ lkke strekk deg for langt, og ikke sag over
skulderhgyde. Dette bidrar til & forhindre utilsiktet
tuppkontakt og gjer det lettere a kontrollere
motorsagen i uventede situasjoner.

* Ved utskiftning ma det bare brukes sverd og
kjeder som er spesifisert av produsenten. Bruk
av feil sverd og kjeder kan fare til at kjedet ryker,
og/eller at det oppstar tilbakeslag.

+ Folg produsentens anvisninger om sliping og
vedlikehold av sagkjedet. Hvis du reduserer
hgyden pa dybdemaleren, kan dette gi gkt risiko for
tilbakeslag.

5 ANBEFALT OMRADE FOR
OMGIVELSESTEMPERATUR:

Punkt Temperatur
Temperaturomrade for 0°'C~45°C
midlertidig lagring

Temperaturomrade for 0°'C~45°C
midlertidig drift

Temperaturomrade for 4°C~40°C
batterilading

Temperaturomrade for 4°C~40°C
bruk av lader

Temperaturomrade for 0°'C~45°C
batterilagring

Temperaturomrade for 0°C~45°C
batteriutlading

6 SYMBOLER PA PRODUKTET

Noen av de fglgende symbolene kan veere brukt pa
dette produktet. Studer dem naye, og leer deg hva de
betyr. Ved a tolke disse symbolene pa rett mate vil du
kunne bruke produktet pa en bedre og sikrere mate.

Symbol Forklaring

Likestrem - Type eller karakteris-
tikk for spenningen

Forholdsregler som involverer sik-
kerheten din.

Les og forsta alle instruksjonene
for du bruker produktet, og felg
alle advarslene og sikkerhetsan-
visningene.

A
@

g Bruk @ye- og grebeskyttelse, bruk
(o] en hard hatt hvor det er fare for at
Y~ gjenstander faller.

Forklaring

Bruk passende beskyttelse for fot-
bein og hand-arm.

Ikke utsett produktet for regn eller
vate forhold.

Hold enheten med begge hen-
dene.

FARE: Veer obs pa tilbakeslag.

)
\/, Fjern battenpakken for vedlike-
D) holdsoperasjonene.
D L Garantert lydeffektniva
dB

7 RISIKONIVAER

Falgende kjennetegnsord og betydninger er ment &
forklare risikoniva forbundet med dette produktet.

SYM-
BOL

SIGNAL

BETYDNING

FARE

A

Indikerer en overhengende
farlig situasjon som vil
medfgre degdsfall eller al-
vorlig personskade dersom
den ikke unngas.

ADVARSEL

A

Indikerer en overhengende
farlig situasjon som kan
medfgre degdsfall eller al-
vorlig personskade dersom
den ikke unngas.

VIKTIG

Angir en potensielt farlig
situasjon som, hvis den
ikke unngas, kan resultere
i mindre eller moderate
skader.

MERK
A

Lagt til for & gi mer infor-
masjon.
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8 GJENVINN 9.2 LEGG TIL STANG- 0G
KJEDESM@REMIDDELET
Separat avhending. Du mé ikke kas- . ) o
sere produktet med vanlig husholdning- Undersgk mengden olje i maskinen. Hvis oljenivéet er
ﬁ savfall. Hvis det er nadvendig & bytte ut lavt, legg til stang- og kjedesmaremiddelet som falger.
o nytt for dog, mé du ke Kassare d
— av nytte for deg, ma du ikke kassere den i VIKTIG
med husholdningsavfall. Bruk stang- og kjedesmgremiddel ettersom bare er

Separat avhending av brukt maskin og egnet for kjeder og kjedesmarere.

n emballasje lar deg gjenvinne materialer -
to og bruke dem igjen. Bruk av resirkulerte i MERK

materialer bidrar til & forhindre miljgfor- Maskinen kommer fra fabrikken uten stang- og
urensning og reduserer behovet for ram- kiedesmgremiddel.
aterialer.
Batterier |Pa slutten av levetiden ma du kassere 1. Lasne og fiern hetten fra oljetanken.

batterier med en forholdsregel for miljget 2. Hell olien i oljetanken.
vart. Batteriet inneholder materiale som 3 0 Ak olieindik for & forsikre d d
er farlig for deg og miljget. Du ma fierne ’ 'k:erk\)/? ojeindi e:_torenk ora orS|dre lleg om T_t et

— og kaste disse materialene separat pa et ikke blir smuss i oljetanken mens du tilsetter oljen.

Li-ion" | sted som tar i mot litiumionbatterier. 4. Sett oliedekselet pa.
5. Stram oljehetten.
9 INSTALLASJON 6. Hele oljetanken varer i 15-40 minutter.

A ADVARSEL

Tilbehgr ma ikke endres eller brukes dersom dette
ikke blir anbefalt av produsenten.

Ikke bruk skitten, brukt eller kontaminert olje. Skader
kan oppsta i stangen eller kjeden.

A ADVARSEL 9.3 MONTER STYRESTANGEN OG
i : KJEDET
Ikke sett inn batteriet for du monterer alle delene.

Figur 1-7.
9.1 PAKK UT MASKINEN 1. Sett kjededekselmutrene med skiftengkkelen.
2. Fjern kjededekselet.
A ADVARSEL orn 9 . .
3. Sett kjedeoverfgringsleddene i stangsporet.
Read the operator's manual carefully to ensure that ) o ) .
you assemble the product correctly. Using a product 4. Plasser kjedekutterne i kjedeoperasjonens retning.
that has been incorrectly assembled could lead to an 5. Sett kjede i posisjon og serg for at sleyden er bak
accident or serious injury. styrestangen.

Hold kjedet og stangen.

6.
A ADVARSEL 7. Plasser kjedeslgyfen rundt kjedehjul.
8

» Du ma ikke bruke maskinen hvis noen deler av
maskinen er defekte.

» |kke bruk maskinen hvis du ikke har alle delene.

» Huvis deler mangler eller er skadet, contact your . R . .
dealer. 10. Stram kjedet. Se ogsa Juster kjedestrammingen.

Serg for at hullet i kiedespenningspinnen pa
styrestangen passer riktig med bolten.

9. Installer kjededekselet.

11. Stram til mutrene nar kjedet er strammet til skikkelig.

1. Apne pakken.
2. Les dokumentasjonen i esken.
Hvis du starter motorsagen med en ny kjede, ma du
3. Taalle de umonterte delene ut av esken. teste det i 2-3 minutter. Et ny kjede blir lengre etter
4. Ta maskinen ut av esken. farste gangs bruk. Undersgk spenningen og stram
5. Kast esken og emballasjen i henhold til lokale lover kjedet om ngdvendig.
og regler.
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9.4 INSTALLER BATTERIPAKKEN

Figur 2.

A ADVARSEL

* Hvis batteripakke eller lader er skadet, ma denne
byttes ut.

« Stans maskinen og vent til motoren har stoppet
helt for du installerer eller tar ut batteripakken.

* Les, forsta og felg instruksjonene i batteri- og
laderhandboken.

-

Serg for at rillene i batteripakken er pa linje med
innhakkene pa batteriholderen.

Skyv batteripakken inn i batteriholderen til
batteripakken lases pa plass.

Nar du herer et klikk, er batteripakken riktig
installert.

9.5 FJERNING AV BATTERIPAKKEN

Figur 2.
1. Skyv og hold pa utlgserknappen til batteriet.
2. Ta batteripakken ut av maskinen.

10 BRUK

i MERK

Fjern batteripakken og hold hendene pa avstand fra
laseknappen nar du beerer maskinen.

A ADVARSEL

Sjekk kjedestrammingen fgr hver bruk. Undersgk
at mutterne til kjiedehjuldekselet er strammet for
hver bruk. Mange ulykker er forarsaket av darlig
vedlikeholdt elektroverktay.

N

w

10.1 UNDERS@K KJEDESM@RINGEN

| Ikke bruk maskinen. uten tilstrekkelig kiedesmgring. |

Figur 1.

1. Sjekk maskinens oljeniva ved hjelp av
oljeindikatoren.

2. Tilsett smgremiddel hvis det er ngdvendig.
10.2 HOLD TAK | MASKINEN

Figur 8.

1. Hold motorsagen med den ene handen pa det bakre
handtaket og med den andre handen pa det fremre
handtaket. Bruk alltid begge hender nar du bruker
maskinen.

2. Grip rundt handtakene med tommelen og fingrene.

3. Forsikre deg om at tommelen pa handen som holder
det fremre handtaket er under handtaket.

10.3 START MASKINEN

Figur 1.

1. Trekk det fremre handvernet/ kjedebremsen mot det
fremre handtaket for & koble ut kiedebremsen.

2. Trykk pa utleserknappen.

3. Trykk pa utlgserknappen mens du holder
utleserknappen last.

4. Slipp utlgseren.

Kjedebremsen ma kobles ut for at motorsagen skal
starte. Aktiver bremsen ved a bevege det fremre
handvernet fremover.

10.4 STOPP MASKINEN

Figur 1.
1. Slipp utlgseren for a stoppe maskinen.

Hvis sagkjedet ikke stopper nar utlgserbryteren
slippes, aktiver kjedebremsen, vent til kjedet stopper
helt, og fiern deretter batteriet for & stoppe
stremforsyningen til maskinen. Fa din autoriserte
serviceforhandler til & reparere maskinen fer du bruker
maskinen igjen.

10.5 BETJEN KJEDEBREMSEN

A ADVARSEL
Pass pa at hendene dine alltid er pa handtakene.

Figur 23.
1. Start maskinen.

2. Vri venstre hand rundt fronthandtaket for & aktivere
kjedebremsen.

3. Trekk det fremre handvernet / kjiedebremsen mot
det fremre handtaket for & koble ut kjedebremsen.

4. Ring godkjent forhandler for reparasjon fer bruk hvis

* kjedebremsen stopper ikke kjedet umiddelbart.
« Kjedebremsen forblir ikke i utkoplet stilling uten
hjelp.

10.6 IKKE-MANUELL KJEDEBREMS
Figur 24.

Nar du kontrollerer driften av den ikke-manuelle
kjedebremsen, ma du bruke en myk overflatesubstans
som tre for & gi stet, slik at sagkjedet ikke blir skadet.
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1. Enden av styrestangen kan plasseres i hgyden ca
70 cm.

2. Bakre handtak skal gripes lett med hgyre hand.

Den ikke-manuelle kjedebremsen stopper driften av
sagkjedet pa en slik mate at tilbakeslagsvirkningen som
produseres ved enden av styrebjelken, ikke aktiverer
kjedebremsen manuelt. For & sikre at den ikke-manuelle
kjedebremsen fungerer som den skal, gjer du som
folger:

1. Stopp maskinen.

2. Betjen de fremre og bakre handtakene med
hendene (ta dem lett), slik at styret kan plasseres
i en hgyde pa omtrent 70 cm som vist pa fig.

3. Lgsne venstre hand mykt fra det fremre handtaket,
og bergr enden av styrestangen mot treet eller
lignende plassert under slik at maskinen far et slag.
(* pa dette tidspunktet ber det bakre handtaket
gripes lett med hgyre hand)

4. Pavirkningen overferes til bremsespaken, som
aktiverer kjedebremsen.

11 SKJAREINSTRUKSJON

Ikke la nesen eller spissen pa svaerdstykket bergre
noe mens enheten er i gang for & unnga tilbakeslag.

1.1 GENERELL
Figur 8-9.

Under alle omstendigheter er driften av motorsagen en
jobb.

Det er til tider vanskelig & ta vare pa din egen sikkerhet,
sa ikke ta ansvaret for en hjelper ogsa.

Etter at du har leert de grunnleggende teknikkene for
bruk av sagen, vil ditt beste hjelpemiddel veere din egen
sunne fornuft.

Den aksepterte maten a holde sagen pa er a sta til
venstre for sagen med venstre hand pa det fremre
handtaket, slik at du kan betjene utlgseren med hgyre
pekefinger.

Klipp noen sméa temmerstokker eller lemmer fgr du
prover a felle et tre. Bli grundig kjent med kontrollene
og svarene pa sagen.

Start enheten, se at den fungerer som den skal.

Det er ikke ngdvendig & trykke hardt ned for & fa saga til
a skjeere. Hvis kjedet er riktig skjerpet, skal skjeeringen
veere relativt uanstrengt.

Noe materiale kan pavirke huset til motorsagen din.
(Eksempel: palmetre, gjedsel etc.)

For & unnga forringelse av huset ma du fierne alt pakket
stev rundt tannhjulet og styreomradet og vaske med
vann.

11.2 FELLE ET TRE
Figur 10-12.

Et fallende tre kan alvorlig skade alt det kan treffe - en
bil, et hus, et gjerde, en kraftledning eller et annet tre.
Det er mater a fa et tre til & falle der du vil ha det, sa
bestem deg farst hvor det er! Fjern omradet rundt treet
for du kutter. Du trenger godt fotfeste mens du jobber,
og du ber kunne bearbeide sagen uten a treffe noen
hindringer.

1. Velg deretter en retrettbane.

« Nar treet begynner & falle, ber du trekke deg
vekk fra fallretningen i en 45 graders vinkel og
minst 3 m fra stammen for & unnga at stammen
sparker tilbake over stubben.

2. Begynn kuttet pa siden som treet skal falle til.
a) Hakk: 1/3 av diameteren og 30° til 45° vinkel
b) Bak klipp: 2,5 til 5 cm hgyere
c) Uklippet hengselved: 1/10 av diameteren

«  Skjeer et hakk omtrent 1/3 av veien inn i treet.
Plasseringen av dette hakk er viktig siden treet
vil prgve a falle "inn" i hakk.

« Fellingskuttet er laget pa siden mot hakket. Gjor
fellingskuttet ved a plassere piggstetfanger 2,5
cm til 5 cm over bunnen av hakket og slutte
a kutte med omtrent 1/10 av diameteren til
hakkens indre kant for a forlate den uklipte delen
av treverket som et hengsel.

« Ikke prev a skjaere gjennom til hakket med
fellingskuttet. Det gjenveerende treverket mellom
hakkskaret og fellingskuttet vil fungere som et
hengsel nar treet faller, og lede det i gnsket
retning.

* Nar treet begynner 4 falle, stopp enheten,
plasser sagen pa bakken og trekk deg raskt
tilbake.

3. Fell et stort tre.

» For a felle store treer med en diameter
som overstiger to ganger stanglengden, start
hakkekuttene fra den ene siden og trekk sagen
gjennom til den andre siden av hakket.

« Start ryggskjeeret pa den ene siden av treet med
den piggede stetfangeren innkoblet, sving sagen
gjennom for & danne egnsket hengsel pa den
siden.

« Fjern deretter sagen for det andre snittet.

« Sett sagen i det forste kuttet veldig forsiktig for
ikke a forarsake tilbakeslag.

« Det siste kuttet gjgres ved a trekke sagen
fremover i snittet for & na hengslet.

11.3 LEMET TRE
Figur 13.



A FORSIKTIG
Ikke sag over brysthayden.

A lemme et fallent tre er omtrent det samme som &
bukke.

Fjern aldri et lem fra et tre mens det stetter vekten din.
Veer forsiktig med at spissen bergrer andre lemmer.
Bruk alltid begge hender.

Ikke sag med sagen over hodet eller stangen i vertikal
stilling.

Hvis sagen skulle sla tilbake, har du kanskje ikke god
nok kontroll for & forhindre mulig skade.

Vet hvordan lemmet er stresset

* Huvis du har tykke grener, jobber du fra utsiden til
innsiden for & unnga at stangen og kjedet setter seg
fast.

11.4 LEGG EN TOMMERSTOKK
Figur 14.

|Ho|d deg pa oversiden av tammerstokkene. |

Bukking er saging av en temmerstokk eller et fallet tre i
mindre biter. Det er noen fa grunnleggende regler som
gjelder for alle bukking -operasjoner.

» Hold begge hendene pa handtakene hele tiden.
+ Stettelogger hvis mulig.

» Nar du skjeerer i en skraning, ma du alltid sta
oppover.

| Ingen sta pa stokken. |

11.5 SPENNING OG KOMPRESJON I
TGMMER

Figur 15-17.

A FORSIKTIG

Hvis du har feilvurdert effekten av spenning og
kompresjon, og kuttet fra feil side, vil temmeret
klemme styret og kjedet og fange det. Hvis kjedet
skulle sette seg fast og sagen ikke kan fiernes fra
kuttet, ma du ikke tvinge den ut. Stopp sagen, tving
en kil inn i snittet for & apne den. Tving aldri sagen
nar den sitter fast. Ikke press sagen inn i snittet. En
kjedelig kjede er usikker og vil fgre til overdreven
slitasje pa skjeereutstyret. En god mate a se nar kjedet
er slgvt, er nar fint sagstev kommer ut i stedet for flis.

En lengde temmer som ligger pa bakken vil bli utsatt for
spenning og kompresjon, avhengig av pa hvilke punkter
den viktigste stotten er.

Nar temmeret stattes i enden, er kompresjonssiden
overst og strekksiden nederst.

For a kutte mellom disse stottepunktene, gjer

du det forste snittet nedover omtrent 1/3 av
temmerdiameteren.

Det andre snittet gjgres oppover og skal mgte det
forste snittet.

Tungt stress

Nar temmeret bare stottes i den ene enden,

gjer du det farste snittet oppover omtrent 1/3 av
temmerdiameteren.

Det andre snittet gjgres nedover og skal mate det
forste snittet.

Underbukk

* Lag et vinklet snitt nar den ene delen kan sla seg
ned mot den andre.

12 VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL

Ikke la bremsevaeske, bensin eller oljebaserte stoffer
komme i kontakt med plastdeler. Kjemikalier kan
skade plasten og gjere den umulig & reparere.

A ADVARSEL

Unnga a bruke sterke opplasninger eller vaskemidler
pa plasthus eller deler. Sterke lgsemidler eller
vaskemidler kan forarsake skade pa plasthuset eller
komponentene.

A ADVARSEL
Ta ut batteripakken fra maskinen fgr vedlikehold.

12.1 JUSTER KJEDESTRAMMINGEN
Figur 2-7..

Jo mer du bruker et kjede, desto lengre blir det. Det er
derfor viktig a justere kjedet regelmessig for & stramme
det tilsvarende.

Stram kjedet sa stramt som mulig, men ikke sa stramt at
du ikke kan trekke den rundt fritt for hand.

A ADVARSEL

Et slakt kjede kan hoppe av og forarsake alvorlig eller
til og med dedelig skade.

A FORSIKTIG

Bruk beskyttelseshansker nar du bergrer kjedet,
sverdet eller omrader rundt kjedet.

1. Stopp maskinen.
2. Lgsne lasemutrene med skiftengkkelen.



Det er ikke ngdvendig a fierne kjededekselet for &
justere kjedespenningen.

Serg for & snu sverdet med jevne mellomrom, slik at
slitasjen pa sverdet holdes symmetrisk.

3. Vrijusteringsskruen med urviseren for & gke
kjedestrammingen.

4. Vri kjedeskruen mot urviseren for & redusere
kjedestrammingen.

5. Nar kjedet har gnsket spenning, strammes
lasemutrene.

6. Trekk kjeden i midten av styrestangen i bunnen
vekk fra stangen. Avstanden mellom kjedestyret og
styrestangen skal veere mellom 3 mm og 4 mm.

12.2 GJOR KUTTERNE SKARPERE

Gjer kutterne skarpere hvis kjeden har vanskeligheter
ma againnitreet.

Vi anbefaler at du far et serviceverksted, med
en elektrisk slipemaskin, til & utfere viktig
skarphetsarbeid.

Figur 18-21..

1. Spenningskjede.

2. Slip kutterens hjgrne med en rundfil med en
diameter pa 5/32 tommer. (4 mm).

3. Slip topplaten, sideplate og dybdemaleren med en
flat fil.

4. Fyll alle kuttere til de angitte vinklene og samme
lengde.

i MERK

Under prosessen

* Hold filen flat med overflaten som skal skjerpes.
«  Bruk midtpunktet pa filstangen.

*  Bruk lett, men fast trykk nar du slipper overflaten.
« Left filen bort ved hver returtakt.

»  Fil kutterne pa den ene siden og flytt deretter til
den andre siden.

Bytt ut kjedet hvis:

+ Lengden pa kuttekantene er mindre enn 5 mm.

+ Det er for mye plass mellom overfaringsleddene og
naglene.

» Kuttehastigheten er langsom

» Jeg gliper kjeden mange ganger, men det gker ikke
kuttehastigheten. Kjedet er slitt.

12.3 VEDLIKEHOLD AV SVERD
Figur 22.

1. Fjern for eksempel sporet pa guidebaren med en
liten skrutrekker.
Rengjer smaringshullene.

. Fjern grader fra kantene og jevn ut tennene med en

flatfil.

Skift ut sverdet hvis:

« sporet ikke passer til drivieddenes hgyde
(drivieddene ma aldri bergre bunnen)

* innsiden av sverdet er slitt og far kjedet til & lene
mot én side

13 TRANSPORT OG
OPPBEVARING

Ved transport eller baering av maskinen, ma du alltid
gjere folgende:

* Ta batteripakken ut av maskinen.

* Hold hendene unna utlgseren.

» Sett futteralet pa sverdet og kjedet.

For du setter maskinen til oppbevaring, ma du alltid
gjere falgende:

* Fjern all resterende olje fra maskinen.

* Ta batteripakken ut av maskinen.

* Fjern smuss og fremmedelementer fra maskinen.
» Sorg for at oppbevaringsstedet er

« utilgjengelig for barn

* pa avstand fra etsende midler som
hagekjemikalier og veisalt



14 PROBLEML@SNING

Problem

Sverdet og kje-
det blir varme og
avgir rayk.

Mulig arsak Lesning
Kjedet er for Juster kjedes-
stramt. trammingen.
Oljetanken er Tilsett olje.

tom.

Utlgpsporten er

Fjern sverdet og

tilstoppet med rengjer

smuss. utlepsporten.
Oljetanken er til- | Rengjer oljetank-
stoppet med en. Tilsett ny
smuss. olje.

Sverdet og olje-
tanklokket er tils-
musset.

Rengjer sverdet
og oljetanklok-
ket.

Nese- eller kje-
dehjulet er tils-
musset.

Rengjer nese-
og kjedehjulet.

Motoren kjarer,
men kjedet gar
ikke rundt.

Kjedet er for
stramt.

Juster kjedes-
trammingen.

Sverdet og kje-
det er skadet.

Skift ut sverdet
og kjedet om
ngdvendig.

Motoren er ska-
det.

1. Ta batteri-
pakken ut av
maskinen.

2. Fjern tannh-
julets deksel.

3. Fjern sverdet
og kjedet.

4. Rengjor
maskinen.

5. Settinn bat-
teripakken og
start maski-
nen.

Hvis kjedehjulet
roterer, betyr det
at motoren fun-
gerer som den
skal. Hvis det
ikke roterer, ma
du kontakte et
servicesenter.

Motoren gar og
kjedet roterer,
men kjedet
skjeerer ikke.

Kjedet er slgvt.

Fil eller skift ut
sagkjedet.

Kjedet er plas-
sert i feil retning.

Snu kjedelgkken
slik at retningen
endres.
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Problem Mulig arsak Losning
Kjedet er stramt | Juster kjedes-
eller Igst. trammingen.

Maskinen vil ikke Kjedebremsen

starte.

Kjedebremsen er
aktivert.

ma trekkes inn
mot brukeren for
a deaktiveres.

Maskinen og
batteriet er ikke
korrekt tilkoblet.

Pase at batter-
iutlgserknappen
klikker nar du
setter pa plass
batteripakken.

Batterinivaet er
lavt.

Lad opp batteri-
pakken.

Utlgserbryteren
lases og utlgser-
bryteren skyves
ikke samtidig.

1. Trykk pa
utlgseren og
hold den
inne.

2. Trykk pa
utlgserknap-
pen for &
starte maski-
nen.

Batteriet er for
varmt eller for
kaldt.

Se handboken
for batteriet og
laderen.

Motoren gair,
men kjedet
skjeerer ikke som
det skal, eller
motoren stanser
etter rundt 3 sek-
under.

Maskinen har
gatt i beskyttel-
sesmodus for &
beskytte kret-
skortet.

Slipp ut gass-
knappen, og
start maskinen
pa nytt. Ikke
tving maskinen
til & skjeere.

Batteriet er ikke
ladet.

Lad batteriet. Se
handboken for
batteriet og lade-
ren for instruksj-
oner om hvordan
batteriet skal
lades.

Kjedet er ikke til-
strekkelig smurt.

Smer kjedet for
a redusere friks-
jonen. Unnga a
bruke sverdet og
kjedet uten til-
strekkelig med
smgreolje.

Batteriet er la-
gret under feil
temperaturfor-
hold.

Kjgl ned batteri-
pakken til rom-
temperatur.




15 TEKNISKE DATA

Spenning 36 V DC, 40 V max
Hastighet uten belastning | 12 m/s
Styrestanglengde 300 mm
Kjedeoljekapasitet 200 ml

Vekt (uten batteripakke, [2,9 kg

styrestang, sagkjede og
kjedeolje)

Malt lydtrykkniva Loa= 88 dB(A), Kop= 3

dB(A)

Malt lydeffektniva Lya= 95,4 dB(A), Kya= 3

dB(A)

Garantert lydeffektniva Lwag= 99 dB(A)

Vibrasjon 2,7 m/s? , K =1,5m/s?

Sagkjede 90PX045X

Styrestang 12A4CD3745/124MLEA04
1

Batterimodell LBP-36-80/LBP-36-150

Lademodell LC-3604

16 EF -SAMSVARSERKLARING

Produsent: YAMABIKO CORPORATION

Adresse: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo
198-8760 JAPAN

Autorisert CERTIFICATION EXPERTS B.V.

representant: Mr, Richard Glaser

Adresse: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

Nederland

Vi, YAMABIKO Corporation, erkleerer pa eget ansvar
at det nedenfor angitte produktet er i samsvar med
folgende direktiver.

Produktnavn: Motorsag

Merke: ECHO
Salgsmodell: DCS-310

(«DCS» betyr motorsag)
Serienum- C87535100001 til C87535200000
mer:
Direktiver Harmoniserte standarder/prosedyre
2006/42/EF  EN 62841-1: 2015+A11: 2022, EN

62841-4-1: 2020

2014/30/EU  EN 55014-1: 2017+A11: 2020, EN
55014-2: 2015

2011/65/EU,  EN IEC 63000: 2018

(EU)2015/863

2000/14/EC, Vedlegg V

2024/1208

Lydeffektniva: Malt: 95,4 dB (A) / garantert: 99 dB (A)

EF-typeprgvingssertifikatnummeret: MD-277 utstedt av
SGS Fimko Ltd (0598), Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finland.

Tokyo, 2. februar 2025
/% . k o/

Katsunori Kon / daglig leder

Kvalitetssikringsavdeling
YAMABIKO CORPORATION
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1 BESKRIVELSE
11 FORMAL

Denne motorsav er designet til at save i grene,
traestammer, stammer og bjaelker med en diameter, der
er bestemt af sveerdets skeerelaengde. Motorsaven er
kun beregnet til, at save i tree.

Den ma kun bruges udenders omkring boligen af en
voksen.

Brug ikke motorsaven til nogen andre formal, der ikke er

angivet ovenfor.

Denne motorsav ma ikke bruges til professionelt
treearbejde. Den ma ikke bruges af barn eller personer,
der ikke har tilstraekkelig personlig beskyttelsesudstyr
og tgj.

1.2 OVERSIGT

Figur 1-24.

1 Hylster til savsveerd 19 Olieudtag

2 Skeerm 20 Rille pa savsveerd
til forhandtag/ 21 Keedeled
kaedebremse

22 Skeereaggregat

venstre handtag) 23 Udsklaaring.er
Las til startknap 24 Bagsidesnit

Startknap 25 Eli;rs()nér der er

26 Falderetning

3 Forhandtag (til

Deeksel til olietank

0 N o o b

Olieindikator 27 Krydsmetode
Stedenhed med .
pigge 28 Feeldesnit

9 Savkade 29 Sav forst stottende

grene til sidst

10 Savsveerd 30 Seet stottende

11 Skruenggle klodser under
12 Baghandtag (til treestammen
hejre handtag) 31 Heengsel

13 Justeringsenhed til 32 Abnet

kaedespaending
14 Daeksel til keedehjul
15 Magtrikker til

33 Lukket

34 1/3 diameter. For at
undga splittelse

E:SZI:J-L& 35 Svaekket snit il
fslutni
16 Bolt til speending af ’a\lsdu ning
savkeeden 36 Ne
17 Keedehijul 37 Ende, der ikke er
tottet
18 Knap til frigerelse ;g €
af batteri 38 Op
2 GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER

VEDRGRENDE
ELVAERKTQJER

253

A ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsadvarsler, vejledninger,
billeder og specifikationer, der folger med dette
el-vaerktej. Hvis vejledninger pé listen nedenfor ikke
folges, kan det fgre til elektrisk stad, brand og/eller
alvorlige skader.

Gem alle advarsler og instruktioner til senere
reference.

Udtrykket "elveerktaj" i advarslerne henviser til
dit stromforsynet (ledningsforbundet) elveerktaj eller
batteridrevet (ledningsfri) elvaerktaj.

21 SIKKERHED PA
ARBEJDSOMRADET

* Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst.
Rodede eller mgrke omrader kan fare til ulykker.

« Brug ikke elvaerktgjer i en eksplosiv atmosfzere,
f.eks. i na@rheden af breendbare vasker, gasser
eller stov. Elveerktajer laver gnister, der kan
antsende stgvet eller dampene.

* Hold bern og tilskuere vak, nar du bruger et
elvaerktgj. Distraktioner kan gare, at du mister
kontrollen.

2.2 ELEKTRISK SIKKERHED

« Stik pa elvaerktgj skal passe til stikkontakten.
Stikket ma aldrig 2endres pa nogen made. Brug
ikke adapterstik sammen med jordforbundne
elvaerktejer. Usendrede stik, der passer til
stikkontakterne, nedseetter risikoen for elektrisk
stad.

* Undga kropskontakt med jordforbundne
overflader, sasom ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Der er en gget risiko for elektrisk stad,
hvis din krop er jordforbundet.

» Udszet ikke elvaerktajer for regn eller vade
forhold. Traenger der vand ind i et elvaerktaj,
for@ges risikoen for elektrisk stad.

* Undga, at misbruge ledningen. Brug aldrig
ledningen til at baere eller traekke elvaerktojet
eller til at traekke stikket ud af stikkontakten.
Hold ledningen vak fra varme, olie, skarpe
kanter eller bevagelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede ledninger ager risikoen for elektrisk
stad.

« Nar et elvaerktgj benyttes udenders, skal der
bruges en forlangerledning til udenders brug.
Brug af en egnet ledning til udendars brug reducerer
risikoen for elektrisk stad.

* Hvis det ikke kan undgas at benytte apparatet
i fugtige omgivelser, skal du bruge udstyr, der
er beskyttet med en FEJLSTROMSAFBRYDER.
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24

Anvendelse af et fejlstromsrelae mindsker risikoen
for elektrisk stad.

PERSONLIG SIKKERHED

Var opmarksom, hold gje med hvad du laver
og brug dine sunde fornuft, nar du bruger et
elvaerktgj. Brug ikke et elvaerktgj, hvis du er traet
eller under pavirkning af stoffer, alkohol eller
medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed under brug
af elveerktajet, kan fore til alvorlige personskader.
Brug personlige vaernemidler. Brug altid
ojenbeskyttelse. Beskyttelsesudstyr som
stovmasker, beskyttelsessko, hjelme harevaern
reducerer personskader, nar de anvendes korrekt i
de pagaeldende forhold.

Forhindring af utilsigtet start. Serg for, at taend/
sluk-knappen er slukket, inden du tilslutter
stromkilden ogl/eller batteripakken, og nar lafter
varktojet op eller transporterer det. Hvis du
beerer elveerktajer med fingeren pé teend/sluk-
knappen eller stramforbinder elvaerktgjer, der er
teendt, kan det fare til ulykker.

Fjern alle justeringsnggler og andre negler,
inden du taender for elvaerktgejet. En skruenggle
eller en nggle, der er fastgjort til en roterende del pa
elveerktojet, kan fore til personskade.

Undga, at raekke for langt frem. Hold altid
ordentlig fodfaeste og balance. Pa denne made
har du bedre fat i elveerktojet i uventede situationer.
Brug passende tgj. Brug ikke lgstsiddende toj
eller smykker. Hold dit har, tej og handsker vaek
fra bevaegelige dele. Lastsiddende tgj, smykker
eller langt har kan komme i klemme i bevaegelige
dele.

Hvis der bruges udstyr, der forbindes til
stevudsugnings- og opsamlingsanlaeg, skal du
sorge for at de forbindes og bruges ordentligt.
Brug af stevopsamling kan reducere stovrelaterede
farer.

Selvom du ved, hvordan varktgjer skal bruges
fra tidligere erfaring, ma du ikke ignorere
vaerktojets sikkerhedsprincipper. En skodeslgs
handling kan pa et splitsekund forarsage alvorlig
skade.

BRUG OG PLEJE AF
ELVAERKTGJER

Undga, at tvinge elvaerktgjet. Brug det rigtige
elvaerktgj til det pagaeldende arbejde. Det rigtige
elveerktaj gor arbejdet, som det er designet til,
bedre, mere sikkert og hurtigere.

Brug ikke elvaerktgjet, hvis taend/sluk-knappen
ikke taender og slukker for det. Alle elvaerktgjer,
der ikke kan styres med teend/sluk-knappen, er
farlige og skal repareres.

Traek stikket ud af stremforsyningen ogl/eller tag
batteripakken ud fra elvaerktgjet - hvis muligt
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2.5

- inden der foretages justeringer eller tilbehor
udskiftes, samt inden det laegges til opbevaring.
Sadanne forebyggende sikkerhedsforanstaltninger
mindsker risikoen for, at elveerktgjet starter ved et
uheld.

Opbevar elvarktgj, der ikke bruges,
utilgaengeligt for bern, og lad ikke personer
vaere uvidende vedrerende elvaerktgjet eller
disse instruktioner, hvis de skal bruge
elvaerktojet. Elveerktgj er farligt i haenderne pa
uuddannede brugere.

Vedligeholdelse af elvaerktgj og tilbeheor. Se
elvaerktojet efter for skaevheder eller binding af
bevagelige dele, brud pa dele og nogen andre
forhold, der kan pavirke elvaerktgjets drift. Hvis
elvaerktojet beskadiges, skal det repareres for
brug. Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdte
elveerktajer.

Hold skaerevaerktojer skarpe og rene.
Skeereveerktajer med skarpe skeerekanter, der er
ordentligt opbevaret, er mindre tilbajelige til at binde
og er lettere at styre.

Brug elvarktgjet, dets tilbehor og varktejsbits
mv. i overensstemmelse med disse instruktioner,
og tag hensyn til arbejdsvilkarene og det
arbejde, der skal udferes. Brug af elveerktgjet til
andre ting, end hvad det er beregnet til, kan fore til
farlige situationer.

Hold handtag og greb torre, rene og fri for olie
og fedt. Glatte handtag og greb ger det farligt og
sveert at kontrollere veerktajet i uventede situationer.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIER

Genoplad kun med opladeren fra fabrikanten.
Hvis en oplader, der er beregnet til én slags
batteripakke, bruges med en anden batteripakke,
kan det medfgre brandfare.

Brug kun elvarktgsjer med batteripakker, der er
beregnet til dem. Brug af andre batteripakke kan
medfare risiko for skade og brand.

Nar batteripakken ikke er i brug, skal du holde
den vk fra andre metalgenstande, sasom
papirclips, menter, nggler, negle, skruer eller
andre sma metalgenstande, der kan oprette
forbindelse fra en terminal til en anden. Hvis
batteriterminalerne kortsluttes, kan det forarsage
forbreendinger eller ild.

Under harde forhold kan vaske lakke fra
batteriet. Undga kontakt med denne vaeske. Skyl
straks med rigeligt med vand, hvis der opstar
kontakt. Hvis vaeske kommer i kontakt med
gjnene, skal du straks sgge lagehjalp. Veeske,
der lzekker fra batteriet, kan forarsage irritation eller
forbreendinger.

Brug ikke en batteripakke eller et vaerktoj, der
er beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller
modificerede batterier kan opfare sig uforudsigeligt,



hvilket kan fare til brand, eksplosion eller
personskader.

» Et batteri eller et vaerktej ma ikke udsaettes for
ild eller ekstreme temperaturer. Udseettelse for
brand eller temperaturer over 130°C kan fore til
eksplosion.

* Folg alle opladningsvejledningerne, og undga
at oplade batteriet eller vaerktgjet uden
for temperaturomradet, der er angivet i
vejledningerne. Forkert opladning eller opladning
i temperaturer uden for det angivne omrade, kan
beskadige batteriet og @ge risikoen for brand.

2.6 SERVICERING

+ Fadit elvaerktej serviceret af en autoriseret
reparater, der kun bruger identiske reservedele.
Dette sikrer, at elvaerktgjets sikkerhed opretholdes.

* Forseg aldrig selv at reparere beskadige
batterier. Batteripakker ma kun repareres af
producenten og autoriserede tienesteudbydere.

SIKKERHEDSADVARSLER TIL
MOTORSAVEN

* Hold alle dele af kroppen vak fra motorkaden,
nar den er i brug. Fer du starter motorsaven,
skal du sgrge for, at savkaden ikke er i kontakt
med noget. Et gjebliks uopmaerksomhed, mens
kaedesavene kgarer, kan fore til at brugerens toj eller
krop kommer i klemme i savkaeden.

* Hold altid motorsaven med hgjre hand pa
baghandtaget og venstre hand pa det forreste
handtag. Hvis motorsaven holdes omvendt, forages
risikoen for personskade og dette ma aldrig gores.

* Hold kun motorsaven pa de isolerede
gribeflader, fordi motorsaven har mange skjulte
ledninger, som man kan komme i kontakt
med. Hvis savkeeden kommer i kontakt med
en stremfgrende ledning, bliver metaldelene pa
motorsaven muligvis stremfgrende, hvilket kan give
brugeren elektrisk stad.

» Brug gjenbeskyttelse. Yderligere beskyttende
til ore, hoved, haender, ben og fadder
anbefales. Tilstraekkelig beskyttelsesudstyr
reducerer personskade fra slyngende ting, eller
utilsigtet kontakt med savkaeden.

+ Brug ikke en motorsav i et trae, pa en stige,
pa et tag eller pa andre ustabile steder. Brug af
en motorsav pa denne made kan fare til alvorlige
personskader.

« Sorg altid for, at have ordentligt fodfaeste, og
brug kun motorsaven, nar du star pa en fast,
sikker og plan overflade. Hvis du star pa lase
eller ustabile overflader, kan du miste balancen og
kontrollen af motorsaven.

» Hvis der saves i en gren, der er under spaending,
skal du vaere forsigtig med hensyn til mulige
tilbageslag. Nar speendingen i treefibrene frigives,
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kan den fiederbelastede gren ramme brugeren og/
eller slynge motorsaven ude af kontrol.

+  Vaer ekstrem forsigtig, nar du saver i krat
og unge traer. Det tynde materiale kan fange
savkaeden, sé den slynges mod dig eller treekker dig
ud af balance.

* Hold i motorsaven pa det forreste handtag. Serg
for at den er slukket, og vaek fra din krop. Ved
transport eller opbevaring af motorsaven, skal
skeden altid vaere pa svaerdet. Korrekt handtering
af motorsaven reducerer sandsynligheden for
utilsigtet kontakt med den bevaegelige savkaede.

» Felg anvisningerne for smgring, kadespanding
og udskiftning af svaerdet og kaeden. En forkert
spaendt eller smurt kaede, kan enten springe eller
@ge chancen for tilbageslag.

* Sav kun i tree. Brug ikke motorsav til formal, som
den ikke er beregnet til. For eksempel: Brug ikke
motorsaven til skaering i materialer som plastik,
murvaerk eller byggematerialer, der ikke er af
trae. Brug af motorsaven til andre ting, end hvad den
er beregnet til, kan fore til farlige situationer.

* Forsag ikke at faelde et trae, for du har
forstar risiciene, og hvordan du undgar dem.
Ved feeldning af et trae, er der risiko for
alvorlige personskader, bade for brugeren og
omkringstaende personer.

* Folg alle instruktioner, nar du fjerner fastklemte
materialer, og nar motorsaven skal gemmes vak
eller repareres. Sorg for, at startknappen er
slukket, og at batteripakken er taget ud. Uventet
start af motorsaven, nar fastklemte materialer
fiernes eller nar motorsaven vedligeholdes, kan fare
til alvorlige personskader.

FORHINDRING AF
TILBAGESLAG MOD
BRUGEREN

Tilbageslag kan forekomme, hvis naesen eller spidsen
pa svaerdet rgrer en genstand, eller hvis treeet klemmer
sammen om savkaeden, sa den sidder fast.

4

Kontakt med spidsen kan i nogle tilfeelde forarsage
et pludseligt tilbageslag, der slynger sveerdet opad og
tilbage mod brugeren.

Hvis sveerdet klemmes i spidsen, kan det slynges hurtigt
tilbage mod brugeren.

En af disse reaktioner kan ggre, at du mister kontrollen
over saven, hvilket kan fere til alvorlige personskader.
Stol ikke udelukkende pa sikkerhedsanordningerne, der
er indbygget i din sav. Som motorsavsbruger skal du
tage alle forholdsregler i brug, for at undga ulykker eller
skader, nar motorsaven bruges.

Tilbageslag sker pa grund af vaerktgjsmishandling og/
eller forkert brug eller forhold, og de kan undgas ved
at tage de ngdvendige forholdsregler i brug. Disse er
angivet nedenfor:



* Hold et fast greb, hvor du med tommelfingrene
og fingrene holder om motorsavens handtag,
og din krop og arm placeret sadan, at du kan
modsta tilbageslag.

Tilbageslag kan styres af brugeren, hvis de rigtige
forholdsregler tages. Giv ikke slip pa motorsaven.

* Rk ikke for langt frem, og sav ikke over
skulderhgjde. Dette forhindre utilsigtet kontakt med
spidsen, og giver bedre kontrol over motorsaven i
uventede situationer.

* Brug kun udskiftningsstaenger og kaeder,
der er angivet af fabrikanten. Forkerte
udskiftningssteenger og keeder kan ga tidligt i
stykker og/eller give tilbageslag.

» Folg fabrikantens vejledninger om slibning
og vedligeholdelse af motorsaven. Hvis

Forklaring

Brug @jen- og hgrevaern og en
hjelm pa steder, hvor der er risiko
for, at genstande falder ned.

Brug passende beskyttelse til
fodder, ben, heender og arme.

Udseet ikke produktet for regn eller
fugtige forhold.

Hold produktet med begge heend-
er.

FARE! Pas pa med tilbageslag.

dybdemalerens hgjde reduceres, kan det give flere )
tilbageslag.
Tag batteripakken ud inden, der
5 DET ANBEFALEDE @x udfgres vedligeholdelsesarbejde.
OMGIVELSESTEMPERATURO
MRADE: Garanteret lydeffektniveau
) Lw
Produkt Temperatur &
Temperaturomrade tilop- [0 °C ~45°C
bevaring af apparatet
P ; 7 RISIKONIVEAUER
Temperaturomrade til drift |0 °C ~45°C
af apparatet Falgende signalord og deres betydninger er ment som
Temperaturomrade til bat- |4 °C ~ 40 °C en forklaring pa hvor stor risiko, der er forbundet med
teriopladning produktet.
Temperaturomrade til drift {4 °C ~40 °C SYM- |[SIGNAL BETYDNING
af oplader BOL
Temperaturomrade til bat- [0 °C ~45°C FARE Angiver en overheengende
teriopbevaring farlig situation, der, hvis
U N A zl§ den ikke undgas, vil
;I'er_nze;atyromrade tilbat- 10°C ~45°C medfere dedsfald eller al-
eriatiadning vorlig personskade.
ADVARSEL Angiver en potentielt farlig
6 SYMBOLER PA PRODUKTET situation, der, hvis den ikke
Nogle af disse symboler kan vaere pa dette produkt. A iuggngsa'&Lﬁ:’:gfvgerﬁune;
Laes dem, og find ud af hvad de betyder. Korrekt sonskade 9P
fortolkning af disse symboler giver dig mulighed for, at :
betjene produktet bedre og mere sikkert. VIGTIGT Angiver en potentielt far-
- lig situation, der, hvis den
Symbol Forklaring A ikke undgas, kan medfare
— Jaevnstrem (DC) eller streammens mindre eller middelsveer til-
- kendetegn. skadekomst.
Forholdsregler, der omfatter din H BEM/AERK Tilfejet for, at give flere
sikkerhed. oplysninger.

Lees og forsta alle instruktioner in-
den brug af produktet, og felg alle
advarsler og sikkerhedsanvisning-
er.

@
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8 GENBRUG

)i

Saerskilt sortering. Dette produkt ma
ikke bortskaffes sammen med almin-
deligt husholdningsaffald. Hvis det er
ngdvendigt at udskifte maskinen, eller
hvis du ikke laengere har brug for den,
ma den ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffald.

Separat indsamling af brugte maskiner
og emballage giver mulighed for at gen-
bruge materialer, og bruge dem igen.
Genbrug af materialer hjaelper med at
forhindre miljgforurening og reducerer
kravene til ramaterialer.

&

Batterier Nar batterier er brugt op, s}(al .d_e bort-
skaffes korrekt af hensyn til miljget. Bat-
teriet indeholder materialer, der er farligt
for dig og miljget. Du skal fierne og bort-

— skaffe disse materialer saerskilt pa et
Li-ion"  |sted, der modtager litium-ion-batterier.
9 SAMLING

A ADVARSEL

Produktet ma ikke sendres, og eventuelt tilbehgr, der
ikke anbefales af fabrikanten, ma ikke anvendes.

A ADVARSEL

Batteriet ma ikke saettes i produktet, for alle delene er
samlet.

9.1 PAK MASKINEN UD

A ADVARSEL

Lees brugsvejledningen grundigt for at sikre, at
produktet samles rigtigt. Brug af et produkt, der er
samlet forkert, kan fare til ulykker eller alvorlige
personskader.

A ADVARSEL

* Hvis dele af maskinen beskadiges, ma den ikke
bruges.

* Huvis du ikke har alle delene, ma maskinen ikke
bruges.

* Hvis nogle dele er beskadiget eller mangler, skal
du kontakte din forhandler.

Abn pakken.
Laes dokumentationen i pakken.
Tag alle ikke-monterede dele ud af pakken.

P wDd =

Tag maskinen ud af pakken.

5. Bortskaf pakken og emballagen i overensstemmelse
med lokale bestemmelser.

9.2 FYLD SM@REMIDLET TIL
SAVSV/AERDET OG KADEN PA
MASKINEN

Undersgg meengden af olie i maskinen. Hvis
olieniveauet er lavt, skal du fylde smgremidlet til
savsveerdet og keeden pa maskinen pa fglgende made.

i VIGTIGT

Brug kun smgremidler til savsvaerdet og keeden, som
er beregnet til dette.

i BEMARK

Maskinen leveres uden smgremiddel til savsvaerdet og
kaeden.

1. Losn daekslet til olietanken, og tag det af.

2. Fyld olien i olietanken.

3. Hold gje med olieindikatoren for at sikre, at der ikke
kommer skidt i olietanken, nar den fyldes op.

4. Seet deekslet pa igen.

5. Stram deekslet.

6. En fuld olietank holder i ca. 15-40 minutter.

Brug ikke snavset, brugt eller forurenet olie. Dette kan
beskadige savsveerdet og kaeden.

9.3 MONTER SAVSVARDET OG
KADEN

Figur 1-7.
Fjern kaedeledsmatrikkerne med skruengglen.

N =

Tag keedeskaermen af.

w

Seet keedens led i rillen pa savsveerdet.

»>

Sarg for, at savteenderne vender i samme retning,
som kaeden drejer i.

5. Saet keeden pa plads og serg for, at keeden er bag
savsveerdet.

Hold i keeden og savsveerdet.
Seet klaede rundt om kaedehjulet.

Sarg for, at keedespaendingshullet pa savsveerdet
passer korrekt med bolten.

9. Seet keedeskaermen pa igen.
10. Stram kaeden. Se Juster kaedespaendingen.
11. Stram metrikkerne, nar kaeden er godt spaendt.
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i BEMARK

Hvis du starter motorsaven med en ny keede, skal
du pregve den af i 2-3 minutter. En ny kaede bliver
leengere, nar den bruges. Kontroller, hvor stram
keeden sidder og juster den hvis ngdvendigt.

9.4 S/AT BATTERIPAKKEN I

Figur 2.

A ADVARSEL

« Huvis batteriet eller opladeren er beskadiget, skal
du skifte batteriet eller opladeren.

« Stop maskinen og vent, indtil motoren stopper, for
du seetter batteriet i eller tager det ud.

* Lees, forsta og felg instruktionerne i batteri- og
opladervejledningen.

Seet lgfteribberne pa batteripakken sammen med
rillerne i batterirummet.

Tryk batteriet ind i batterirummet, indtil batteripakken
lases pa plads.

Nar du herer et klik, er batteripakken sat i.
9.5 FJERN BATTERIPAKKEN

Figur 2.
1. Hold batteriudlgserknappen nede.
2. Tag batteripakken ud af maskinen.

10 BETJENING

i BEMAERK

Fjern batteripakken og hold haenderne veek fra
laseknappen, nar du flytter maskinen.

A ADVARSEL

Undersgg keedespaendingen for hver brug. Undersag,
at metrikkerne pa keedehjulets skeerm er spaendt

fast for hver brug. Mange ulykker skyldes darligt
vedligeholdte elveerktgjer.

-

N

w

10.1 UNDERS@G KADESMORINGEN

i BEMARK
Brug ikke maskinen uden tilstreekkelig keedesmearing.

Figur 1.
1. Undersgg maskinens oliestand pa olieindikatoren.

2. Tilsaeet mere smgremiddel, hvis ngdvendigt.
10.2 HOLD MASKINEN
Figur 8.

1. Hold kaedesaven pa baghandtaget med den ene
hand, og pa forhandtaget med den anden hand.
Brug altid begge heender til, at holde maskinen.

2. Hold handtagene med tommelfingrene og fingrene
omkring dem.

3. Serg for, at tommeltotten pa handen, der holder
forhandtaget er under handtaget.

10.3 START MASKINEN

Figur 1.

1. Traek skeermen til forhandtaget/kaedebremsen mod
forhandtaget, for at frigare keedebremsen.

2. Tryk pa lasen til startknappen

3. Tryk pa startknappen, samtidig med du holder
laseknappen nede.

4. Slip startknappen

Keedebremsen skal afbrydes, for at motorsaven kan
starte. Bremsen aktiveres ved, at trykke skaermen til
forhandtaget fremad.

10.4 STOP MASKINEN

Figur 1.
1. Slip startknappen for, at stoppe maskinen.

i BEMARK

Hvis savkeeden ikke stopper, nar udigseren slippes,
skal du bruge keedebremsen. Vent, indtil keeden
stopper helt, og tag derefter batteriet ud for, at stoppe
stremforsyningen til maskinen. Fa produktet repareret
af en autoriseret forhandler, fgr det bruges igen.

10.5 BETJENING AF KADEBREMSEN

A ADVARSEL
Serg for, at dine haender altid holder i handtagene.

Figur 23.

1. Start maskinen.

2. Drej venstre hand rundt om forhandtag, for at bruge
kaedebremsen.

3. Traek skaermen til forhandtaget/keedebremsen mod
forhandtaget, for at frigere kaedebremsen.

4. Ring til en autoriseret forhandler, og fa produktet
repareret, hvis

* Keedebremsen stopper ikke kaeden med det
samme.

+ Kaedebremsen bliver ikke ved med, at bremse
uden hjeelp.
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10.6 IKKE-MANUEL KADEBREMSE
Figur 24.

Nar den ikke-manuelle kaedebremse skal kontrolleres,
skal du bruge et blgdt overflademateriale, som fx et
stykke tree, til at tage imod stedet, s& motorsaven ikke
beskadiges.

1. Enden af svaerdet kan placeres i en hgjde pa cirka

70 cm.
2. Hold let fast i baghandtaget med hgjre hand.

Den ikke-manuelle kaedebremse stopper savkeaeden pa
en sadan made, at tilbageslag, der kan ske for enden
af sveerdet, ikke aktiverer keedebremsen manuelt. For
at sikre, at den ikke-manuelle kaedebremse virker
ordentligt, skal du gere falgende:

1.
2.

Stop maskinen.

Betjen de forreste og bageste handtag med
hzenderne (tag let fat i dem), sa sveerdet kan
placeres i en hgjde pa ca. 70 cm, som vist i fig.
Loft forsigtigt venstre hand af forhandtag, og saet
enden af sveerdet mod treeet eller en lignende
genstand, placeret nedenunder, s& maskinen far
et stad (*pa dette tidspunkt skal du tage let fat i
baghandtaget med hgjre hand).

Slaget overfares til bremsehandtaget, som aktiverer
kaedebremsen.

11 VEJLEDNINGER TIL SKARING

A FARE

Lad ikke spidsen af svaerdet rgre ved noget, nar
produktet karer, da dette kan give tilbageslag.

11.1 GENERELT
Figur 8-9.
Motorsaven skal altid kun bruges af én person.

Det kan veere sveert hele tiden, at passe pa sig selv, sa
undga at holde gje med andre.

Nar du har lzert de grundlaeggende teknikker til brug af
saven, skal du altid bruge din egen gode sunde fornuft.

Den ordentlige made at holde saven pa er, at sta til
venstre for saven med venstre hand pa det forreste
handtag, sa du kan trykke pa startknappen med hgjre
pegefinger.

Inden du forsgger at faelde et helt tree, skal du forst
prove at skaere nogle sma treestammer eller grene.
Bliv grundigt fortrolig med, hvordan saven bruges og
hvordan den reagerer.

Start produktet, se om det kerer ordentligt.
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Det er ikke ngdvendigt at trykke hardt ned for, at fa
saven til at skaere. Hvis keeden slibes ordentligt, er
skeeringen relativt nem.

Nogle materialer kan have en negativ indvirkning
pa motorsavens kabinet (fx: palmesyre, gedning og
lignende).

For at undga slidtage af kabinettet, skal du fierne alt
samlet savstgv omkring tandhjulet og sveerdet og vask
delene med vand.

11.2 FALDNING AF ET TRA
Figur 10-12.

Et faldende trae kan alvorligt skade alt, hvad det rammer
- en bil, et hus, et hegn, en elledning eller et andet

trae. Du kan veelge hvilken retning traeet skal falde i,

sa beslut dig ferst for, hvor treeet skal falde! Inden

du begynder at save, skal du rydde omradet omkring
treeet. Du skal have god fodfaeste, nar du arbejder, og
du skal kunne bearbejde saven uden at ramme nogen
forhindringer.

1. Velg derefter den vej, du vil ga til, nar traeet

veelter.

« Nar treeet begynder at veelte, skal du ga veek fra
faldretningen i en 45 graders vinkel. G& mindst 3
meter veek fra stammen, sa du ikke rammes af
stammen, hvis den skubbes tilbage af grenene

eller andre genstande.
Begynd med snittet pa den side, som traeet skal
falde til.
a) Udskeering: 1/3 af diameteren i en vinkel pa 30°
til 45°
Bagsidesnit: 2,5 til 5 cm hgjere
Udskaering af et treehaengsel: 1/10 af diameteren

b)
c)

Lav en udskeering ca. 1/3 ind i treeet.
Placeringen af denne udskeering er vigtig, da
treeet vil fors@ge at falde "ind" i udsnittet.
Faeldesnittet laves pa modsat side af
udskeeringen. Lav feeldesnittet ved, at placere
stedenheden med piggene 2,5-5 cm over
udskeeringens nederste del. Stop snittet ved ca.
1/10 af udskeeringens diameter, sa resten af
treeet efterlades som et heengsel.

Forsgg ikke at skaere igennem til udskeeringen
med feeldesnittet. Resten af treeet mellem
udskeeringen og feeldesnittet virker som et
hzengsel, nar treeet falder, og leder det i den
gnskede retning.

Nar treeet begynder at falde, skal du stoppe
motorsaven, lazegge den pa jorden og ga veek sa
hurtigt, som muligt.

Faeldning af et stort tree.

« For at faelde store treeer, der har en diameter
dobbelt sa bred som svaerdets laengde, skal

du starte udskeeringerne fra den ene side og



traekke saven igennem til den anden side af
udskeeringen.

« Start bagsnittet pa den ene side af treeet med
stedenheden med piggene i indgreb. Drej saven
igennem for, at danne det gnskede haengsel pa
den side.

* Fjern derefter saven, og saet den mod det andet
snit.

« Seet saven forsigtigt ind i det forste snit, sa det
ikke giver tilbageslag.

» Tryk saven frem i det sidste snit, sa du til sidste
far et haengsel.

11.3 AFGRENING
Figur 13.

A FORSIGTIG
Undga, at save over brysthgjde.

Et feeldet trae afgrenes meget pa samme, som nar man
bruger en buk.

Sav aldrig en gren over, som holder din vaegt.
Pas pa, at spidsen ikke regrer andre grene.
Brug altid begge heender.

Saven ma ikke brugers over hovedet, og sveerdet ma
ikke bruges lodret.

Hvis saven giver tilbageslag, har du muligvis ikke god
nok kontrol over saven til, at undga mulig skade.

Serg for, at du ved om grenen er under tryk

* Huvis du har tykke grene, skal du arbejde udefra og
indad, sa sveerdet og keeden ikke saetter sig fast.

11.4 OPSKARING AF EN TRESTAMME
Figur 14.

A FORSIGTIG
Sta ved den gvre del af treestammen.

En buk bruges til, at save et feeldet tree i mindre stykker.
Der er et par grundleeggende regler, der gaelder nar et
tree saves i stykker pa en buk.

» Hold altid ordentligt fat i handtagene med begge
haender.

+ Sorg for, at treestammerne er stottet, nar det er
muligt.

* Hvis du saver pa en skraning eller haeldning, skal du
altid sta ved den ovre del.

i BEMARK
Du ma ikke sta pa treestammen.

11.5 SPZANDING OG TRYK | TRA
Figur 15-17.

A FORSIGTIG

Hvis du har misvurderet virkningerne af speendingen
og trykket, og du har skaret fra den forkerte side,
klemmer treeet sveerdet og kaeden fast. Hvis keeden
seetter sig i klemme, og saven ikke kan tages ud af
snittet, ma du ikke tvinge den ud. Stop saven, tving
en kile ind i snittet for, at abne snittet. Tving aldrig
saven, hvis den saetter sig fast. Tving ikke saven ind i
snittet. En slgv kaede er usikker og slider ekstra meget
pa skeeretilbehgret. En god made at se, om keeden er
slav, er, hvis der kommer fint savstev ud i stedet for
spaner.

En treestamme, der ligger pa jorden, kan veere under
spaending og tryk, afhaengigt af hvor den stattes.

» Nar tree stettes i enderne, er trykket pa oversiden,
og spaendingen pa undersiden.

For at skaere mellem disse stottepunkter, skal det
forste snit veere ca. 1/3 af treeets diameter.

Det andet snit skal laves opad indtil det rammer det
forste snit.

Kraftig tryk

* Huvis traeet kun stgttes i den ene ende, skal det
forste snit laves opad, cirka 1/3 af trecets diameter.

* Det andet snit skal laves nedad indtil det rammer
det farste snit.

Skeering fra underside pa en buk

« Lav et vinkelsnit, hvis den ene del kan stede mod
den anden del.

12 VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL

Lad ikke bremsevaeske, benzin, raoliebaserede
materialer rgre ved plastdelene. Kemikalier kan
forarsage skader pa plastik, og g@re den ubrugelig.

A ADVARSEL

Brug ikke staerke oplgsningsmidler eller
renggringsmidler pa plastikkabinettet eller
komponenterne. Steerke oplasningsmidler og
vaskemidler kan beskadige plastikkabinettet eller
plastikdelene.

A ADVARSEL
Tag batteriet ud af maskinen inden vedligeholdelse.

12.1 JUSTER KADESP/ZANDINGEN
Figur 2-7..
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Jo mere keeden bruges, jo laengere bliver den. Det er
derfor vigtigt at justere keeden regelmaessigt, sa du er
sikker pa den sidder stramt.

Stram kaeden sa meget som muligt, men ikke sa stramt
at den ikke kan treekkes rundt frit med handen.

A ADVARSEL

En Igstsiddende kaede kan kgre at sporet og gere
serigs skade og endda veere livsfarligt.

i BEMARK

Under processen, skal du

Holde filen flad med overfladen, der skal slibes.
*  Brug midten af filen.
+ Tryk let, men fast, nar du sliber overfladen.
+ Left filen hver gang du sliber.

» Fil savteenderne pa den ene side, og ga derefter
videre til den anden side.

A FORSIGTIG

Brug beskyttelseshandsker i tilfeelde, at du rarer
kaeden, savsveerdet eller stederne rundt om kaeden.

1. Stop maskinen.
2. Lesn lasemgtrikkerne med skruengglen.

i BEMAERK

Det er ikke ngdvendigt at fierne keedeskaermen, for at
justere kaedespaendingen.

3. Drej keedespaendingsskruen med uret, for at sge
keedespaendingen.

4. Drej kaedespaendingsskruen mod uret, for at
reducere keedespaendingen.

5. Nar keeden har den gnskede spzending, skal du
stramme lasemetrikkerne.

6. Traek kaeden i midten af styrestangen for neden vaek
fra stangen. Afstanden mellem kaedeskaermen og
styrestangen skal veere mellem 3-4 mm.

12.2 FILING AF SAVTANDERNE

Fil savtaenderne, hvis savkasden ikke skeerer nemt i
treeet.

i BEMARK

Vi anbefaler at fa kaeden slebet af et servicecenter,
der har en elektrisk slibemaskine.

Figur 18-21..
1. Speending af keeden.

2. Fil savteenderne med en rund fil, de er 4 mm (5/32")
i diameter.

3. Fil toppladen, sidepladen og dybdemaleren med en
flad fil.

4. Fil alle savteenderne i de angivne vinkler og i
samme laengde.

Skift keeden hvis:

« Savteendernes leengde er mindre end 5 mm.

* Der er for meget plads mellem kaedeleddene og
nitterne.

» Savhastigheden er langsom

« Keeden er blevet sleben mange gange, uden at
savhastigheden bliver bedre. Kaeden er slidt.

12.3 VEDLIGEHOLDELSE AF
SAVSVARDET

Figur 22.

i BEMAERK

Serg for, at savsveerdet regelmaessigt vendes om, sa
det slides symmetrisk.

1. Fjern eventuelt skidt i rillen pa sveerdet med fx en
lille skruetreekker.

Rengar smgrehullerne.

(SN

Fjern burre fra kanterne, og jeevn savteenderne med
en flad fil.

Skift savsveerdet hvis:

* Rillen ikke passer med hgjden af keedeleddene
(som aldrig ma rgre bunden).

< Indersiden af savsvaerdet er slidt, sa keeden laener til
den ene side.

TRANSPORT OG
OPBEVARING

Inden maskinen flyttes, skal du altid

13

« Tag batteripakken ud af maskinen.
Hold haenderne veek fra lasen til startknappen.
» Seet hylsteret pa savsveerdet og kaeden.

Inden maskinen gemmes vaek, skal du altid

» Fjern resten af olien fra maskinen.

« Tag batteripakken ud af maskinen.

* Rengegr maskinen for alt ugnsket materiale.
» Sorg for, at lageromradet er

« Utilgeengeligt for barn.
« Veek fra midler, som kan forarsage korrosion,
sasom havekemikalier og afisningssalte.



14 FEJLFINDING

Problem

Mulig arsag

Lesning

Savsveerdet og
kaeden bliver
varme og frigiver
rog.

Kaeden er for
stram.

Juster keedes-
paendingen.

Olietanken er
tom.

Tilsaet smgremi-
dler.

Forurening ger,
at udlgbshullet
er blokeret.

Fjern savsveer-
det, og renger
udligbshullet.

Forurening ger,
at olietanken er
blokeret.

Renger olietank-
en. Tilfgj nyt
smgremiddel.

Forurening ger,
at savsvaerdet
og deekslet til
olietanken er
blokeret.

Renger savs-
veerdet og daeks-
let til olietanken.

Forurening ger,
at tandhjulet eller
styrhjulene er
blokeret.

Rengar tandhju-
let og styrhju-
lene.

Motoren kerer,
men keeden drej-
er ikke rundt.

Keeden er for
stram.

Juster keedes-
paendingen.

Savsveerdet og
kaeden er beska-
diget.

Skift savsveerdet
og keeden, hvis
ngdvendigt.

Motoren er be-
skadiget.

1. Tag batteri-
pakken ud af
maskinen.

2. Fjern deeks-
let til keedeh-
julet.

3. Tag savsveer-
det og sav-
kaeden af
maskinen.

4. Renggr mas-
kinen.

5. Seet batteri-
pakken i
maskinen, og
start den.

Hvis tandhjulet
drejer rundt, be-
tyder det, at mo-
toren fungerer
ordentligt. Hvis
ikke, skal du
ringe til vores
servicecenter.
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Problem Mulig arsag Losning

Motoren kgrer, Slib eller skift
. Kaeden er dov.

og keeden drejer savkaeden.

rundt, men den Kaeden karer i Vend keeden i

saver ikke.

den forkerte re-
tning.

den anden re-
tning.

Keeden er for

Juster keedes-

stram eller Igs. paendingen.
Maskinen starter Treek keede-
ikke. bremsen i re-
Kaedebremsen .
: tning af bruge-
eribrug. ;
ren, for at frigare
den.
Serg for, at
Maskinen og udlgserknappen

batteriet er ikke
tilsluttet korrekt.

til batteriet klik-
ker, nar batteri-
pakken saettes i.

Batteriniveauet
er lavt.

Oplad batteriet.

Lasen til start-
knappen og
startknappen ma
ikke trykkes ned
pa samme tid.

1. Tryk lasen til
startknappen
nede, og
hold den
nede.

Tryk pa start-
knappen for,
at starte
maskinen.

N

Batteriet er for
varmt eller for
koldt.

Se vejledningen
til batteriet og
opladeren.

Motoren kerer,
men kaeden sav-
er ikke rigtigt, el-
ler motoren stop-
per efter ca. 3
sekunder.

Maskinens be-
skyttelsesfunk-
tion er aktiveret,
for at kredslgbet.

Slip udlgseren,
og start maski-
nen igen. Tving
ikke maskinen til
at save.

Batteriet er ikke
opladet.

Oplad batteriet.
Se vejledningen
til batteriet og
opladeren for
korrekt opladn-
ing.

Kaeden er ikke
smurt.

Smer keeden, for
at mindske gnid-
ningsmodstan-
den. Undga, at
bruge keedesav-
en, hvis savs-
veerdet og kee-
den ikke er
smurt ordentligt.




Problem Mulig arsag Lasning
. Afkel batteriet,
Batierle! pbe- lindti det falder t
omgivelsestem-
erte temperatur
peraturen.
15 TECHNICAL DATA
Speending 36 V DC, 40 V max
Hastighed uden belast- 12 mis
ning
Savsveerdets laengde 300 mm
Kaedeoliekapacitet 200 ml
Veegt (uden batteripakke, 2,9 kg

sveerd, savkaede og keae-
deolie)

Malt lydtrykniveau

Loa= 88 dB(A), K= 3
dB(A)

Malt lydeffektniveau

lwa= 95,4 dB(A), Kya= 3
dB(A)

Garanteret lydeffektni-
veau

Lwad=99dB (A)

Salgsmodel: DCS-310
("DCS" betyder motorsav)

Serienum- C87535100001 til C87535200000

mer:

Direktiver Harmoniseret standarder/procedurer

2006/42/EC  EN 62841-1: 2015+A11: 2022, EN
62841-4-1: 2020

2014/30/EU  EN 55014-1: 2017+A11: 2020, EN
55014-2: 2015

2011/65/EU, EN IEC 63000: 2018

(EU)2015/863

2000/14/EC, Bilag V

2024/1208

Lydeffektni- ~ Malt:95,4 dB (A) / garanteret: 99 dB (A)

veau:

Certifikatnummer til EF-typeafprevning: MD-277 udsted
af SGS Fimko Ltd (0598), Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finland.

Tokyo, 2. februar, 2025

A. Kon

Vibration 2,7 mis?, K=1,5m/s?
Savkaede 90PX045X
Savsveerd 12A4CD3745/124MLEA0O4

1

Batterimodel

LBP-36-80/LBP-36-150

Opladermodel

LC-3604

16 EF-

OVERENSSTEMMELSESERKL

ARING

Fabrikant:

Adresse:

YAMABIKO CORPORATION
1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo

198-8760 JAPAN

Autoriseret
repreesentant:

Adresse:
Holland

CERTIFICERINGSEKSPERTER B.V.
Mr, Richard Glaser
Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

Vi, YAMABIKO Corporation, erkleerer under vores eget
ansvar, at produktet nedenfor er i overensstemmelse

med fglgende direktiver.

Motorsav
EKKO

Produktnavn:

Meerke:
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1 BESKRIVNING 2 ALLMANNA .
SAKERHETSVARNINGAR FOR

11 SYFTE ELVERKTYG

Denna motorsag ar konstruerad for att saga grenar,

stammar, stockar och balkar med en diameter som A VARNING

begransas av svérdets langd. Den ar konstruerad for Lis alla sikerhetsvarningar, anvisningar,

att endast s&ga tra. illustrationer och specifikationer som medféljer

Den ska bara anvandas utomhus av vuxna for privat detta elverktyg. Fel uppstar till foljd av att

bruk. anvisningarna nedan inte foljts och kan orsaka
elektriska stétar, brand och/eller allvarliga skador.

Anvand inte motorsagen for nagot annat &ndamal an de

som anges ovan. Spara alla varningar och instruktioner fér framtida

Denna motorsag ska inte anvandas for professionella lésning.
andamal. Den ska inte anvandas av barn eller av
personer som inte anvander lampliga klader och
personlig skyddsutrustning.

Ordet "elverktyg” i varningarna syftar pa ditt eldrivna
(sladdférsedda) elverktyg eller batteridrivna (sladdldsa)
elverktyg.

1.2 OVERSIKT 21 SAKERHET | ARBETSOMRADET

Figur 1-24. « Hall arbetsplatsen ren och vél upplyst. Oordning
1  Svardskydd 20 Svardets spar pa arbetsplatsen eller daligt upplyst arbetsomrade

2  Framre handtagsskydd/ 21 Kedjedriviankar kan leda till olyckor.
kedjebroms 22 Tander + Anvind inte elverktyget i explosionsfarlig
omgivning med brannbara vatskor, gaser eller

Framre handtag (for i 3
3 vénster handt ag)( 23 Riktskar damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan anténda

24 Bakre skar damm eller angor.
Lockout startbrytare ) ’ .
Startbryt 25 Kilar (vid plats) « Hall under arbetet med elverktyget barn och
artbrytare 26 Fallriktning obehdriga personer pa betryggande avstand.

Oljetankslock

4

5

6 Om du stérs av obehériga personer kan du férlora
7 Oljeindikator

8

9

1

27 Dra-tvarsover-metoden kontrollen 6ver elverktyget.

. 28 Fallskar
Beﬁ]rkstold 29 Lat stddjande grenar vara2.2 ~SAKERHET | ELSYSTEMET
Sagkedja kvar till sist .
0 Svard 30 Forin stodstammar under Elverktygens kontakter .masute ha samma udatﬂa
11 Skruvnyckel stammen som uttaget. Andra aldrig pa kontakten pa nagot
N . A satt. Anvand inga adapterkontakter med jordade
12 Framre handtag (for 31 Gangjam elverktyg. Originalkontakter och matchande uttag
hoger handtag) 32 Oppen minskar risken for elstotar.
13 Kedjespanningsjusterarenys  gtangd +  Undvik kroppskontakt med jordade ytor, t.ex. rér,
14 Kedjehjulskydd 34 1/3 diameter. For att varmeelement, koksspisar och kylskap. Risken
15 Kedjehjulskyddets muttrar  undvika spricka for elstétar &r stérre om din kropp &r jordad.

16 Skruv fr kedjespanning 35 Férsvagande skar for att ©  Skydda elverktyg mot regn och véta. Om det

17 Drivkugghjul avsluta ;r;s;?ggrr in vatten i ett elverktyg Okar risken for
5 Ned )
18 Knapp for att lossa 36 n . Missbruka inte sladden. Anvénd aldrig kabeln
batteriet 37 Ande utan stéd

for att bara, dra eller dra ur kontakten for

19 Oljeutlopp 38 Upp elverktyget. Hall sladden borta fran viarme, olja,
vassa kanter och rorliga delar. Skadade eller
intrasslade sladdar dkar risken for elstotar.

* Vid anvandning av ett elverktyg utomhus ska du
anvanda en forlangningskabel som ar lampad
for utomhusbruk. Risken for elstétar minskar
om man anvénder en kabel som &r lampad for
utomhusbruk.

+ Om du maste anvanda ett elverktyg pa en
fuktig plats ska du anvdnda en stromférsorjning
som ar skyddad av en jordfelsbrytare. Risken
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for elstétar minskar om man anvénder en
Jordfelsbrytare.

2.3 PERSONLIG SAKERHET

Var uppmérksam, se pa vad du gor och

anvand elverktyget med fornuft. Anvand inte
elverktyget nar du ar trott eller om du ar
paverkad av droger, alkohol eller mediciner. Vid
anvéndning av elverktyg kan &ven ett 6gonblick av
ouppmérksamhet leda till allvarliga personskador.
Anvind personlig skyddsutrustning. Bar

alltid skyddsglaségon. Skyddsutrustning som
dammfiltermask, halkfria sékerhetsskor, hjdlm eller
hérselskydd minskar risken fér personskada om de
anvénds pa rétt satt.

Forhindra oavsiktlig start av verktyget.
Kontrollera att strombrytaren ar i avstangt

lage innan verktyget ansluts till elkélla och/
eller batteripaket och nar du tar upp eller bar
verktyget. Det &r mycket farligt att béra ett elverktyg
med fingret pa strémbrytaren eller att ansluta det till
elkélla med strémbrytaren intryckt.

Ta bort eventuella justeringsnycklar eller andra
nycklar innan elverktyget startas. En nyckel

som ldmnas kvar i en roterande del kan orsaka
personskada.

Strack dig inte for langt. Se till att du alltid har
sakert fotfaste och god balans. Pa sa sétt kan du
Iattare kontrollera elverktyget i ovéntade situationer.
Bar lampliga klader. Bér inte 16st hdngande
klader eller smycken. Hall har, klader och
handskar undan fran rorliga delar. Lést sittande
kldder, smycken och langt har kan fastna i rérliga
delar.

Om det finns tillbehor for anslutning av
uppsugning och uppsamling av vaxtdelar, bor
du se till att dessa ansluts och anvinds pa

ratt satt. Anvdndning av dammsugare kan minska
hélsofarorna med damm.

Lat inte vana fran mycket arbete med redskap
gora dig forsumlig och att du ignorerar
sakerhetsforeskrifter. En oférsiktig atgérd kan
orsaka allvarliga skador pa brakdelen av en sekund.

2.4 BRUK OCH SKOTSEL AV

ELVERKTYG

Overbelasta inte elverktyget. Anvind ratt
elverktyg for det aktuella arbetet. Med ett lampligt
elverktyg kan du arbeta béttre och sékrare inom
angivet effektomrade.

Ett elverktyg med defekt strombrytare far inte
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas till
eller fran ar farligt och maste repareras.

Drag ut stickkontakten ur vagguttaget och/eller
lossa batteripaketet, om det kan tas bort, fran
elverktyget innan justeringar gors, tillbehor
byts ut eller elverktyget stélls undan. Denna

266

skyddsatgérd férhindrar oavsiktlig inkoppling av
elverktyget.

+ Forvara elverktyg som inte anvénds oatkomliga
for barn. Lat inte elverktyget anvandas av
personer som inte ar fortrogna med dess
anvéandning eller inte har last denna anvisning.
Elverktyg &r farliga om de anvénds av oerfarna
personer.

« Utfor underhall pa elverktyget och tillbehéren.
Kontrollera att rorliga komponenter fungerar
felfritt och inte karvar, att komponenter inte
brustit eller skadats och att inget annat
foreligger som kan paverka elverktygets
funktioner. Se till att skadade delar repareras
innan elverktyget anvands pa nytt. Manga olyckor
orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall klippande delar vassa och rena. Omsorgsfullt
skoétta klippverktyg med vassa eggar fastnar inte sa
1&tt och ér I&ttare att kontrollera.

« Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar och med hansyn
tagen till arbetsvillkoren och det arbete
som ska utfoéras. Anvénds elverktyget pa icke
dndamalsenligt sétt kan farliga situationer uppsta.

« Hall handtag och greppytor torra, rena och
fria fran olja och smoérjmedel. Hala handtag och
greppytor oméjliggdr séker hantering och kontroll
dver redskapet i ovdntade situationer.

2.5 ANVANDNING OCH SKOTSEL AV
BATTERIDRIVNA VERKTYG

+ Ladda batterierna endast i de laddare som
tillverkaren rekommenderat. Om en laddare som
ar avsedd for en viss typ av batterier anvénds for
andra batterityper kan detta orsaka brénder.

* Anvidnd endast batterier som ar avsedda for
aktuellt elverktyg. Om andra batterier anvédnds kan
det orsaka personskada och brand.

* Gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och
andra sma metallféremal ska inte finnas néra
reservbatterier som inte anvands, eftersom
sadana foremal kan kortsluta kontakterna.
Kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brénnskador eller brand.

* Om batteriet anvénds pa felaktigt satt finns
risk for att det sprutar vatska ur batteriet.
Undvik kontakt med vétskan. Vid oavsiktlig
kontakt, spola med vatten. Om vatska kommer
i kontakt med 6gonen uppsok dessutom lakare.
Batterivétskan kan medféra hudirritation eller
frétskador.

* Anvind inte batteripaket eller verktyg som
ar skadade eller modifierade. Skadade eller
modifierade batterier kan bete sig opalitligt vilket
resulterar i brénder, explosioner eller risk for
personskador.

» Utsitt inte ett batteripack eller redskapet for
brand eller mycket hga temperaturer. Om det



utsétts for eld eller temperaturer 6ver 130 °C kan
det orsaka en explosion.

» Folj alla anvisningar géllande laddning och
ladda inte batteripacket eller redskapet
utanfoér de temperaturgranser som anges i
instruktionerna. Om batteriet laddas felaktigt eller
vid temperaturer utanfor de temperaturgrénser som
anges kan batteriet skadas och detta ékar risken for
brénder.

2.6 SERVICE

+ Lat endast elverktyget repareras av kvalificerad
fackpersonal och med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sékerhet bibehalls.

« Utfor aldrig reparationer pa skadade
batteripaket. Reparationer av batteripaket ska
endast utféras av tillverkaren eller behérig
servicetekniker.

3 SAKERHETSVARNINGAR FOR
MOTORSAG

+ Hall alla kroppsdelar undan fran sagkedjan nér
motorsagen ar igang. Kontrollera att kedjan
inte ar i kontakt med nagot innan du startar
motorsagen. Om du férlorar uppmérksamheten ett
6gonblick nér du anvédnder motorsagen kan det leda
till att dina kldder eller ndgon kroppsdel fastnar i
sagkedjan.

+ Hall alltid i motorsagen med héger hand pa
det bakre handtaget och vanster hand pa det
framre handtaget. Hall aldrig motorsagen med
omvénd handséttning eftersom det 6kar risken for
personskador.

» Hall motorsagen i de isolerade handgreppen
eftersom sagkedjan kan komma i kontakt med
dolda elledningar. Sagkedjor som kommer i
kontakt med en strémférande ledning kan leda
till att oskyddade metalldelar av motorsagen blir

strémférande och att operatéren far en elektrisk stét.

* Anvind 6gonskydd. Dessutom rekommenderas
ytterligare skyddsutrustning for 6ron, huvud,
héander, ben och fotter. Lamplig skyddsutrustning
minskar risken for personskador till féljd av
projektiler som slungas ivég eller kontakt med
sagkedjan.

* Anviand inte motorsagen uppe i ett trad, pa en
stege, fran ett tak eller annat instabilt stod.
Anvéndning av en motorsag pa detta sétt kan leda
till allvarliga personskador.

« Se till att du har gott fotfaste och anvand endast
motorsagen nar du star pa ett stadigt, sékert
och jamnt underlag. Om du star pa hala eller
instabila underlag kan du tappa balansen eller
férlora kontrollen éver motorsagen.

* Nar du kapar en spand gren maste du
vara beredd pa att den kan fjadra tillbaka.

Nér spdnningen i tréfibrerna frigrs, kan den

fidderbelastade grenen sla tillbaka mot operatéren
och/eller leda till att operatéren férlorar kontrollen
dver motorsagen.

» Var mycket forsiktig nér du sagar buskar och
unga trad. Tunna grenar kan fastna i sdgkedjan och
sla tillbaka mot dig eller fa dig att tappa balansen.

+ Nar du bar motorsagen ska den vara avsténgd.
Hall den i det fraimre handtaget och vand
den bort fran kroppen. Vid transport eller
forvaring av motorsagen ska svardskyddet
monteras. Lamplig hantering av motorsagen
minskar sannolikheten for att du skadas av den
arbetande sagkedjan.

* Folj instruktionerna fér smorjning,
kedjespanning och byte av svardet och kedjan.
Om kedjan inte har rétt spénning eller &r daligt
smord 6kar risken for kast och att kedjan géar av.

+ Saga endast i trd. Anvand inte motorsagen
pa nagot sitt som den inte ar avsedd for.

Den ska exempelvis inte anvéndas for att saga
metaller, plast, murverk eller byggmaterial som
inte ar av tra. Om motorsagen anvénds pa icke
dndamalsenligt sétt kan farliga situationer uppsta.

+ Forsok inte falla ett trad innan du forstar
riskerna och hur du ska undvika dem. Operatéren
eller nérstaende kan drabbas av allvarliga skador
ndr ett trad falls.

* Folj alla anvisningar vid reng6ring av
fastklamt material, forvaring eller underhall av
motorsagen. Se till att brytaren &r avstingd och
att batteripaketet har tagits ur. Ovéntad start av
motorsagen medan du tar bort fastkldmda material
eller servar den kan leda till allvarlig personskada.

4 ATT FORHINDRA KAST

Kast kan uppsta nar svardets spets slar i ett foremal,
eller om traet sluter sig och klammer fast sagen i snittet.

Kontakt i spetsen kan i vissa fall orsaka en plétslig
rorelse bakat, sa att svardet kastas bakat mot
operatoren.

Om sagkedjan klams fast pa ovansidan av svardet kan
det leda till att svardet kastas bakat mot operatéren med
stor kraft.

Bada dessa reaktioner kan innebéra att du forlorar
kontrollen 6ver motorsagen, vilket kan leda till allvarliga
personskador. Forlita dig inte uteslutande pa de
sakerhetsfunktioner som &r inbyggda i sdgen. Nar du
anvander motorsag ska du vidta flera atgarder for att
undvika personskador och materiella skador.

Kast ar resultatet av olampligt bruk och/eller felaktig
arbetsmetod eller forhallanden och det kan undvikas
genom att félja anvisningarna nedan:

+ Halli sagen med ett fast grepp, med tummen
och fingrarna kring motorsagens handtag, med
bagge hianderna pa sagen och kroppen och
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armarna i en position som gor att du kan parera Symbol Férklaring
kast.
. . é Anvand skyddsglasdégon och
Operatdren kan kontrollera krafterna vid kast genom (s ] hérselskydd, och bar hjalim om det
att vidta lampliga forsiktighetsatgarder. Slapp aldrig _ finns risk for fallande objekt.
SV motorsagen. — —

- - Strick dig inte for langt och saga aldrig éver Anvénd lampliga skydd for fot/ben

axelhéjd. Detta bidrar till att forhindra oavsiktlig och hand/arm.

kontakt med spetsen och det gor det lattare att

kontrollera motorsagen vid oférutsedda handelser. Skydda produkten mot regn och

* Anvind endast svard och kedjor som %’% vata.
specificerats av tillverkaren. Anvandning av

felaktiga svard och kedjor kan leda till att kedjan gar

sénder och/eller kast. < ; Hall i med bada handerna.

+ Folj tillverkarens instruktioner for att vissa och \‘%» /
underhalla sagkedjan. Minskat bottendjup 6kar
risken for kast. FARA! Var forsiktig och undvik

kast.
5 DET REKOMMENDERADE
OMGIVANDE \ Ta ut batteripaketet innan under-
TEMPERATUROMRADET: /s' hallsarbete.
Punkt Temperatur D L Garanterad ljudeffektniva
WA

Temperaturomrade for for- [0 °C ~ 45 °C

varing av apparaten dB

Appliance driftemperatur- [0 °C ~45 °C

omrade 7 RISKNIVAER

Batteriets laddningstem- (4 °C ~40 °C . . « .

peraturomrade F"oljande S|gn_alor_d oc_h betydel_ser an_yand_s for att

forklara de olika risknivaerna vid anvandning av

Temperaturomrade for 4°C~40°C produkten.

laddning

Temperaturomrade for for- [0 °C ~ 45 °C SBYO“:- SIGNAL BETYDELSE

varing av batteri

- : o~ AF o FARA Anger en omedelbart farlig
Batt?nets u[l(:jaddmngstem- 0°C~45°C situation som, om den inte
peraturomrade A férebyggs, kommer att leda
till dodsfall eller allvarliga
6 SYMBOLER PA PRODUKTEN personskador.

Vissa av foljande symboler kan ha anvants pa denna VARNING Alngel" en potentiellt far!lg
. situation som, om den inte
produkt. Studera dem och lar dig vad de betyder. Att . ’
o s i n . - forebyggs, kan leda till
tolka dessa symboler pa ratt satt hjalper dig att anvanda . .
- " daodsfall eller allvarliga per-
produkten battre och sékrare.

sonskador.
Symbol Férklaring VIKTIGT Anger en potentiellt farlig
— Likstrom - Typ av strom eller egen- sll-tuatlon som, om def‘ ",“e
- skaper. A férebyggs, kan leda till lin-
driga eller mattliga person-
n Forsiktighetsatgarder som ror din skador.
sakerhet.

ﬂ ANMARKN- Tillagd for att ge mer infor-
ING mation.

Las och forsta alla anvisningar in-
nan produkten anvéands och folj
alla varningar och sakerhetsanvis-

ningar.
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Svenska

8 ATERVINNING

)i

&

Separat insamling. Far inte kasseras
som vanligt hushallsavfall. Om maski-
nen ska bytas ut, eller om du inte har
anvandning for den langre ska den inte
kasseras som hushallsavfall.

Vid separat insamling av anvand mas-
kin och férpackning ar det mojligt att
atervinna och ateranvanda material. An-
vandning av atervunna material skonar
miljén och minskar utnyttjandet av ravar-
or.

Skydda miljén genom att lamna uttjan-
ta batterier till avsedd uppsamlingsplats.
Batteriet innehaller &mnen som ar ska-
dliga bade for dig och for miljon. Dessa
material ska ldAmnas pa en plats som tar
emot litiumjonbatterier.

Batteries

Li-ion

9 INSTALLATION

A VARNING

Byt inte ut eller anvand inte tillbehér som inte
rekommenderas av tillverkaren.

A VARNING

Installera inte i batteripaketet innan alla delar
monteras.

9.1 PACKA UPP MASKINEN

A VARNING

Las anvandarhandboken noggrant for att sakerstalla
att du monterar produkten korrekt. Att anvanda en
produkt som har monterats pa fel satt kan leda till en
olycka eller allvarlig skada.

A VARNING

Om delar av maskinen ar skadade, anvand inte
maskinen.

* Anvand inte maskinen om nagon del saknas.

* Om delar ar skadade eller saknas, kontakta din
aterforsaljare.

Oppna férpackningen.

N

Las igenom dokumentationen som medféljer i
férpackningen.

Ta ut alla omonterade delar fran férpackningen.

> ow

. Ta ut maskinen fran forpackningen.

o

Avfallshantera ladan och férpackningsmaterialet
enligt lokala regler.

9.2 FYLL PA SVARD- OCH
KEDJEOLJA
Kontrollera hur mycket olja det finns i maskinen. Om

oljenivan ar lag ska du fylla pa med svard- och kedjeolja
pa foljande satt.

Anvand en svard- och kedjeolja som endast ar avsedd
for kedjor och kedjesmorjning.

| Maskinen levereras utan svard- och kedjeolja. |

1. Lossa och ta bort locket fran oljetanken.

Hall oljan i tanken.

3. Titta i oljesiktglaset medan du fyller pa med olja for
att kontrollera att det inte finns féroreningar i oljan.

Sétt tillbaka oljelocket.
Dra at locket.
Hela oljetanken racker i 15-40 minuter.

Anvand inte smutsig eller férorenad olja. Det kan
orsaka skador pa svardet eller kedjan.

9.3 MONTERA SVARDET OCH
KEDJAN

Figur 1-7.

1. Ta bort kedjeskyddets muttrar med skruvnyckeln.

2. Ta bort kedjeskyddet.

3. Placera kedjedrivldanken i svardets spar.

4

Kedjans tander ska vara i samma riktning som
kedjan ror sig.

5. Placera kedjan i ratt position och se till att loopen ar
bakom svardet.

Hall i kedjan och svérdet.
Placera kedjan runt kedjehjulet.

Kontrollera att kedjesp@nningens bulthal pa svardet
passar perfekt med bulten.

9. Satt kedjeskyddet pa plats.
10. Spann kedjan. Se Justera kedjans spdnning.
11. Dra at muttrarna nar kedjan ar val spand.

Lat motorsagen ga utan belastning i 2—-3 minuter nar
du anvander en ny kedja. En ny kedja blir langre

efter forsta anvandningen. Kontrollera spanningen och
spann kedjan vid behov.
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9.4 MONTERA BATTERIPAKETET

Figur 2.

A VARNING

« Byt batteripaketet eller laddaren, om de ar
skadade.

« Stang av maskinen och vanta tills motorn stannat
innan du monterar eller tar bort batteripaketet.

« Las, forsta och folj instruktionerna i batteriets och
laddarens handbok.

-

Placera ribborna pa batteripaketet i linje med
ursparingarna i batteriutrymmet.

Tryck in batteripaketet i batteriutrymmet tills
batteripaketet lases fast.

3. Batteripaketet har installerats nar det hors ett klick.
9.5 TA UT BATTERIPAKETET

Figur 2.
1. Tryck in och hall in knappen for att frigéra batteriet.
2. Ta ut batteripaketet fran maskinen.

10 ANVANDNING

i NOTERA

Ta bort batteripacket och ha inte handerna vid
sparrknappen nar du rér maskinen.

A VARNING

Kontrollera kedjans spanning varje gang fore
anvandning. Se till att kedjehjulskyddets muttrar ar
atdragna innan anvandning. Manga olyckor orsakas
av daligt skotta elverktyg.

N

10.1 KONTROLLERA OM KEDJAN
MASTE SMORJAS

|Anvénd inte maskinen om kedjan ar daligt smord. |

Figur 1.

1. Kontrollera smérjmedelsnivan i maskinen med hjalp
av oljemataren.

2. Tillsatt mer smérjmedel om det &r nédvandigt.
10.2 HALLA MASKINEN

Figur 8.

1. Hall'i motorsagen med en hand pa det bakre
handtaget och den andra handen pa det framre
handtaget. Anvand alltid bada handerna nar du
anvander maskinen.

2. Halli handtagen med tummen och fingrarna kring
handtagen.

3. Set till att tummen pa handen som haller det framre
handtaget ar under handtaget.

10.3 STARTA MASKINEN

Figur 1.

1. Dra det framre handtagsskyddet/kedjebromsen mot
det framre handtaget for att lossa kedjebromsen.

2. Tryck pa startbrytarens lockout.

Dra in startbrytaren samtidigt som du haller
startbrytarens lockout.

4. Slapp startbrytaren.

Kedjebromsen maste vara avslagen for att
motorsagen ska kunna starta. Aktivera bromsen
genom att flytta framre handtagsskyddet framét.

10.4 STANGA AV MASKINEN

Figur 1.
1. Slapp startbrytaren for att stoppa maskinen.

Om sagkedjan inte stannar nar du slapper
startbrytaren ska du aktivera kedjebromsen, véanta tills
kedjan stannat helt och sedan ta ut batteriet for att
bryta strommen till maskinen. Maskinen ska repareras
av en behdorig servicetekniker innan den anvands igen.

10.5 MANOVRERA KEDJEBROMSEN

A VARNING
Hall alltid handerna pa handtagen.

Figur 23.

1. Starta maskinen.

2. Vrid vanster hand kring det framre handtaget for att
lagga i kedjebromsen.

3. Dra det framre handtagsskyddet/kedjebromsen mot
det framre handtaget for att lossa kedjebromsen.

4. Kontakta aterforsaljaren for reparation fore
anvandning om

* Kedjebromsen inte stoppar kedjan omedelbart.

* Kedjebromsen stannar inte kvar i den
urkopplade positionen utan att den halls fast.

10.6 ICKE-MANUELL KEDJEBROMS
Figur 24.
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Nar du kontrollerar den icke-manuella kedjebromsens
funktion, anvand ett material med mjuk yta, som tra,
for att ge stoten sa att sagkedjan inte skadas.

1. Svardets ande kan placeras pa cirka 70 cm héjd.
2. Det bakre handtaget ska hallas latt med héger hand.

Den icke-manuella kedjebromsen stoppar sagkedjans
drift pa ett sddant satt att ett kast som uppkommer vid
svardets ande icke-manuellt aktiverar kedjebromsen.
For att sékerstalla att den icke-manuella kedjebromsen
fungerar korrekt, goér féljande:

1. Stang av maskinen.

2. Anvand de framre och bakre handtagen (greppa
dem I6st), s& att svardet kan placeras pa cirka 70
cm hojd, som visas i fig.

3. Slapp det framre handtaget latt med vanster hand

och |at svardets ande rora vid trastycket eller

liknande placerat under sa att maskinen far en stot.

(* nu ska det bakre handtaget greppas latt med

héger hand)

Stdten dverfors till bromsspaken, som aktiverar

kedjebromsen.

11 SAGINSTRUKTION

A VARNING - LIVSFARA

Lat inte svardets nosdel eller spets sla i ett foremal nar
enheten ar ingang for att undvika kast.

11.1 ALLMANT
Figur 8-9.

Under alla omstandigheter &r motorsagens anvandning
ett enmansarbete.

Det ar ibland svart att sakerstalla den egna sakerheten,
tag darfor inte ansvar for en medhjalpare ocksa.

Nar du har lart dig grundteknikerna for att anvanda
sagen, kommer din basta hjalp att vara ditt eget sunda
férnuft.

Det godtagbara sattet att halla sagen ar att sta till
vanster om sagen med véanster hand pa det framre
handtaget, sa att du kan anvéanda startbrytaren med
hoger pekfinger.

Innan du forsoker félla ett trad, sdga nagra sma stockar
eller grenar. Bekanta dig ordentligt med reglagen och
hur sagen reagerar.

Starta enheten, se till att den kors som den ska.

Det ar inte nédvandigt att trycka ned hart for att sagen
ska saga. Om kedjan ar ordentligt slipad, ska sagningen
ga relativt 1att.

En del material kan paverka motorsagens hélje negativt.
(Till exempel: palmsyra, gédningsmedel, etc.)
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For att undvika slitage pa holjet, ta bort allt samlat
sagdamm runt kedjehjulet och svardomradet och rengér
med vatten.

11.2 FALLA ETT TRAD
Figur 10-12.

Ett fallande trad kan allvarligt skada allt det kan falla pa,
en bil, ett hus, ett staket, en kraftledning eller ett annat
trad. Det finns satt att fa ett trad att falla dit du vill, sa
bestam forst var det ar! Innan sagning, rensa omradet
runt trédet. Du behover bra fotfaste nar du arbetar och
du ska kunna anvanda sagen utan att stota pa hinder.

1. Vilj sedan en retrattvag.

« Nar tradet borjar falla, ska du dra dig undan
fran fallriktningen i 45 graders vinkel och minst 3
meter fran stammen for att undvika att stammen
kastas tillbaka 6ver stubben.

2. Borja saga pa den sida som triadet ska falla.

a) Riktskar: 1/3 av diametern och 30° till 45° vinkel
b) Bakre skar: 2,5 till 5 cm hogre
c) Osagat gangjarn: 1/10 av diametern

« Saga ett riktskar ungefar 1/3 in i tradet. Detta
riktskars placering ar viktigt eftersom tradet
kommer att férsoka falla "in i” riktskaret.

« Det fallande skéaret gors pa andra sidan
av riktskaret. Gor det fallande skaret genom
att placera barkstodet 2,5 till 5 cm ovanfér
riktskérets nedre del och sluta saga vid ungefar
1/10 av diametern till riktskarets inre kant for
att ldmna den osagade delen av traet som ett
gangjarn.

* Forsok inte saga igenom till riktskaret med
fallskaret. Det aterstaende traet mellan riktskaret
och fallskaret kommer att fungera som ett
gangjarn nar tradet faller, och styra det i 6nskad
riktning.

« Nar tradet borjar falla, stang av motorn, placera
sagen pa marken och retirera snabbt.

3. Félla ett stort trad.

« For att falla stora trédd, med en diameter
som Overstiger den dubbla svardlangden, starta
riktskéren fran ena sidan och dra sagen till
riktskérets andra sida.

« Pabodrja det bakre skaret pa tradets ena sida
med barkstddet fast, och fér genom tradet for att
forma det 6nskade gangjarnet pa den sidan.

« Ta sedan bort sagen for det andra skaret.

« Forin sagen forsiktigt i det forsta skaret for att
inte orsaka kast.

« Det sista skaret gors genom att dra sagen
framat i skaret for att na gangjarnet.

11.3 KVISTA TRADET
Figur 13.



Svenska

A OBSERVERA
Saga inte ovanfor brosthojd.

Att kvista ett fallet trdd ar ungefar detsamma som att
kapa.

Ta aldrig bort en kvist fran ett trad nar den stdder din
vikt.

Var forsiktig sa att spetsen inte nuddar andra grenar.
Anvand alltid bada handerna.

Saga inte med sagen 6ver huvudet eller med svardet i
vertikalt lage.

Om sagen gor ett kast, kanske du inte har tillrackligt bra
kontroll for att forhindra eventuella skador.

Kann till under vilket tryck stammen ar

+ Om du har tjocka grenar, arbeta utifran och in for att
undvika att svardet och kedjan fastnar.

11.4 KAPA EN STAM
Figur 14.

A OBSERVERA

Sta pa den sida av stammen som ar uppat i
sluttningen.

Kapning &r att saga en stock eller ett fallet trad i
mindre bitar. Det finns nagra grundlaggande regler som
tilldmpas vid all kapning.

» Hall alltid bada handerna pa handtagen.
» Stod stockar om méjligt.

» Vid sagning i en backe eller sluttning, sta alltid uppat
i sluttningen.

| Sta inte pa stammen. |

11.5 DRAG OCH TRYCK | TIMMER
Figur 15-17.

A OBSERVERA

Om du har missbedémt effekterna av drag och tryck,
och sagar fran fel sida, kommer timmerstocken att
kldmma fast svardet och kedjan. Om kedjan skulle
fastna och sagen inte kan tas bort fran avlagsnas fran
skaret, tvinga inte ut den. Stoppa sagen, tvinga in en
kil i skaret for att 6ppna upp det. Tvinga aldrig sagen
nar den har fastnat. Tvinga inte in sagen i skaret. En
sl0 kedja ar osaker och leder till 6verdrivet slitage pa
sagutrustning. Ett bra satt att se att kedjan ar slo, ar
nar fint sdagdamm kommer ut istallet for flis.

En timmerstock som ligger pa marken kommer att
vara féremal for drag och tryck, beroende pa vid vilka
punkter det huvudsakliga stodet finns.
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Nar en timmerstock stéds vid &ndarna, ar trycksidan
upptill och dragsidan nedtill.

For att saga mellan dessa stédpunkter, gor det
forsta skaret nedat, ungefar 1/3 av timmerstockens
diameter.

Det andra skaret gors uppat och ska mota det forsta
skaret.

Kraftigt tryck

Nar timmerstocken endast stdds i ena énden,

gor det forsta skaret uppat, ungefar 1/3 av
timmerstockens diameter.

Det andra skaret gors nedat och ska mota det forsta
skaret.

Kapning underifran

* Saga i vinkel nar en del kan fastna mot den andra.

12 UNDERHALL
A VARNING

Se till att bromsvatska, bensin och petroleumbaserade
amnen inte kommer i kontakt med plastdelarna.
Kemikalier kan skada plasten och géra den
oanvandbar.

A VARNING

Anvand inte starka I6snings- eller rengéringsmedel
pa plasthdljet eller komponenter. Starka l6snings-
eller rengéringsmedel kan skada plasthdljet eller
-komponenter.

A VARNING

Ta ut batteripacket ur maskinen innan underhall utfors.

|

12.1 JUSTERA KEDJANS SPANNING
Figur 2-7.

Ju mer en kedja anvénds, desto langre blir den. Det
ar darfor viktigt att justera kedjan regelbundet for att
strama at om den blivit slak.

Spann kedjan s& mycket som méjligt men inte sa
mycket att den inte kan dras runt fritt fér hand.

A VARNING

En slak kedja kan hoppa av och orsaka allvarliga eller
till och med dédliga skador.

A OBSERVERA

Anvand skyddshandskar om du ror vid kedjan, svardet
eller delar néra kedjan.

1. Staéng av maskinen.
2. Lossa kedjehjulskyddets muttrar med skruvnyckeln.



Det ar inte nédvandigt att ta bort kedjeskyddet for att
justera kedjans spanning.

Se till att vanda svardet regelbundet for att forhindra
ojamnt slitage av svardet.

3. Vrid kedjespanningsratten medurs for att spanna
kedjan hardare.

4. Vrid kedjespanningsratten moturs for att minska
kedjespanningen.

5. Dra at kedjeskyddet nar kedjan har 6nskad
spanning.

6. Dra bort kedjan i mitten av styrstangen fran botten

av svardet. Avstandet mellan kedjestyrningen och
styrstangen ska vara mellan 3 mm och 4 mm.

12.2 ATT VASSA KEDJANS TANDER

Véassa tanderna om kedjan har svart att trdanga genom
veden.

Vi rekommenderar att aterférsaljaren, som har
en elektrisk kedjevassare, genomfor viktigt
vassningsarbete.

Figur 18-21.

1. Spanna kedjan.

2. Vassa tandernas hérn med en rundfil med 4,5 mm
diameter.

3. Vassa toppytan, sidoytan och bottnarna med en
platt fil.

4. Fila alla tander till de vinklar som anges och till
samma langd.

i NOTERA

Under processen:

« Hall filen platt mot den yta som ska vassas.

* Arbeta i mitten av filbladet.

* Anvand ett latt men bestamt tryck nar du vassar
ytan.

» Lyft filen fran ytan vid varje returrérelse.

+ Véssa tanderna pa ena sidan och byt sedan till
andra sidan.

Byt kedjan om:

+ Skarkanternas langd &r mindre an 5 mm.

» Det ar for stort utrymme mellan driviankar och nitar.

* Om saghastigheten ar langsam

+ Kedjan vassas manga ganger utan att
saghastigheten 6kar. Kedjan &r sliten.

12.3 UNDERHALL AV SVARDET
Figur 22.

1. Rengor svardets skara med exempelvis en liten
skruvmejsel.

2. Rengor smoérjhalen.

3. Ta bort grader fran kanterna och jamna till tinderna
med en platt fil.

Byt svardet om:
sparet inte passar hdjden pa drivlankarna (som
aldrig far na ned i botten).

» svardets insida ar sliten sa att kedjan lutar at ena
hallet.

13 TRANSPORT OCH
FORVARING

Innan du flyttar maskinen ska du

» Ta ut batteripaketet fran maskinen.
» Hall handerna borta fran lockout startbrytaren.
» Placera skyddet pa svardet och kedjan.
Gor alltid foljande innan du stéller undan maskinen for
férvaring
* Avlagsna alla oljerester fran maskinen.
+ Ta ut batteripaketet fran maskinen.
* Avlagsna odnskat material fran maskinen.
«  Settill att férvaringsutrymmet
« inte ar tillgangligt for barn.
« Att det inte finns &mnen som kan orsaka

korrosion, exempelvis tradgardskemikalier och
vagsalt.
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FELSOKNING

Problem

Mojlig orsak

Losning

Svardet och ked-
jan blir sa varma
att det ryker om
dem.

Kedjan ar for
hart spand.

Justera kedjans
spanning.

Oljetanken ar
tom.

Tillsatt smérjme-
del.

Féroreningar
tapper till utlopp-

Ta av svardet
och reng6r ut-

sporten. loppsporten.
Féroreningar Rengdr oljetank-
tapper till i olje- | en. Fyll pa med
tanken. smorjmedel.

Fororeningar or-
sakar blockerin-
gar av svardet
och oljetanklock-
et.

Rengor svardet
och oljetanklock-
et.

Fororeningar or-
sakar blockering
av drivhjulet eller

Rengér kedjehju-
let och styrhju-
len.

Motorn gar men
kedjan ror sig
inte.

styrhjulen.

Kedjan ar for Justera kedjans
hart spand. spanning.
Svardet och ked- Eg;jsa\;ag::t d?e‘igr
jan ar skadade. nédvandigt.

1. Ta ut batteri-
paketet fran
maskinen.

2. Tabort ked-
jehjulskyd-
det.

3. Taav svardet
och sagked-
jan.

4. Rengor mas-
kinen.

Motorn &r trasig. |5 gatt i batteri-
packet och
starta maski-
nen.

Om kedjehjulet
roterar betyder
det att motorn
fungerar som
den ska. Om
inte, kontakta
aterforsaljaren.

Motorn gér och

kedjan roterar

Kedjan ar sl6.

Vassa eller byt
sagkedjan.
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Problem Mojlig orsak Losning
men kedjan sa- Kedian ar fel. | Vand kedjan sa
gar inte. V:néa arte att den I6per i

andra riktningen.

Kedjan ar for
hart eller for 16st
spand.

Justera kedjans
spanning.

Maskinen startar
inte.

Kedjebromsen ar
ilagd.

Dra kedjebrom-
sen i riktning mot
anvandaren for
att lagga ur den.

Maskinen och
batteriet ar inte
ratt kopplade.

Se till att batter-
iets sparrknapp
klickar till nar du
satter i batteri-
packet.

Batteriet ar inte
tillrackligt laddat.

Ladda batteriet.

Lockout startbry-
taren och start-
brytaren ska inte
hallas in samti-
digt.

1. Tryck pa
lockout start-
brytaren och
hall den in-
tryckt.

2. Tryck pa
startbrytaren
for att starta
maskinen.

Batteriet ar for
varmt eller for
kallt.

Se bruksanvis-
ningen for batter-
iet och laddaren.

Motorn gar men
kedjan sagar inte
ratt, eller motorn
stannar efter un-
gefar 3 sekun-
der.

Maskinen ar i s&-
kert lage for att
skydda kretskor-
tet.

Slapp startbryta-
ren och starta
maskinen igen.
Forcera inte
maskinen att sa-

ga.

Batteriet ar inte
laddat.

Ladda batteriet.
Las bruksanvis-
ningen batteriet
och laddaren for
ratt laddning-
sprocedur.

Kedjan ar daligt
smord.

Smorj kedjan for
att minska friktio-
nen. Anvand al-
drig svardet och
kedjan utan till-
racklig smorjn-
ing.

Olamplig tem-
peratur for for-
varing av batter-
iet

Kyl batteripacket
tills det nar nor-
mal rumstemper-
atur.




15 TEKNISKA DATA

svard, sagkedja och ked-
jeolja)

Spéanning 36 V DC, 40 V max
Obelastad hastighet 12 m/s

Svardets langd 300 mm

Volym kedjeolja 200 ml

Vikt (utan batteripaket, 2,9kg

Uppmatt ljudtrycksniva

Loa =88 dB(A), Kpp = 3
dB(A)

Uppmatt ljudeffektniva

Lya= 95,4 dB(A), Kya= 3
dB(A)

Garanterad ljudeffektniva

Luaq= 99 dB(A)

Vibration

2,7 m/s?, K =1,5m/s?

Sagkedja 90PX045X

Svard 12A4CD3745/124MLEA04
1

Batterimodell LBP-36-80/LBP-36-150

Laddarmodell LC-3604

16 EG-FORSAKRAN OM

OVERENSSTAMMELSE
Tillverkare: YAMABIKO CORPORATION
Adress: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo
198-8760 JAPAN
Represent- CERTIFICATION EXPERTS B.V.
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1 DESCRIERE
1.1 SCOP

Acest ferastrau cu lant este destinat taierii ramurilor,
trunchiurilor, bustenilor si grinzilor cu un diametru
determinat de lungimea de taiere a sinei de ghidare.
Este destinat exclusiv taierii lemnului.

Este destinat exclusiv utilizarii de catre adulti n aplicatii
casnice, in aer liber.

Nu utilizati ferastraul cu lant in niciun scop care nu este
mentionat mai sus.

Acest ferastrau cu lant nu trebuie utilizat pentru servicii
profesionale de taiere a arborilor. Nu trebuie folosit

de catre copii sau de catre persoane care nu poarta
echipament si imbrécaminte adecvata de protectie
individuala.

1.2 PREZENTARE GENERALA
Figura 1-24.

277

Orificiu de
evacuare a uleiului

1 Aparatoarea sinei
de ghidare

19

2 Aparatoare maner 20 Canelura sinei de
frontal / frana de ghidare
lant 21 Legaturi de
3 Maner frontal antrenare a lantului
(pfantru manerul din 22 Cutit
thatngaé b 23 Crestaturi
on de blocare < .
4 d:clansator 24 Taiere prin spate

25 Pene (cand este

loc)

Directia caderii
Metoda de taiere
transversala
Taieturi de
doborare

Lasarea ramurilor
de suport la sfarsit

5 Declansator

6 Capac rezervor de
ulei

7 Indicator de ulei

8 Amortizor cu
crampoane

9 Lantde ferastrau
10 Sina de ghidare
Cheie

26
27

28

29

1 30 Culisati busteni de
12 Maner posterior sprijin sub trunchi
(pentru méanerul 31 Balama
drept) 32 Deschis
13 Butqn de 33 Inchis
tensionare a )
lantului 34 Diametru 1/3.
x Pentru a evita
14 Capac roata de lant despi
- ’ espicarea
15 Piulite penit 35 Slabirea taierii
capacul ot pentru a termina
lantului Jos
16 Surub pentru 36 B e
tensionarea lantului 37 Capat nesprijinit
de ferastrau 38 Sus
17 Roata de lant
18 Buton de detasare

acumulator

2 AVERTIZARI GENERALE DE
SIGURANTA PENTRU SCULE
ELECTRICE

A AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele de siguranta,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile care
insotesc aceasta unealta electrica. Nerespectarea
tuturor instructiunilor enumerate mai jos se poate
solda cu electrocutarea, incendii si/sau vatdmare
grava.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru
consultare ulterioara.

<

Termenul ,unealta electricd” din avertismente se refera
la unealta dumneavoastra electrica (cu fir) sau la
unealta dumneavoastra electricd cu acumulator (fara
fir).
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2.2

23

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele dezordonate si intunecoase predispun la
accidente.

Nu operati unelte electrice in atmosfere
explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor, a
gazelor sau a pulberilor inflamabile. Sculele
electrice creeaza scantei, care pot aprinde praful
sau gazele.

Nu lasati copiii si trecatorii sa se apropie in timp
ce utilizati o scula electrica. Daca suntefi distras,
puteti pierde controlul asupra acesteia.

SIGURANTA ELECTRICA

Stecherele sculelor electrice trebuie sa
corespunda cu priza de retea electrica. Nu
modificati niciodata stecherul in niciun fel. Nu
utilizati stechere cu adaptor la uneltele electrice
impamantate (legate la masa). Stecherele
nemodificate si prizele adecvate vor reduce riscul de
electrocutare.

Evitati sa atingeti corpul de suprafetele
impamantate sau legate la masa, precum tevile,
caloriferele, masinile de gatit si frigiderele. Exista
un risc ridicat de electrocutare dacd intrati in contact
cu obiecte cu impamantare sau legate la masa.

Nu expuneti uneltele electrice la ploaie sau la
conditii umede. Apa care patrunde in interiorul
uneltei electrice va creste riscul de electrocutare.

Nu utilizati abuziv cablul. Nu utilizati niciodata
cablul de alimentare pentru a transporta, a trage
sau a scoate din priza unealta electrica. Tineti
cablul de alimentare departe de caldura, ulei,
margini tdioase sau piese in miscare. Cablurile
electrice deteriorate sau incalcite cresc riscul de
electrocutare.

Cand utilizati o unealta electrica in aer liber,
utilizati un cablu prelungitor adecvat pentru
utilizarea in aer liber. Utilizarea unui cablu adecvat
pentru a lucra in aer liber reduce riscul de
electrocutare.

Daca nu puteti evita sa lucrati cu unealta
electrica intr-un loc umed, utilizati o sursa de
alimentare protejata cu dispozitiv de curent
rezidual (RCD - residual current device). Utilizand
un dispozitiv RCD, reduceti riscul de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

Fiti vigilent, urmariti ceea ce faceti si apelati la
bunul simt cand utilizati o scula electrica. Nu
utilizati o scula electrica cand sunteti obosit,
sau sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicatiei. Un moment de neatentie in timp ce
utilizati scule electrice se poate solda cu vatadmari
corporale grave.

278

Purtati echipament individual de protectie.
Purtati intotdeauna ochelari de protectie.
Echipamentele de protectie, cum ar fi masca

de praf, incéltdmintea de protectie antiderapanta,
casca sau antifoanele utilizate in conditii adecvate
vor reduce accidentérile.

Preveniti pornirea accidentala. Asigurati-va ca
intrerupatorul este pe pozitia oprit inainte de a
conecta scula la o sursa de alimentare si/sau
un set de acumulatori, precum si inainte de a o
ridica sau transporta. Transportul sculelor electrice
cu degetul pe intrerupéator sau cu alimentarea cu
energie electrica pornita, predispune la accidente.
indepartati orice cheie reglabila sau cheie fixa
inainte de pornirea sculei electrice. Ldsarea unei
chei fixe sau reglabile atasaté de o piesa rotativa

a sculei electrice se poate solda cu vatamare
corporala.

Nu incercati sa ajungeti in locuri inaccesibile.
Pastrati-va stabilitatea si echilibrul in orice
moment. Acest lucru permite s& aveti un control mai
bun asupra sculei electrice in situatii neasteptate.
imbracati-va corespunzitor. Nu purtati haine
largi sau bijuterii. Nu apropiati parul,
imbracamintea si manusile de piesele mobile.
Imbracamintea larga, bijuteriile sau parul lung pot fi
prinse de piesele in miscare.

Daca sunt furnizate dispozitive pentru
conectarea sistemelor de extragere si colectare
a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
conectate si utilizate corespunzator. Utilizarea
dispozitivelor de colectare a prafului poate reduce
pericolele legate de praf.

Chiar daca v-ati obisnuit cu modul de utilizare
a sculelor in urma utilizarii lor frecvente,

nu neglijati si nici nu ignorati principiile de
siguranta pentru acestea. O operatie neglijenta
poate cauza rani grave intr-o fractiune de secunda.

2.4 UTILIZAREA S| INGRIJIREA

SCULELOR ELECTRICE

Nu fortati scula electrica. Utilizati scula
electrica corespunzatoare pentru aplicatia
dumneavoastra. Scula electricd corespunzétoare
va efectua lucrarea mai bine si in siguranta mai
mare, la viteza pentru care a fost proiectata.

Nu utilizati scula electrica daca intrerupatorul
nu comuta pe pozitiile pornit si oprit. Orice
scula electricé care nu poate fi controlata de la
intrerupdtor este periculoasd si trebuie reparata.
Deconectati stecherul de la sursa de alimentare
si/sau detasati setul de acumulatori, daca

este detasabil, de la scula electrica inainte

de efectuarea oricaror reglaje, schimbari de
accesorii sau inainte de depozitarea sculelor
electrice. Astfel de masuri preventive reduc riscul
de pornire accidentala a sculei electrice.
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Depozitati sculele electrice intr-un loc
inaccesibil copiilor si nu permiteti utilizarea
sculei electrice de persoane nefamiliarizate cu
aceasta sau cu aceste instructiuni. Sculele
electrice sunt periculoase in méana utilizatorilor
neinstruiti.

intretineti sculele electrice si accesoriile.
Verificati daca exista abateri de la coaxialitate
sau gripari ale pieselor in miscare, avarii

ale pieselor si orice alta situatie care poate
afecta functionarea sculelor electrice. Daca este
deteriorata, dati scula electrica la reparat inainte
de utilizare. Multe accidente sunt cauzate de
sculele electrice intretinute necorespunzator.
Mentineti sculele agchietoare ascutite si curate.
Sculele aschietoare intretinute corespunzator, cu
muchii taietoare ascultite, sunt mai putin predispuse
s& se gripeze si sunt mai usor de controlat.
Utilizati scula electrica, accesoriile si cutitele
demontabile etc. in conformitate cu aceste
instructiuni, tindnd cont de conditiile de lucru
si lucrarea de efectuat. Utilizarea sculei electrice
pentru alte operatii decéat cele pentru care a

fost conceputa s-ar putea solda cu o situatie
periculoasa.

Mentineti manerele si suprafetele de apucat
uscate, curate si fara ulei si vaselina. Méanerele
si suprafetele de apucare alunecoase nu permit
manevrarea in siguranta si controlul asupra sculei
in situatii neasteptate.

UTILIZAREA SI INGRIJIREA
ACUMULATORULUI

Reincarcati numai cu incarcatorul specificat de
producator. Un incarcator care este adecvat pentru
un tip de set de acumulatori poate prezenta risc de
incendiu dacé este utilizat cu alt set de acumulatori.
Utilizati sculele electrice doar cu seturile de
acumulatori special mentionate. Utilizarea oricarui
alt set de acumulatori prezinté risc de accidente si
incendiu.

Cand acumulatorul nu este utilizat, tineti-l
departe de alte obiecte metalice precum: agrafe
de hartie, monede, chei, cuie, suruburi sau

alte obiecte metalice mici care pot realiza o
conexiune intre borne. Scurtcircuitarea bornelor
acumulatorului poate produce arsuri sau un
incendiu.

in conditii abuzive, lichidul poate fi scos din
acumulator; evitati contactul. Daca are loc
contactul accidental, clatiti cu apa. Daca lichidul
intra in contact cu ochii, contactati medicul
imediat. Lichidul scurs din acumulator poate
produce iritatii sau arsuri.

Nu utilizati acumulator sau unealta deteriorate
sau modificate. Acumulatoarele avariate sau
modificate pot prezenta un comportament
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2.6

neprevizibil ceea ce poate cauza incendii, explozii
sau risc de accidente.

Nu expuneti setul de acumulatori sau scula la
foc sau la temperaturi excesive. Expunerea la foc
sau la temperaturi de peste 130°C poate provoca
explozie.

Urmati toate instructiunile de incarcare si nu
incércati setul de acumulatori sau scula la
temperaturi ce se inscriu in afara domeniului
specificat in instructiuni. incarcarea inadecvaté
sau la temperaturi situate in afara intervalului
specificat pot avaria acumulatorul si spori riscul de
incendiu.

DEPANAREA

Pentru reparatii, predati scula electrica unei
persoane autorizate care utilizeaza numai piese
de schimb identice. Astfel asigurati mentinerea
sigurantei uneltei electrice.

Nu efectuati niciodata operatii de service asupra
seturilor de acumulatori avariati. Operatii de
service asupra seturilor de acumulatori trebuie
efectuate numai de cétre fabricant sau de furnizori
de service autorizati.

AVERTISMENTE DE
SIGURANTA PRIVIND
FERASTRAUL CU LANT

Tineti toate partile corpului la distanta de lantul
ferastraului cand ferastraul este in functiune.
inainte de a porni ferastraul, asigurati-va ca
lantul ferastraului nu este in contact cu nimic.
Un moment de neatentie in timp ce utilizati
ferastraul cu lant se poate solda cu agétarea de
cdtre lant a hainelor sau a corpului dumneavoastra.
Tineti intotdeauna ferastraul cu mana dreapta
de manerul posterior, iar cu mana stanga pe
manerul frontal. Prin tinerea ferastraului cu lant

in configuratie inversa a mainilor creste riscul de
vatamare corporala si niciodata nu trebuie procedat
in acest mod.

Tineti scula electrica numai de suprafetele de
apucare izolate, deoarece lantul ferastraului
poate intra in contact cu cablaje ascunse.
Lanturile de ferdstrdu care intré in contact cu un

fir ,sub tensiune” pot pune sub tensiune partile
metalice exterioare ale ferastrdului si pot electrocuta
operatorul.

Purtati ochelari de protectie. Se recomanda
echipament suplimentar de protectie pentru
auz, cap, maini, picioare si laba piciorului.
Imbrécamintea adecvaté de protectie va reduce
gradul de vatamare corporala cauzat de resturile
ejectate sau de contactul accidental cu lantul
ferastraului.

Nu utilizati un ferastrau cu lant intr-un copac,
pe o scara, de pe un acoperis sau orice suport
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instabil. Utilizarea unui ferdstrdu cu lant in acest
mod ar putea duce la vatdmari corporale grave.

+ Pastrati-va intotdeauna stabilitatea si utilizati
ferastraul cu lant numai cand stati pe o
suprafata stabila, plana si sigura. Suprafetele
alunecoase sau instabile, cum sunt scaérile, pot
cauza pierderea echilibrului sau a controlului asupra
ferastraului cu lant.

+ Cand taiati o creanga care este sub tensiune,
fiti atenti la arcuirea crengii. Cand se elibereaza
tensiunea din fibrele de lemn, creanga arcuita si
tensionata poate lovi operatorul si/sau poate arunca
ferastraul cu lant in mod necontrolat.

» Fiti foarte atent cand taiati tufisuri si puieti.
Materialul subtire poate prinde lantul de ferdstrau si
il poate ricosa cétre dumneavoastrd sau va poate
dezechilibra.

» Transportati ferastraul cu lant {inandu-I de
manerul frontal, avand ferastraul oprit si
tinandu-l la distanta de corp. Cand transportati
sau depozitati ferastraul cu lant, echipati-
| intotdeauna cu teaca sinei de ghidare.
Manevrarea corespunzatoare a ferastraului cu lant
va reduce probabilitatea unui contact accidental cu
lantul in migcare al ferastraului.

» Respectati instructiunile privind ungerea,
tensionarea lantului si schimbarea sinei
si a lantului. Lantul lubrifiat sau tensionat
necorespunzétor se poate rupe sau poate creste
posibilitatea de recul.

+ Taiati numai lemn. Nu utilizati ferastraul cu
lant in alt scop in afara celui pentru care
este destinat. De exemplu: nu utilizati ferastraul
cu lant pentru taierea metalului, a plasticului,
zidariei sau a materialelor de constructii
nelemnoase. Utilizarea ferastraului cu lant pentru
alte operatiuni decét cele pentru care a fost
conceput poate duce la situatii periculoase.

* Nuincercati sa doboréati un copac pana cand nu
intelegeti riscurile $i cum sa le evitati. Operatorul
sau trecatorii pot suferi vatamari grave in timpul
taierii unui copac.

» Urmati toate instructiunile atunci cand curatati
materialul blocat, depozitati sau intretinem
ferastraul cu lant. Asigurati-va ca intrerupatorul
este oprit si ca setul de acumulatori este
scos. Pornirea accidentald a ferastraului cu lant in
timpul indepértarii materialului blocat sau efectudrii
operatiilor de service poate duce la rani grave.

PREVENIREA RECULULUI
CATRE OPERATOR

Reculul poate aparea cand varful sinei de ghidare
atinge un obiect, sau cand lemnul se apropie si strange
lantul ferastraului in taietura.

4
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Contactul varfului in anumite cazuri poate cauza o
actiune inversa brusca, lovind sina de ghidare in sus
si fnapoi, in directia operatorului.

Prinderea lantului ferastraului de-a lungul partii
superioare a sinei de ghidare poate impinge rapid sina
de ghidare Tnapoi, in directia operatorului.

Oricare dintre aceste reactii se poate solda cu pierderea
controlului ferastraului, care ar putea avea ca rezultat
vatamarea grava a utilizatorului. Nu va bazati exclusiv
pe dispozitivele de siguranta incorporate in ferastraul
dumneavoastré. In calitate de utilizator de ferastrau cu
lant, trebuie sa luati cateva masuri pentru executarea
lucrarilor de taiere fara accidente sau vatamari.

Reculul este rezultatul utilizarii necorespunzatoare
si/sau al procedurilor sau conditiilor de functionare
incorecte si poate fi evitat prin luarea masurilor de
precautie adecvate mentionate mai jos.

* Tineti manerele strans cu fermitate, cu degetul
mare de o parte si celelalte degete de cealalta
parte a manerului, avand ambele maini pe
ferastrau si pozitionati-va corpul si bratul astfel
incat sa va permita sa rezistati la fortele
reculului.

Fortele de recul pot fi controlate de operator daca
se iau masurile corespunzatoare. Nu dati drumul la
ferastrau.

* Nuvaintindeti spre locuri indepartate si nu taiati
deasupra inaltimii umarului. Acest lucru impiedica
contactul accidental al varfului si permite sa aveti un
control mai bun asupra ferastraului cu lant in situatji
neasteptate.

« Utilizati numai sine si lanturi de rezerva
specificate de producitor. Inlocuirea incorects
a sinelor si lanturilor se poate solda cu ruperea
lantului si/sau recul.

* Respectati instructiunile producatorului cu
privire la ascutirea si intretinerea ferastraului cu
lant. Reducerea adancimii taieturii poate conduce la
recul crescut.
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5 INTERVAL DE § § Simbol Explicatie
TEMPERATURA AMBIENTALA PERICOL! Fiti atent la reculuri.
RECOMANDATA:

Articol Temperatura 2 Scoateti setul de acumulatori din

— - - /" masina Tnainte de efectuarea oper-
Intervgl de temperaturg de|[0°'C~45°C atiilor de intretinere.

depozitare a aparatului ’ ’

" - - Nivel de putere acustica garantat
Interval de temperatura de |0 °‘C ~ 45 °C @)) L
functionare a aparatului i

Interval de temperaturd de {4 °C ~40 °C
incarcare a acumulatorului

7 NIVELURI DE RISC

Interval de temperatura de |4 °C ~40 °C

functionare a incarcatoru- = . ) ) I
’ Urmatoarele cuvinte de avertizare si semnificatia

lui acestora au ca scop explicarea nivelurilor de risc
Interval de temperatura de [0 ‘C ~45 °C asociat cu acest produs.
depozitare a acumulatoru-
lui SIMBOL | SEMNAL SEMNIFICATIE
Interval de temperatura de [0 °C ~ 45 °C PERICOL Indica o situatie periculoa-
descarcare a acumulator- Q sa iminenta, care, daca nu
ului este evitatd, se va solda cu
deces sau vatamare grava.
6 SIMBOLURI PE PRODUS AVERTIS- Indicé o situatie periculoa-
MENT sa potentiala, care, daca
Unele dintre simbolurile urmatoare pot fi utilizate pe A nu este evitata, s-ar putea
acest produs. Va rugam sa le studiatj si sa le cunoasteti solda cu deces sau vata-
intelesul. Intrepretarea corecta a acestor simboluri va va mare grava.
permite sa exploatati produsul mai bine si in siguranta IMPORTANT | Indicé o situatie periculoa-
mat mare. sa potentiald, care, daca
Simbol Explicatie ﬂ nu este evitata, se poate
? solda cu vatamare modera-
— Curent continuu - Tipul sau carac- td sau minora.
teristica curentulul A NOTA Adaugat pentru informatii

Precautii care implica siguranta
dumneavoastra.

suplimentare.

Cititi si intelegeti toate instructiu-
nile Tnainte de a utiliza produsul

si respectati toate avertizarile si in-
structiunile de siguranta.

Purtati echipament de protectie

oculara si auditiva, purtati casca
de protectie oricand exista riscul
caderii unor obiecte.

Utilizati o protectie adecvata pen-
tru picior-laba piciorului si mana-
brat.

Nu expuneti produsul la ploaie sau
la conditii de umiditate.

; Tineti cu ambele maini.
J

DD O ISP

~—
g/
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8 RECICLATI

Colectare separata. Nu trebuie aruncat
laolaltd cu gunoiul menajer obisnuit.
Este necesara inlocuirea masinii sau,
daca nu va mai este de folos, nu o arun-
cati laolalté cu gunoiul menajer.

154

Colectarea separaté a produselor si am-
balajelor folosite permite ca materialele
sa fie reciclate si folosite din nou. Re-
folosirea de materiale reciclate ajuta la
prevenirea poluarii mediului inconjurator
si reduce cererea de materii prime.

Y

o

La sfarsitul duratei lor de functionare,
eliminati bateriile cu grija datoratd medi-

Batteries | ylui. Acumulatorul contine materiale ce
sunt periculoase pentru dvs. si pentru
mediu. Trebuie sa indepartati si sa elimi-

Li-ion nati aceste materiale separat la un punct

de colectare ce accepta acumulatorii de
litiu-ion.

9 INSTALARE

A AVERTISMENT

Nu utilizati si nu modificati accesorii care nu sunt
recomandate de producator.

A AVERTISMENT

Nu introduceti setul de acumulatori pana cand nu
asamblati toate componentele.

9.1 DEZAMBALAREA MASINII

A AVERTISMENT

Read the operator's manual carefully to ensure that
you assemble the product correctly. Using a product
that has been incorrectly assembled could lead to an
accident or serious injury.

A AVERTISMENT
» Daca masina comporta piese deteriorate, nu
utilizati masina.
+ Daca nu aveti toate piesele, nu utilizati masina.
« Daca piesele sunt deteriorate sau lipsesc, contact
your dealer.

Deschideti ambalajul.

Cititi documentatia din cutie.

Scoateti toate piesele neasamblate din cutie.
Scoateti masina din cutie.

o rwbd =

Eliminati cutia si ambalajul in conformitate cu
reglementarile locale.

9.2 ADAUGAREA LUBRIFIANTULUI
PENTRU SINA SI LANT

Examinati cantitatea de ulei din masina. Daca nivelul
uleiului este scazut, adaugati lubrifiant pentru sina si
lant dupa cum urmeaza.

i IMPORTANT

Utilizati un lubrifiant pentru sina si lant care este
destinat numai lanturilor si garniturilor de lant.

i NOTA

Masina este livrata din fabrica fara lubrifiant pentru
sina si lant.

1. Desfaceti si scoateti capacul de pe rezervorul de
ulei.

Introduceti uleiul in rezervorul de ulei.

Monitorizati indicatorul de ulei pentru a va asigura
ca nu exista murdarie in rezervorul de ulei in timp ce
adaugati uleiul.

Puneti la loc capacul de ulei.
Strangeti capacul de ulei.

6. Intregul rezervor de ulei este suficient pentru 15-40
de minute.

i IMPORTANT

Nu utilizati lubrifianti murdari, uzati sau contaminati.
Puteti deteriora sina sau lantul.

9.3 ASAMBLATI SINA DE GHIDARE Sl
LANTUL

Figura 1-7.

1. Tndepértati piulitele capacului lantului cu ajutorul
cheii.

2. Indepartati capacul lantului.
Puneti legaturile de antrenare a lantului in canelura
sinei.
Puneti cutitele de lant in directia functionarii lantului.
Puneti lantul in pozitie si asigurati-va ca bucla se
afla in spatele sinei de ghidare.

6. Tineti lantul si sina.
Puneti bucla lantului in jurul rotii de lant.

8. Asigurati-va ca orificiul surubului de tensionare a
lantului de pe sina de ghidare se potriveste corect
cu surubul.

9. Instalati capacul lantului.
10. Strangeti lantul. Consultati Reglati tensiunea in lan.
11. Strangetipiulitele cand lantul este bine tensionat.
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Daca porniti ferdstraul cu lant cu un lant nou, efectuati
un test timp de 2-3 minute. Un lant nou devine

mai lung dupa prima utilizare, verificati tensiunea si
tensionati lantul daca este nevoie.

INSTALAREA SETULUI DE
ACUMULATORI

Figura 2.

A AVERTISMENT

» Daca setul de acumulatori sau incarcatorul este
deteriorat, Tnlocuiti setul de acumulatori sau
fncarcatorul.

»  Opriti masina si asteptati pana cand motorul se
opreste nainte de a instala sau a scoate setul de
acumulatori.

«  Cititi, cunoasteti si urmati instructiunile din
manualul setului de acumulatori si al
ncarcatorului.

9.4

1. Aliniati nervurile de ridicare ale setului de
acumulatori cu canelurile din compartimentul setului
de acumulatori.

2. Tmpinget,i setul de acumulatori in compartimentul
acestuia pana cand setul de acumulatori se
blocheaza in pozitie.

3. Cand auziti un clic, setul de acumulatori este
instalat.

9.5 SCOATEREA SETULUI DE

ACUMULATORI

Figura 2.

1. Apasati si mentineti apasat butonul de eliberare a
setului de acumulatori.

2. Scoateti setul de acumulatori din masina.

10 FUNCTIONARE

i NOTA

Scoateti acumulatorul si tineti méainile departe de
butonul de blocare atunci cand deplasati masina.

A AVERTISMENT

Examinati tensionarea lantului fnainte de fiecare
utilizare. Examinati si asigurati-va ca piulitele pentru
capacul rotii lantului sunt stranse inaintea fiecarei
utilizari. Multe accidente sunt cauzate de sculele
electrice intretinute necorespunzator.

10.1 EXAMINATI LUBRIFIEREA
LANTULUL.

Nu utilizati masina fara lubrifierea suficienta a lantului.

Figura 1.

1. Examinati nivelul de lubrifiant al masinii de la
indicatorul de ulei.

2. Adaugati lubrifiant suplimentar daca este necesar.
10.2 TINEREA MASINII

Figura 8.

1. Tineti ferastraul cu lant cu 0 méana pe manerul
din spate, iar cu cealaltd mana pe manerul frontal.
Intotdeauna utilizati ambele maini cand folositi
masina.

2. Tineti manerele cu degetele n jurul lor.

3. Asigurati-va ca degetul mare al méinii cu care
apucati de manerul frontal se afla situat mai jos de
maner.

10.3 PORNIREA MASINII

Figura 1.

1. Trageti aparatoarea manerului frontal / frana de lant
spre manerul frontal pentru a dezactiva frana de
lant.

2. Apasati butonul de blocare al declansatorului.

3. Apasati declansatorul in timp ce tineti apasat
butonul de blocare.

4. Eliberati declansatorul.

i IMPORTANT

Fréana de lant trebuie dezactivata pentru ca ferastraul
cu lant sa porneasca. Actionati frana prind deplasarea
inainte a aparatorii frontale de mana.

10.4 OPRIREA MASINII

Figura 1.

1. Eliberati intrerupatorul declansator pentru a opri
masina.

in cazul care lantul feréstraului nu se opreste cand
ntrerupatorul declansator este oprit, activati frana
lantului, asteptati ca lantul sa se opreasca complet,
apoi indepartati bateria pentru a intrerupe alimentarea
electrica a masinii. Apelati la un dealer autorizat de
service pentru a repara masina inainte de a o reutiliza.
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10.5 FUNCTIONAREA FRANEI DE
LANT

A AVERTISMENT

Asigurati-va ca mainile sunt in permanenta pe
manere.

11 INSTRUCTIUNI DE TAIERE

A PERICOL

Nu I&sati nasul sau varful sinei de ghidare sa atinga
nimic in timp ce unitatea este in functiune pentru a
evita reculul.

Figura 23.

1. Porniti masina.

2. Rotiti mana stanga in jurul manerului frontal pentru
a activa frana de lant.

3. Trageti aparatoarea manerului frontal / frana de lant
spre manerul frontal pentru a dezactiva frana de
lant.

4. Apelati-va dealerul autorizat pentru reparatii inainte
de utilizare daca
» Frana de lant nu opreste imediat lantul.

» Frana de lant nu rdmane in pozitia dezactivata
fara ajutor.

10.6 FRANA DE LANT NON-MANUALA
Figura 24.

i IMPORTANT

Atunci cand verificati functionarea franei de lant care
nu este manuald, utilizati o substanta de suprafata
moale, cum ar fi lemnul, pentru a asigura impactul,
astfel incat lantul de ferastrau sa nu fie deteriorat.

1. Capatul sinei de ghidare poate fi plasat la indltimea
de aproximativ 70 cm.

2. Manerul posterior trebuie sa fie prins usor cu mana
dreapta.

Frana de lant care nu este manuala opreste
functionarea lantului de ferastrau astfel incat actiunea
de recul produsa la capatul sinei de ghidare sa nu
actioneze in mod manual frana de lant. Pentru a

va asigura ca frana de lant care nu este manuala
functioneaza corect, procedati dupa cum urmeaza:

1. Opriti masina.

2. Apucati manerele din fata si din spate cu mainile
(prindeti-le usor), astfel incat sina de ghidare sa
poata fi plasata la inaltimea de aproximativ 70 cm,
asa cum se arata in Fig.

3. Detasati usor mana stanga de manerul frontal
si atingeti capatul sinei de ghidare de lemn sau
de alte materiale similare plasate mai jos, astfel
fncat aparatul sa primeasca un impact. (* in acest
moment manerul posterior trebuie prins usor cu
mana dreaptd)

4. Impactul este transferat la maneta franei, care
actioneaza frana de lant.

11.1 GENERAL
Figura 8-9.

In toate circumstantele, operarea ferastréului cu lant
este sarcina unui singur operator.

Uneori este dificil sa aveti grija de propria ta siguranta,
asa ca nu va asumati si responsabilitatea pentru un
asistent.

Dupa ce ati invatat tehnicile de baza ale utilizarii
ferastraului, cel mai bun ajutor va fi propriul
dumneavoastra bun simt.

Modul acceptat de apucare a ferastraului este sa stati in
partea stanga a ferastraului cu mana stanga pe manerul
frontal, astfel incat sa puteti activa declansatorul cu
degetul aratator drept.

Tnainte de a incerca s& doborati un copac, téiati niste
busteni mici sau ramuri. Familiarizati-va cu comenzile si
cu reactiile ferastraului.

Porniti unitatea, asigurati-v ca functioneaza corect.

Nu este necesar sa apasati greu pentru a efectua
taierea cu ferastraul. Daca lantul este ascutit
corespunzator, taierea trebuie sa fie relativ fara efort.

Unele materiale pot afecta negativ carcasa ferastraului
cu lant. (Exemplu: acid de palmier, ingrasamant etc.)

Pentru a evita deteriorarea carcasei, indepartati cu
atentie tot rumegusul acumulat n jurul rotii de lant si
zona sinei de ghidare si spalati cu apa.

11.2 DOBORAREA UNUI COPAC
Figura 10-12.

Un copac doborat poate avaria grav orice ar putea lovi
- 0 masina, o casa, un gard, o linie electrica sau un alt
copac. Exista modalitati de a face un copac sa cada
acolo unde doriti, asa c& mai intai decideti unde doriti
ca el s& cada! inainte de taiere, eliberati zona din jurul
copacului. Veti avea nevoie de stabilitate buna in timp
ce lucrati si ar trebui sa puteti lucra cu ferastraul fara a
lovi vreun obstacol.
1. Apoi selectati o cale de retragere.
* Cand copacul incepe sa cada, trebuie sa va
indepartati de directia caderii la un unghi de 45
de grade si la cel putin 3 m de trunchi pentru a
evita lovirea trunchiului de buturuga.

2. Tncepegi taierea pe partea in care arborele
trebuie sa cada.
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a) Crestatura: 1/3 din diametru si unghi cuprins
ntre 30° si 45°

b) Taiere prin spate: 2,5 pana la 5 cm mai sus

c) Lemn de balama netaiat: 1/10 din diametru

» Taiati o crestatura aproximativ 1/3 din
circumferinta copacului Pozitia acestei crestaturi
este importantd, deoarece copacul va incerca sa
cada ,in” crestatura.

» Taierea de doborare se executa pe partea
opusa crestaturii. Executati taierea de doborare
prin plasarea amortizorului cu crampoane la 2,5
cm pana la 5 cm deasupra partii de jos a
crestaturii si opriti tdierea la aproximativ 1/10
din diametru pana la marginea interioara a
crestaturii pentru a lasa portiunea netaiata a
lemnului ca o balama.

* Nuincercati sa taiati pana la crestatura cu
taietura de doborére. Lemnul ramas intre
crestatura si taierea de doborére va actiona ca
o balama atunci cand copacul cade, ghidandu-I
n directia dorita.

» Cand copacul incepe sa cada, opriti unitatea,
asezati ferastraul pe pamant si indepartati-va
rapid.

3. Doborarea unui copac mare.

* Pentru a dobori copaci mari, cu un diametru ce
depaseste de doua ori lungimea sinei, incepeti
efectuarea crestaturilor dintr-o parte si impingeti
ferastraul spre cealalta parte a crestaturii.

» Porniti taietura prin spate pe o latura a arborelui
cu amortizorul cu crampoane anclansat,
pivotand ferastraul pentru a forma balama dorita
pe acea parte.

» Apoi scoateti ferastraul pentru a doua taietura.

+ Introduceti ferastraul in prima taietura cu mare
atentie, pentru a nu provoca un recul.

» Taierea finala se face prin deplasarea
ferastraului Tnainte in taietura pentru a ajunge la
balama.

11.3 TAIEREA CRENGILOR UNUI
COPAC

Figura 13.

Nu taiati deasupra inaltimii pieptului.

indepartarea crengilor unui copac doborat este la fel ca
si toaletarea.

Nu taiati niciodata o ramura dintr-un copac in timp ce
aceasta va sustine greutatea.

Aveti grija la varful care atinge alte ramuri.

Folositi intotdeauna ambele maini.

Nu taiati cu ferastraul deasupra capului sau cu sina in
pozitie verticala.

in cazul in care ferastraul inregistreaza un recul, este
posibil sa nu dispuneti de un control suficient de bun
pentru a preveni posibilele vatamari.

Determinati punctele de presiune asupra ramurilor

+n cazul ramurilor groase, lucrati din exterior spre
interior pentru a evita blocarea sinei si a lantului.

11.4 TAIEREA BUSTENILOR PE
LUNGIME

Figura 14.

Stati pe partea ascendenta a trunchiurilor.

Taierea bustenilor este sectionarea unui trunchi sau a
unui copac cazut in bucati mai mici. Exista cateva reguli
de baza care se aplica tuturor operatiunilor de taiere in
busteni.

+ Tineti in permanenta ambele maini pe manere.

«  Sprijiniti bustenii daca este posibil.

« Cand taiati pe o panta sau pe un deal, stati
intotdeauna in amonte.

Nu va asezati pe bustean.

11.5 TENSIUNEA $I COMPRESIE DIN
FIBRELE DE CHERESTEA

Figura 15-17.

A ATENTIE

Daca ati judecat gresit efectele tensiunii si compresiei
si ati taiat din partea gresita, cheresteaua va prinde
sina de ghidare si lantul, blocandu-I. Daca lantul se
blocheaza si ferastraul nu poate fi scos din taietura,
nu il fortati. Opriti ferastraul, fortati o pana in taietura
pentru a o largi. Nu fortati ferastraul atunci cand

este blocat. Nu fortati ferastraul in taietura. Un lant
tocit este nesigur si va provoca uzura excesiva a
accesoriilor de taiere. O modalitate buna de determina
cand lantul este tocit este atunci cand se produce un
rumegus fin in loc de aschii.

O bucata de cherestea situata pe jos va fi supusa
tensiunii si compresiei, in functie de punctele in care
se afla suportul major.

» Atunci cand cheresteaua este sustinuta la capete,
partea de compresie este in partea de sus si partea
de tensiune este in partea de jos.

» Pentru a taia intre aceste puncte de sprijin, faceti
prima taietura in jos aproximativ 1/3 din diametrul
lemnului.
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* Adoua taietura este facuta in sus si ar trebui sa se
fmbine cu prima taietura.

Presiune mare

» Atunci cand lemnul este sustinut numai la un capat,
efectuati prima taietura in sus aproximativ 1/3 din
diametrul lemnului.

* Adoua taietura se face in jos si ar trebui sa se
intalneasca cu prima taietura.

Taierea pe dedesubt

+ Faceti o taietura inclinata atunci cand o sectiune se
poate intalni impotriva celeilalte.

12 INTRETINERE

A AVERTISMENT

Nu lasati componentele din plastic sa intre in contact
cu lichid de frana, benzina, materiale pe baza de
petrol. Produsele chimice pot provoca deteriorarea
materialului plastic si il pot face neutilizabil.

3. Rotiti surubul de reglare a lantului in sensul acelor
de ceasornic pentru a creste tensiunea lant.

4. Rotiti surubul de reglare a lantului in sens invers
acelor de ceasornic pentru a reduce tensiunea
lantului.

5. Cand lantul se afla la tensiunea dorita, strangeti
piulitele de blocare.

6. Trageti lantul din mijlocul partii inferioare a sinei de
ghidare pentru a-l indeparta de sina. Distanta dintre
ghidajul lantului si sina de ghidare trebuie sa fie
cuprinsa intre 3 si 4 mm.

12.2 ASCUTITI CUTITELE

Ascutiti cutitele daca nu este usor sa patrunda lantul in
lemn.

Va recomandam sa apelati la un centru de service,
echipat cu ascutitoare electrica, pentru efectuarea
lucrarilor importante de ascutire.

Nu utilizati solventi sau detergenti puternici pe carcasa
sau componentele din plastic. Solventii puternici sau
detergentii pot provoca deteriorarea carcasei sau
componentelor din plastic.

A AVERTISMENT

Scoateti setul de acumulatori din masina nainte de
efectuarea intretinerii.

A AVERTISMENT

12.1 REGLAREA TENSIUNII IN LANT
Figura 2-7..

Cu cét utilizati lantul mai mult, cu atat acesta va deveni
mai lung. De aceea, este important sa relgati lantul
periodic pentru a elimina detensionarea.

Tensionati lantul cat puteti de strans, dar nu atat de
strans incat sa nu-I puteti misca cu mana fara dificultati.

A AVERTISMENT

Un lant detensionat poate s& sara si cauza raniri grave
sau chiar fatale.

Purtati manusi de protectie daca atingeti lantul, sina
sau zonele din jurul lantului.

A ATENTIE

1. Opriti masina.

2. Eliberati piulitele de blocare utilizand cheia.

Nu este necesar sa scoateti capacul lantului pentru a
regla tensiunea in lant.

Figura 18-21..

1. Intinderea lantului.

2. Ascultiti coltul cutitului cu o pild rotunda cu diametrul
de 5/32 inch (4 mm).

3. Ascutiti placa superioara, placa laterala si limitatorul
de adancime cu o pila plata.

4. Piliti toate cutitele la unghiurile specificate si la
aceeasi lungime.

i NOTA
in timpul procesului,

+ Tineti pila platé cu suprafata de ascutit.

» Utilizati punctul intermediar al barei pilei.

» Aplicati o presiune usoara, dar ferma atunci cand
ascutiti suprafata.

» Ridicati pila la fiecare cursa de intoarcere.

» Ascutiti cutitele de pe o parte si apoi treceti pe
cealalta parte.

Tnlocuiti lantul daca:

* Lungimea muchiilor taietoare este mai mica de 5
mm.

» Exista prea mult spatiu intre legaturile de antrenare
si nituri.

« Viteza de taiere este lenta

» Ascutiti lantul de multe ori, dar nu cresteti viteza de
taiere. Lantul este uzat.

12.3 INTRETINEREA SINEI DE
GHIDARE

Figura 22.

286



Roméana

Asigurati-va ca este rotita periodic pentru a mentine
uzura simetrica a sinei.

1. Goliti canelura barei de ghidare cu o surubelnita
mica, de exemplu.

2. Curatati orificiile de lubrifiere.

3. Indepartati bavurile de pe margini si aliniati cutitele

cu o pila plata.

Tnlocuiti sina daca:

» canelura nu se potriveste cu inaltimea legaturilor
de antrenare (care nu trebuie sa atinga niciodata
partea inferioara).

+ interiorul sinei de ghidare este uzat si face ca lantul
sa fie inclinat intr-o parte.

13 TRANSPORT S| DEPOZITARE

inainte de a deplasa masina, intotdeauna

» Scoateti setul de acumulatori din masina.
+ Tineti méinile departe de butonul de blocare al

declansatorului.

+ Puneti teaca pe sina de ghidare si lant.

Thainte de a depozita masina, intotdeauna

+  Indepértati tot uleiul rezidual de pe masina.

» Scoateti setul de acumulatori din masina.

» Curatati toate materiile straine de pe masina.
» Asigurati-va ca zona de depozitare este

» Inaccesibila pentru copii.
» Departe de agenti care pot cauza coroziune,
cum ar fi produsele chimice de gradina si

sarurile de dezghetare.

14 DEPANARE

Problema

Cauza posibila

Solutie

Sina de ghidare
si lantul devin
fierbinti si eliber-
eaza fum.

Lantul este prea
strans.

Reglati tensiu-
nea in lant.

Rezervorul de
ulei este gol.

Adaugati lubri-
fianti.

Contaminarea
provoaca blocar-
ea portului de
descarcare.

Scoateti sina de
ghidare si cura-
tati portul de
descarcare.

Contaminarea
cauzeaza blocar-
ea rezervorului
de ulei.

Curatati rezer-
vorul de ulei.
Adaugati un nou
lubrifiant.
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Contaminarea
provoaca o blo-
care a sinei de
ghidare si a ca-
pacului rezervor-
ului de ulei.

Curatati sina de
ghidare si capa-
cul rezervorului
de ulei.

Contaminarea
provoaca blocar-
ea rotii de lant
sau a rotilor de
ghidare.

Curatati roata de
lant si rotile de
ghidare.

Motorul functio-
neaza, dar lantul
nu se roteste.

Lantul este prea
strans.

Reglati tensiu-
nea in lant.

Sina de ghidare
si lantul sunt de-
teriorate.

inlocuiti sina de
ghidare si lantul
daca este neces-
ar.

Motorul este de-
teriorat.

1. Scoateti setul
de acumula-
tori din
masina.

2. Curatati ca-
pacul rotii de
lant.

3. Indepértat
sina de ghi-
dare si lantul
de ferastrau.

4. Curatati
masina.

5. Instalati acu-
mulatorul si
utilizati
masina.

Daca roata de
lant se roteste,
motorul functio-
neaza corect.
Daca nu, contac-
tati centrul de
service.

Motorul functio-
neaza si lantul
se roteste, dar
lantul nu taie.

Lantul este tocit.

Ascutiti sau inlo-
cuiti lantul de fer-
astrau.

Lantul este in di-
rectia incorecta.

Rotiti bucla lan-
tului in cealalta
directie.

Lantul este
strans sau slabit.

Reglati tensiu-
nea in lant.

Masina nu por-
neste.

Frana de lant
este activata.

Trageti frana de
lant in directia
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Problema

Cauza posibila

Solutie

utilizatorului pen-
tru a o dezactiva.

Masina si acu-
mulatorul nu
sunt conectate
corect.

Asigurati-va ca
butonul de eli-
berare a acumu-
latorului se apa-
sa cand instalati
acumulatorul.

Nivelul de incar-
care a setului de
acumulatori este
scazut.

Tncarcati setul de
acumulatori.

Butonul de blo-
care al de-
clangatorului si
declansatorul nu
sunt apasate in
acelasi timp.

1. Apasati buto-
nul de blo-
care al de-
clansatorului
si mentineti-I
apasat.

2. Apasati de-
clansatorul
pentru a por-
ni masina.

15 DATE TEHNICE

Tensiune 36 V DC, 40 V max
Turatie de mers in gol 12m/s

Lungimea sinei de ghi- 300 mm

dare

Capacitatea uleiului de 200 ml

lant

Greutate (fara set de acu- | 2,9 kg

mulatori, bara de ghidare,
lant de ferastrau si ulei de
lant)

Nivel de presiune sonora
masurata

Loa= 88 dB(A), Kop= 3
dB(A)

Nivel de putere acustica
masurat

Lya= 95,4 dB(A), Kya= 3
dB(A)

Nivel de putere acustica
garantat

Lwag= 99 dB(A)

Vibratii

2,7 m/s?, K =1,5m/s?

Acumulatorul
este prea fier-
binte sau prea
rece.

Consultati man-

ualul pentru acu-
mulator si fncar-
cator.

Lant de ferastrau

90PX045X

Sina de ghidare

12A4CD3745/124MLEA04
1

Model de acumulator

LBP-36-80/LBP-36-150

Motorul functio-
neaza, dar lantul
nu taie corect
sau motorul se
opreste dupa
aproximativ 3 se-
cunde.

Masina este in
modul de protec-
tie pentru a pro-
teja PCB-ul.

Eliberati decla-
nsatorul si porniti
masina din nou.
Nu fortati masina
sd taie.

Model de incarcator

LC-3604

Acumulatorul nu
este ncarcat.

incarcati acumu-
latorul. Consulta-
ti manualul pen-
tru acumulator si
incarcator pentru
a vedea proce-
durile corecte de
incarcare.

Lantul nu este
lubrifiat.

Lubrifiati lantul
pentru a micsora
frecarea. Nu Ia-
sati sina de ghi-
dare si lantul sa
functioneze fara
lubrifiant sufi-
cient.

Temperatura in-
corecta de depo-
zitare a acumu-
latorului

Raciti acumula-
torul pana cand
acesta scade la
temperatura am-
bianta.
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Nume pro- Ferastrau cu lant
dus:

Marca: ECHO

Model de DCS-310
comerciali-

zare:

(semnificatia abrevierii ,DCS” este fer-
astrau cu lant)

Numar de C87535100001 la C87535200000
serie:

Directive Standarde armonizate/Procedura

2006/42/CE  EN 62841-1: 2015+A11: 2022, EN
62841-4-1: 2020

2014/30/UE  EN 55014-1: 2017+A11: 2020, EN
55014-2: 2015

2011/65/EU, EN IEC 63000: 2018
(EU)2015/863

2000/14/CE, AnexaV
2024/1208

Nivel de pu-  Masurata:95,4 dB (A)/Garantata: 99 dB
tere sonora:  (A)

Numar de certificat de examinare de tip CE:
MD-277emis de catre SGS Fimko Ltd (0598), Takomotie
8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Tokyo, 2 februarie 2025
/% . /é o/

Katsunori Kon / Director General

Departament de asigurare a calitatii
YAMABIKO CORPORATION
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1 BESCHREIBUNG
1.1  VERWENDUNGSZWECK

Diese Kettensage ist zum Schneiden von Asten,
Stammen und Balken mit einem durch die Schnittlange
der Flhrungsschiene bestimmten Durchmesser
bestimmt. Sie ist nur zum Schneiden von Holz
bestimmt.

Sie ist nur fiir den Gebrauch im Freien und fiir den
Hausgebrauch durch Erwachsene bestimmt.

Verwenden Sie die Kettensage nicht fir andere als die
oben genannten Zwecke.

Diese Kettensage darf nicht flr professionelle
Baumpflege verwendet werden. Sie darf nicht von
Kindern oder Personen benutzt werden, die keine
angemessene personliche Schutzausristung und
-kleidung tragen.

1.2 UBERSICHT

Abbildung 1-24.

1  Fihrungsschienenabdeckang Kettenantriebsglieder

2 Vorderer Handschutz/ 22 Schneiden
Kettenbremse 23 Kerbschnitte ‘
3 Frontgriff (fir den linken (‘ﬂ{f) Riickenschnitt
4 Ausloseschaltersperre 25
5 Ausloseschalter 26 Fallrichtung
6 ?Itankdeckel 27 Draw-across-Methode *
7 Olanzeige 28 Fallschnitte
8 Gezahnter StoRlfanger 9 Schneiden Sie stiitzende
9 Séagekette Aste zuletzt
10 Fulhrungsschiene 30 Schieben Sie Stitzbalken2.2
11 Schraubenschliissel unter den Stamm .
12 Hinterer Griff (fur den recttén Bruchleiste
Griff) 32 Geoffnet
13 Kettenspannungsregler 33 Geschlossen
14 Kettenradabdeckung 34 1/3 Durchmesser. Um ein
15 Kettenradabdeckungsmuttern Reiften zu vermeiden
16 Bolzen fiir 35 Schwachender Schnitt zum
Séagekettenspannung Schluss :
17 Kettenrad 36 Nach unten
18 Akkupack-Entriegelungstafe Nicht gestlitztes Ende
19 Olaustritt 38 Nach oben
20 Schienennut °
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2 ALLGEMEINE i
SICHERHEITSHINWEISE FUR

ELEKTROWERKZEUGE

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Abbildungen und Spezifikationen, die mit

diesem Elektrowerkzeug geliefert werden. Die
Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten Anweisungen
kann zu Stromschlag, Feuer und/oder schweren
Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen zur spateren Verwendung auf.

Der Begriff ,,Elektrowerkzeug* in den
Sicherheitshinweisen bezieht sich auf Ihr
netzbetriebenes (kabelgebundenes) Elektrowerkzeug
oder akkubetriebenes (kabelloses) Elektrowerkzeug.

21 ARBEITSPLATZSICHERHEIT

Arbeitsbereich sauber halten und gut
ausleuchten. Uniibersichtliche oder dunkle
Bereiche fiihren leicht zu Unféllen.

Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in
explosionsgefahrdeten Bereichen, z.B. in
Gegenwart von entflammbaren Fliissigkeiten,

Keile (bei ausreichend Platz) Gasen oder Stiauben. Elektrowerkzeuge erzeugen

Funken, die Staub oder Rauch entziinden kénnen.
Halten Sie Kinder und umstehende Personen
fern, wenn Sie ein Elektrowerkzeug bedienen.
Ablenkungen kénnen dazu fiihren, dass Sie die
Kontrolle verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Die Stecker der Elektrowerkzeuge miissen mit
der Steckdose zusammenpassen. Verandern
Sie den Stecker niemals in irgendeiner

Weise. Verwenden Sie keine Adapterstecker
mit geerdeten Elektrowerkzeugen. Unverdnderte
Stecker und passende Steckdosen reduzieren das
Risiko eines Stromschlags.

Vermeiden Sie den Kontakt des Kérpers mit
geerdeten Oberflichen wie Rohren, Heizkorpern,
Herden und Kiihlschrénken. Es besteht ein
erhohtes Risiko eines Stromschlags, wenn Ihr
Korper geerdet ist.

Setzen Sie das Elektrowerkzeug weder

Regen noch Nasse aus. Wasser, das in ein
Elektrowerkzeug eindringt, erhdht das Risiko eines
Stromschlags.

Gebrauchen Sie das Kabel nicht unsachgemaR.
Verwenden Sie das Kabel niemals zum

Tragen, Ziehen oder Herausziehen des
Elektrowerkzeugs. Halten Sie das Kabel von
Hitze, Ol, scharfen Kanten oder beweglichen
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Teilen fern. Beschédigte oder verwickelte Kabel
erhbhen das Risiko eines Stromschlags.

Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien
betreiben, verwenden Sie ein fiir den
AuBeneinsatz geeignetes Verldngerungskabel.
Die Verwendung eines fiir den Aueneinsatz
geeigneten Kabels reduziert das Risiko eines
Stromschlags.

Wenn der Betrieb eines Elektrowerkzeugs

an einem feuchten Ort unvermeidlich ist,
verwenden Sie eine FI-SCHUTZEINRICHTUNG.
Die Verwendung eines FI-Schutzschalters reduziert
das Risiko eines Stromschlags.

PERSONLICHE SICHERHEIT

Bleiben Sie wachsam, beobachten Sie,

was Sie tun, und nutzen Sie den

gesunden Menschenverstand bei der Bedienung
eines Elektrowerkzeugs. Verwenden Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol

oder Medikamenten stehen. Ein kurzer

Moment der Unachtsamkeit bei der Bedienung

von Elektrowerkzeugen kann zu schweren
Personenschéden fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Schutzausrtistung wie eine Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm

oder Gehérschutz reduzieren bei Gebrauch

unter bestimmungsgemé&fen Bedingungen
Personenschéden.

Verhindern Sie unbeabsichtigtes Starten.
Vergewissern Sie sich, dass sich der Schalter in
der Aus-Stellung befindet, bevor Sie das Gerat
an die Stromquelle und/oder den Akkupack
anschlieBen und wenn Sie es aufnehmen oder
tragen. Das Tragen von Elektrowerkzeugen mit dem
Finger auf dem Schalter oder das Einschalten von
Elektrowerkzeugen fiihrt leicht zu Unféllen.
Entfernen Sie vor dem Einschalten des
Elektrowerkzeugs jeden Einstellschliissel oder
Schraubenschliissel. Ein Schraubenschliissel oder
ein Schliissel, der an einem rotierenden Teil

des Elektrowerkzeugs angebracht ist, kann zu
Verletzungen fiihren.

Elektrowerkzeug nicht zu weit vom Korper
entfernt verwenden. Achten Sie stets auf einen
guten Stand und die richtige Kérperbalance.
Dies erméglicht eine bessere Kontrolle des
Elektrowerkzeugs in unerwarteten Situationen.
Ziehen Sie entsprechende Kleidung an. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern. Lose Kleidung, Schmuck
oder lange Haare kénnen sich in beweglichen Teilen
verfangen.
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Sind Gerite fiir den Anschluss von
Staubabsaugungs- und Auffangausriistungen
vorgesehen, so sind diese anzuschlieBen und
ordnungsgemaR zu verwenden. Die Verwendung
von Ausriistungen zur Staubabsaugung kann
staubbedingte Gefahren reduzieren.

Lassen Sie es nicht zu, dass Sie

durch den haufigen Gebrauch von

Werkzeugen unaufmerksam werden und die
Sicherheitsprinzipien fiir Werkzeuge ignorieren.
Eine fahrldssige Handlung kann innerhalb von
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
fiihren.

24 GEBRAUCH UND PFLEGE VON

ELEKTROWERKZEUGEN

Wenden Sie niemals Gewalt an. Verwenden

Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir Ihre
Anwendung. Das richtige Elektrowerkzeug erledigt
die Arbeit besser und sicherer und in der
Geschwindigkeit, fiir die es entwickelt wurde.
Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
der Ein-/Aus-Schalter nicht funktioniert. Jedes
Elektrowerkzeug, das nicht liber den Schalter
bedient werden kann, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

Trennen Sie den Stecker von der

Stromquelle und/oder nehmen Sie den
Akkupack, falls entfernbar, aus dem
Elektrowerkzeug, bevor Sie Einstellungen
vornehmen, Zubehorteile austauschen oder
Elektrowerkzeuge aufbewahren. Solche
vorbeugenden SicherheitsmalBnahmen verringern
das Risiko, dass das Elektrowerkzeug versehentlich
gestartet wird.

Bewahren Sie ungenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf

und lassen Sie Personen, die mit dem
Elektrowerkzeug oder dieser Anleitung nicht
vertraut sind, das Elektrowerkzeug nicht
bedienen. Elektrowerkzeuge sind in den Handen
ungeschulter Anwender geféhrlich.

Halten Sie Elektrowerkzeug und Zubehor
instand. Uberpriifen Sie Ausrichtung und

freie Beweglichkeit aller beweglichen Teile;
priifen Sie das Gerat auf Teilebruch und auf

alle anderen Bedingungen, die den Betrieb

des Elektrowerkzeugs beeintrachtigen kénnten.
Bei Beschddigung das Elektrowerkzeug vor
Gebrauch reparieren lassen. Viele Unfélle
werden durch schlecht gewartete Elektrowerkzeuge
verursacht.

Schneidwerkzeuge scharf und sauber halten.
Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten klemmen weniger und sind einfacher
zu bedienen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug, Zubehor
und Werkzeugbits usw. gemaB dieser Anleitung
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2.6

unter Beriicksichtigung der Arbeitsbedingungen
und der auszufiihrenden Arbeiten. Die
Verwendung des Elektrowerkzeugs fiir andere als
die vorgesehenen Arbeiten kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken,
sauber, 6l- und fettfrei. Rutschige Griffe und
Griffflichen ermdglichen keine sichere Handhabung
und Kontrolle des Werkzeugs in unerwarteten
Situationen.

GEBRAUCH UND PFLEGE VON
AKKUWERKZEUGEN

Nur mit dem vom Hersteller angegebenen
Ladegerat aufladen. Ein Ladegerét, das fiir einen
Akkupacktyp geeignet ist, kann bei Verwendung
mit einem anderen Akkupack eine Brandgefahr
darstellen.

Verwenden Sie Elektrowerkzeuge nur mit
speziell dafiir vorgesehenen Akkupacks.

Die Verwendung anderer Akkupacks kann zu
Verletzungs- und Brandgefahr fiihren.

Wenn der Akkupack nicht verwendet wird,
halten Sie ihn von anderen Metallgegenstinden
wie Bliroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Nageln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstanden fern, die eine Verbindung
von einem Pol zum anderen herstellen

konnen. Ein Kurzschluss der Akkupole kann zu
Verbrennungen oder Feuer fiihren.

Unter missbrauchlichen Bedingungen kann
Fliissigkeit aus dem Akku austreten; Kontakt
vermeiden. Bei versehentlichem Kontakt mit
viel Wasser spiilen. Wenn Flissigkeit mit den
Augen in Kontakt kommt, auBerdem einen Arzt
aufsuchen. Aus dem Akku austretende Fliissigkeit
kann zu Reizungen oder Verbrennungen fiihren.
Akkupack oder Werkzeug nicht verwenden,
wenn es beschéadigt oder verandert wurde.
Beschédigte oder gednderte Akkupacks kénnen
unvorhersehbares Verhalten auslésen, das zu
Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren
kann.

Den Akkupack oder das Werkzeug nicht Feuer
oder zu hohen Temperaturen aussetzen. Kontakt
mit Feuer oder Temperaturen von iber 130 °C kann
zu einer Explosion fiihren.

Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden
Sie den Akkupack oder das Werkzeug nicht
auBerhalb des Temperaturbereichs auf, der

in den Anweisungen angegeben ist. Falsches
Laden oder Laden bei Temperaturen aul3erhalb
des vorgegebenen Bereichs kann den Akku
beschédigen und die Feuergefahr erhéhen.

SERVICE

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug von einer
qualifizierten Fachkraft mit baugleichen
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Ersatzteilen warten. Dadurch wird die Sicherheit
des Elektrowerkzeugs gewéhrleistet.

Warten Sie niemals beschadigte Akkupacks. Die
Wartung von Akkupacks sollte nur vom Hersteller
oder von autorisierten Serviceunternehmen
durchgefiihrt werden.

SICHERHEITSHINWEISE FUR
KETTENSAGEN

Halten Sie alle Korperteile von der Sagekette
fern, wenn die Kettenséage in Betrieb ist. Bevor
Sie die Kettensége starten, vergewissern Sie
sich, dass die Sagekette mit nichts in Beriihrung
kommt. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Betrieb von Kettensdgen kann dazu fiihren, dass
sich Ihre Kleidung oder Ihr Kbrper in der Sdgekette
verfangt.

Halten Sie die Kettensdage immer mit der rechten
Hand am hinteren Griff und mit der linken

Hand am Frontgriff. Das Halten der Kettensédge
mit umgekehrter Anordnung der Hande erh6ht

das Risiko von Verletzungen und sollte niemals
durchgefiihrt werden.

Halten Sie die Kettensdge nur an den isolierten
Griffflachen fest, da die Sagekette mit verdeckt
liegenden elektrischen Leitungen in Beriihrung
kommen kann. Ségeketten, die einen "unter
Spannung stehenden" Draht bertiihren, kénnen
freiliegende Metallteile der Kettensége "unter
Spannung" setzen und dem Bediener einen
Stromschlag versetzen.

Tragen Sie einen Augenschutz. Weitere
Schutzausriistung fiir Gehor, Kopf, Hinde,
Beine und FiiBe wird empfohlen. Angemessene
Schutzausriistung reduziert Verletzungen durch
herumfliegende Fremdkérper oder versehentlichen
Kontakt mit der Ségekette.

Betreiben Sie die Kettensage nicht in Baumen,
auf Leitern, von Dachern oder anderen instabilen
Untergriinden. Bei Betrieb einer Kettensédge auf
diese Weise kénnen schwere Verletzungen die
Folge sein.

Achten Sie stets auf einen guten Stand und
bedienen Sie die Kettensdge nur, wenn Sie auf
einem festen, sicheren und ebenen Untergrund
stehen. Rutschige oder instabile Oberfldchen
kénnen zum Verlust des Gleichgewichts oder der
Kontrolle iber die Kettenséage fiihren.

Beim Schneiden eines unter Spannung
stehenden Astes ist auf Riickfederung zu
achten. Wenn sich die Spannung in den Holzfasern
16st, kann der federbelastete Ast den Bediener
treffen und/oder die Kettensége aul3er Kontrolle
bringen.

Seien Sie duBerst vorsichtig beim Schneiden
von Niederholz und Jungbdumen. Das filigrane
Material kann in der Ségekette hdngenbleiben und



gegen Sie zurlickpeitschen oder Sie aus dem
Gleichgewicht bringen.

+ Tragen Sie die Kettensdge am Frontgriff
bei ausgeschalteter Kettensidge und weg
von lhrem Korper. Beim Transport oder bei
der Lagerung der Kettensdge immer die
Flihrungsschienenabdeckung montieren. Die
richtige Handhabung der Kettensége verringert
die Wahrscheinlichkeit eines unbeabsichtigten
Kontaktes mit der sich bewegenden Ségekette.

* Hinweise zum Schmieren, Kettenspannen und

Wechseln des Schwerts und der Kette beachten.

UnsachgeméR gespannte oder geschmierte Ketten
kénnen entweder brechen oder die Chance auf
Riickschlag erhéhen.

* Nur Holz schneiden. Verwenden Sie die
Kettensdge nicht fiir nicht vorgesehene Zwecke.
Zum Beispiel: Verwenden Sie die Kettensdge
niemals zum Schneiden von Metall, Kunststoff,
Mauerwerk oder Nicht-Holz-Baustoffen. Die
Verwendung der Kettensége fiir andere als die
vorgesehenen Einsatzzwecke kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

* Versuchen Sie nicht, einen Baum zu fillen,
bevor Sie die entsprechenden Risiken kennen
und wissen, wie Sie sie vermeiden kdnnen.
Beim Féllen eines Baumes kann es zu schweren
Verletzungen des Bedieners oder umstehender
Personen kommen.

+ Befolgen Sie alle Anweisungen, wenn
Sie eingeklemmtes Material beseitigen, die
Kettensdge lagern oder warten wollen.
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter
ausgeschaltet und das Akkupack entfernt ist.
Wenn sich die Kettensége beim Beseitigen von
eingeklemmtem Material oder bei Wartungsarbeiten
unerwartet betétigt, kann dies zu schweren
Verletzungen fiihren.

4 RUCKSCHLAGE DURCH DEN
BEDIENER VORBEUGEN

Ein Ruckschlag kann auftreten, wenn die Nase oder
Spitze der Fuhrungsschiene einen Gegenstand berihrt,
oder wenn sich das Holz schlieRt und die Sagekette im
Schnitt einklemmt.

In einigen Fallen kann es zu einer

plétzlichen Rickwartsreaktion kommen, bei der die
Fihrungsschiene nach oben und zuriick zum Bediener
ausschlagt.

Das Einklemmen der Sagekette am oberen Ende der
Fihrungsschiene kann die Fihrungsschiene schnell
zum Bediener zuriickschieben.

Jede dieser Reaktionen kann dazu filhren, dass

Sie die Kontrolle Uiber die Séage verlieren, was

zu schweren Verletzungen flihren kann. Verlassen
Sie sich nicht ausschlieRlich auf die in lhrer Sage
eingebauten Sicherheitseinrichtungen. Als Anwender

einer Kettensage sollten Sie mehrere Manahmen
ergreifen, um lhre Schneidarbeiten unfall- und
verletzungsfrei zu halten.

Ein Ruckschlag ist die Folge von falschem Gebrauch
des Werkzeugs und/oder falschen Betriebsverfahren
oder -bedingungen und kann durch entsprechende
VorsichtsmaRnahmen wie unten beschrieben vermieden
werden:

« Halten Sie den Griff fest, wobei Daumen und
Finger die Kettensdgengriffe umschlieBen und
beide Hande an der Sage sowie Korper und Arm
so positioniert sind, dass Sie RiickstoRkrafte
widerstehen kénnen.

Rickschlagkrafte kbnnen vom Bediener kontrolliert
werden, wenn entsprechende Vorkehrungen
getroffen werden. Lassen Sie die Kettensage nicht
los.

« Elektrowerkzeug nicht zu weit vom Kérper
entfernt verwenden und nicht iiber Schulterh6he
schneiden. Dadurch wird ein unbeabsichtigter
Kontakt mit der Spitze der Kettensége verhindert
und eine bessere Kontrolle der Kettensage in
unerwarteten Situationen ermdglicht.

* Verwenden Sie nur die vom Hersteller
angegebenen Ersatzschienen und -ketten.
Falsche Ersatzschienen und -ketten kdnnen zu
Kettenbruch und/oder Riickschlag fiihren.

+ Beachten Sie die Scharf- und Wartungshinweise
des Herstellers fiir die Sdgekette. Eine
Verringerung der Tiefenbegrenzerhéhe kann zu
einem erhdhten Ruckschlag fiihren.

5 EMPFOHLENER BEREICH DER
UMGEBUNGSTEMPERATUR:

Punkt Temperatur

Temperaturbereich fir die |0 °C ~45°C
Geratelagerung

Betriebstemperaturbereich [0 ‘C ~ 45 °C
des Gerats

Temperaturbereich fiir das |4 °C ~ 40 °C
Aufladen des Akkus

Betriebstemperaturbereich |4 °C ~ 40 °C
des Ladegerats

Temperaturbereich fir die |0 °C ~45°C
Akkulagerung

Temperaturbereich fir das |0 °C ~ 45 °C
Entladen des Akkus

6 SYMBOLE AUF DEM
PRODUKT

Einige der folgenden Symbole kdnnen auf diesem
Produkt verwendet werden. Bitte lernen Sie sie und ihre




Bedeutung kennen. Die richtige Interpretation dieser
Symbole ermdglicht es lhnen, das Produkt besser und
sicherer zu bedienen.

Symbole

Bedeutungserkldrung

Gleichstrom - Typ oder Charakter-
istik des Stroms.

VorsichtsmaRRnahmen, die |Ihre Si-
cherheit betreffen.

Lesen und verstehen Sie alle An-
weisungen, bevor Sie das Produkt
in Betrieb nehmen, und befolgen
Sie alle Warn- und Sicherheitshin-
weise.

Tragen Sie Augen- und Gehor-
schutz; tragen Sie einen Schutz-
helm, wo immer die Gefahr herab-
fallender Gegenstande besteht.

Verwenden Sie geeigneten Schut-
zausrUstung fiir FiRe und Beine
sowie Hande und Arme.

Setzen Sie das Produkt weder Re-
gen noch Feuchtigkeit aus.

Mit beiden Handen halten.

GEFAHR! Vorsichtig vor Ruick-
schlagen.

A Nehmen Sie den Akkupack vor
K Wartungsarbeiten heraus.
Garantierter Schallleistungspegel
®)] LWA g p g

7 RISIKOPEGEL

Die folgenden Signalwérter und Bedeutungen sollen
das mit diesem Produkt verbundene Risiko erklaren.

A

SYM- | BEZEICH- BEDEUTUNG
BOL |NUNG
GEFAHR Kennzeichnet eine unmit-

telbar drohende Gefahren-
situation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, zum
Tod oder zu schweren Ver-
letzungen fiihrt.
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SYM- |BEZEICH- BEDEUTUNG
BOL |[NUNG

WARNUNG Kennzeichnet eine poten-

zielle Gefahrensituation,

A die, wenn sie nicht vermie-
den wird, zum Tod oder

zu schweren Verletzungen

fihren kann.

WICHTIG Kennzeichnet eine poten-
zielle Gefahrensituation,
ﬂ die, wenn sie nicht ver-
mieden wird, zu leichten
oder mittelschweren Verlet-
zungen fihren kann.

HINWEIS Wurde hinzugefiigt, um
ﬂ weitere Informationen zu
geben.

8 RECYCLING

Gesonderte Entsorgung. Darf nicht mit
dem Ublichen Hausmdill entsorgt wer-
den. Wenn es notwendig ist, die Ma-
schine auszutauschen, oder wenn sie

— fir Sie nicht mehr nitzlich ist, entsorgen
Sie sie nicht mit dem Hausmiill.

Die gesonderte Entsorgung von Ge-
brauchtmaschinen und Verpackungen
n ermdglicht es, Materialien zu recyceln
und wiederzuverwenden. Die Verwen-
to dung der recycelten Materialien tragt da-
zu bei, Umweltbelastungen zu vermei-
den und den Bedarf an Rohstoffen zu
senken.

Entsorgen Sie Akkus am Ende ihrer
Lebensdauer mit Riicksicht auf unsere

Batteries
Umwelt. Die Akku enthalt Stoffe, die fiir
Sie und die Umwelt gefahrlich sind. Sie
i missen diese Stoffe separat bei einer
I-lon

Einrichtung entsorgen, die Lithium-lon-
en-Akkus annimmt.

9 MONTAGE

A WARNUNG

Nehmen Sie keine Anderungen am Zubehér vor und
verwenden Sie kein Zubehor, das nicht vom Hersteller
empfohlen wird.

A WARNUNG

Installieren Sie den Akkupack erst, wenn Sie alle Teile
zusammengebaut haben.




9.1 MASCHINE AUSPACKEN

A WARNUNG

Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch,
um sicherzustellen, dass Sie das Produkt korrekt
zusammenbauen. Die Verwendung eines falsch
zusammengebautes Produkts kann zu einem Unfall
oder schweren Verletzungen fiihren.

» Bei beschéadigten Maschinenteilen durfen Sie die
Maschine nicht verwenden.

* Wenn Sie nicht alle Teile haben, dirfen Sie die
Maschine nicht in Betrieb nehmen.

* Wenn Teile beschadigt sind oder fehlen, wenden
Sie sich an lhren Handler.

A WARNUNG

Offnen Sie die Verpackung.
Lesen Sie die beiliegende Dokumentation.

SN

Entnehmen Sie alle unmontierten Teile aus dem
Karton.

Nehmen Sie die Maschine aus dem Karton.

o

Entsorgen Sie den Karton und das
Verpackungsmaterial gemaR den ortlichen
Vorschriften.

9.2 ZUGABE VON SCHIENEN- UND
KETTENSCHMIERMITTEL

Uberpriifen Sie die Olmenge in der Maschine. Wenn
der Olstand niedrig ist, fligen Sie Schienen- und
Kettenschmiermittel wie folgt hinzu.

i WICHTIG

Verwenden Sie Schienen- und Kettenschmiermittel,
das nur flir Ketten und Kettendler geeignet ist.

Die Maschine wird werkseitig ohne Schienen- und
Kettenschmiermittel geliefert.

i HINWEIS

Lésen und entfernen Sie den Deckel des Oltanks.

Geben Sie das Ol in den Oltank.

Uberwachen Sie die Olanzeige wahrend Sie das
Ol nachfiillen, um sicherzustellen, dass sich kein
Schmutz im Oltank befindet.

Oldeckel aufsetzen.
Drehen Sie den Oldeckel fest.

Ein voller Oltank kann fiir einen 15-40 minditigen
Einsatz genutzt werden.

o o

Verwenden Sie !§ein verschmutztes, gebrauchtes oder
kontaminiertes Ol. Dies kann zu Schaden an Schiene
oder Kette fihren.

9.3 FUHRUNGSSCHIENE UND KETTE
MONTIEREN

Abbildung 1-7.

1. Entfernen Sie die Kettenabdeckungsmuttern mit
dem Schraubenschliissel.

Entfernen Sie die Kettenabdeckung.

Setzen Sie die Kettenantriebsglieder in die Nut der
Schiene ein.

4. Setzen Sie die Kettenschneider in Richtung der
Kettenschneidrichtung ein.

5. Legen Sie die Kette in Position und achten
Sie darauf, dass sich die Schlaufe hinter der
Fihrungsschiene befindet.

6. Halten Sie Kette und Schiene fest.
Legen Sie die Kettenschlaufe um das Kettenrad.

8. Vergewissern Sie sich, dass das Loch firr den
Kettenspannstift an der Fiihrungsschiene korrekt mit
dem Bolzen Ubereinstimmt.

9. Montieren Sie die Kettenabdeckung.

10. Ziehen Sie die Kette fest. Siehe Einstellen der
Kettenspannung.

11. Ziehen Sie die Muttern fest, wenn die Kette gut
gespannt ist.

Wenn Sie die Kettensage mit einer neuen Kette
starten, machen Sie einen Probelauf fir 2-3 Minuten.
Eine neue Kette wird nach dem ersten Gebrauch
langer, prifen Sie die Spannung und ziehen Sie die
Kette gegebenenfalls an.

9.4 AKKUPACK EINSETZEN
Abbildung 2.

A WARNUNG

*  Wenn der Akkupack oder das Ladegerat
beschadigt ist, ersetzen Sie den Akkupack oder
das Ladegerat.

+ Stoppen Sie die Maschine und warten Sie, bis der
Motor stoppt, bevor Sie den Akkupack einsetzen
oder entnehmen.

* Lesen, verstehen und befolgen Sie die
Anweisungen im Handbuch fiir Akkupack und
Ladegerat.

1. Richten Sie die Hubrippen am Akkupack mit den
Nuten im Akkufach aus.
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N

Schieben Sie den Akkupack in das Akkufach, bis er
einrastet.

Wenn Sie ein Klicken horen, ist der Akkupack
eingesetzt.

9.5 AKKUPACK ENTFERNEN

Abbildung 2.

1. Dricken und halten Sie die Akkupack-
Entriegelungstaste.

2. Nehmen Sie den Akkupack aus der Maschine.

10 BEDIENUNG

i HINWEIS

Entfernen Sie den Akkupack und halten Sie die Hande
fern von der Sperrtaste, wenn Sie die Maschine
bewegen.

A WARNUNG

Prufen Sie die Kettenspannung vor jedem Einsatz.
Prifen Sie vor jedem Gebrauch, ob die Muttern
der Kettenradabdeckung fest angezogen sind.
Viele Unfalle werden durch schlecht gewartete

w

Elektrowerkzeuge verursacht.

10.1 UBERPRUFUNG DER
KETTENSCHMIERUNG

Verwenden Sie die Maschine nicht ohne ausreichende
Kettenschmierung.

Abbildung 1.

1. Uberpriifen Sie den Schmierstoffstand der Maschine
von der Olanzeige aus.

2. Flgen Sie mehr Schmierstoff hinzu, wenn es
notwendig ist.

10.2 DIE MASCHINE HALTEN

Abbildung 8.

1. Halten Sie die Kettensége mit einer Hand am
hinteren Griff und mit der anderen Hand am
vorderen Griff. Benutzen Sie immer beide Hande,
wenn Sie das Gerat benutzen.

Umfassen Sie die Griffe mit Daumen und Fingern.
Stellen Sie sicher, dass sich der Daumen der Hand,
die den vorderen Griff halt, unter dem Giriff befindet.

10.3 MASCHINE STARTEN

Abbildung 1.

1. Ziehen Sie den vorderen Handschutz / die
Kettenbremse zum vorderen Griff hin, um die
Kettenbremse zu l6sen.

2. Dricken Sie die Ausloseschaltersperre.

3. Driicken Sie den Ausldseschalter, wahrend Sie die
Ausloseschaltersperre gedrickt halten.

Lassen Sie den Ausldseschalter los.

Die Kettenbremse muss gel6st werden, damit die
Kettensage starten kann. Aktivieren Sie die Bremse,
indem Sie die Schutzabdeckung des Frontgriffs nach
vorne bewegen.

10.4 MASCHINE ANHALTEN

Abbildung 1.

1. Lassen Sie den Ausldser, um die Maschine
anzuhalten.

Wenn die Sagekette nicht anhalt, wenn der Ausléser
losgelassen wird, aktivieren Sie die Kettenbremse,
warten Sie, bis die Kette vollstandig zum Stillstand
gekommen ist, und nehmen Sie dann den Akku ab,
um die Stromzufuhr zur Maschine zu unterbrechen.
Lassen Sie das Gerat von einem autorisierten
Fachhandler reparieren, bevor Sie es wieder
benutzen.

10.5 KETTENBREMSE BETATIGEN

Stellen Sie sicher, dass |hre Hande immer an den
Griffen sind.

Abbildung 23.

1. Starten Sie die Maschine.

2. Drehen Sie die linke Hand um den vorderen Giriff,
um die Kettenbremse zu betatigen.

3. Ziehen Sie den vorderen Handschutz / die

Kettenbremse zum vorderen Giriff hin, um die

Kettenbremse zu I6sen.

Wenden Sie sich zur Reparatur vor der Verwendung

an lhren zugelassenen Handler, wenn

« die Kettenbremse die Kette nicht sofort stoppt.

« die Kettenbremse nicht ohne Hilfsmittel in der
entriegelten Stellung bleibt.

10.6 NICHT-MANUELLE
KETTENBREMSE

Abbildung 24.

Wenn Sie die Funktionalitat der nicht-manuellen
Kettenbremse (iberpriifen, verwenden Sie eine weiche
Unterlage wie Holz, um die Sagekette nicht zu
beschadigen.
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1. Das Ende der Flihrungsschiene kann in einer Héhe
von etwa 70 cm angebracht werden.

2. Der hintere Griff sollte leicht mit der rechten Hand
gegriffen werden.

Die nicht-manuelle Kettenbremse stoppt den Betrieb der
Séagekette so, dass der am Ende der Flihrungsschiene
erzeugte Rickschlag die Kettenbremse nicht-manuell
betatigt. Um sicherzustellen, dass die nicht-manuelle
Kettenbremse richtig funktioniert, gehen Sie wie folgt
vor:

1. Stoppen Sie die Maschine.

2. Bedienen Sie die Front- und hinteren Griffe mit den
Handen (halten Sie sie leicht fest), so dass die
Flhrungsschiene in einer Hohe von etwa 70 cm
angebracht werden kann, wie gezeigt in Abb.

3. Lo&sen Sie die linke Hand vorsichtig vom Frontgriff
und stofRen Sie das Ende der Fiihrungsschiene
gegen das darunter liegende Holz o. &., sodass
die Maschine einen StoR erhalt. (* dabei sollte der
hintere Griff leicht mit der rechten Hand festgehalten
werden)

4. Der Aufprall wird auf den Bremshebel libertragen,
der die Kettenbremse betatigt.

11 SCHNEIDEANWEISUNGEN

Achten Sie darauf, dass die Nase oder Spitze
der Fuhrungsschiene bei laufendem Geréat keine
Hindernisse berlhrt, um Rickschlage zu vermeiden.

11.1 ALLGEMEINES
Abbildung 8-9.

Der Betrieb der Kettensége ist in jedem Falle die
Aufgabe einer einzelnen Person.

Es ist unter bestimmten Umstanden schon schwer
genug, fur lhre eigene Sicherheit zu sorgen, also
Ubernehmen Sie nicht auch noch die Verantwortung fiir
einen Helfer.

Nachdem Sie die grundlegenden Techniken im Umgang
mit der Sage erlernt haben, ist lhr bester Helfer Ihr
gesunder Menschenverstand.

Die Sage darf nur auf eine Art gehalten werden: Stehen
Sie links von der Sage und legen Sie die linke Hand auf
den Frontgriff, sodass Sie den Ausldseschalter mit dem
rechten Zeigefinger bedienen kénnen.

Bevor Sie versuchen, einen Baum zu fallen, schneiden
Sie einige kleine Stamme oder Aste ab. Machen Sie
sich mit den Bedienelementen und den Reaktionen der
Séage grundlich vertraut.

Starten Sie das Gerat und priifen Sie, ob es
ordnungsgeman lauft.

Fir den Sageschnitt ist es nicht notwendig, fest nach
unten zu driicken. Wenn die Kette richtig gescharft ist,
sollte das Schneiden relativ miihelos funktionieren.

Einige Materialien kdnnen das Gehause lhrer
Kettensage beeintrachtigen (Beispiel: Palmsaure,
Diingemittel usw.)

Um eine Beschadigung des Gehauses zu vermeiden,
entfernen Sie sorgfaltig allen Sagestaub im Bereich des
Kettenrads und der Fiihrungsschiene und waschen Sie
ihn mit Wasser ab.

11.2 EINEN BAUM FALLEN
Abbildung 10-12.

Ein umstlrzender Baum kann alles, was er trifft,
schwer beschadigen: ein Auto, ein Haus, einen Zaun,
eine Stromleitung oder einen anderen Baum. Es ist
mdglich, einen Baum dahin fallen zu lassen, wo Sie
ihn haben wollen, also entscheiden Sie zuerst, wo das
ist! Rdumen Sie vor dem Fallen den Bereich um den
Baum herum frei. Sie brauchen beim Arbeiten einen
festen Stand und sollten die Sége bedienen kdnnen,
ohne dabei gegen Hindernisse zu stolRen.

1. Wahlen Sie als nachstes einen Riickzugsweg.

*  Wenn der Baum zu fallen beginnt, sollten Sie
sich im 45-Grad-Winkel zu der Fallrichtung und
mindestens 3 m vom Stamm wegbewegen, um
zu vermeiden, dass der Stamm Uber den Stumpf
zurtickschlagt.

2. Fangen Sie an, auf der Seite zu schneiden, auf
die der Baum fallen soll.

Kerbe: 1/3 des Durchmessers und Winkel von

30° bis 45°

b) Ruckenschnitt: 2,5 bis 5 cm héher

c) Ungeschnittenes Scharnierholz: 1/10 des
Durchmessers.

a

=

« Schneiden Sie eine Kerbe bis zu einem 1/3 in
den Baum hinein. Die Position dieser Kerbe ist
wichtig, da der Baum versuchen wird, "in" die
Kerbe zu fallen.

« Der Fallschnitt wird auf der der Kerbe
gegenuberliegenden Seite durchgefihrt. Fihren
Sie den Fallschnitt durch, indem Sie den
gezahnten Stol3fanger 2,5 cm bis 5 cm Uber
der unteren Flache der Kerbe platzieren und
den Schnitt etwa 1/10 des Baumdurchmessers
von der Innenkante der Kerbe entfernt beenden,
um den ungeschnittenen Teil des Holzes als
Scharnier zu belassen.

« Versuchen Sie nicht, mit dem Fallschnitt bis
zur Kerbe durchzuschneiden. Das verbleibende
Holz zwischen dem Kerbschnitt und dem
Fallschnitt dient als Scharnier, wenn der Baum
fallt, und lenkt ihn in die gewlinschte Richtung.



*  Wenn der Baum zu fallen beginnt, stoppen Sie
das Gerat, legen Sie die Sage auf den Boden
und ziehen Sie sich schnell zuriick.

3. Einen groRen Baum féllen.

* Wenn Sie groRe Baume mit einem Durchmesser
von mehr als der doppelten Schwertlange fallen
mdochten, beginnen Sie den Kerbschnitt auf der
einen Seite und ziehen die Sége bis zur anderen
Seite der Kerbe durch.

+ Beginnen Sie den Riickschnitt auf einer Seite
des Baumes mit dem gezahnten Stof3fanger und
bewegen Sie die Sage in Schwenkbewegungen,
um das gewiinschte Scharnier auf dieser Seite
zu bilden.

+ Dann entfernen Sie die Sage fiir den zweiten
Schnitt.

» Fuhren Sie die Sage beim ersten Schnitt
langsam und sehr vorsichtig ein, um einen
Rickschlag zu vermeiden.

* Der letzte Schnitt erfolgt, indem Sie die Sage im
Schnitt nach vorne ziehen, um das Scharnier zu
erreichen.

11.3 BAUM ENTASTEN
Abbildung 13.

A VORSICHT
Sagen Sie nicht oberhalb ihrer Brusthéhe.

Das Entasten eines umgestlrzten Baumes ist dem
Ablangen sehr ahnlich.

Entfernen Sie niemals einen Ast von einem Baum,
wahrend er lhr Gewicht tragt.

Achten Sie darauf, dass die Schwertspitze keine
anderen Aste ber(ihrt.

Benutzen Sie immer beide Hande.

Schneiden Sie mit der S&ge nicht Gber Kopf oder mit
vertikalem Schwert.

Wenn die Sage zurlickschlagt, haben Sie
héchstwahrscheinlich nicht genug Kraft, um mégliche
Verletzungen zu vermeiden.

Die Belastung der Aste kennen

+  Arbeiten Sie sich bei dicken Asten von auen nach
innen vor, um zu vermeiden, dass das Schwert oder
die Kette Ihrer Sage stecken bleiben.

11.4 EINEN STAMM ABLANGEN
Abbildung 14.

A VORSICHT

Bleiben Sie auf der bergauf liegenden Seite des
Baumstamms.

Das Ablangen ist das Zersdgen eines Baumstamms
oder eines umgesturzten Baums in kleinere Stiicke. Fir
alle Ablangvorgange gelten einige paar Grundregeln.

* Halten Sie die Griffe immer mit beiden Handen fest.
« Stltzen Sie die Stamme ab, wenn mdéglich.

* Wenn Sie an einem Abhang oder einer Steigung
schneiden, bleiben Sie sich immer bergauf.

|Ste|len Sie sich niemals auf den Baumstamm. |

11.5 SPANNUNG UND DRUCK IN
SCHNITTHOLZ

Abbildung 15-17.

A VORSICHT

Wenn Sie die Auswirkungen von Spannung und Druck
falsch eingeschétzt haben und von der falschen Seite
aus schneiden, klemmt das Holz die Fiihrungsschiene
und die Kette ein und halt sie fest. Wenn sich die
Kette verklemmt und die Sage nicht aus dem Schnitt
entfernt werden kann, ziehen Sie sie nicht mit Gewalt
heraus. Halten Sie die Sage an und treiben Sie einen
Keil in den Schnitt, um ihn aufzuhebeln. Wenden Sie
niemals Gewalt an, wenn sich die Sage verklemmt
hat. Wenden Sie keine Gewalt an, um die Sage in

den Schnitt zu schieben. Eine stumpfe Kette stellt
eine Gefahr da und fihrt zu GbermaRigem Verschlei®
der Schneidwerkzeuge. Um festzustellen, ob die Kette
stumpf ist, Uberpriifen Sie, ob anstelle von Spanen
feiner Sagestaub austritt.

Ein Holzstlck, das auf dem Boden liegt, wird auf Zug
und Druck beansprucht, je nachdem, welche Stellen am
meisten gestltzt werden.

* Wenn Holz an seinen Enden gestltzt wird, ist die
Druckseite oben und die Zugseite unten.

* Um zwischen diesen Stutzpunkten zu schneiden,
schneiden Sie beim ersten Schnitt nach unten, etwa
1/3 des Holzdurchmessers tief.

« Der zweite Schnitt erfolgt nach oben und sollte den
ersten Schnitt treffen.

Bei starker Belastung

Wenn das Holz nur an einem Ende abgestutzt ist,
schneiden Sie beim ersten Schnitt nach oben, etwa
1/3 des Holzdurchmessers tief.

« Der zweite Schnitt erfolgt nach unten und sollte den
ersten Schnitt treffen.

Von unten ségen

* Machen Sie einen schragen Schnitt, wenn sich ein
Teil gegen den anderen absetzen kdnnte.
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5. Wenn die Kette die gewlinschte Spannung erreicht

12 WARTUNG UND hat, ziehen Sie die Muttern der Kettenradabdeckung
INSTANDHALTUNG an.
6. Ziehen Sie die Kette in der Mitte der
A WARNUNG Flhrungsschiene unten vom Schwert weg. Der
Lassen Sie Bremsfliissigkeiten, Benzin und Abstand zwischen der Kettenfiihrung und der
mineralélbasierte Materialien nicht mit den Fuhrungsschiene sollte zwischen 3 mm und 4 mm
Kunststoffteilen in Berlihrung kommen. Chemikalien liegen.
ko Ki ff hadi ih =
onnen den Kunststoff beschadigen und ihn 12.2 SCHARFEN DER KETTE

unbrauchbar machen.

Scharfen Sie die Schneiden, wenn die Kette nur noch
A WARNUNG schwer in das Holz eindringt.

Verwenden Sie keine starken Lésungsmittel

oder Reinigungsmittel auf dem Kunststoffgehduse
oder den Bauteilen. Starke Losungsmittel oder
Reinigungsmittel kdnnen das Kunststoffgehduse oder
die Maschinenkomponenten beschadigen.

Wir empfehlen, dass Sie wichtige Scharfarbeiten
durch lhren Handler durchfiihren lassen, der Gber
einen Elektroscharfer verfligt.

Abbildung 18-21.
1. Spannkette.

A WARNUNG

Nehmen Sie den Akkupack vor der Wartung aus der . o ) o
Maschine. 2. Schérfen Sie die Schneidenecken mit einer
Rundfeile mit 4,5 mm Durchmesser.
12.1 EINSTELLEN DER 3. Scharfen Sie die Deckplatte, die Seitenplatte und
KETTENSPANNUNG den Tiefenbegrenzer mit einer Flachfeile.
. 4. Feilen Sie alle Schneiden auf die vorgegebenen
Abbildung 2-7. Winkel und die gleiche Lénge.
wird sie, Es et daner wiohi, die Kot regeimat
wird sie. Es ist daher wichtig, die Kette regelméaRig i HINWEIS
einzustellen, um den Durchhang auszugleichen. Wéhrend des Vorgangs:
Spannen Sie die Kette so fest wie mdglich, aber nicht » Halten Sie die Feile flach auf der zu scharfenden
so fest, dass Sie sie nicht von Hand frei draufziehen Oberflache.
kénnen. +  Verwenden Sie beim Feilen den mittleren Teil der
Feilenflache.
A WARNUNG + Uben Sie leichten, aber bestéandigen Druck beim
Eine schlaffe Kette kann abspringen und schwere Scharfen der Oberflache aus.
oder sogar tédliche Verletzungen verursachen. +  Heben Sie die Feile bei jedem Riickhub ab.
» Schérfen Sie die Schneiden auf der einen Seite
A VORSICHT und fahren Sie dann mit der anderen Seite fort.

Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie die Kette,

die Schiene oder Bereiche um die Kette herum

berhren. + Die Lange der Schneiden weniger als 5 mm betragt.

« Zwischen den Antriebsgliedern und den Nieten zu
viel Abstand ist.

« Die Schnittgeschwindigkeit langsam ist

» Selbst nach mehrfachem Schérfen der Kette keine
Erhéhung der Schnittgeschwindigkeit erzielt werden
kann. Die Kette ist verschlissen.

Ersetzen Sie die Kette wenn:

1. Stoppen Sie die Maschine.

2. Losen Sie die Muttern der Kettenradabdeckung mit
dem Schraubenschliissel.

Es ist nicht notwendig, die Kettenradabdeckung zu
entfernen, um die Kettenspannung einzustellen. 12.3 WARTUNG DER

3. Drehen Sie den Kettenspannregler im FUHRUNGSSCHIENE

Uhrzeigersinn, um die Kettenspannung zu erhéhen. Abbildung 22.

4. Drehen Sie den Kettenspannregler gegen den
Uhrzeigersinn, um die Kettenspannung zu
verringern.
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Achten Sie darauf, dass die Schiene regelmaRig
umgedreht wird, um einen symmetrischen Verschleill
zu erhalten.

1. Séubern Sie die Nut der Fuihrungsschiene z. B. mit
einem kleinen Schraubenzieher.

2. Schmierbohrungen reinigen.

Entgraten Sie die Kanten und feilen Sie die
Schneiden mit einer Flachfeile eben.

Ersetzen Sie die Schiene, wenn:

» die Nut nicht mit der Hohe der Antriebsglieder
(die niemals die Unterseite berlihren durfen)

Ubereinstimmt.

+ die Innenseite der Fiihrungsschiene abgenutzt ist
und die Kette deswegen zu einer Seite neigt.

13 TRANSPORT UND LAGERUNG

Bevor Sie die Maschine bewegen:

* Nehmen Sie den Akkupack aus der Maschine.

+ Lassen Sie die Hande von der
Ausldseschaltersperre.

» Bringen Sie die Fiihrungsschienenabdeckung tber
Flhrungsschiene und Kette an.

Bevor Sie die Maschine einlagern:

+ Entfernen Sie das restliche Ol aus der Maschine.
* Nehmen Sie den Akkupack aus der Maschine.
» Entfernen Sie unerwiinschtes Material von der

Maschine.

» Vergewissern Sie sich, dass der Lagerbereich

* nicht zuganglich ist fur Kinder.

* Frei von korrosionsférdernden Mitteln wie
Gartenchemikalien und Streusalzen ist.

14 FEHLERBEHEBUNG
Problem Mogliche Urs- |Ldsung
ache
DlelFuhrungs-_ Die Kette ist zu Stellen Sie die
schiene und die Kettenspannung
fest gespannt. )
Kette werden ein.

heil® und es en-
steht Rauch.

Der Oltank ist
leer.

Schmiermittel
hinzufligen.

Verschmutzun-
gen verursachen
eine Verstopfung
des Auslaufstut-
zens.

Entfernen Sie
die FUhrungs-
schiene und re-
inigen Sie den
Auslaufstutzen.

Verunreinigun-
gen fiihren zu ei-
ner Verstopfung
des Oltanks.

Oltank reinigen.
Neues Schmier-
mittel hinzufu-
gen.
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Problem Mogliche Urs- |Losung
ache
Verschmutzun- | Reinigen Sie die

gen verursachen
eine Blockierung
der Fihrungs-
schiene und des
Oltankdeckels.

Flhrungs-
schiene und den
Oltankdeckel.

Verschmutzun-
gen fiihren zu ei-
ner Blockierung
des Kettenrades
oder der Fih-
rungsrader.

Reinigen Sie das
Kettenrad und
die Flhrungsrad-
er.

Der Motor lauft,
aber die Kette
dreht sich nicht.

Die Kette ist zu
fest gespannt.

Stellen Sie die
Kettenspannung
ein.

Die Flhrungs-
schiene und die
Kette sind be-
schadigt.

Tauschen Sie bei
Bedarf die Fih-
rungsschiene
und die Kette
aus.

Der Motor ist be-
schadigt.

1. Nehmen Sie
den Akku-
pack aus der
Maschine.

2. Entfernen
Sie die Ket-
tenradab-
deckung.

3. Entfernen
Sie die
Schiene und
die Séagek-
ette.

4. Reinigen Sie
die Ma-
schine.

5. Setzen Sie
den Akku-
pack ein und
nehmen Sie
die Maschine
in Betrieb.

Wenn sich das
Kettenrad dreht,
bedeutet das,
dass der Motor
einwandfrei funk-
tioniert. Wenn
nicht, rufen Sie
Ilhren Handler
an.




kalt.

und Ladegerat.

Der Motor lauft,
aber die Kette
schneidet nicht
richtig, oder der
Motor stoppt
nach ca. 3 Se-
kunden.

Die Maschine
befindet sich im
Schutzmodus,
um die Leiter-
platte zu schut-
zen.

Lassen Sie den
Ausloseschalter
los und starten
Sie die Maschine
erneut. Wenden
Sie keine Gewalt
beim Sagen an.
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tungspegel

Problem Mogliche Urs- |Lésung Problem Mogliche Urs- |Losung
ache ache
Der Motor lauft Die Kette ist Scharfen oder Laden Sie den
und die Kette stumof ersetzen Sie die Akkupack auf.
dreht sich, aber pr- Sagekette. Die korrekten
die Kette schnei- ;" Ctie ist fals- | Drehen Sie die Der Akkupack st | -2devorgange
det nicht. : - . entnehmen Sie
chlicherweise in | Kettenschlaufe nicht geladen. .
- bitte dem Hand-
entgegenge- in die andere M
; . buch fur Akku-
setzter Richtung | Richtung.
pack und Lade-
angebracht wor- .
gerat.
den.
. Schmieren Sie
Die Kette ist fest | Stellen Sie die die Kette, um die
Kettenspannung .
oder lose. ) Reibung zu ver-
ein. .
ringern. Nehmen
Die Maschine Ziehen Sie die ) ) Sie die Fih-
startet nicht. Die Ketten- Kettenbremse in Eilcehretetse(;r?;ﬂe t rungsschiene
bremse ist aus- | Richtung des 9 " |und die Kette
geldst. Benutzers, um nicht ohne aus-
sie zu l6sen. reichenden
Vergewissem Schmierstoff in
Betrieb.
Sie sich, dass !
Maschine und die Akkupack- Kiihlen Sie den
Akkupack sind Entriegelung- Falsche Akku- Akkupack, bis er
nicht richtig an- | staste hérbar pack-Aufbewah- | auf die Umge-
geschlossen. einrastet, wenn rungstemperatur | bungstemperatur
Sie den Akku- abfallt.
pack einsetzen.
Der Akkustand  |Laden Sie den 15 TECHNISCHE DATEN
ist niedrig. Akkupack auf.
1. Driicken Sie Spannung 36 V DC, 40 V max
die Auslose- Leerlaufdrehzahl 12m/s
Die Auslé schalter- - - -
ie Auslése- sperre und Flhrungsschienenldnge | 300 mm
schaltersperre halten Sie sie -
und der Auslése- " Fas"sungsvermogen Ket- | 200 ml
gedriickt. tendl
schalter werden 5 Driicken Sie
nicht gleichzeitig | = den Auslése- Gewicht (ohne Akkupack, | 2,9 kg
gedriickt. schalter, um Fiihrungsschiene, Sagek-
die Maschine ette und Kettendl)
zu starten. Gemessener Schalldruck- | Loa = 88 dB(A), Kpa =3
Der Akkupack ist | Siehe Handbuch pegel dB(A)
zu heifs oder zu | fir Akkupack Gemessener Schallleis- | L,a= 95,4 dB(A), Kya= 3

dB(A)

Garantierter Schallleis-
tungspegel

Lwag= 99 dB(A)

Vibration

2,7 m/s?, K =1,5m/s?

Sagekette

90PX045X

Fihrungsschiene

12A4CD3745/124MLEAO4
1

Akkupack-Modell

LBP-36-80/LBP-36-150

Ladegerat-Modell

LC-3604
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Bevollmach- CERTIFICATION EXPERTS B.V.
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Wir, die YAMABIKO Corporation, erklaren in alleiniger
Verantwortung, dass das nachstehend beschriebene
Produkt den folgenden Richtlinien entspricht.

Produktname: Kettensage

Marke: ECHO
Verkaufsmo- DCS-310
dell:

("DCS" bezeichnet die Kettensége)

Seriennum-  C87535100001 bis C87535200000
mer:

Richtlinien Harmonisierte Normen/Verfahren

2006/42/EG  EN 62841-1: 2015+A11: 2022, EN
62841-4-1: 2020

2014/30/EU  EN 55014-1: 2017+A11: 2020, EN
55014-2: 2015

2011/65/EU, EN IEC 63000: 2018
2015/863/EU

2000/14/EG, Anhang V
2024/1208

Schallleis- Gemessen: 95,4 dB(A) / Garantiert: 99
tungspegel:  dB(A)

Die Nummer der EG-Baumusterprifbescheinigung:
MD-277 ausgegeben durch SGS Fimko Ltd (0598),
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Tokio, 2. Februar 2025
/é . /4' o/

Katsunori Kon / General Manager

Abteilung Qualitatssicherung
YAMABIKO CORPORATION
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EAAnvIKa

1 NEPIFPA®H
1.1 ZKONOZ

AuT6 TO AAUCOTTPIOVO €XEI OXEDIADTEI YIO TNV KOTTA
KAOBIWV, KOPUWYV, KOUTOOUPWYV KOl OKWYV, PE BIGUETPO
ToU €€apTdTal aTrd TO PAKOG KOTIAG TNG MTTAPAg
0dnynong. 'Exel oxedlaoTel ATTOKAEIOTIKA I TNV KOTTA
gUAou.

MpoopifeTal aTTOKAEIOTIKG yia OIKIAKK XPrion atro
€VAAIKEG KOl HOVO O€ EWTEPIKOUG XWPOUG.

Mn XPNOIMOTIOIEITE TO AAUCOTTPIOVO YIO OTTOIOBATTOTE
GAAO OKOTTO TTOU BEV AVAPEPETAI TTAPATIAVW.

To aAucoTTpiovo dev ETTITPETTETAI VO XPNOIMOTTOINBE yia
ETTAYYEAPATIKEG UTTNPEDIEG UAOTOMIONG. AgV ETTITPETTETAI
va XpnoigotroinBei atmd maidid, oUTe aTTd ATOPA XWPIG
T KATAAANAQ P€CQ OTOUIKAG TTPOCTACIAG Kal TOV
evOedEIYHEVO POUXIOUO.

1.2 ENIZKOIMNHZH

Eikéva 1-24.

1 KdAuppa 16 MTTouAoévI yia
odnynTIKAG UTTdpag Tédvuon oAucidag

2 [pooTareuTikd 17 AAuocoTpPOXOG
WTTPOCTIVHG 18 Koupi
Xe1poAaBng / Ppevo ameAeuBépwong
aAuoidag pTTaTapiag

3 MmpooTivi 19 ‘E€odoc Aadiol
f;i,pggiggé‘rf]'a 20 Eyxomd odnynmixrig
XeipoAapy) HTTapdS .

. . 21 Zuvdeopol 0dnyou

4 Ao(pa)\Jcrn OIOKOTITN ahuoidag
oKavodaAng i

5  AloKOTITNG 22 Kormmkd
EVEPYOTIOINONC 23 Kotrég eyKoTig

6 Komdki Soyeiou 24 OtioBia kot
AadioU 25 Zonveg (6Tav

7 'Evdeign Aadiou UTTGPYXE! KEVO)

8 Aixunpog 26 KdTEOGuvon
[o]0)V/e]Xej Vo] TTwong
OuUYKPATNONG 27 MéBodog eykdapoiag

9 [plovwTA aAucida €AENG

10 OBNyNTIKA UTépa 28 Kotrég uhotounong

29 AQRveTe T
UTTOOTNPIKTIKG
kAadId yia To TEAOG

11 Mnxaviké KAeidi
12 Niow xeipoAaBn
(y1a T Oegicn

XeIPoAapn) 30 ZUpere Ta

13 PuBuioTrg Tavuong koutooupa
ahvoidag uTIOOTAPIENG KATW
K&\ amoé Tov KOPHO

14 KdAuppa )
aAuooTPOXOU 31 ApuSg ,

15 MNa&ipadia 32 AVOIvu’evo
KaAUPPATOG 33 KAeioto

aAucoTpoxou

34 1/3 diduetpog. 37 Mn
Mpog atouyn uTTOOTNPICOPEVO
diaxwpIiopoU akpo

35 ATmoduvdpwon Tng 38 Emavw
KOTTAG OTO TEAOG

36 Karw

2 FENIK'EZ MPOEIAONOIHZEIZ
AZOQAAETAZ A TA
HAEKTPIKA EPTAAETA

A TIPOEIAOINOIHZH

AloBaoTe OAEG TIG TIPOEISOTTOINOEIG ATPAAEING, TIG
odnyigg, TIG ATTEIKOVIOEIG KAl TIG TTPOdIaYypaAPEG
TTOU TTOPEXOVTAI UE TO TTOPOV NAEKTPIKO

epyaAeio. Edv 6ev akoAoubroere OAeg 11S 0dnyies

TOU ava@EéPOVTal TTAPAKATW, UTTAPXE! KiVOUVOS
nAektpomAnéiag, ewrids kai/fi cofapou Tpauuarouod.

PuldooeTe OAEG TIG TTPOEISOTTOINTEIG KAl 0dNYieg
yia JeEAAOVTIKA avag@opd.

O 6p0¢ NAEKTPIKO epyaAgio OTIC TTPOEIGOTTOINOEIS
avapéperal aTo NAEKTPIKG oag epyalgio Tou Asitoupyei
&ite ue ouvdeon atnv mpida (ue KaAwdio) eite e
pmarapies (xwpic kaAwdio).

21 AZIO®AAEIA ZTO XQPO EPTAZIAZ

* AiaTnpeite TNV TEPIOXN EPYOTiag KaBapn Kal
KaAd QwTtiopévn. Or akardoTarol Xwpol i ol
XWPOI UE KAKO QwrTIouO EVIaYUOUV ThV mlavoTnTa
aTuXNUATWY.

* Mn xpnoipoTroleiTe NAEKTPIKA EpyaAEia o€
EKPNEINEG ATUOOPAIPEG, OTTWG TTApOUTia
€UPAEKTWYV UYPWV, AEPiWV i} OKOVNG. Ta
NAEKTPIKG gpyalsia dnuioupyouv oTmvenRpeS mou
utropei va avaAééouv 1n okévn i TiS avabuuIdoeis.

* Alatnpeite Ta TAISIG KAl TOUG TTAPEUPIOKOUEVOUG
HOKPId, OTAV XPIOIUOTIOIEITE KATIOI0 NAEKTPIKO
epyaAeio. Av k41 armroommdoel TNV TPOCoxn 0ag,
UTTOPEI va XGOETE TOV €Ay 0 TOU EpyaAciou.

2.2 HAEKTPIK'H AZ®AAEIA

*  To @ig Tou NAeKTPIKOU EpyaAeiou TTPETTEI
va Taipiddel oTnv avriogToixn mpida. Mnv
TPOTTOTTOINOETE TTOTE TO PIG, KATA OTTOIOVSNTIOTE
Tp61Oo. Mn XPNOIUOTIOIEITE KAVEVOG EidOUg
TTPOCApPHOYEIG TPI{WV ME NAEKTPIKG epyaAEia,
TO OTroia S100£TOUV TTPOCTATEUTIKO KOAWSI0O
(yeiwon). Ta un tporrorroinuéva QI§ e TIS
avTiOTOIXES UE QUTA TTPIJES Ba ueIoouV ToV Kivouvo
nAektpormrAnéiag.

*  Mnv ayyileTe YEIWPEVEG ETTIPAVEIEG OTTWG
owAnvwoelg, KaAopipép, £0TieG kKoudivag Kal
uyeia. Av yeiwBei To owpa oag, auéaveral o
Kivduvog nAektpomAnéiag.



EAANvVIKa

23

Mnv ekBéTeTe Ta NAEKTPIKA Epyaleia o€ Bpoxn

N ouvenkeg uypaciag. EAQv sioxwpnoer vepo

070 NAEKTPIKG epyaleio Ba auénbei o Kivouvog
nAektpomAnéiag.

Mnv kakopeTaxeipi{eoTe To KOAWSI0. Mn
XPNOIMOTIOINCETE TTOTE TO KAAWSI0 yIa Tn
HETAQOPA A YIa va TpaBRgeTe To epyalsio, 6TTWG,
KOl Y10 VO TO OTTOOUVSEDETE aTTd TNV TTAPOXA
peUpaTog. KpatnoTte To KAAWSIO POKPId aTTd
BeppoTNTA, AdSI0, AIXHNPEG OKUEG KOI KIVOUMEVO
egapTApara. Ta pBapuéva f urepdepéva KaAwdia
auédvouv Tov kivduvo nAektporAnéiag.

OTav XpNOIMOTIOIEITE KATTOI0 NAEKTPIKO £pyaAEio
o€ §WTEPIKO XWPO, XPNOIUOTIOIEITE ETTEKTOON
KaAwdiou KaTdAANAN yia e§wTepIkoUg XWPOUG.
H xprion piag erékraons kaAwdiou tou eivai
Kat@AANAn yia e§wrepIKoUs XWPOUS UEIWVEI TOV
kivouvo nAektpormAnéiag.

Edv dev pPIropeite va ammo@uUyEeTe Tn XpRon Tou
NAEKTPIKOU EpyaAEiou o€ TTEPIOXN HE UYypaTia,
XPNOIMOTTOINCTE TraPOXH peUpaTog e AIATA=ZH
NAPOZTAZIAZ PEYMATOZ AIAPPOHZ (RCD).

H xprion &idraéng RCD ueiwver Tov Kivéuvo
nAektpomAnéiag.

NPOZOMNIKH AZ®AAEIA

Napapévere wavroTe o€ eypriyopon. NMpooéxere
TI AKPIBWG KAVETE KAl XPNOIMOTIOIEITE KOIVA
MAoyIkn 6Tav XPNOIHOTIOIEITE NAEKTPIKO EPYAAEio.
Mn XpnoiyoTroiEiTe Kavéva NAEKTPIKS epyaAEio
OTav €i0TE KOUPAOMEVOI | UTTO TNV ETTAPEIA
VOPKWTIKWYV, aAKOOA | @apudkwv. Mia atiyun
ampooeéiag karda 1 SIGpKeIa NS xpHRong evog
NAEKTPIKOU epyaAgiou utropei va odnynoer o€ aoBapd
aTopIKO TPAUUATIOUO.

XpnoIPOTroIEiTE HETA ATOMIKAG TTPOOTATIAG.
DopdTe TTAVTOTE TTPOCTATEUTIKA YUOAId. Ta pyéoa
arouIknS poaTaciag, oTws ivail n Uaoka yia mn
oKkovn, Ta avrioAIoOnTiké urrodruara, 1o Koavog 1 n
wrorpoaTacia, epooov xpnaiuorrolouvral KatdAAnAa
6a peiwoouv Toug atouIkoUs TPQUUATIONOUS.
ATTOTpETTETE TNV AKOUCIA EVEPYOTTOINON.
BeBaiwBeite 611 0 BIAKOTITNG BPICKETAI OTN
0éon OFF TpoToU CUV3EOETE TO NAEKTPIKO
egpyoaAeio o€ TTOpoxn PEUMATOG KA/} cuoToIXia
CUOCOWPEUTWYV, OTTWG Kal TTPOTOU TO TTAPETE

oTa XéPIa 0ag I TO ETAQEPETE. H peTagpopd
NAEKTPIKWY epyaAgiwv e To OGXTUAO aTO OIaKOTTTN
EVEPYOTTOINONGS 1 N OUVOEDT) TOUS LE TNV TTAPOXH
NAEKTPIKOU PEULQTOC LIE TO BIQKOTTTI EVEPYOTTOINONG
aro ON, evioxuouv tnv mlavornta mpokAnons
aTuxnuUAaTwWy.

ATropakpUveTe 0TTO103ATTOTE EpYyaAgio pUBUIONG
N PNXAVIKO KAEISi TTPOTOU VO EVEPYOTTOINCETE TO
nAekTPIKO gpyaleio. Tuxdv epyaleia pubuions n
UNXaVIKG KA€IBIG O€ KGTTOI0 QTTO Ta KIVOUUEVA UEPN
TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou utmopouv va mpokaAéoouv
TPAUUATIONOUG.
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Mnv utrepekreiveoTe. Mardre TavTa oTaBepd Kai
dlaTnpeite TNV 1I00ppoTTia gag. Autd Ba oag
EMTPEWEI va dIaTnPAOETE TOV EAEYXO TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou og ammpOPBAETTTES KATAOTATEIS.

Dopdre KaTdAANAa poUxa. Mn @opdre @apdia
pouxa | KOOPAHATA. AlaTNPEITE Ta paAAId, T
poUXa KOl TA YAVTIO OOG HOKPIG aTT6 KIVOUUEVA
egapTipara. Ta apdid polxa, Ta KOoUNUaTa N

Ta pakpid paAAid sivar duvardév va paykwouv ota
KIvOUEVa [EPN.

E@ooov Ta nAekTpikd epyaleia diaBéTouv
oUv3eoN UE ESWTEPIKI) CUCKEUN OTTOPAKPUVONG
A avappoPnonNg okovng, BeBaiwbEeiTe TTWG gival
ouvdedepévn Kal XPNOIUOTTOIEITAI CWOTA. H
xpnon diard&ewv ouAAoyng okovng UTropei va
HEIOEI TOUS KIVOUVOUS TTOU OQEiAovTal O€ auThv.
Mnv emiTpémreTe n £§oikeiwaon TToU KEPDIleTE
a1roé TN XPRon TwV EPYAAEiWV Vo 00G KAVEL

Vo EQNOUXAJETE KOI VO OYVOEITE TIG APXES
ao@aAeiag yia Ta epyaleia. Mia ampdoextn
evépyela uTTopei va mpokaAéoel coBapd Tpauuatioud
o€ kKAGouara Tou SEUTEPOAETTTOU.

2.4 XPHZH KAI ®PONTI1AA TOY

HAEKTPIKOY EPIFAAETOY

Mnv aokeite utTrEpBOAIKN SUVOUN OTO NAEKTPIKO
£pyoAgio. XpNOIPOTIOIEITE TO CWOTO NAEKTPIKO
epyaAgio yia Tov kdBe TUTTO Epyaagiag. To owaTo
NAEKTPIKG gpyaleio Ba kavel T douAeld oag kaAUTepa
Kol QOQAAETTEPQ, OTIC OVOUQAOTIKES TIUES PEUMATOS
YIa TIG OTTOIES EXEI OXEDIQOTE

Mn XPNOIUOTTOIEITE TO NAEKTPIKO EpyaAEio, 6TaV
0 BI0KOTITNG EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG
e Aeitoupyei. EQOo0OV KATTO0I0 NAEKTPIKO

epyaAeio dev givar duvard va eAeyxBei amd 1o
OIaKOTTITN EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINDNG, TOTE
eivar emKivOUVO Kal aTTaiTel ETIOKEUN).
ATToOUV3£OTE TO QIG OO TNV TrPida R/Kal
ATTOJOKPUVETE TN CUCTOIXiO CUCCWPEUTWY,
€4V UTTAPXEI QUTH N duvaToTNTA, ATTO TO
NAEKTPIKO EpyaAEio, TTPOTOU TTPAYHATOTIOINCETE
otroladnTroTe pUubpIon, aAAGeTe e§apTApATA

A To aroBNKeUOETE. AUTd Ta TTPOANTITIKG

HETPa aopalgiag peiwvouv Tov Kivouvo akouaiag
EKKIVONG TOU NAEKTPIKOU pyaAgiou.

ATT0BONKEVETE TO NAEKTPIKO EpyaAEio TTou Se
XPNOIMOTIOIEITAI HOKPIA aTTO ONMEia 6TTOU £X0oUV
TPocRacn Ta TTAISIA KAl NV AQAVETE ATOPA
Tou Sev gival e§oIKEIWPEVA PE OUTO 1 PE TIG
TTapoUoeg 0dnyieg va TO XPNOIMOTIOICOUV.

Ta nAekTpikG epyaAeia amoreAouv kivouvo orav
XpnaoiuotroioUvral arré [n EUTTEIPOUS XPHOTES.
ZUVTNPEITE TA NAEKTPIKA EpYaAgia Kal Ta
afeooudp. EAéyxeTe yia evBeXOHEVN KAKA
€UBUYPAPMION 1 EUTTAOKA TWV KIVOUUEVWV
£50PTNUATWY, YIO TUXOV OTTOaCHEVA PéPN

Kl Yo OTrolad\TToTE AAAN KATAOTOOT TTOU
HTTOpEi Va eTTnpedoel Tn A€IToupyia Tou
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NAeKTPIKOU gpyaAciou. Ze TePITTTWON PBOpPdg/
BAGBNG, @povTioTe yia TNV £mMdI6pOwon Tou
NAEKTPIKOU gpyaAgiou TTPIV aTrd TN XPARON.
lMoAAG aruxrjuara mpokaAoUvrar amrd mANUUEAWS
ouvtnpnuéva NAEKTPIKG epyaAeia.

AlaTnpEiTE TA KOTITIKA EAPTAPAT QX UNPA

Kol kKaBapd. Ta owoTd ouvTinPnNUEVA KOTTTIKG
géapriuara, ue aixunpES akués, eivai Alyorepo
mBavé va mabouv euTTAOKN, VW &ival EUKOASTEPQ
aT0 XEIPIOUO.

XpPNOIYOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EpyaAEio, Ta
€§apTAMATA, T TPUTTAVIA KTA. CUMPWVA PE

TIG TTApOoUCEG 0dnyieg, Aappdavovrag uTréyn

TIG OUVOBNKEG EPYOTiag, OTTWG Kal TV TTPOG
eKTéNEON gpyaoia. H xprion evog nAekTpikoU
epyaAgiou yia Aeiroupyies SIQQPOPETIKES QTTO EKEIVES
yia TIS oTT0iES TTPOoOpPICETal Ba uTTOPOUOE Va 0dNyHOE!
O¢€ EMIKIVOUVES KATAOTATEIS.

AlaTnpeite TIG XEIPOAABEG KA TIG ETTIPAVEIEG
TMOCiNOTOG OTEYVEG, KOBAPEG Kal aTTOAAAYUEVES
atrd Aadi kai ypdoo. Or yAioTepés AaBég kai

Ol EMIPAVEIES TIACIIATOS OEV ETITPETTOUV QOPAAR
XEIPIOUO Kal EAEyXO TOU EPyaAEiou O€ QTTPOOUEVES
KaraoTdoelg.

XP'HZH KAl ®PONTIAA THZ
MMATAP1AZ

Etrava@opTileTe pOVO pE TOV POPTIOTH TTOU
TPORAETTETAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH. O
PopTIOTHS TTOU Eival KaTdAANAoS yia kdTolo
OUYKEKPIUEVO TUTTO OUTTOIXIOS OUTOWPEUTWY UTTOPET
va TTPOKaAETEl TTUpKayId, GV XpNOIUOTTOINGET g
Karolov dAAo TUTTO oUOTOIX IS CUCOWPEUTWYV.
XPNOIYOTTOIEITE TA NAEKTPIKA EpYaAEia pOVO pE
TIG CUOTOIXIEG CUCOWPEUTWYV TTOU TTpoopifovTal
yia autd. H xprion omoiacdnmore GAAng ouaoroixiag
OUOOWPEUTWYV UTTOPET va TTPOKAAEOE! KivOuvo
TPAUNATIONOU Kal TTUPKAYIGS.

‘OTav ol CUCTOIXIEG CUCOWPEUTWV SEV
XPNOIMOTTOIoUVTAI, VO TIG QUAGCTETE HOKPIG
a1rd METAAAIKA QVTIKEIPEVA, OTTWG CUVIETAPEG,
vopiopaTa, KAEIS1d, Kap@id, Bideg R aAAa

MIKPA HETOAAIKG OVTIKEIPEVA, TA OTTOiO EVOEXETAI
va Snuioupynoouv oUvdean JETOSU TwV
AKPOBEKTWV. TO BPaXUKUKAWLA TwV aKPOOEKTWV
NG ouaTol iag CUCOWPEUTWY UETaEU TOUS EVOEXETAl
va TTPOKaAéael éykauua 1 TTUpKayid.

g OUVONKEG KATAXPNONG, EVOEXETAI VO
€KTO§EUTOUV UYPd aTTO TN CUCTOIXiO
CUOOWPEUTWV. ATTOQEUYETE TNV ETTAPN UE

TA UYPd TNG CUCTOIXiOG CUCCWPEUTWV. XE
TEPITITWON OKOUOIOG ETTAPNG, EETTAUVETE PE
VEPO. L& TEPITITWON TTOU TO UYPO €pBel o€
ETTAQPN HUE TA PATIA, INTAOTE EMITTAEOV 1ATPIKN
BonOeia. Ta uypd mou ekTivdaoovral arré
ouaToIXia CUCOWPEUTWV EVOEXETAI VA TTPOKAAéoOUV
£peBIoU6 1 eykavuara.
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2.6

Mn XPNOIUOTIOIEITE Ui CUCTOIXiIO CUCCWPEUTWV
A éva epyaleio Trou €xel {nuIEg

A £x&1 Tpotromroindei. Or pBapuéves 1
TPOTTOTTOINUEVES OUTTOIXIEG CUOOWPEUTWY UTTOPOUV
va TTapouciaoouV ampoBAETTTn CUUTTEPIPOPA

e ammotéAeoua TTupkayid, ékpnén 1 kivduvo
TPaUUATIOUOU.

Mnv €kBETETE HIO CUCTOIXIO CUCOWPEUTWYV 1 €va
epyaAgio o€ QwTid N uTTEPBOAIKR Beppokpaaia.
‘ExBeon o€ Qwrid 1 Bspuokpaocia mavw amé 130°C
UTTOPEi va TTpokaAéael Ekpnén.

Tnpeite 6Aeg TIG 0BNYieg POPTIONG KAl [N
(POPTIJETE TN CUCTOIXiIO CUCCWPEUTWV I TO
epyaAeio EKTOG Tou eUpoug Beppokpaciag TTou
opiletal oTig 0dnyYigg. AkardAAnAn edprion n

o€ Bepuokpacics eKTOS Tou KaBoPIOoUEVOU EUPOUS
UTTOPOUV va TTpOKaAéoouv {nuiG oTnv urrarapia Kai
auénon Tou KivoUvou TTUpKayIds.

EMIZKEY'H

AuTO 1O NAEKTPIKG EpyaAEio TTPETTEI VO
ETMIOKEVAZETAI OTTO KATAPTIOMEVO TTIPOCWITIKO
ETMIOKEVWYV Kal HOVO HE AUBEVTIKA aVTAOAAQKTIKG.
AuTté Ba diacpalioel Tnv acedAsia Tou NAEKTPIKOU
epyaAeiou.

MoTté un ouvTnpeite XaOAAOPEVEG OUCTOIXIEG
OUCOWPEUTWV, 1) GUVTHPNON CUTTOIXIWV
OUOOWPEUTWY TTPETTEI va dieéayeral uévo armod

TOV KQTAOKEUQOTN 1 €0UCIOO0TNIEVOUS TTAPOXEIS
oépPig.

MPOEIAONOI'HZEIZ
AZOAAETAZ AAYZOIPIONQN

Alatnpeite 6Aa Ta péAnN TOU CWUATOG CAG PHAKPIG
aT1ré To aAucoTTpiovo, 6TaVv auTO BPioKETAI

oe Aeiroupyia. NMpoToU va EVEPYOTTOINCETE TO
aAuootrpiovo, BeBaiwBeite 6TI &€ BpiokeTal

o€ ETTAQPN PE KavEVA avTiKeipevo. Mia oriyun
ampoaoeéiag kard n xpron Tou aAugotpiovou
utropei va 0dnynoel o€ eykAwPIoUS LEPUVY ToU
owparog f PouxIouoU.

Kpartdre wavrote T0 aAucoTTpiovo PE TO Sedi
Xép1 oTnv omicBia xeipoAaBn Kal TO apIoTEPO
Xép1 oTnV pIrpooTivi XeipoAaBn. To kpdrnua rou
aAuoortrpiovou e Ta xépia TOTToBeTnUéVaA avTiBeTa
auédvel Tov Kivouvo TpauuatiopoU Kai Ba Tpémel va
ammogevyeral.

Kpardre To aAucotrpiovo yévo até Tig
HOVWHEVEG EMIPAVEIEG TWV XEIPOAABwWV, BIOTI
To aAuooTtrpiovo evdéxeTal va £€ABel o€ eTTAPN
HE KPUPEG KAAWBIWOEIG. H emagn Twv aAugidwv
mpiovioU ue KATToI0 KaAwdIo UTTé Taon evoéxeTal
va Béoer utTd TdoN Ta KTEBEIUEVA UETAAIKG
eéapriuara Tou aAugoTTpiovou Kai, KaTd OUVETTEIQ,
va mpokaAéoel nAektporAnéia aro xeipioTh.
DopATE TTPOCTATEUTIKA YUAAId. ZUVIOTATOI
TEPAITEPW TTPOCTATEUTIKOG ESOTTAIONOG YIa

TNV aKON, TO KEQPAAI, Ta XEpIa, T TTOdIA
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Kal TIG TraTouoeg. O EMAPKAS TTPOOTATEUTIKOS
£6otAIouOG peIwver Tov Kivduvo TpauuaTiouou amod
ekopevoovi{oueva Bpalouara 1 Tuxaia ETan e TNV
aAuaida.

* Mnv xeipifeoTe To aAucotmrpiovo og Sévipo,
OKAAd, a1ré TapdToa [ OTToIadATTOTE aoTAON
oTtApI§N. H Asitoupyia Tou aAugompiovou pe autév
TOV TPOTTO Ba uITopoUTE va odnynoel o oofapd
aTouIKO TPAUUATIOUO.

*  Mardre TavTa oTABEPG KOl XPNOIMOTTOIEITE
TO AAUCOTTPiOVO IOVO, EPOOOV OTEKECTE OE
oTaBep0d, ao@alég kai emitredo £5agog. Or
o0AioBnpés kai aoTabeis em@aveieg, umopolv va
00nynoouVv o€ amwAeIa TNG I00pPOTTIAS Kal aTTWAEIQ
eA€yxou Tou aAucorrpiovou.

*  Orav kOfeTe TEVIWHEVA KAOSIA, AapBaveTe
UTTOYN O0G TO EVOEXOHUEVO OTTICOOAAKTIOHATOG.
MOoAig n évraon Twv ivwv Tou 0Aou amreAeuBepwOei,
10 KAQOI evOExeTal va XTUTTAOEI TO XEIPIOTH Ka/fj va
piel To aAuoorpiovo, BETOVIAS TO EKTOC EAEyxOU.

* Na cioTe 1I310iTEPA TTPOTEKTIKOI KATA TNV
KOt KAaS1wv kal dev3puAAiwv. To Aerrrd
UAIKO evdéxetail va eykAwBioTei atnv aAuagida Tou
aAugoTTpiovou Kai va EKOQEVOOVITTEl TTPOS TO UEPOS
oag 1 va oag KAvel va XAoeTe TNV I00PPOTTIa 0a¢.

*  MeTagépere TO AAUCOTTPIOVO OTTO TNV UTTPOCTIVH
XEIPOAABH, ATTEVEPYOTTOINMEVO KAl MOKPIGA OTTO
TO CWHA 00G. OTaV UETOPEPETE I ATTOONKEVETE
TO aAUCOTTPiovVO, TOTTOBETEITE TTAVTOTE TO
KGAUppa TNG 0dnyNTIKAG PIrdpag. O owaTég
XEIPIOUOS ToU aAuaoTTpiovou Ba peiwaer ThV
meavornTa Tuxaiag Emagngs Ue TNV KIVOUUEVR
aAuoida.

+ AxoAouBeiTe TIG 03nYiEgg TTOU APOPOUV TN
AiTravon, Tnv Tdvuon TnG aAucidag kal TNV
aAAayn Tng pIrdpag kai Tng aAucidag. H
TANupEAWS Teviwpuévn N Aimaouévn aAvoida urropei
&ite va omdoel €ite va auénoel v méavornta
ormmoBoAakTiouarog.

+ Kopere pévo §uAo. Mn xpnoipoTrolEiTe TO
aAucoTtrpiovo yia AAAEG XPAOEIG, YIA TIG
otroieg dev poopideTal. MNa Tapdadeiyua, pn
XPNOIYOTTOIEITE TO AAUCOTTPIOVO YIA TNV KOTTH
HETAAAOU, TTAOCTIKOU, TOIXOTTOlIOG | BN §UAIVWV
OIKOBOoUIKWYV UAIKWYV. H xprion Tou aAucompiovou
yIa AgiToupyies SIAPOPETIKES QTTO EKEIVES yIa TIS
orT0iES TTPOOPIETal EVOEXETAI va 0ONYHOEI O
ETMIKIVOUVES KATAOTATEIS.

*  Mnv TpooTTaBnOETE VO KOWETE Eva BEVTPO PEXPI
VO KOTOVONOETE TOUG KIVEUVOUG Kal TTWG va
TOUG aTro@UYETE. 20BapOS TPQUUATIOUOS UTTOPET
va oupBei OTOV XEIPIOTA 1) OTOUS TTAPEUPITKOUEVOUS
Kard 1nv Kotr vog OEVIpou.

* AxolouBeite 6Aeg TIG 0dNYieg KATA TNV
QATTOPAKPUVON MTTAOKAPICHEVWY UAIKWY,

TNV aro®nKeUON 1\ TN CUVTAPNON TOU
aAuootrpiovou. BeBaiwBeite 611 0 S1aKOTITNG
€ival ATTEVEPYOTTOINUEVOG Kl OTI N CUCTOIYia
HTTaTOPIWV £XEI aQalpedei. Mn avauevouevn

EVEPYOTTOINGN TOU QAucoTTpiovou Kard tnv
ammoudkpuvon UTTAokapiouévou UAIKOU 1 TN
ouVvTHPNON, UTTOPEI va eTTIPEPEI 0OBAPO ATOUIKO
TpaUUATIoUO.

4 ANOO®YIH
OMIZOOAAKTIZMATOZ

To ommoBoAdKTIoNa UTTOpEi va TTpokANBEi étav n dkpn
NG p&RdoU 0d3AYNONG OKOUPTTACEI KATIOIO AVTIKEINEVO
) 6Tav 10 {UAO GUYKAivel kal TTIECEl TNV aAucida oTnv
€YKOTTN.

H emragn Tng dkpng, o€ KATIOIEG TTEPITITWOEIG, €ival
mMOavo va TTPOKAAETEI AVTIOTPOPN avVTiIdPAaCT, WOWVTAG
N paRdo 0drynong £TAvVwW Kal TTiow, TTPOG TO HEPOG TOU
XEIPIOTA.

To ToiuTTNUA TOU GAUCOTTPIOVOU KATG PAKOG TOU ETTAVW
pépoug TG pdpdou odAynang eival oavéd va Téoel
Tn pARd0 0dAyNoNG TTPOG Ta TToW, TTPOG TO HEPOG TOU
XEIPIOTA.

OTro1adrTToTE OTTd AUTEG TIG AVTIOPACEIG £ival TTIBave
va TTPOKOAETEI OTTWAEI EAEYXOU TOU aAUCOTTPIOVOU
Kal, Katd ouvéteia, coBapd Tpaupatiopd. Mnv
emmavatraveoTe eOAOKARpoU aTIg SIaTALEIG aoPaAeiag
TTOU UTTAPXOUV EVOWHOTWHEVEG OTO OAUCOTTPIOVO.

QG X€IPIOTAG TOU OAUCOTTPIOVOU, UTTOXPEOUOTE VO
AapBAaveTe €TTAPKN PETPA VIO TNV ATTOQUYT ATUXNHATWYV
Kal TOQUHOTIOHWV.

To oTMIoBOAAKTIOPO aTTOTEAET CUVETTEID EVOG
AavBaopévou ) EANITTH XEIPICUOU TOU aAUCOTTPIOVOU Kal
uTTOpEi Vo atro@euxBei pe Ta KatdAANAQ TTPOANTITIKG
METPQ, OTIWG QUTA, T OTTOIC TIEPIYPAPOVTAI TTAPAKATW!

*  Kpardre kaAd To aAucoTrpiovo Kal e Ta Uo oag
XEPIO KOI TOTTOBETEITE TO CWUA KAI TO UTTPATOO
O0G ME TETOIO TPOTTO, WOTE VA AVTIOTEKETAI OE
duvdpeig omioBoAaKTioNATOG.

O xeIpIOTAG PTTOPET va AEYEEI TIG BUVANEIG
oTTioBoAaKTIoPaTOG, EPOCOV £XOUV ANPOEi Ta
KatdAAnAa pétpa. Mnv agrjvete 1o aAugotrpiovo atré
Ta Xépia 0ag.

¢ Mnv TEVTWVEDTE KAl PNV KOBETE TTAVW ATTO TO
UYog TwV WHWV 0a6. AuTO 0aG TTPOPUAACOEI
aTroé Tuxaia A TNG AKPNG Kal ETTITPETTEI TOV
KOAUTEPO €AEYXO TOU OAUCOTTPIOVOU O€ ATTPOCHEVES
KOTAOTAOEIG.

¢ XPnNOIYOTIOIEITE OTTOKAEIOTIKA AVTAAAAKTIKEG
papdoug kal aAUCidEg TTOU CUVIOTA O
KATAOKEUAOTAG. H AavBaopévn avtikardotaon
PARdWYV Kal aAUGTIOWY PTTOPE] va TTPOKAAECE!
Bpauvon kai/r) oTmoBoAdKTIOUA.

* AkoAouBseiTe TIG UTTOBEIEEIG TOU KATOOKEUNOTH,
600V apopd To AKOVIoHA Kal TN GUVTAPNON Tou
aAugotrpiovou. H pgiwan Tou Oyoug Tou PETPNTH
BdaBoug ptropei va TTpokaAéael OTTIOOOAAKTIOHA.
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5 MPOTEINOMENO
E'YPOXZ OEPMOKPAZXIAZ
MEPIBAAAONTOZ:

EiSog Ogppokpaoia

Eupog Bepuokpaaiag 0°C~45°C

aTToBAKEUONG GUOKEUNG

Eupog Bepuokpaciag 0°'C~45°C

AeIToupyiag CUOKEUNG

Eupog Bepuokpaaiag 4°C~40°C

@OPTIONG PTTaTaPIag

Eupog Bepuokpaaiog 4°C~40°C

AeIToupyiag QopTIoTH

Eupog Bepuokpaaiag 0°C~45°C

aTmoBAKeUONG PTTATAPIOG

EUpog Beppokpaaiag 0°C~45°C

aTroPOPTIONG PTTaTaPIag

6 2’'YMBOAA EMANQ 2TO
MPOION

Mé&vw oTo TTPOoIdV UTTAPXOUV KATTOIa OTTO TO TTAPATIAVW
oUpBoAa. MeAETAOTE TO TTPOOEKTIKA VIO va HABETE

TN onuagcia Toug. H owaoTh gpunveia Twv cupBoAwy
oupBdAel oTnv 0pBN Kal aoPaAA XPAGN TOU TTPOIOVTOG.

ZUpBolo

Emegiynon

Eidog ouvexoUug peuparog i
XAPOKTNPIOTIKO PEUPATOG.

MPOQUAGEEIS yIa TNV GOPAAEIG
oag.

AioBdoTE Kal KATavoraTe OAEG TIG
odnyieg IV aTTO TO XEIPIOUO TOU
TIPOIOVTOG KAl TNPEITE OAES TIG
TIPOEIBOTTOINTEIG Kal TIG 0dNYieg
ao@oAEiag.

dopdrte TTpooTATI YIA T HATIO
Kal TNV OKOr|, POPATE KPAVOG
OTTOTE UTTAPXE! KivOUVOG TITWONG
QAVTIKEIHEVWV.

XpNOIYOTIOINGTE TNV KATAAANAN
TIpoOoTaCia yia TTaToUoEG/TTOdIA Kal
Xépla/Bpaxioveg.

Mnv ekBéTeTe TO TTPOIOV O€ Bpoxn
1| OUVONKeG uypaaiag.

Kpatdrte yepd 10 NAEKTPIKO
epyaAeio kal pe Ta dUO XEpia.
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ZUpBoAo

Emegiynon

KINAYNOZ! AapBdvere utréyn Ta
otmioBoAakTiopaTa.

Mpiv até epyaoieg ouvTpnong,
QAQOIPEITE TN CUCTOIXIA UTTATAPIWY.

Eyyunuévn o1d0un aKouoTIKAG
10XU0G

7 EMINEAA KINA'YNOY

O1 TTapaKdTWw TTPOEISOTTOINTIKEG AEEEIG KAl EVVOIEG
TIpoopifovTal yia TNV €TTEEAYNON TWV ETTITTESWV
KIVOUVOU TTOU OXETICOVTAI JE QUTO TO TTPOIOV.

ZYMBO
NO

ZHMA

ENNOIA

A

KINAYNOZ

YTTOONAWVEI hIa ETTIKEIMEVN
€TMIKivOuvn KaTdoTOoN, N
oTroia edv dev aTTOQEUYOEi
Ba emipépel Bavato i
ooBapd TpaupaTIoud.

HEH

A

MPOEIAONOI

YTodnAwvel pia duvnTika
€TIKiVOUVN KaTdoTaon, N
otroia e@v dev aTTOPEUXOEi
pTTOpEi Va eTTIPEPEI BAVaATO
1 coBapd TpauPATIoUO.

HMANTIKO

YTodnAwvel pia duvnTika
€MIKiVOUVN KatdoTaon, N
oTroia edv dev aTTOPEUXOET
MTTOPET va ETTIPEPEI MIKPO 1
METPIO TPOUMATIOHO.

HMETQZH

MpoaoTédnke yia TNV
TTAPOXN TTEPICTOTEPWV
TTANPOPOPIWV.
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8 ANAK YKAQZH

ZexwploTr ouMoyr). Aev TTpETTel va
ATTOPPITITETE TO TTPOIOV padi Ye T
OIKIOKG aTToppippara. Edv mpérer va
QVTIKATOOTACETE TO pNXavnua f €av dev
uTTapXel TTAéov duvaTtdTnTa XpAoNG Tou,
Oev TTPETTEI VA TO OTTOPPIYETE Padi pe Ta
OIKIOKG aTTopPippaTa.

Méow Tng EeXwpPIoTAG CUAAOYAG TwV
XPNOIUOTTOINUEVWY INXAVNUATWY Kal
TNG OUOKeuaaiag, eival duvaTr n
avakUKAWGN UAIKWV Kal pia véa Xprion
TouG. H Xprion Twv avakukKAwPEVWY
UAIKWYV BonBdel oTnv TTapepTroddion
TEPIBAANOVTIKAG HOAUVONG KAl PEIWVEI
TIG ATTAITATEIG VIO TTPWTEG UAEG.

o

270 TEAOG TNG BIGPKEIAG (WG TWV
TIPOIOVTWY, ATTOPPITITETE TIG PTTATAPIEG
HE @INIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV TPATTO.

Mrmatapieg
H pmratapia mepiéxel UAIKG Ta oTroia
eival eTIKivduva yia e0dg Kal To
TePIBAANOV. MPETTEl va ATTOPAKPUVETE
16vTwv AiBiou pIp P HaKp

KO ATTOPPITITETE AUTA TA UAIKG
EeXwpPIOTA o€ onpeia eI0IKA Yo
pTraTapieg AiBiou - 16VTwv.

9 ErKATAZTAZH

A MPOEIAOMNOIHZH

Mnv aAAGZeTe i} XpNOIPOTIOIEITE OgETOUAP Ta OTTOIN
OEV OUCTHVOVTaI ATTO TOV KATOOKEUQOTH).

A TPOEIAOMNOIH>H

Mnv TOTTOBETEITE TN CUCTOIXIO UTTATAPIWY PEXPI VO
ouvappoAoyRoeTe OAa Ta €GapTrpaTa.

9.1 AO®AIP'EZTE TO MHXANHMA AITO

TH ZYZKEYAZ'1A

A MPOEIAOMNOIHZH

AlaBAOTE TIPOTEKTIKG TO EYXEIPIDIO XEIPIOTH WOTE
va e¢ao@aAioeTe OTI TO TTPOIdV Ba cuvappoAoynOei
owaTd. H Xprion evog TTpoidvTog TTou EXEl
ouvappoAoynBei eg@aApéva pTropei va odnynoel o€
atuxnua i oe goBapd TPAUPATIOHO.

A MIPOEIAONOTHZH

* EA&v tpApara Tou pnxavAuatog €xouv OoPEG, un
XPNOILOTIOINCETE TO PNXAVNHUA.

* EdQv dev €xete OAa Ta Yépn, Un BéoeTe o€
AgIToupyia To PNXavnua.

« Edv tpnpata éxouv @Bopég A AciTTouy,
ETTIKOIVWVIOTE PE TOV AQVTITIPOOWTTO.

-

AvoigTte Tn cuoKeuaaia.

N

AlaBdoTe Ta éyypaga TnG koUTAG.

w

AgaipéaTe OAa Ta pn cuvappoAoynuéva pépn atrd
Tnv KouTa.

>

A@aip€oTe TO unxavnua atéd tTnv kouTa.

o

H améppiwn TNG KOUTAG KAl TNG CUCKEUOTTAG
TIPETTEl VA YIVETOI O€ GUUHOPOWOT PE TOUG TOTTIKOUG
KAVOVIOPOUG.

9.2 NMPOZOHKH TOY AINANTIKOY
MITAPAZ KAI AAYZIAAZ

EgetdoTe TNV TOoOTNTA Aadiol oTn pnxavn. Edv n
o1dOun Aadiou gival xapnAr, TpocoBéaTe AiTavTikd oTnv
uTTapa Kol TNV aAucida wg egAg.

i YHMANTIKO

XpnoiyoTroleiTe Hévo AITTAVTIKG PTTAPAG Kal aAucidag
TTOU TTPOOPICETAI HOVO VIO AAUCIDES Kal AITTAVTHPEG
aAugidwv.

i JHMEIQ>H

To pnxavnua Tapadidetal aTrd TO EPYOOTATIO, XWPIG
NITTaVTIKG PTTaPag Kal aAuaidag.

1. NaOKEPETE KAl OQAIPETTE TO KATTAKI TOU VTETTOZITOU
Aadiol.

N

TomroBetAOTE TO AGdI Péoa 0TO doxeio Aadiou.

w

MapakoAouBeite TNV €vdeign Aadiol WoTe va
eCaopahigeTe 6T dev PTAVOUV PUTTOI OTO BOXEIO
AadIoU evwy TTPOCOETETE AADI.

»>

TomroBeTAOTE TO TTWUA doxeiou AadioU.

o

Z@igte TO MW doyeiou Aadiou.

=

‘OMo 10 doxeio Aadiou Ba diapkéael yia 15-40 AeTTTd.

Mnv xpnoIPoTTOIEiTE AKABAPTA, XPNTIMOTIOINUEVA 1
poAuapéva Addia. AuTd UTTopoUV va TTPOKAAEGOUV
¢nuia oTn AeTTida ) TNV aAucida.

9.3 ZYNAPMOAOIHZH THZ
OAHIHTIK'HZ MMAPAZ KAI
AAYZIAAZ

Eikéva 1-7.

1. AgaipéoTe Ta TTagIuadia Pe 10 KAEIDI.
2. ATTOPOKPUVETE TO KAAUPPG aAUCidag.

3. TomoBeTAOTE OPIOTEPG TOV 08NYS aAucidag péoa
TNV EYKOTTA UTTEPAG.

4. TomoBeTrOTE TOUG KOPTEG OAUTIdAG OTNV
KateuBuvan Asimoupyiag TnG aAuacidag.

5. TomoBetAoTE TNV aAugida oTn Béon Tng Kai
eCao@ahioTe 611 n BnAIG BpiokeTal THIoOw ATTO TNV
odnynTIKA PTTdpa.
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KpartioTte Tnv aAucida kai Tn PTrépa. A MPOEIAOMOIHZH
7. TO'ITOBETI"]O’TE Tq OnAid aAucidag yupw atod Tov E€eTaZeTe TV TAVUGN aAUGISAC TTPIV aTTo KABE
030VTWTS TPOXO. xpron. Mpiv aTmé kGBe xpron PeBaitveaTe OTI Ta
8. EfaogaAioTe 61 n omA TrEipou Tévuong aAuaidag TagINAEdIa KAAUPPOTOG AAUCOTPOXOU EXOUV OQPIXTEI.
oTnv 0dnynTIKA PTTapa TaIpIadel owoTd PE TO MoAAG aTuxApaTa TTPoKaAoUVTal ATTO TTANUPEAWS
UTTOUAGVI. ouvTNPENUEVA NAEKTPIKG EpYOAEia.

9. EykaraotoTe 10 KGAUPpa aAuoidag. 1041 ESETAZETE TH AINANZH
10. Z@igte TNV aAucida. Avatpégte oTo PuBuiorte v ) A7\YZ’I AAS

TGdvuon aAuoidag.

11. ZgigTte T TAgINAEdIa 6TAV N aAUCida Eival CWOTA
OQIYHEVN.

Mnv XpNOIPOTIOIEITE TO PNXAVNUO XWPIG ETTOPKA
Nitravon aAuaidag.

Edv Béoete o€ Asimoupyia To aAucoTrpiovo pe véa )
ahuoida, Kavte pia SoKIun yia 2-3 AsTrTd. Mia véa Eixova 1.
alucida yiveral o POKPIQ HETA QIO TNV TIPWTN 1. EAéyETe TV £vdeIgn o1aBuNng Aadiol oTo pnxavnua.
iggzg'si)l\svgn TV 1dvuon Kai ogigTe Ty akuoida, av 2. TMpocBTeTe Kal GAAO AITTAVTIKG £QOCOV ATTaITEITAL.
] 10.2 KPATHMA TOY MHXAN'HMATOZ
9.4 TONOOGETHZITE THN MIMATAPIA
Eikova 8.
Eixova 2. 1. KpaTdTe 10 GaAUGOTIPIOVO HE TO £va 0aC XEPI OTNV
A [MPOEIAOMNOTHEH miow AaBn kal pe 10 a)’\)\o 0UG XEPI OTNV PTTPOOTIVA
. — — . Aapn. Na xpnoiyoTrolgite TrdvTa kai Ta 800 Xépia
+ Eavn UTTUT’C(PW no (POPTlcT’HQ,EXOUV (PQODCQ 6TaV XPNOIPOTIOIEITE TO PNXAVNHA.
GVTIK,GTGGTHOTS mv u:ITC(TC(pIC( n TOY @opmam. 2. KpatAoTe TIG AaBEG PE TOUG QVTIXEIPEG KOl ME TO
e AlakOYTE TN AEITOUPYia TOU PNXAVARATOS Kal B6TUAT YUPW TOUG.

TTEPIYEVETE VO OTAPATACEI TO HOTEP YIA VOl
EYKATAOTACETE N VO AQAIPECETE TNV UTTATOPIA.
* AlaBdorTe, ydbeTe Kal akoAouBnaTE TIG 0dNYiEg OTO AGBH

3. E&aogalioTe 6Tl 0 avTixelpag Tou XepIoU TTOU KPATAEI
TNV PTTPOOCTIVA XeIpoAapr| BpiokeTal KATw aTTé TN

EYXEIPIOIO TNG PTTATAPIAG Kal TOU QPOPTIOTH.

1. EuBuypappioTe TIG YPAUPWOEIG OTO apIOTEPO PEPOG 10.3 EKKINHZH TOY MHXAN'HMATOZ

TNG MTTOTAPIAG HE TIG EYKOTTEG OTO SIAUEPITUA TNG Eixéva 1
pTaTapiag. LT B"& ) ) Iy
i o, i . TpaBn&te To uTTPOCTIVO TTPOCTATEUTIKO XEIPOAABNAG
2 ZTI’pu)ET’E Tnv’urraTapla psqu oto 6'098‘)'0““ @pEVo aAUTidaG TTPOG TNV PTTPOCTIVH XEIPOAARH yia
pTrarapiag Péxpl va ac@aAiosl otn Béon Tng. VQ QTTERTTAEEETE TO PPEVO AAUGTSAC.
3. Orav akoloeTe 10 KAIK, Ba anuaivel 6T n yTratapia 2. MaTioTe TV A0PANION BIGKOTIT OKAVSAANC

£x€l TOTTOOETNOEI.

. MatroTe 10 d1aKOTITN OKAVOAANG EVW KPaTATE
9.5 AQ®AIPEXTE THN MMATAPIA. TaTNPéVN TNV A0QAAIGN Tou BIAKOTITN OKAVOAANG.

4. AmeAeuBepwoTe TOV DIOKOTITN OKAVOAANG.

Eikova 2.
1. TlaTACTE Kal KPATACTE TTATNUEVO TO KOUMTTT
omeAeuBEpwong pTratapiag. To @pévo aAuaidag TTPETTEI Va EXEI OTTEUTTAQKE] WOTE
2. A@aipéoTe Tn pTTaTapia aTéd 10 PnYXAavnua. va ekkIvnOei To aAugoTTpiovo. EvepyoTroinoTe 1o gpévo
HETOKIVWVTAG TO PTTPOCTIVO TTPOCTATEUTIKG XEPIOU
10 AEITOYPIIA TIPOG T4 ELTIPOC.
10.4 :XTAMATHMA TOY
ATTIOHOKPUVETE T GUGTOIIO UTTOTAPIWV KAl KPATAOTE MHXANHMATOZ
Ta X€PIA YaKpPIG OTTG TO KOUNTT ao@aAiong otav
Eikéva 1.

METAKIVEITE TO PNXAvNUa.

1. AtreAeuBepwyaTe TO DIAKOTITN OKAVOAAN yia va
QATTEVEPYOTTOINCETE TO PNXAVNMA.
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Edv n aAucida mrpioviol dev otapatdel étav o
JIOKOTITNG OKAVOAAN aTrodeoUEVETAI, EVEPYOTTOIEITE TO
PPEVO aAUCIDAG, TTEPIMEVETE VO OTOMATACE! EVIEAWG

n aAucida, KaTéTTIV aTTOUAKPUVETE TNV JTTOTApIa

WOTE VO OTAPATACEI N TTApOoxH IGXUG OTO UNXAvNua.
AvaBéoTe oTOV £60UCIOBOTNPEVO AVTITIPOCWTTO TOU
O€PPRIG TNV ETTIOKEUN TOU PNXAVAUATOG TTPIV
XPNOIPOTIOIOETE £K VEOU TO pnXAavnua.

10.5 OEZTE ZE AEITOYPI'IA TO
®PENO AAYZTAAZ

A TPOEIAOMNOIH>H

E¢ao@alioTe 6T Ta x€pIa 0ag BPIoKOVTAI GUVEXWG
ETTAVW OTIG ABEG.

Eikéva 23.

1. EKkivAOTE TN AgIToupyia TOU UNXavAPaTOoG.

2. TupioTe TO apIOTEPS TAG XEPI YUPW OTTO TNV
MTTPOOTIVR XEIPOAARH YIO VO EUTTAESETE TO PPEVO
aAucidag.

3. TpaBrgte To PTTPOCTIVO TTPOCTATEUTIKS XEIPOG /
Ppévo ahuaidag TTPoG TNV PTTPOCTIVH XEIpoAaRn yia
Vo aTePTTAEEETE TO PPEVO aAUTidaG.

4. KaA€oTe TOV EYKEKPIPEVO QVTITIPOOWTTO VIO ETTICKEUR
TIPIV TN XPAOoN €av
* 70 @pévo aAuaidag dev OTAPATACE AUECWG TNV

aAuaida.
* 70 @pévo ahuaidag dev TTapapével oTn Béon
€PTTAOKNAG Xwpig BorBela.
10.6 MH XEIPOK'INHTO ®P'ENO
AAYZIAAZ
Eikéva 24.

Katd tov é\eyxo TnNG AeImoupyiag Tou pn Xelpokivntou
@pévou aluoidag, XpNOIKOTIOIEITE £va HOAAKS UAIKO

ETMIQAvEIQG, OTIWG {UAO, yia va Unv TTPokANBei {nuid

aTnv aAucida.

uTépa va ptropei va TotroBeTeital og Uywog Trep. 70
€K., OTTWG @aivetal oTnv EIK.

3. AtopakpUveTe aTraAd TO ApIaTEPS XEPI ATTO THV

UTTPOOTIVA XEIPOAARK Kal ayYi§Te TO AKPO TNG
odnynTIKAG pTTdpag kévTpa ato §UAo ) oTo
TTapOpoIo UAIKG TTou BpiokeTal atrd KATW €101 WWOTE
TO pNxavnua va AapBaver pia kpouon. (* auth

TN XPOVIKA OTIYWr TIPETTEN VA TTIAVETE TNV TTIoW
XEIPoAaPr) atraAd pe To Bei xép1)

4. H kpouon PeTapEPETAl OTO HOXAO TTEDNONG, O OTTOI0G

EVEPYOTTOIET TO PPEVO aAUCIDAG.

11  OAHIMIEZ KOIMHZ

A KINAYNOX

H poegoxn A n pUTN TNG 08NYNTIKAG UTTAPAG OEV
TIPETTEI va ayyiCel TITToTa 6Tav N povada AsIToupyei,
TTPOG ATTOPUYR AAKTIONATOG.

1. To &kpo TNG 0dNyNTIKAG UTTAPAG UTTOPEi Va
TOTT00€TNOEI O€ UYog TTEPiTIOU 70 €K.

2. Mdvete TV Tiow XelpoAafn ATTIa Ye To Segi XEP!.

To pn xelpokivnTo @pévo aAuaidag oTapaTdel T
AeiToupyia TNG aAucidag KaTd TETOIO TPOTTO WOTE N
€VEPYEIQ AOKTIOUATOG TTOU TTAPAYETAl GTO AKPO TNG
0dNyNTIKAG UTTAPAG VA EVEPYOTTOIEI TO PPEVO aAuGidag
un xeipokivnta. MNa va Beaiweite 6Tl TO PN XEIPoKivnTo
@pévo aAuaidag Aeitoupyei owaTd, akoAouBroTe TNV
£€Ng dladikaoia:

1. AlokOyTe TN AgIToupyia Tou pnxavApaTog.
2. XelpiCeaTe TIG UTTPOOTIVEG KOl TTIOW XEIPOAABEG HE
Ta Xépla (TMAvVETE TIG aTTaAd), €101 WOTE N 0dNYNTIKN

11.1 TENIKA

Eikéva 8-9.

Z¢ KGOe TTEPITITWON N A€ITOUpPYia TOU AAUCOTTPiOVOU
TPETTEl va BiegayeTal aTrd éva GTOHO POVo.

Eival 8UoKoAo PEPIKEG POPEG VO PPOVTIOETE TN BIKK COG
ao@AAEIa, ETTOPEVWG UNV avaAauBAveTe Kal TRV euBUvn
€vOG Bonbou.

A@oU paBeTE TIG BACIKEG TEXVIKEG XPrONG TOU TTPIOVIOU,
n kKaAUTEPN BorBeia yia e0dg Ba eival n SiKr oag KaAn
KOIVI) AOYIKT).

O a1rodekTOG TPOTTOG KPATAUATOG TOU TTPIoVIoU gival va
OTEKEOTE OPIOTEPG ATTO TO TTPIOVI PE TO APIOTEPS 0AG
XEPI OTNV PTTPOCTIVH XEIPOAORH, £T01 WOTE VO UTTOPEITE
va XeIpi(eoTe TOV BIOKOTITN OKAVOAANG HE Tov BeCId oag
OeikTn.

MpIv eTTIXEIPAOETE VO KOWETE Eva OEVTPO, KOWTE PEPIKA
HIKpd koUTooUpa i KAadIA. EoikeiwBeiTe TIANpWG e Ta
XEIPIOTAPIA KAl TIG AVTIOPATEIG TOU TTPIOVIOU.

=eKIVAOTE TN pHovada, BeRaiwbeite 6T AeIToupyei cwoTa.

Agv gival aTTapaitnTo Va TTECETE PE SUVOUN VIO Va KOWEI
1O TIPIGVI. Edv n aAucida éxel akovIoTEl CWOTA, N KOTIA
Ba péTel va gival oXeTIKG afiaoTn.

Kdatrolo uAiké pTTopei va eTTnpedoel apvnTIKG TO
TepiBAnpa Tou aAucoTtrpiovou oag. (Mapddeypa: ogu
POIVIKODEVTPOU, AITTAOA K.ATT.)

Ma va atmouyeTe TNV UTTORAEBUIGN Tou TrEPIBAUATOG
aQAIPEDTE TIPOTEKTIKG TO CUGCWPEUPEVO TTPIOVIDI YUpw
atré Tov aAucoTPOXO KAl TNV 0dNYNTIKA PTTAPA Kal
TIAUVETE pE vEPOD.

11.2 KOITH A'ENTPOY
Eikéva 10-12.

‘Eva 8évTpo TTou TTEQTEI UTTOPET Vo TTpoKaAéael coBapn
{nuI& o€ OTI XTUTTACEI, éva QUTOKIVNTO, £va OTTITI,
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€vav @pdyTn, KaAWdIa pevpaTtog A éva GAAo dEVTPO.
YTTapyouv TPOTION VA KAVETE £va OEVTPO VA TTECEI EKET
TToU B€AETE, yIa auTd ATTOPACIOTE TTPWTA TToU Ba yivel
auTd! Mpiv kdyeTe, KaBapioTe TNV TrEPIOXN YUPW ATTO TO
OévTpo. Oa TTPETTEN va TTATATE YEPA KATA TNV £pyasia Kal
Ba TTPETTEl VO PTTOPEITE VO XEIPICETTE TO TTPIOVI XWPIG va
XTUTTATE O€ EPTTODIA.

1. ZTn ouvéxela, emAESTe pia Siladpoun
uTToXWPNONG.

+  Ortav 10 dévTpO apxioel va TTEQPTEl, Ba TTPETTEI va
UTTOXWPNOETE PHOKPIG aTTO TNV KaTeUBuUvVON TNG
TITWONG o€ ywvia 45 poipwyv Kai TouhdyioTov 3
UETPO aTTO TOV KOPHO YIA VO ATTOQUYETE XTUTTNHA
TOU KOMPEVOU KOPHOU OTO UTTGAOITTO BKOTTO
BévTpo.

2. ZEKIVAOTE TNV KOTT OTNV TTAEUPd OTNV OTToial
TPOKEITAI VO TTECEI TO BEVTPO.

a) Eykotm: 1/3 g diapétpou Kai ywvia 30° £wg
45°

b) OmigBia kotm: 2,5 éwg 5 K. MO YnA&
c) Apuog dkogptou EUAou: 1/10 Tng SlapéTpou

*  KoBoupe pia gykotrA Tepitrou oto 1/3 Tng
d1adpopng péoa ato dévipo. H BEon auTtig TnG
€YKOTIAG gival onuaAvTIKr, KaBWG To dévTpo Ba
TIPOCTIAONACEl VO TTECEI «UETO» OTNV EYKOTTH.

* H KO TITWaong yivetal oTnv TTAEUPE aTTévavTi
a1é TNV £yKOTTH. MpayuaToToIiRoTe TNV KOTTA TG
TITWONG, TOTTOBETWVTAG TOV aIXUNPd oUVOEoHO
OUYKPATNONG O€ UYog 2,5 eK. £wg 5 ek. atmd To
KATW PEPOG TNG EYKOTTAG Kal SIOKOYTE TNV KOTIA
TrepiTrou aT10 1/10 TNG SIAPETPOU OTNV ECWTEPIKNA
OKMA TNG EYKOTIAG, TTPOKEIPEVOU Va dnuioupynOei
£€vag appog aTré To TUAPa Tou {UAou TTou dev
€ival Koppévo.

*  Mnv TTpooTIOBAOETE Va KOWETE PETT ATTO TNV
EYKOTII) PE TNV KOTTH TITWoNG. To utréAoITro
EUAO PETAEU TNG KOTTAG EYKOTTAG KAl TNG KOTTAG
TITWONG Ba AeITOUPYAOEl WG HEVTEDEG OTaV TTECEI
TO 8€VTPO, 0ONYWVTAG TO TIPOG TNV ETIOUUNTH
kaTeUBuvon.

*  Orav 10 d¢VTPO apXioel va TTEQPTEI, OTAPOTHOTE TN
povada, ToTToBeTACTE TO TIPIGVI 0TO £50POG Kal
UTTOXWPNOTE YPrRyopa.

3. YAorépnon peydAou dévrpou.

e Ta v uhotéunaon dévTpwy Pe BIGPETPO TTOU
utrepPaivel U0 YOPEG TO PAKOG 0BNYNTIKAG
UTTaPaG, EKKIVAOTE TIG KOTTEG EYKOTTAG ATTO TN HIa
TIAEUPA Kal TPABAETE TO TTPIOVI péoa aTTd Thv
GAAN TTAEUPA TNG EYKOTTAG.

*  ZEeKIVAOTE TNV TTIOW KOTTA OTN pia TTAEupd
TOU BEVTPOU WE TOV aIXUNPO ATTOoREa0TPa
EVEPYOTTOINUEVO, TTEPICTPEPOVTAG TO TTPIOVI YIa
va dnpIoupyACETE ToV €MOUPNTS apud o€ auTh
TNV TTAEUPA.

* TN OUVEXEID, aaIPETTE TO TTPIOVI yIa T OEUTEPN
KOTTT.
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EicaydayeTe 10 TTPIGVI TNV TTPWTN KOTTH TTOAU
TIPOCEKTIKA WOTE VO PNV TTPOKANBET AGKTIOHA.
H TeAikr KoOTTA yiveTal TpaBwvTag To TTPIGVI TTPOG
TO EUTTPOG OTNV KOTTA VIO VA QTACETE OTOV APUO.

11.3 ANOKAAAQZH ENOZ A'ENTPOY

Eikéva 13.

A MPOYE=TE
Mnv k6BeTe a1Té TO VYOG TOU OTHBOUG.

H Kot KAABIWV £VOG TTEGUEVOU BEVTPOU POIALEl TTOAU
UE TOV TEPAXITHO KOPUWV.

Moté pnv agaipeite kKAadi déVTPoU EVOOW OTEKEDTE
TAVW O€ auTo.

MpooégTe WOTE TO AKPO TOU TIPIOVIOU Va PNV £PXETAI OE
o pe GAAa kAadid.

Na xpnoipoTrolgite TTAvVTOTE Kal Ta U0 XEPIQ.

Mnv kéBeTe £xovTag TO TTPIOVI TTAVW OTTO TO KEPAAI 0OG
i TN Adpa o€ kataképuen BEon.

Edv 10 TTpIOVI KAWTONOEI, EVOEXETAI VO PNV EXETE
TOV €AEYXO TTOU QATTQUITEITAI YIA TNV ATTOTPOTTA TBavoU
TPAUUATIOMOU.

MaBeTe TTWG KaTaTroveital To KAadi

Edv éxete xovTpd KAadId, epyacTeite atmd €§w TTPOG
Ta Pé€aa, yia va aTTo@UYETE TNV TIEPITITWON VA
KoAAAoel N Adpa kal n aAucida oag.

11.4 TEMAXIZMOZ ENOZ KOPMO'Y

Eikéva 14.

A [IPOYZE=TE
2Ta0€iTe oTNV avodIKA TTAEUPE TWV KOPUWV.

O TEPOXIOPOG KOPPWV VAPEPETAI GTO TIPIOVIOUO EVOG
KOPHOU 1) TTEOPEVOU DEVTPOU O€ PIKPATEP TEUAXIA.
YTdpxouv opiopévol Baacikoi Kavoveg TTou IoXUoUV yia
OAEG TIG EPYOTIEG TEPHAXIOHOU KOPHWV.

Na éxeTe TTAvTOTE KOl Ta U0 0Ag XEPIA OTIG
XEIPOAABEG.

YmooTnpigte Toug koppouUg edv eival duvaTov.

Katd tnv Kot o€ KekAIEvn eTTIQAvEIT i} OE TTAQyId,
va OTEKEDTE TTAVTOTE OTNV avOdIKK TTAEUPd

| Mnv oTékeoTE ETTAVW OTOV KOPUO. |

11.5 TAZH KAI ZYMITIEZH KOPMQN
Eikéva 15-17.
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A TIPOYE=TE

Edv dev kpivate owoTd TIG ETTITITWOEIG TNG TAONG Kal
TNG CUPTTiEONG Kal KOWETE aTrd Tn AABog TTAEUpPA,

0 KOpHOG Ba eykAwBioel TN Adpa kai Tnv aAucida,
Tray18evovTag Tnv. Edv n aAucida KoAAnoel kal To
TIPIGVI BEV PTTOPET VO a@aipedei aTTd TO ONUEIo KOTTAG,
uNnv aokrnoeTe dUVaPN yia VO TO ATTOSECUEUOETE.
AlakOWTe TN AgIToupyia Tou TTpIovIoU, TOTTOBETATTE pIa
o@riva 0To Onpeio KOTIAG yia va avoigel MoTé punv
QOKeiTE dUVAUN OTO TIPIGVI OTAV €XEI UTTOOTE EUTTAOKN.
Mnv egavaykdadeTe TO TTPIGVI TIPOG TO GNMEIO KOTTAG
Tuxdv oTopwpévn aluaida dev eival aoPAAAG Kal

Ba TTpokaAéoel eKTETAPEVN PBOPE OTA TTPOCAPTANATA
KOTTAG. ‘Evag KaAdg TpoTTog yia va SiatmoTwoei 611 n
aAuaida €xel oTopwaoel ival 6Tav Byaivel TTOAU AeTTTd
TIpIOVidI avTi pokavidia.

‘Otav évag HaKpUG KopUOG BPioKeTal 0TO £D0(POG
UTTOKEITAI O€ TAON Kal GUPTTiEDN, avaAoya UE Ta onueia
aThPIgNG.

»  Ortav o kopudg urooTNPIXOE OTA AKPA TOU, N
TIAEUPA TNG CUPTTIEONG €ival OTO ETTAVW PEPOG KAl
n TAEUpPA@ TNG TAONG OTO KATW PEPOG.

*  Ta va KOYETE avAPECT OE QUTA Ta oNUEia
UTTOOTAPIENG, KOWTE TTPWTA TTPOG Ta KATW TTEPITTOU
KaTd 10 1/3 TNG BIAPETPOU TOU KOPUOU.

* H deUtepn kot YyiveTal TTPOG Ta TTAVW, N oTToia Bl
TIPETTEl VO CUVAVTACEI TNV TTPWTN KOTTH.

MeydAn katamévnon

+ Otav o koppdg uTTooTNPIgETAI HOVO OTO £Va AKPO,
KOWTE TTPWTA TTPOG Ta ETTAVW TTEPITIOU KATA TO 1/3
NG dlapETPOU TOU KOpHOU.

+ H deuTepn kot yiveTal TTPOG Ta KATW, N oTToia Ba
TIPETTEl VO OUVAVTACEI TNV TTPWTN KOTTA.

Tepayiopog atd KATW

*  Kowrte utré ywvia 6tav 1o Eva TUAPO ITTOPET va
QAKOUUTTAOEI ETTEAVW OTO GAANO.

12 XYNTHPHZH

A TIPOEIAOMOITH>H

Mnv emTpéTTeETE OE UYPA PPEVWY, Bevivn Kal UAIKG
pe Baon To TTETPEAQIO va ayyidouv Ta TTAAOTIKE pépn.
Ta xnuIK& pTTopei va TrpokaAéoouy TéTola ¢npic aTo
TTAQOTIKO Kal va unv gival Suvarth n eTTIOKEUR Tou.

A TIPOEIAONOIHZH

Mn xpno1poTIoIEiTE 1I0XUPOUG BIGAUTEG i} KABAPIOTIKA
oTo TTAACTIKG TTEPIBANMA ) Ta TTAACTIKA pépn. loxupoi
OIOAUTEG 1] ATTOPPUTTAVTIKG PITTOPOUV VO TTPOKAAECOUV
{nui& oTo TTAAOTIKG TTEPIBANMa ) o€ e§apTripaTa.

A TIPOEIAOINOITHZH

A@aipéaTe TN pTTatapia aTrod 10 PnXavnua piv atmé
auvTApnon.

121 PYOMIZTE THN TANYZH
AANYZIAAZ

Eikova 2-7..

‘O0o0 TTEPICTOTEPO XPNOIPOTIOIEITE TNV aAuaida, TOCO TTIo
pakpid yivetal. ETopévwg, gival onuavTiké va pubpicete
TAKTIKG TNV 0AUGIOQ, WOTE Va TTAPAPEVEI OO0 OQIXTH
XPEIGLeTal.

Z@igTe TNV aAucida 600 To duvaTo TIEPICCOTEPO, OAAG
X1 T600 TTOAU, WOTE VO PUNV PTTOPEITE VA TN YUPIOETE
AveTa PE TO XEPI.

A TIPOEIAOINOIHZH

Av n aAuaida gival xahapr, MTTOPEi va TTETaXTEl E§w
Kal va TrpokaAéoel coBapd A akdua kal Bavaacipo
TPOAUMATIOHO.

A TIPOXE=TE

DopdaTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIO EQV QYYIETE TNV
aAucida, Tov aAucoTPOxXd A TIG TTEPIOXEG YUPW ATTO TNV
ahugida.

1. AlakéyTe TN AgITOoupyia TOU PNYXavAPATOG.

2. AgaipéoTe Ta TTagIuadia KAEIBWHATOG PE TO HNXAVIKO
KAEIDI.

Aev xpeIdeTal va aTTOPOKPUVETE TO KAAUPPO aAuoidag
yia va puBpioTe TNV T@dvuon aAuacidag.

3. MepioTpéyTte deCid6oTpoPa TN Bida TTPOCAPPOYAG
aAugidag yia va augnoeTe TNV Tdvuon aAuaidag.

4. MepioTpéyTe apioTEPOOTPOPA TN Bida TTPOCAPUOYHG
aAuCidag yIa va PEIWOETE TNV TAvuon aAucidag.

5. MOoAig emTeuxBei n emBupnTr TGvuon TNG aAucidag,
o@igTe Ta TTAgINABIO KAEIBWHATOG.

6. TpaBngte TNV aAucida aTo KEVTPO TNG PTTApPag
00AYNOoNG OTO KATW PEPOG, HOKPIG OTTO TNV PTTAPA.
To kevé avdapeoa otnv aAucida 0dfiynong Kai otn
uTTapa 0dAyNong TrpETel va eival petagy 3 kai 4
XINOOTWV.

12.2 AKONIZMA TQN KO®TQN

AKOVIOTE TOUG KOQPTEG €4V N aAuaida Bev EICEPKETAI
€UKoAa péoa aTo EUAO.

ZUVIOTOUME TO ONUAVTIKG aKoviouaTa va
TTpayparotroloUvTal até KAToIo KEVTPO O€PRIg TTou va
£XEI NAEKTPIKO AKOVIOTAPI.

Eikéva 18-21..
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EAAnvIKa

1. Tavuon aAucidag. .

N

AKOVIOTE TN ywVvia TwV KOPTWV KE YIa OTPOYYUAR *
Aipa Siapétpou 4 xIA. (5/32in.).

w

AkovioTe TNV dvw TTAdKa, TNV TTAGyIa TTAGKA KOl TOV
peTPNTA BAOOUG pe pia eTriTredn Aipa.

»

AkovioTe 6Aoug TouG KOPTEG OTIG KOBOPIOUEVES
YWVieg Kal OTO id10 PRKOG. .

i YHMEIQXH .

Karda tn didpkeia Tng diadikaaoiag,

e Alatnpeite TN Aipa eTTITTEDN PE TNV ETTIGAVEIQ TTOU .
Ba aKovIOoTEi.

« Xpnolpotolgite TN péon TnG pTrdpag Aigag.

*  Aokeite eAa@pid aAAG aTaBepr| TTieon KATd TO
aKOVIOPa TNG ETTIPAVEIQG.

* Y& KGO dIadPOWN| ETTIOTPOPAG CNKWVETE HAKPIG TN
Aipa.

*  AKOVICETE TOUG KOPTEG OTN M TTAEUPE KAl KATOTTIV
METOKIVEITE TNV GAAN TTAEUPA.

AVTIKOTOOTACTE TNV aAucida €av:

*  TO PAKOG TWV OKUWYV KOTTAG gival HIKpOTEPO aTrd 5
XIA.

*  UTTApXEl TTOAUG XWPOG OVAUECT OTOUG GUVOEGHOUG
odnyou Kal oTa TTPIToivia.

* N TaxuTnTa KOTTAG €ival apyn

*  aKovigeTe TNV aAucida TTOAAEG POpPEG aAAG ETaI
dev augdavetal n TaxUTNTa KOTIAG. N aAucida eivai
@Oapuévn.

12.3 XZYNTHPHZH OAHIHTIK'HZ
MIMAPAZ

Eikéva 22.

E¢ao@aAioTe 611 Ba TNV yupilete avamoda TaKTIKA
WOTE VO UTTAPXEI CUUMETPIK 9BOPd aTnV pTIapa.

1. KaBapioTe TNV £yKOTIH) TNG 0dNYyNTIKAG UTTAPAG yia
TTapddelypa Ye éva pikpd KatoaBiol.

KaBapidete Tig o1Tég AiTravong.

3. ATTOPOKPUVETE TTPOEEOXEG OTTO TIG OKMEG KAl ICIVETE
TOUG KOPTEG ME I ETTITTEDN Aija.

AVTIKATaOTAOTE TNV PTTdpa €dv:

* n eykotrA dev TaIpIAdel 0TO UWOG TWV CUVOECUWV
0odnyou (TTou dev TTPETTEI TTOTE Va ayYidel TO KATW
HE€POG).

*  TO E0WTEPIKO TNG 0BNYNTIKAG UTTAPAG £XEl POapei Kal

KAVEI TNV aAucida va yEPVEl OTN Hia TTAEUPA.

META®OPA KAI
ANMOO'HKEYZH

[MpoToU PETOKIVACETE TO PNXAVNHA, TTAVTO

13

315

AQAIPEITE TN CUCTOIXiO PTTaTapiag aTd 1o Pnxdvnua.

AlaTnpeiTte Ta XEPIO HOKPIG aTTO TNV ao@AAIon
SIaKOTITN OKAVOAANG.

TOTTOBETEITE TN OKN ETTAVW OTNV 08NYNTIKA PTTdpa
Kal TNV oAucida.

[MpoToU atodnKeUTETE TO PNYXAVNUA, TTAVTA

KaBapioTe 6Aa Ta uttoAgippaTa Aadiol atrd 1o
pnxavnua.

AQAIPEITE TN CUCTOIXiO PTTATAPIAg aTrd TO PNYAavnua.

KaBapideTe Ta TEPITTG UAIKG AT TO PNXAvNua.

E&aopalileTe 0TI 0 XWPOG amobrikeuong dev

* gival TpooBaoipog o€ TTaIdId.

*  BpiokeTal kKOVTa O€ TTPOIGV TTOU TTPOKAACUV
S16Bpwan OTIWG gival o1 XNUIKEG OUTTEG KATTWV
KQI Ta OTTOTTAYWTIKG GAaTa.



EAANvVIKa

14 ANTIMETQIMIZH

NMPOBAHMATQN
MpoBAnpa MeéavA aitia AvTipeTWTTION
H O’ﬁnVI‘]TIKﬁ H aAuaida ival P’uepiora mv
pTTépa Kai n TG GoIKTA T@vuon
aAucida ’ aAuaidag.
QATTOKTOUV UWNAR ; - -

. To doxeio Aadiou | MpocBéoTe
Beprokpacia ka eival éﬁSIO )\I'IF')[(]VTIK(')
atrodeopelouv : :
KOTTVO. H péhuvan ATmropakpUvVeTE

TIPOKaAE] Tnv’oénynnkn
TTAOKAPIONA TNG pnapq kai
go ac eEaywy KaBapioTe TN
PO ESAVWYNG. BUpa egaywyng.
H poéAuvon KaBapioTe T0
TIPOKaAE] doxeio Aadiou.
uTTAOKApIoHa MpooBéoTe véo
aTo doyeio NITTAVTIKS.
Aadiol.
O pohuvon KaBapioTe Tnv
TIPOKaAET odnNynTIKr PTTapa
MTTAOKAPIONA TNG | KOl TO KATTAKI
0dnynTIKAG doxeiou Aadiou.
UTTAPAG Kal Tou
KOTTOKIOU
doxeiou Aadiou.
H poéAuvon KaBapioTe Tov
TIPOKaAET 000ovTWTO TPOXO
HTTAOKGpPIoHO Kal Toug TpoxouUg
oTOV 000VTWTO [ 0dRYNONG.
TPOXO Kal TOUG
TPOXOUG
odrynong.
To yotép H aAuoida sival PuBuioTe TNV
AeiToupyei aAAG n TTOAG GOINTH Tévuon
alucida dev oM. aAuaidag.
TIEPIOTPEPETAL. X
H oBnynTIKA AVTIKC(TC(O'Tr]OTE
. epoéoov
UTTGPO KOl N

aAucida éxouv
@Bapei.

aTTaiTeiTal TNV
0odnynTIKA PTTdpa
Kal TNV oAucida.
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MpoéBAnpa

MeéavnA aitia

AvTipgTwITion

To potép eival
XaAaouévo.

1. AgaipéaTe Tn
pTaTapia
aré 1o
pnxavnua.

2. AmopakpUVeT
€ TO KAAUPUa
odovtwTtoU
TpoyoU
aAucidag.

3. A@aipéoTe TN
pTTépa kai
TNV TTPIOVWTH
aAuaida.

4. KaBapioTe 10

HNXavnpa.

EykataotoT

€N

guaTolxia
pTTOTaPIWV

Kal 6éoTE o€

AeiToupyia To

pnxavnua.

o

Edv o 0dovTwTog
TPOXOG
TTEPIOTPEPETAI
autd onuaivel o1l
TO HOTEP
Aeitoupyei
owaTd. Edv o,
KaAéoTe TO
KEVTPO OEPPIG.

To potép
AeIToupyei kai n
aAucida
TTEPIOTPEPETAI
aAAG n oAucida
Oev KOBEI.

H aAuoida eival
OTOMWHEVN.

AkovioTe A
QAVTIKOTOOTAOTE
TNV aAucida.

H aAucida
BpiokeTal o€
A&Bog
KaTelBuvon.

[upioTe TN BNAIG
ahuoidag oTnv
GAAN
KaTeuBuvon.

H aAucida eival
oQIXT 1} xaAapn.

PuBuioTte TNV
Tévuon
ahuoidag.

To pnxavnua dev
gekIvael.

To @pévo
aAuaidag eival oe
KatéaoTaon
EUTTAOKNAG.

TpaBngte To
ppévo aluaidag
oTnv katelBuvon
TOU XPNoTn yia
va 10
QTTEPTTAECETE.

To pnxavnua kai
n pTaTapia dev
£€xouv ouvoeBEi
OwoTa.

E&aogahioTe OTI
TO KOUMTTH
ammeAeuBépwang
NG pTTaTapiag
KOUUTTWVEI 6TV
€YKABIOTATE TN




EAAnvIKa

KOBEI owoTd A TO
JOTEP OTAMATAEL
JETA aTrd
Tepitou 3
OeuTEPOAETTTA.

AeiToupyia
TTPOOTACIAG YIa
TNV TTpoCTaCia
Tou PCB.

pnxavnuoa. Mn
{opieTe TO
pnxavnua yia
KOTTH.

QKOUOTIKAG 10XU0G

MpoBAnpa Meéavn airia AvTipeTWTTION MpoéBAnpa MeéavnA aitia AvTipgTwITion
aummxic’x AQroTe TN
TIATAPIWV. "
H p AdBoc ouaToiXia
H oT1dlun ®oprioTe T BepuoKkpasiac HTTOTapIWY va
uTratapiag gival | ouaToixia QTTOBAKEUONG KpUWoel pexpr va
apnAn. TTATAPIWV. " QTa0¢EI OTN
xawnm s p ™G HraTaplag Bepuokpaaia
1. QBAoTe TNV TePIBAANOVTOG.
aog@aAion
SIaKOTITN . .
H ao@dAion okavOaAng 15 TEXNIKA AEAOM ENA
OIOKOTITN KOl KPATAOTE
OoKaVSAANG Kai o mv. Téon 36 V DC, 40 V max
SIaKOTITNG 2. Q6roTe 10 Taxo . . 12 m/
OKQVBAAN BEV SiakoT axUTNTa XWPIg QopTio m/s
wBolVTal TNV OKavOAEAN yiat Mrikog odnynriknig 300 mm
idla oTIyun. va uTTapag
EVEPYOTIOING XwpnTikdTnTa Aadiol 200 ml
ere T,o ahugidag
unxavnua. > oot - SOk
- dpog (Xwpig ouaTolyia 9 kg
H pmraTapia eival A"“T"?gn oro HTTATAPIGV, OBNYNTIKF
TIOAU KQUTA 1 EYXelpiolo umapa, aAuaida Trpioviou
TIOAU KpUa. HTarapiag kol Kal Add1 aAuaidag)
POpPTIOTH.
T , ATrod ; MeTpnuévn oTdoun Lpa= 88 dB(A), Kpa= 3
O Hotep . | To unxavnua TTOOECHEUGTE OKOUOTIKAG TTiEaNG dB(A)
AeiToupyei aAAG n Bpioketal o1 N okavdAAn kai
alucida dev P n ETTAVEKKIVIOTE TO MeTpnpévn otadun Lywa= 95,4 dB(A), Kya= 3

dB(A)

Eyyunuévn otdbun
QKOUGTIKAG I0XU0G

Lwa.g= 99 dB(A)

H umarapia dev
£XEI POPTIOTEI.

PoprioTe TNV
yTrarapia.
AvaTpégTe OTO
£YXEIPIdIO
JTTarapiag Kai
POPTIOTA YIa TIG
OWaTEG
di10dIKaaieg
POPTIONG.

Aévnon 2,7 m/s?, K =1.5m/s?
Mplovwth aAucida 90PX045X
OdnynTIKA YTTapa 12A4CD3745/124MLEA04

1

MovTého pmratapioag

LBP-36-80/LBP-36-150

MovTého opTioTh

LC-3604

H aoAucida dev
£xel NTTavoei.

NITTAVETE TNV
aAucida yia va
MEIWOETE TV
TPIBA. Mnv
APrVETE TNV
odnynTIKr PTTdpa
Kal TNV aAuCida
va Agitoupyoulv
XWPIG ETTOPKA
ANiTravon.
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EAAnvIKa

Epeig n YAMABIKO Corporation, dnAwvoupe
aTTOKAEIOTIKA PE BIKN pag euBuvn 6T TO KATWTEPW
avaQEPOUEVO TTPOIOV CUUHOPPUIVETAI JE TIG aKOAOUBEG
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Mapka: ECHO
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1 PERSHKRIM
1.1 QELLIMI

Kjo motorseké éshté projektuar pér prerje degésh,
trungjesh, kércuj dhe traré té njé diametri pércaktohet
nga gjatésia e prerjes sé shufrés udhézuese. Ajo éshté
dizenjuar vetém pér té preré dru.

Duhet té pérdoret vetém né ambiente té jashtme,
shtépiake dhe té pérdoret nga té rriturit.

Mos e pérdorni motorsekén pér asnjé géllim jo té listuar
mé lart.

Kjo motorrseké nuk duhet té pérdoret pér shérbimet
profesionale té peméve. Nuk duhet té pérdoret nga
fémijét ose nga personat gé nuk veshin pajisje adekuate
mbrojtése personale dhe rroba.

1.2 PERMBLEDHJE

Figura 1-24.

1 Kapak i shufrés 19 Dalja e vajit
udhézuese 20 Brazdé shufrash

2 Mbrojtés i dorezés 21 Lidhje t& zinxhirit
sé pérparme / Prerés
frenues zinxhiri 22 o

3 Dorezé e pérparme 23 Pre”_? I'?IVe|I )
( pér dorezén e 24 Prerésipasmé
majté) 25 Pyka (kur

4 Mbyllja e gelésit té vendoset)
aktivizimit 26 Drejtimi i rénies

5 Celési i aktivizimit 27 Metoda e térhegjes

6 Kapakirezervuarit pérgjaté
té vajit 28 Prerje rénése

7 Treguesii vajit 29 Lérini degét

8 Amortizator me mbéshtetése deri
thumba né fund

9 Motorseké 30 Rréshqisni kércuijt

10 Shufér udhézuese mbeshtetés nén

. trung
11 Celés

Mentesha
12 Dorezé e pasme 31 Tah
( pérdorezén e 32 Tehapura

djathté) 33 Té mbyllura
13 Rregullues i 34 1/3 e diametrit.
tensionit t& zinxhirit Pér t&€ shmangur
14 Mbulesé ingranazhi ndarjen

15 Dado t& mbulesés 35 Prerje dobésuese
s€ ingranazhit pér té pérfunduar
16 Bulona pér 36 Poshté
tensionin e 37 Fundi
motorsekés pambéshtetur
17 Ingranazhe 38 Lart
18 Butoni i léshimit té
baterisé

2 ONLWTA BESBEAHOCHA
YNO3O0OPEHA 3A
ENEKTPUYHU ANAT

A PARALAJMERIM

Progéitajte sva sigurnosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije isporu¢ene sa ovim
elektriénim alatom. VeHopucare ynymcmasa done
MOXKe pedyrimupamu cmpyjHUM yOapoM, noxapom
u/unu 036urbHOM Mo8pedom.

YyBajTe cBa ynosopera u ynyTcTea 3a 6yayhe
nortpe6e.

WUspas "enekmpuyru ypehaj" y ynosoperuma ce
o0Hocu Ha ypehaj Koju je kabriom NpuKkrby4YeH Ha
efleKmpuyHy Mpexy unu 6exudHu ypehaj koju padu Ha
aKymynamopcke bamepuje.

21 SIGURIA E VENDIT TE PUNES

* Mbajeni vendin e punés té pastér dhe té ndriguar
miré. Ambientet e rrémujshme ose té erréta jané
burim aksidentesh.

* Mos i pérdorni mjetet me korrent né atmosfera
shpérthyese, si pér shembull né praniné e
léngjeve, gazrave ose avujve té djegshém. Mjetet
me korrent krijojné shkéndija, té cilat mund té
ndezin pluhurat ose avujt.

* Mbajini larg fémijét dhe kalimtarét kur e pérdorni
mjetin. Shpérqendrimet mund tju béjné té humbni
kontrollin.

2.2 SIGURIA ELEKTRIKE

+ Spinat e mjeteve me korrent duhet té pérputhen
me prizén. Asnjéheré mos e modifikoni spinén.
Mos pérdorni asnjé prizé pérshtatése me mjete
elektrike té tokézuara. Prizat e pamodifikuara dhe
prizat e pérputhshme do té zvogélojné rrezikun e
goditjes elektrike.

« Shmangni kontaktin e trupit me sipérfaqe té
tokézuar, té tilla si tuba, radiatoré, raftet dhe
frigoriferét. Ekziston njé rrezik i shtuar i goditjes
elektrike nése trupi juaj éshté i tokézuar.

* Mos i ekspozoni mjetet me energji ndaj shiut ose
kushteve me lagéshti. Uji gé futet né njé mjet me
energji do té rrité rrezikun e goditjeve elektrike.

* Mos e keqtrajtoni kordonin. Asnjéheré mos
e pérdorni kordonin pér té mbaijtur, térhequr
ose shképutur nga priza mjetin me korrent.
Mbajeni kordonin larg nxehtésisé, vajit, skajeve
té mprehta ose pjeséve té lévizshme. Fijet e
démtuara ose té ngatérruara rrisin rrezikun e
goditjes elektrike.

*  Kur pérdorni njé vegél elektrike jashté, pérdorni
njé kordon zgjatues té pérshtatshém pér
pérdorim né natyré. Pérdorimi i njé kordoni té
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pérshtatshém pér pérdorim né natyré zvogélon
rrezikun e goditjes elektrike.

Nése pérdorimi i njé vegle elektrike né njé vend
té lagésht éshté i pashmangshém, pérdorni njé
furnizim t& mbrojtur me AUTOMAT MBROJTES
(RCD). Pérdorimi i nj¢ RCD zvogélon rrezikun e
goditjes elektrike.

SIGURIA PERSONALE

Qéndroni té vémendshém, shikoni ¢faré po béni
dhe pérdorni gjykim té shéndoshé kur e pérdorni
mjetin me energji. Mos e pérdorni mjetin me
korrent kur jeni té lodhur ose kur jeni nén
ndikimin e drogés, alkoolit ose ilageve. Njé
moment shpérqendrimi gjaté pérdorimit t& mjeteve
me korrent mund té shkaktojé démtime fizike té
rénda.

Pérdorni mjete personale mbrojtése. Mbani
gjithnjé mbrojtése pér syté. Pajisje mbrojtése

té tilla si njé maské pluhuri, képucé sigurie qé

nuk rréshqasin, kapelé e forté ose mbrojtie pér
dégjimin e pérdorur pér kushte té pérshtatshme do
té zvogélojné démtimet personale.

Parandaloni ndezjen e padashur. Sigurohuni qé
celési té jeté né pozicionin e fikur para se

ta lidhni me burimin e energjisé dhe/ose me
batering, si edhe kur e ngrini ose transportoni
mijetin. Transportimi i mjeteve me energji duke e
mbajtur gishtin te gelési ose lidhja e mjeteve me
energjiné ndérkohé qé e kané gelésin té ndezur jané
burim aksidentesh.

Higni ¢do celési rregullues para se ta ndizni
mijetin. Celési i IEné i lidhur me ndonjé pjesé
rrotulluese té mjetit me energji mund té shkaktojé
démtime fizike.

Mos u zgjatni tepér. Vendosini miré kémbét dhe
ruani ekuilibrin gjaté gjithé kohés. Kjo ju jep
mundési qé ta keni mé miré né kontroll mjetin né
situata té papritura.

Vishuni si¢ duhet. Mos vishni rroba té lirshme
ose bizhuteri. Mbajini flokét, rrobat dhe dorezat
larg nga pjesét e lévizshme. Rrobat e lirshme,
bizhuterité ose flokét e gjata mund té bllokohen te
pjesét e Iévizshme.

Nése jané siguruar pajisje pér lidhjen e mjeteve
pér nxjerrjen dhe grumbullimin e pluhurit,
sigurohuni qé kéto té lidhen dhe pérdoren si¢
duhet. Grumbullimi i pluhurit mund té ulé rreziget qé
lidhen me pluhurin.

Mos lejoni qé pér shkak té pérdorimit té
shpeshté té mjeteve, té fitoni tepér siguri te vetja
dhe té shpérfillni parimet e sigurisé. Njé veprim i
pakujdesshém mund té shkaktojé démtime té rénda
né té qgindtat e sekondés.
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2.4 YNOTPEBA U OOPXABAHE

2.5

ENEKTPUYHOT AJIATA

He ynoTtpe6r-aBajTe enekTpUYHU anar Ha cuny.
KopucTtute ogrosapajyhu anat 3a gaty HameHy.
Odzosapajyhu enekmpuy4Hu anam he nocao
obasumu 6orbe u 6e36edHuje 6P3UHOM 3a Kojy je
rpojekmoeaH.

HemojTe ynotpe6r-aBaTu enekTpuyHu anat

aKo ce npekuaaYem He MOXe YKIbYUUTH U
MCKIbYUUTU. Ceaku elekmpuyHU anam Koju ce He
MOXe KoHmposnucamu rmomohy npekudaya je onacaH
u Mopa ce ronpasumu.

U3ByuuTe yTMKay U3 n3Bopa Hanajawa u/unu
6aTepujcko nakoBake, aKo MOXe Aa ce

BaaM, U3 eNeKTPUYHOr anaTa npe o6aBrbatba
6Mno KakBMX NopaeLlaBaka, 3aMeHe AoAaTHoOr
npu6opa, Unu cknaguliTea enekTpUYHor
anarta. Osakee rnpeseHmueHe bes3bedHocHe mepe
CcMakmbyjy pusuk 0a ce anam Ha cmpyjy cry4yajHo
MoKpeHe.

OAnoXuTe eNeKTPUYHKN anaT Koju He KopucTuTe
BaH AloMalliaja Aele 1 HeMojTe Aa Ao3BonuTe
ocobama Koje HUCY yrno3HaTe ca anaToMHa
CTPyjy unu oBUM ynyTCcTBUMA [a KOPUCTeE anar.
Anam je onacaH y pykama Heoby4eHUX KOpUCHUKa.
OppxaBajTe enekTpUyHe anaTte u Nnpubop.
MpoBepuTe Aa anat HUje norpelHo nopehaHx,
Aa NOKPeTHM AeNoBU HACY MOrpeLLHO YKonYaHu,
Aa AenoBU HUCY MONOMILEHM Kao U cBe Apyre
pasrnore Koju MOry Aa yTu4y Ha pap anaTa

Ha cTpyjy. AKO ce owTeTu, anaT Ha CTpyjy
nonpasuTe npe kopuwhewa. MHoau HecpehHu
criyqajesu cy npoy3poKosaHu 10WUM 00pxasatem
efleKmpuYHUX anama.

OppkaBajTe pe3He anaTe OWTPUM M YMCTUM. KOO
rpasusiHo o0pxasaHUX Pe3HUX anama ca owmpum
pe3HuM usuyama mare je seposamHo 0a he dohu
0 rockakuearba U nakwe ux je KoHmposucamu.
KopucTtute enekTpuyHm anar, goaaTHy npuéop
M HacTaBKe anarta UTA. y cknaay ca oBUM
ynyTcTBUMa, umajyhu y Buay pagHe ycnose

M nocao koju Tpeba ypaautn. Yrnompeba
eflIeKmpUYHUX anama 3a rocsioee 3a Koje OHU

Hucy npedsulfieHu, moxe dogecmu 00 onacHux
cumyauuja.

Pyuke u noBpliMHe 3axBaTa oapxaBajTe CyBUM,
4ncTUM 1 6e3 yrba u macTu. Knusaee pyuke

U rnospuwiuHe 3axeama He omozayhasajy 6e36e0H0
pyKosarbe U KOHMPOIly anama y Heo4eKu8aHoj
cumyauyuju.

PERDORI_I_VII DHE KUJDESI PER
BATERINE

Karikojeni vetém me karikues té specifikuar nga
prodhuesi. Njé karikues qé éshté i pérshtatshém
pér njé lloj baterie mund té pérbéjé rrezik zjarri kur
pérdoret me njé bateri tjetér.



Pérdorini mjetet me energji vetém me baterité

e posagme. Pérdorimi i baterive té tjera mund té
krijojé rrezik démtimesh fizike dhe zjarri.

Kur bateria nuk pérdoret, mbajeni larg nga
objektet e tjera metalike, si kapéset e letrave,
monedhat, celésat, gozhdét, vidat ose objektet e
tjera metalike qé mund té krijojné njé lidhje nga
njé terminal te njé tjetér. Bashkimi i terminaleve
té baterisé sé bashku mund té shkaktojé djegie ose
Zjarr.

Nén kushte gérryese, nga bateria mund té

dalin Iéngje; shmangni kontaktin. Nése ndodh
padashur ndonjé aksident, shpélajeni me ujé.
Nése léngu bie né kontakt me syté, kérkoni
ndihmé té métejshme mjekésore. Léngu qé del
nga bateria mund té shkaktojé irritim ose djegie.
Mos e pérdorni njé bateri ose mjet qé éshté
démtuar ose modifikuar. Baterité e démtuara ose
té modifikuara mund té paraqesin rreziqe té cilat
cojné né zjarr, shpérthim ose démtime fizike.

Mos e ekspozoni bateriné ose mjetin ndaj zjarrit
ose temperaturave tepér té larta. Ekspozimi né
zjarr ose né temperatura mbi 130°C mund té
shkaktojé shpérthim.

Ndigni té gjitha udhézimet pér karikimin dhe
mos e karikoni bateriné ose mjetin jashté
temperaturés sé specifikuar né udhézime.
Karikimi i papérshtatshém ose né temperatura
Jashté rrezes sé specifikuar mund ta démtojé
bateriné dhe mund té rrité rrezikun e zjarrit.

2.6 SHERBIMI

Kérkojini njé tekniku té kualifikuar qé ta riparojé
mjetin me energji vetém duke pérdorur pjesé
kémbimi té njéjta. Kjo do té garantojé qé té ruhet
siguria e mjetit.

Asnjéheré mos i riparoni baterité e démtuara.
Riparimi i baterive duhet t& béhet vetém nga
prodhuesi ose nga ofruesit e autorizuar té shérbimit.

PARALAJMERIME PER
SIGURINE E MOTORSEKES

Mbani té gjitha pjesét e trupit larg motorsekés
kur ajo éshté duke punuar. Para se té filloni
motorsekén, sigurohuni qé zinxhiri i sharrés té
mos jeté né kontakt me asgjé. Njé moment i
pavémendjes gjaté pérdorimit t& motorsekés mund
té shkaktojé ngatérrim té veshjes ose trupit tuaj me
zinxhirin e sharrés.

Mbajeni gjithmoné motorsekén me dorén tuaj
té djathté né dorezén e pasme dhe dorén tuaj
té majté né dorezén e pérparme. Mbajtja e
motorsekés me njé konfigurim té kundért té dorés
rrit rrezikun e Iéndimit personal dhe nuk duhet té
béhet kurré.

Mbajeni motorsekén vetém me sipérfaqe té
izoluara té kapjes, sepse zinxhiri i sharrés mund

té kontaktojé telat e fshehur. Zinxhirét e sharrave
qé kontaktojné njé tel "té drejtpérdrejté" mund t'i
béjné pjesét metalike té ekspozuara té motorsekés
"gjaté punimit" dhe mund t'i japin operatorit njé
goditje elektrike.

Vishni mjete mbrojtése pér syté. Rekomandohet
pajisje shtesé mbrojtése pér dégjimin, kokén,
duart dhe kémbét. Pajisjet e pérshtatshme
mbrojtése do té reduktojné démtimet personale nga
mbeturinat fluturuese ose kontakti aksidental me
motorsekén.

Mos pérdorni motorsekén me zinxhir né njé
pemé, né njé shkallé, nga njé gati ose ndonjé
mbéshtetje té pagéndrueshme. Funksionimi i
motorsekés né kété ményré mund té rezultojé né
Iéndime serioze personale.

Mbani gjithmoné bazén e duhur dhe pérdorni
motorsekén vetém kur qéndroni né sipérfage
fikse, té sigurt dhe té niveluar. Sipérfaget e
rréshqitshme ose té pagéndrueshme mund té
shkaktojné humbje té balancimi ose kontrolli i
motorsekés.

Kur prisni njé degé qé éshté nén tension, jini
vigjilent pér kthimin e sustés. Kur lirohet tensioni
né fibrat e drurit, dega e ngarkuar me susté mund
té godasé operatorin dhe/ose té hedhé motorsekén
Jjashté kontrollit.

Pérdorni kujdes ekstrem kur preni shkurre dhe
fidané. Materiali i hollé mund té kapé motorsekén
dhe té sillet drejt jush ose tju prishé ekuilibrin.
Mbajeni motorsekén me dorezén e pérparme me
kété té fikur dhe larguar nga trupi juaj. Kur
transportoni ose ruani motorsekén, vendosni
gjithmoné kapakun e shufrés udhézuese. Mbajta
e duhur e motorsekés do té zvogélojé mundésiné e
kontaktit aksidental me zinxhirin e motorsekés.
Ndigni udhézimet pér lubrifikimin, tensionimin e
zinxhirit dhe ndryshimin e shufrés dhe zinxhirit.
Zinxhiri i tendosur ose i lubrifikuar gabimisht mund
té thyhet ose té rrisé mundésiné e rikthimit.

Prisni vetém dru. Mos pérdorni motorsekén

pér qéllime té pasynuara. Pér shembull: mos
pérdorni motorsekén pér prerjen e materialeve
té ndértimit prej metali, plastike, murature ose
jo druri. Pérdorimi i motorsekés pér operacione té
ndryshme nga ato té parashikuara mund té rezultojé
né njé situaté té rrezikshme.

Mos u pérpiqni té rrézoni njé pemé derisa té
kuptoni rreziget dhe si t'i shmangni ato. Léndimi
serioz mund té ndodhé tek operatori ose kalimtarét
e rastit gjaté prerjes sé njé peme.

Ndiqni té gjitha udhézimet kur pastroni
materialin e bllokuar, ruani ose servisoni
motorsekén. Sigurohuni qé gelési éshté i fikur
dhe paketa e baterisé éshté hequr. Aktivizimi i
papritur i motorsekés gjaté pastrimit té materialit té
bllokuar ose servisimit mund té rezultojé né Iéndime
serioze personale.



4 PARANDALONI RIKTHIMIN

NDAJ OPERATORIT

Rikthimi mund té& ndodhé kur hunda ose maja e shufrés
udhézuese prek njé objekt, ose kur druri mbyllet brenda
dhe shtréngon zinxhirin e sharrés né prerje.

Kontakti i majés né disa raste mund té shkaktojé njé
reagim té papritur t& kundért, duke e goditur shufrén
udhézuese para e mbrapa drejt operatorit.

Mbérthimi i zinxhirit t& sharrés pérgjaté pjesés sé
sipérme té shufrés udhézuese mund ta shtyjé shufrén
udhézuese shpejt pérséri drejt operatorit.

Secili nga kéto reagime mund té béjé gé ju t&€ humbni
kontrollin e sharrés, e cila mund té rezultojé né Iéndime
serioze personale. Mos u mbéshtetni ekskluzivisht né
pajisjet e sigurisé té integruara né sharrén tuaj. Si
pérdorues i motorsekés, duhet t& ndérmerrni disa hapa
pér t'i mbajtur punét tuaja té prerjes pa aksidente ose
|1éndime.

Rikthimi éshté rezultat i keqpérdorimit t&€ mjetit dhe/ose
procedurave ose kushteve té gabuara té funksionimit
dhe mund té shmanget duke marré masat e duhura sig
jepen mé poshté:

* Mbani njé shtréngim té forté, me gishtat e
médhenj dhe gishtat qé rrethojné dorezat e
motorsekés, me té dyja duart né sharré dhe
trupin dhe krahun tuaj té pozicionuar pér t'ju
lejuar t'i rezistoni forcave té goditjes.

Forcat e rikthimit mund té kontrollohen nga
operatori, nése merren masat e duhura. Mos e
léshoni motorsekén.

* Mos e tejkaloni dhe mos prisni mbi lartésiné
e shpatullave. Kjo ndihmon né parandalimin e
kontaktit t& padéshiruar té€ majés dhe mundéson
kontroll mé té miré t& motorsekés né situata té
papritura.

* Pérdorni vetém shufra dhe zinxhiré zévendésues
té specifikuar nga prodhuesi. Shufrat dhe
zinxhirét e pasakté té zévendésimit mund té
shkaktojné thyerje té zinxhirit dhe/ose rikthim.

* Ndiqgni udhézimet e mprehjes dhe mirémbaijtjes
sé prodhuesit pér motorsekén. Zvogélimi i
lartésisé sé matjes sé thellésisé mund té ¢ojé né
rritien e rikthimit.

Artikulli Temperatura
Gama e temperaturés s€ |4 °C~40°C

karikimit té baterisé

Gama e temperaturés s€ |4 °C~40°C

funksionimit t& karikuesit

Gama e temperaturés s€ |0°C~45°C

ruajties sé baterisé

Gama e temperaturés s¢ |0 °C ~45°C

shkarkimit té baterisé

6 SIMBOLET NE PRODUKT

Né kété produkt mund té pérdoren disa nga simbolet e
méposhtme. Ju lutem t'i studioni dhe t& mésoni kuptimin
e tyre. Interpretimi i duhur i kétyre simboleve do t'ju japé
mundési ta pérdorni produktin mé miré dhe né ményré
mé té sigurt.

Simboli Shpjegimi

Rryma e vazhduar - Lloji ose kar-
akteristika e rrymés.

Masat paraprake qé pérfshijné si-
guriné tuaj.

Lexoni dhe kuptoni té gjitha udhé-
zimet para se ta pérdorni produk-
tin, dhe ndigni té gjitha paralajmér-
imet dhe udhézimet e sigurisé.

Vishni mbrojtje pér syté dhe ve-
shét, vishni njé kapelé té forté ku-
do gé ekziston rreziku i rénies sé
objekteve.

Pérdorni mbrojtjen e duhur pér pje-
sét e kémbéve dhe dorén-krahun.

Mos e ekspozoni produktin né shi
ose né kushte lagéshtie.

Mbajeni me té dyja duart.

RREZIK! Béni kujdes me rikthimet.

5 GAMA E REKOMANDUAR
E TEMPERATURES SE < Higeni bateriné para se té béni
AMBIENTIT: /" puné mirémbajtjeje.
Artikulli Temperatura D) L Niveli i garantuar i fugisé sé
" hurmés
Gama e temperaturés sé |0 °'C ~45°C ke
ruajties sé pajisjeve dB
Gama e temperaturés sé |0 °C ~45°C

funksionimit té pajisjeve
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7 NIVELET E RREZIKUT

Fjalét sinjalizuese dhe kuptimet e méposhtme kané pér
qéllim té shpjegojné nivelet e rrezikut gé lidhen me kété
produkt.

SIMBO- | SINJALI KUPTIMI

LI

RREZIK Tregon njé situaté té rre-
zikshme, e cila nése nuk
shmanget, do té shkaktojé
vdekje ose démtime té ré-

nda.

A

PARALAJ-
MERIM

Tregon njé situaté qé mund
té jeté e rrezikshme, e cila
nése nuk shmanget, mund
té shkaktojé vdekje ose
démtime té rénda.

A

E RENDE- Tregon njé situaté gé mund
SISHME té jeté e rrezikshme, e cila
1 | nése nuk shmanget, mund
té shkaktojé démtime té
lehta ose mesatare.

ﬂ SHENIM Shtohet pér té€ dhéné mé

shumé informacion.

8 RICIKLO

Grumbullim mé vete. Nuk duhet ta hidh-

ni sé bashku me mbetjet e zakonshme

shtépiake. Nése éshté e nevojshme qé

ta ndérroni pajisjen, ose nése nuk ju du-
—

het mé&, mos e hidhni bashké& me mbetjet
e zakonshme shtépiake.

Grumbullimi mé vete i pajisjes sé pér-
dorur dhe i materialeve té paketimit ju
n jep mundési gé t'i ricikloni materialet dhe
to t'i pérdorni pérséri. Pérdorimi i materia-
leve té ricikluara ndihmon né parandali-
min e ndotjes mjedisore dhe ul kérkesén
pér [éndén e paré.

Né fund té jetégjatésisé, hidhini baterité
duke treguar konsideraté pér mjedisin.

Baterité
2 Bateria pérmban material gé éshté i rre-
zikshém pér ju dhe mjedisin. Duhet t'i
e higni dhe t'i hidhni kéto materiale mé

vete né njé vend qé pranon baterité me
jone litiumi.

9 INSTALIMI
A PARALAJMERIM

Mos ndryshoni ose pérdorni pajisje shtesé gé nuk
rekomandohen nga prodhuesi.

A PARALAJMERIM

Mos e instaloni paketén e baterisé derisa t&€ montoni
té gjitha pjesét.

9.1 SHPAKETOJENI PAJISJEN

A PARALAJMERIM

Lexoni me kujdes manualin e pérdorimit pér t'u
siguruar gé ta montoni produktin si¢c duhet. Pérdorimi i
njé produkti gé nuk éshté montuar si¢ duhet mund té
shkaktojé aksident ose démtime té rénda.

A PARALAJMERIM

» Nése ndonjé pjesé e pajisjes éshté démtuar, mos
e pérdorni até.

* Nése nuk i keni té gjitha pjesét, mos e pérdorni
pajisjen.

* Nése ndonjé pjesé éshté démtuar ose mungon,
kontaktoni shitésin.

Hapeni paketimin.
Lexoni dokumentacionin e pérfshiré né kuti.
Higini té gjitha pjesét e gmontuara nga kutia.

Higeni pajisjen nga kutia.

o r DN =

Hidheni kutiné dhe materialin e paketimit né
pérputhje me rregullat vendése.

9.2 SHTONI SHUFREN DHE
LUBRIFIKANTIN E ZINXHIRIT

Shqyrtoni sasiné e vaijit né makiné. Nése niveli i vajit
éshté i ulét, shtoni shufrén dhe lubrifikantin e zinxhirit si
mé poshté.

i E RENDESISHME

Pérdorni lubrifikant té shufrés dhe zinxhirit qé éshté
vetém pér vajosje zinxhirésh.

i SHENIM

Makina vjen nga fabrika pa lubrifikant shufre dhe
zinxhiri.

-

Lironi dhe higni kapakun nga rezervuari i vajit.
2. Vendosni vajin né rezervuarin e vajit.

Monitoroni treguesin e vajit pér t'u siguruar gé té
mos futet papastérti né rezervuarin e vaijit ndérsa
shtoni vajin.

»>

Vendosni kapakun e vajit.
Mbértheni kapakun e vajit.

o o

| gjithé rezervuari i vajit do té zgjasé pér 15 - 40
minuta.
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Mos pérdorni vaj té€ ndotur, té& pérdorur ose té
kontaminuar. Démtimi mund té€ ndodhé né shufér ose
zinxhir.

9.3 MONTONI SHUFREN UDHEZUESE
DHE ZINXHIRIN
Figura 1-7.

1. Higni dadot e kapakut té zinxhirit me celés.

2. Higni kapakun e zinxhirit.

3. Vendosni lidhjet e zinxhirit né brazdén e shufrés.
4

. Vendosni preréset e zinxhirit né drejtim té
funksionimit té zinxhirit.

5. Vendoseni zinxhirin né pozicion dhe sigurohuni gé
laku té jeté prapa shufrés udhézuese.

6. Mbani zinxhirin dhe shufrén.
7. Vendosni lakun e zinxhirit rreth ingranazhit.

8. Sigurohuni gé vrima e kunijit té tensionit t& zinxhirit
né shufrén udhézuese té pérshtatet sakté me
bulonén.

9. Vendosni kapakun e zinxhirit.

. Shtréngoni kapakun e zinxhirit. Referojuni Rregullimi
i tensionit té zinxhirit.

11. Shtréngoni bulonat kur zinxhiri &shté tendosur miré.

Nése e ndizni motorsekén me njé zinxhir té ri, béni
njé prové pér 2-3 minuta. Njé zinxhir i ri zgjat mé
shumé pas pérdorimit t& paré, kontrolloni tensionin
dhe shtréngoni zinxhirin nése éshté e nevojshme.

9.4 MONTONI BATERINE
Figura 2.

A PARALAJMERIM

* Nése bateria ose karikuesi démtohen, ndérrojeni
bateriné ose karikuesin.

* Ndalojeni pajisjen dhe prisni derisa motori té&
ndalojé para se t& montoni ose té higni bateriné.

* Lexoni, mésoni dhe ndigni udhézimet né manualin
e baterisé dhe té karikuesit.

1. Poziciononi veshét e ngritjes né bateri me kanalet
né vendin e baterisé.

2. Shtyjeni bateriné né vendin e baterisé derisa bateria
té fiksohet né vend.

3. Kur dégjoni njé zhurmé klikimi, bateria éshté
instaluar.

9.5 HIQENI BATERINE
Figura 2.

1. Shtypni dhe mbani shtypur butonin e I&shimit té
baterisé.

2. Higeni bateriné nga pajisja.

10 OPERIMI

i SHENIM

Higeni paketén e baterisé dhe mbani duart larg nga
butoni i kygjes kur lévizni makinén.

A PARALAJMERIM

Ekzaminoni tensionin e zinxhirit pérpara ¢do
pérdorimi. Kontrolloni se dadot e mbulesés sé
ingranazheve jané shtrénguar pérpara ¢do pérdorimi.
Shumé aksidente shkaktohen nga mjetet me energji
gé nuk jané mirémbajtur si¢ duhet.

10.1 SHQYRTONI LUBRIFIKIMIN E
ZINXHIRIT

Mos e pérdorni makinén pa lubrifikim t& mjaftueshém
té zinxhirit.

Figura 1.

1. Shqyrtoni nivelin e lubrifikantit t¢ makinés nga
treguesi i vajit.

2. Shtoni mé shumé lubrifikant nése éshté e
nevojshme.

10.2 MBANI MJETIN

Figura 8.

1. Mbani motorsekén me njérén doré né dorezén
e pasme dhe me dorén tjetér né dorezén e
pérparme. Pérdorni gjithmoné té dy duart kur
pérdorni makinén.

2. Mbajini dorezat me gishtat e médhenj dhe gishtat
rreth tyre.

3. Sigurohuni gé gishti i madh i dorés qé mban
dorezén e pérparme té jeté nén dorezé.

10.3 NDIZENI PAJISJEN

Figura 1.

1. Térhigeni mbrojtésin e dorés/ frenén e zinxhirit
pérpara dorezés sé pérparme pér té shkygur frenén
e zinxhirit.

Shtypni bllokimin e celésit té aktivizimit.

Shtypni gelésin e aktivizimit ndérsa mbani bllokimin
e celésit té aktivizimit.

4. Léshoni gelésin e aktivizimit.
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Freni i zinxhirit duhet té shkycet qé motorseka
té ndizet. Aktivizoni frenén duke |évizur pérpara
mbrojtésin e dorés sé pérparme.

10.4 3AYCTABUTE MALLUHY

Crnuka 1.
1. [Ja 6ucTe 3aycTaBunu MalLuHy OTMYCTUTE OKUAAY.

AKo ce NnaHal, TecTepe He 3aycTaBu kaja ce OTrnycTu
okuAay, akTMBMpajTe KOYHWLY NaHua, cadyekajte aa ce
naHau, noTnyHo 3aycTaBsu, a 3aTum nssagute b6atepujy
Kako 6ucTe 3aycTaBunu Hanajare MalnHe. Heka
oBralwheHy cepBucep Nonpasu MaLlMHy Npe heHe
NMoHOBHe ynoTpebe.

10.5 PUNONI ME FRENIN E ZINXHIRIT
A PARALAJMERIM

Sigurohuni gé duart tuaja té jené né doreza gjaté
gjithé kohés.

Figura 23.
1. Ndizeni pajisjen.

2. Kthejeni dorén tuaj t& maijté rreth dorezés sé
pérparme pér té pérdorur frenén e zinxhirit.

3. Térhigeni mbrojtésin e dorés/ frenén e zinxhirit
pérpara dorezés sé pérparme pér té shkycur frenén
e zinxhirit.

4. Telefononi distributorin tuaj t& miratuar pér riparim
pérpara pérdorimit nése

* Frena e zinxhirit nuk e ndal menjéheré zinxhirin.

» Freni i zinxhirit nuk géndron né pozicionin e
shkygur pa ndihmé.

10.6 FRENIMI JO-MANUAL | ZINXHIRIT
Figura 24.

Kur kontrolloni funksionimin e frenit jo-manual té
zinxhirit, pérdorni njé substancé té sipérfages sé
buté si druri pér té siguruar ndikimin né ményré qé
motorseka té mos démtohet.

1. Fundii shufrés udhézuese mund té vendoset né njé
lartési rreth 70 cm.

2. Doreza e pasme duhet té kapet lehté me dorén e
djathté.

Freni jo-manual i zinxhirit ndalon funksionimin e
motorsekés né ményré té tillé qé veprimi i rikthimit i
prodhuar né fund té shufrés udhézuese nuk aktivizon né
ményré manuale frenimin e zinxhirit. Pér t'u siguruar qé

frena e zinxhirit jo manual funksionon si¢ duhet, veproni
si mé poshté:

1. Ndalojeni pajisjen.

2. Pérdorni dorezat e pérparme dhe té pasme me
duar (kapini leht€), né ményré qé shufra udhézuese
mund té vendoset né njé lartési prej rreth 70 cm sig
tregohet né Fig.

3. Shképuteni butésisht dorén e majté nga doreza e
pérparme dhe prekni fundin e shufrés udhézuese
kundér drurit ose té ngjashme té vendosura mé
poshté né ményré qé makina té€ marré njé goditje.
(* né kété kohé doreza e pasme duhet té kapet lehté
me dorén e djathté)

4. Ndikimi transferohet né levén e frenave, e cila
aktivizon frenén e zinxhirit.

11 UDHEZIMI | PRERJES

A RREZIK

Mos lejoni gé hunda ose maja e shufrés udhézuese
té mos prekeé gjé ndérsa njésia po funksionon pér té
shmangur rikthimin.

11.1 TE PERGJITHSHME
Figura 8-9.

Né té gjitha rrethanat, funksionimi i motorsekés éshté
puné pér njé person.

Eshté e véshtiré ndonjéheré té kujdesesh pér siguring
ténde, ndaj konsidero té kesh edhe njé person ndihmés.

Pasi té keni mésuar teknikat themelore té pérdorimit té
sharrés, ndihma juaj mé e miré do té jeté sensi juaj i
miré i logjikés.

Ményra e pranuar pér té& mbajtur sharrén éshté té
géndroni né té majté té sharrés me dorén tuaj té majté
né dorezén e pérparme né ményré qé té mund té
veproni tek celési i aktivizimit me gishtin tregues té
djathté.

Pérpara se té pérpigeni té rrézoni njé pemé, prisni
disa trungje té vegjél ose degé. Njihuni plotésisht me
kontrollet dhe pérgjigjet e sharrés.

Filloni njésing, shihni se po funksionon si¢ duhet.

Nuk éshté e nevojshme té shtypni fort pér té béré
prerjen e sharrés. Nése zinxhiri €shté mprehur si¢
duhet, prerja duhet té jeté relativisht pa mundim.

Disa materiale mund té ndikojné negativisht né
strehimin e motorsekés.(Shembull: acid palme, pleh etj.)

Pér té shmangur prishjen e shtépisé, higni me kujdes
té gjitha té paketuara pluhuri rreth ingranazheve dhe
zonés sé shufrés udhézuese dhe lajeni me ujé.

11.2 RREZIMI | NJE PEME
Figura 10-12.
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Njé pemé qé bie mund té démtojé seriozisht ¢cdo gjé
gé mund té godasé - njé makiné, njé shtépi, njé gardh, PRI “
njé linjé elektrike ose njé pemé tjetér. Ka ményra pér Mos prisni mbi lartésiné e kraharorit.

ta béré njé pemé té bjeré ku té doni, késhtu qé sé
pari vendosni se ku &shté! Para prerjes, pastroni zonén Prerja e degéve té njé peme té réné éshté si prerja né
pérreth pemés. Ju do té keni nevojé pér vendosje té copa trungesh.

miré té kémbéve gjaté punés dhe duhet té jeni né
gjendje té punojé sharrén pa goditur ndonjé pengesé.

Asnjéheré mos higni njé degé nga njé pemé ndérsa ajo
éshtéduke mbajtur peshén tuaj.

1. MEé pas zgjidhni njé rrugé térheqjeje. Kujdes kur maja prek degét e tjera.

*  Kur pema fillon té bjeré ju duhet té térhigeni larg

B AR ; 1 0 Gjithmoné pérdorni té dyja duart.
drejtimi i rénies né njé kénd prej 45 gradé dhe té

paktén 3 m nga trungu pér t& shmangur goditjen Mos prisni me sharrén lart ose shufrén né njé pozicion
prapa trungut mbi trung. vertikal.
2. Filloni prerjen né anén né té cilén do té bjeré Nése sharra duhet té rikthehet, ju mund t& mos keni

pema. mjaft miré kontroll pér té parandaluar démtimet e

a) Niveli: 1/3 e diametrit dhe kéndi 30° deri né 45° mundshme.

b) Prerja e pasme: 2.5 deri né 5 cm mé e larté Méso sesi degét jané sforcuar

¢) Druriipalosur i menteshés: 1/10 e diametrit +  Nése keni degé té trasha, punoni nga jashté né

« Pritini njé nivel rreth 1/3 e rrugés né pemé. brendési pér t& shmangur bllokimin e shufrés dhe
Pozicioni i késaj niveli éshté i réndésishém pasi zinxhirit tuaj.
pema do (6 pérpiget (& bjer® "né nivel. 11.4 PRERJA E KERCUJVE

* Prerja e rénies béhet né anén pérballé nivelit.
Béni prerjen e rénies duke vendosur shufér té Figura 14.

mprehté 2.5 cm deri né 5 cm mbi pjesén e
poshtme té nivelit dhe ndaloni prerjen aférsisht
1/10 e diametrit né skajin e brendshém té nivelit Qéndroni né anén e sipérme té kércujve.
né ményré qé té lini pjesén e papreré té drurit si
njé menteshe. Prerja né trungje éshté prerja e njé trungu ose pema
*+Mos u mundoni té kaloni né nivel me prerjen e réné né copa mé té vogla. Ka disa rregulla bazé qé
e rénies. Druri i mbetur midis prerjes sé nivelit vlejné pér té gjitha operacionet e prerjes né trungje.
dhe prerjes sé rénies do veprojné si i varur kur
pema bie, duke e udhéhequr até né drejtimin e

* Mbani té dy duart né doreza gjaté gjithé kohés.

déshiruar. * Mbéshtetni kércujt nése éshté e mundur.
+  Kur pema fillon té bjeré, ndaloni njésing, . K'l_Jr pfisﬂi n?lé' njé_lShpatl ose kodér, géndroni
vendosni sharrén né terren dhe béni térhegjen gjithmoné né anén e sipérme.

tuaj shpeijt.
3. Rrézimi i njé peme té madhe. - —
Mos géndroni mbi kércu.

Pér té rrézuar pemé té médha me njé diametér

qé tejkalon dyfishin e gjatésisé sé shufrés, filloni =
prerjet e nivelit nga njéra ané dhe térhigni 1.5 IE:SI'E'ONN:)DR?JEOKQQAPRESIMI NE

sharrén né anén tjetér té nivelit.

» Filloni prerjen e pasme né njérén ané té pemés Figura 15-17.
me shufrén e mprehté té lidhur duke rrotulluar
sharrén pér té formuar varjen e déshiruar né até
ané.
» Pastaj higni sharrén pér prerjen e dyté.
» Futeni sharrén né prerjen e paré me shumé
kujdes né ményré gé té mos shkaktoni rikthime.

* Prerja pérfundimtare béhet duke térhequr
sharrén pérpara né prerje pér té arritur skajin.

11.3 PRERJA E DEGEVE TE NJE PEME
Figura 13.
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A KUJDES

Nése i keni gjykuar gabimisht efektet e tensionit dhe
ngjeshjes, dhe preré nga ana e gabuar, druri do té
kapé shufrén dhe zinxhirin udhézues, duke e bllokuar
até. Nése zinxhiri duhet té bllokohet dhe sharra nuk
mund higet nga prerja mos e nxirrni me forcé. Ndaloni
sharrén, futni njé pyké né prerje pér ta hapur até.
Asnjéheré mos ushtroni forcé ndaj sharrés kur éshté
bllokuar. Mos e shtréngoni sharrén né prerje. Njé
zinxhir i avashté éshté i pasigurt dhe do té shkaktojé
konsum té tepért tek bashkéngjitjet e prerjes. Njé
ményré e miré pér té treguar se kur zinxhiri éshté i
avashté éshté kur éshté pluhuri i imét i sharrés del né
vend té copave.

Njé gjatési druri e shtriré né toké do t'i nénshtrohet
tensionit dhe kompresimi, né varési se né cilat pika
mbéshtetja kryesore éshté.

Kur druri mbéshtetet né skajet e tij, ana e ngjeshjes
éshté né krye dhe ana e tensionit éshté né fund.
Pér té preré midis kétyre pikave mbéshtetése, béni
prerjen e paré poshté me aférsisht 1/3 e diametrit té
drurit.

Prerja e dyté béhet lart dhe duhet té takojé prerjen e
paré.

Sforcimi i tepért

* Kur lénda drusore mbéshtetet vetém né njé skaj,
béni prerjen e paré lart péraférsisht 1/3 e diametrit
té drurit.

Prerja e dyté béhet poshté dhe duhet té takojé
prerjen e paré.

Prerja nga poshté-lart

» Béni prerje me kénd kur njé pjesé mund té vendoset
kundér tjetrés.

12 MIREMBAJTJA

A PARALAJMERIM

Mos lini gé Iéngu i frenave, benzina, materialet me
bazé nafte té prekin pjesét plastike. Léndét kimike
mund té démtojné pjesét plastike dhe t'i béjné ato té
pariparueshme.

A PARALAJMERIM

Mos pérdorni hollues ose detergjente né trupin ose
pjesét plastike. Holluesit ose detergjentet e forta mund
té démtojné trupin ose pjesét plastike.

A PARALAJMERIM

Higeni bateriné nga pajisja para se té béni puné
mirémbaijtjeje.

121 RREGULLONI TENSIONIN E
ZINXHIRIT

Figura 2-7.

Sa mé shumé té pérdorni njé zinxhir, ag mé i gjaté
béhet. Eshte prandaj e réndésishme pér té rregulluar
zinxhirin rregullisht pér t& marré getésimin.

Tensiononi zinxhirin sa mé fort qé té jeté e mundur, por
jo aq té shtrénguar gé nuk mund ta térheqésh lirshém
me doré.

A PARALAJMERIM

Njé zinxhir i ngadalté mund té dalé dhe shkaktojé
Iéndime serioze apo edhe fatale.

A KUJDES

Vishni doreza mbrojtése nése prekni zinxhirin, shufrén
ose zonat rreth zinxhirit.

1. Ndalojeni pajisjen.
2. Lironi vidhat e kapakut té ingranazhit me gelés.

Nuk éshté e nevojshme té higni mbulesén e
ingranazhit pér té rregulluar tensionin e zinxhirit.

3. Kthejeni rregulluesin e tensionit té zinxhirit né
drejtim té akrepave té orés pér té rritur tensionin e
zinxhirit.

4. Kthejeni rregulluesin e tensionit té zinxhirit né
drejtim té& kundért akrepave té orés pér té ulur
tensionin e zinxhirit.

5. Kur zinxhiri &éshté né tensionin e kérkuar, shtréngoni
vidhat e kapakut té ingranazhit.

6. Térhigeni zinxhirin né mes té shufrés udhézuese
né pjesén e poshtme larg shufrés. Hendeku midis
udhézuesit té sharrés dhe shufrés udhézuese duhet
té jeté midis 3 mm dhe 4 mm.

12.2 MPREHJA E PRERESVE

Mprehni preréset nése nuk éshté e lehté qé zinxhiri té
futet né dru.

Ne ju rekomandojmé qé distributorit juaj, i cili ka njé
mprehés elektrik, té kryejé puné té réndésishme té
mprehjes.

Figura 18-21.
1. Tensionimi i zinxhirit.

2. Mprehni kéndin e prerésit me njé limé té
rrumbullakét me diametér 4,5 mm.

3. Mprehni pllakén e sipérme, pllakén anésore dhe
matésin e thellésisé me njé limé té sheshté.
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4. Lidhni té gjithé preréset né kéndet e specifikuara « Pastroni té gjithé materialin e padéshiruar nga

dhe né té njéjtén gjatési. pajisja.
i SHENIM « Sigurohuni gé zona e magazinimit té jeté
Gjaté procesit, . Joedlslpon.LIJeshrPe pér fe.r.mjet. o .

« Larg agjentéve gé mund té shkaktojné gérryerje,

* Mbajeni limén té sheshté me sipérfagen gé duhet té tilla si kimikatet e kopshtit dhe kripérat e
mprehur. shkrirjes.

+ Pérdorni pikén e mesme té shufrés sé limés.

* Pérdorni presion té lehté por té forté kur mprehni
sipérfagen.

* Ngrini limén larg né ¢do goditje té kthimit.

* Mprehni prerésit né njérén ané dhe mé pas lévizni
né anén tjetér.

Ndérroni zinxhirin nése:
+ Gjatésia e skajeve té prerjes éshté mé pak se 5
mm.

* Ka shumé hapésiré midis lidhjeve t& makinés dhe
thumbave.

+ Shpejtésia e prerjes éshté e vogél
* Mprehja e zinxhirit béhet shumé heré, por nuk rrit
shpejtésiné e prerjes. Zinxhiri &shté konsumuar.

12.3 MIREMBAJTJA E SHUFRES
UDHEZUESE

Figura 22.

Sigurohuni gé té kthehet periodikisht pér t& mbajtur
konsumimin simetrik né shufér.

1. Pastroni brazdén e shufrés udhézuese me njé
kacavidé té vogél, pér shembull.

2. Pastroni vrimat e lubrifikimit.
Higni gropén nga skajet dhe rrafshoni prerésit me
njé limé té sheshté.

Ndérroni shufrén nése:

* brazda nuk pérshtatet me lartésiné e lidhjeve té
makinés (té cilat nuk duhet té prekin kurré pjesén
e poshtme).

* pjesa e brendshme e shufrés udhézuese éshté e
konsumuar dhe e bén zinxhirin t& mbéshtetet né
njérén ané.

13 TRANSPORTI DHE RUAJTJA

Pérpara se té |évizni makinén, gjithmoné

» Higeni bateriné nga pajisja.

* Mbani duart larg bllokimit té gelésit té aktivizimit.

* Vendoseni kapakun e shufrés udhézuese né
shufrén udhézuese dhe zinxhirin.

Para se ta vendosni makinén né magazinim, gjithmoné

+ Higni té gjithé vajin e mbetur nga makina.
» Higeni bateriné nga pajisja.
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14 ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

Problemi

Shkaku i mund-
shém

Zgjidhja

Shufra udhézu-
ese dhe zinxhiri
nxehen dhe lé-
shojné tym.

Zinxhiri éshté

shumé i ngushté.

Rregulloni ten-
sionin e zinxhirit.

Rezervuari i vajit | Shtoni lubrifi-
éshté bosh. kanté.

Ndotja shkakton |Higni shufrén ud-
njé bllokim té hézuese dhe

portés sé shkar-
kimit.

pastroni portén e
shkarkimit.

Ndotja shkakton
njé bllokim té re-
zervuarit té vajit.

Pastroni rezer-
vuarin e vajit.
Shtoni lubrifikant
té ri.

Kontaminimi
shkakton bllokim
té shufrés udhé-
zuese dhe kapa-
kut té rezervuarit
té vajit.

Pastroni shufrén
udhézuese dhe
kapakun e rezer-
vuarit té vajit.

Ndotja shkakton
njé bllokim té in-
granazheve ose
rrotave té udhé-
zimit.

Pastroni ingra-
nazhin dhe rrotat
udhézuese.

Motori funksio-
non por zinxhiri
nuk rrotullohet.

Zinxhiri éshté

shumé i ngushté.

Rregulloni ten-
sionin e zinxhirit.

Shufra udhézu-
ese dhe zinxhiri
jané démtuar.

Zévendésoni
shufrén udhézu-
ese dhe zinxhirin
nése éshté e ne-
vojshme.
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Problemi

Shkaku i mund-
shém

Zgjidhja

Motori éshté
démtuar.

1. Higeni bater-
iné nga pajis-
ja.

2. Higeni kapa-
kun e ingra-
nazhit.

3. Higeni shuf-
rén dhe mo-
torsekén.

4. Pastrojeni
pajisjen.

5. Instaloni pak-
etén e bater-
isé dhe pér-
dorni pajis-

jen.

Nése ingranazhi
rrotullohet, kjo
do té thoté gé
motori punon si¢
duhet. Nése jo,
telefononi distrib-
utorin tuaj.

Motori funksio-
non dhe zinxhiri
rrotullohet, por

zinxhiri nuk pret.

Zinxhiri éshté i
thyer.

Mprehni ose zé-
vendésoni zinx-
hirin e sharrés.

Zinxhiri éshté né
drejtimin e ga-
buar.

Kthejeni lakun e
zinxhirit né drejti-
min tjetér.

Zinxhiri éshté i
ngushté ose i lir-
shém.

Rregulloni ten-
sionin e zinxhirit.

Pajisja nuk ndi-
zet.

Frena e zinxhirit
éshté zéné.

Térhigeni frenin
e zinxhirit né
drejtim té pérdor-
uesit pér ta
shképutur até.

Makina dhe ba-
teria nuk jané lid-
hur si¢ duhet.

Sigurohuni gé
butoni i I€shimit
té baterisé té kli-
kojé kur instaloni
paketén e bater-
isé.

Kapaciteti i bat-
erisé éshté i ulét.

Karikoni bater-
iné.

Bllokimi i gelésit
té aktivizimit dhe
celési i aktivizi-
mit nuk shtyhen
né té njéjtén
kohé.

1. Shtyjeni bllo-
kimin e cel-
ésit té aktivi-
zimit dhe
mbajeni até.

2. Shtyjeni cel-
ésin e aktivi-




ndezur pajis-
jen.

Bateria éshté
shumé e nxehté
ose shumé e
ftohté.

Referojuni man-
ualit té baterisé
dhe karikuesit.

Motori funksio-
non, por zinxhiri
nuk pret si¢ du-
het, ose motori
ndalon pas rreth
3 sekondash.

Makina éshté né
modalitetin e
mbrojtjes pér té
mbrojtur PCB.

Léshoni gelésin
e aktivizimit dhe
ndizeni pérséri
pajisjen. Mos e
sforconi pajisjen
té presé.

Bateria nuk
éshté e ngarkuar
plotésisht.

Karikoni bater-
iné. Referojuni
manualit té bat-
erisé€ dhe kari-
kuesit pér proce-
durat e sakta té
karikimit.

Zinxhiri nuk
éshté lubrifikuar.

Lubrifikoni zinx-
hirin pér té zvo-
géluar férkimin.
Mos lejoni qé

shufra udhézu-
ese dhe zinxhiri
té funksionojné
pa lubrifikant té
mjaftueshém.

Temperatura e
pasakté e
ruajties sé bater-
isé

Ftoheni bateriné
derisa té ulet né
temperaturén e
ambientit.

Problemi Shkaku i mund- | Zgjidhja Niveli i garantuar i fugisé |Lyag= 99 dB(A)
shém sé zhurmés
Zimit pér té Dridhja 2,7 m/s?, K = 1,5 m/s?

Zinxhir sharre

90PX045X

Shufér udhézuese

12A4CD3745/124MLEA04
1

Modeli i baterisé

LBP-36-80/LBP-36-150

Modeli i karikuesit

LC-3604

YAMABIKO CORPORATION
1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo

CERTIFICATION EXPERTS B.V.

16 DEKLARATA E
KONFORMITETIT E KE

Prodhuesi:
Adresa:

198-8760 JAPONIA
Pérfa'qésues i
autorizuar: i Richard Glaser
Adresa:

Holandé

Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

Ne, YAMABIKO Corporation, deklarojmé néné
pérgjegjésiné toné té vetme se produkti i specifikuar
kétu éshté né pérputhje me direktivat e méposhtme.

Emri i produk- Motorseké

(kuptimi i "DCS" motorseké)

C87535100001 deri né C87535200000

Standardet/Procedura e harmonizuar
EN 62841-1: 2015+A11: 2022, EN

EN 55014-1: 2017+A11: 2020, EN

shufér udhézimi, zinxhir
sharre dhe vaj zinxhiri)

15 TE DHENA TEKNIKE
Tensioni 36 V DC, 40 V max
Pa shpejtési ngarkese 12 m/s

Gjatésia e shufrés udhé- |300 mm

zuese

Kapaciteti i vajit té zinx- {200 ml

hirit

Pesha (pa paketé baterie, | 2,9 kg

Niveli i matur i presionit t&
zhurmés

Loa= 88 dB(A), Kop= 3
dB(A)

Niveli i matur i fugisé sé
zhurmés

Lya= 95,4 dB(A), Kya= 3
dB(A)

Matur: 95,4 dB(A) / | garantuar: 99

tit:
Marka: ECHO
Modeli i shit- DCS-310
jeve:
Numri i ser-
isé:
Direktivat
2006/42/EC
62841-4-1: 2020
2014/30/EU
55014-2: 2015
2011/65/EU, EN IEC 63000: 2018
2015/863/EU
2000/14/EC, Shtojca V
2024/1208
Niveli i fugisé
sé zhurmés:  dB(A)

Numri i certifikatés sé ekzaminimit té tipit EC: MD-277
botuar nga SGS Fimko Ltd (0598), Takomotie 8,
F1-00380 Helsinki, Finland.

331



Tokio, 2 shkurt, 2025
/% . /(' o/

Katsunori Kon / Menaxher i pérgjithshém

Departamenti i garantimit té cilésisé
YAMABIKO CORPORATION

332



1
1.1
1.2

2.1
2.2
2.3
24
2.5

© © ©® N o

N

Twissijiet generali ta’
sikurezza ghal ghodda li
tahdem bl-energija................
Sigurta fl-erja tax-xoghol..
Sigurta elettrika...........cccceieinenien.
Sigurta personali..........cccocoeeiiiinenen.
Uzu u hsieb tal-ghodda tal-elettriku..... 335
Uzu u kura tal-ghodda li tahdem bil-

batterija.........ccoovveeiii 335
SEIVIS..eiiiiiiiiieeeeee e 336
Twissijiet tas-sigurta tas-

serrieq mekkaniku................. 336

Evita kickback tal-operatur...336
ll-firxa tat-temperatura
ambjentali rakkomandata:
Varjazzjoni tat-temperatura
ambjentali rakkomandata..... 337

Simboli fuq il-prodott............ 337
Livelli ta’ riskju.........cccvveneeee 338
IrriCikla. ..o 338
Installazzjoni..........ccccvrveeennn. 338

Agla’ I-magna ’l barra mill-ippakkjar..... 338

333

9.2
9.3
9.4
9.5
10
101
10.2
10.3
10.4
10.5
10.6
1"
1.1
1.2
1.3
1.4
1.5

12
121
12.2
12.3

13
14
15
16

Zid il-lubrikant tal-istanga u tal-katina.. 339
Immonta Il-istanga gwida u I-katina...... 339
Installa I-pakkett tal-batterija
Nehhi |-battery pack..........cccccoeeieninen.

Thaddim.......cccccviiiciiinnenens
EZamina |-lubrikazzjoni tal-katina........ 340
Zomm il-Magna...........coceevveveveveeerrnnn. 340
Ixghel il-magna..........ccoccoevviiiinecnnnn. 340
Wagqgqaf il-magna........c.ccocveviiiiicnnene 340
Haddem il-brejk tal-katina.................... 340
Brejk tal-katina mhux manwali............. 340

Istruzzjonijiet tal-qtugh......... 341
Generalic.c.cceeeceeeieeeeceeeeee e, 341
Qtugh ta’ sigra........ccccevveveeneeieninnn, 341
Kif tagta’ I-frieghi ta’ sigra.................... 341

Kif taghmel buck ta’ zokk maqtugh...... 342
Tensjoni u kompressjoni f'injam

ippreparat.......ccccveeeeeeeeiiieieee s 342
Manutenzjoni..........cccoeeeenneee 342
Aggusta t-tensjoni tal-katina................ 342
Sinn it-taghmir tal-qtugh...........c.cccce... 343
Manutenzjoni tal-istanga gwida........... 343
Trasport u hazna.................... 343
Soluzzjoni tal-problemi......... 344
Data teknika...........cccceeeeeeeeees 345
Dikjarazzjoni ta’ konformita

tal-KE........coooeeeeeeeeeenee 345




1
1.1

DESKRIZZJONI

SKOP

Dan is-serrieq mekkaniku hu mahsub ghall-gtugh ta’
frieghi, zkuk ta’ sigar, zkuk maqgtughin u travi ta’
dijametru determinat mit-tul tal-qtugh tal-istanga gwida.
Hu mahsub biex jagta’ injam biss.

Ghandu jintuza biss minn adulti f'applikazzjoni
domestika fuq barra.

Tuzax is-serrieq mekkaniku hlief ghall-iskop imnizzel
hawn fug.

Dan is-serrieq mekkaniku m’ghandux jintuza ghal
servizzi professjonali relatati mas-sigar. M’ghandux
jintuza minn tfal jew minn persuni li ma jkollhomx
fughom taghmir jew ilbies personali protettiv adegwat.

1.2 GABRA FIL-QOSOR
Stampa 1-24.
1 Ghatu tal-istanga 19 Zbokk ghaz-zeijt
gwida 20 Kanal tal-istanga
2 Protezzjonijiet tal-id 21 Irbit tad-drive tal-
ta’ qugdiem/brejk Katina
tal-katina _ 22 Apparat tat-tqattigh
3 Manku ta’ quddiem Qtugh tali
(ghall-manku tax- 23 ugh talja
xellug) 24 Qatgha ta’ wara
4 Imblokk tal-iswice 25 lfilsa (meta jkun
tal-grillu hemm post)
5  Swicc bi grillu 26 Direzzjoni tal-
6 Tapp tat-tank taz- waqgha
zejt 27 Metodi tad-draw-

7 Indikatur taz-zejt across )
8 Bamper bil-ponot 28 Qtugh tat-twaqqigh
tal-metall 29 Halli I-frieghi tal-

9 Katina tas-serrieq appogyg ghall-ahhar
. 30 Zerzaq iz-zkuk tas-
10 Stanga gwida sigar tal-appogg
11 Spanner magqtughin taht iz-
12 Manku ta’ wara zokk tas-sigra
(ghe.lll—manku tal- 31 Cappetta
ff“,'”)t o tat 32 Miftuha
13 Aggustatur tat-
tensjoni tal-katina 33 Magflluqa )
14 Ghatu tal-isprokit 34 1/3 dijametru. Biex
Skorfini tal-ghat tevita gasma
b’sahhitha biex
16 Lukk'ett'ghat— ) tispicca
tensjoni tal-katina Isfel
tas-serrieq 36 Iste
17 Sprokit 37 Tarf mhux
A appoggjat
18 Tast li jirrilaxxa I- F
batterija 38 Fuq

334

2 TWISSIJIET GENERALI TA’
SIKUREZZA GHAL GHODDA LI
TAHADEM BL-ENERGIJA

A TWISSIJA

Agra t-twissijiet tas-sigurta, l-istruzzjonijiet, I-
istampi u l-ispecifikazzjonijiet kollha li hemm ma’
din I-ghodda tal-elettriku. /n-nuqqas li ssegwi dawn
l-istruzzjonijiet kollha jista’ jwassal ghal xokk elettriku,
nar u/jew korriment serju.

Zomm it-twissijiet u I-istruzzjonijiet kollha biex
tirreferi ghalihom fil-futur.

It-terminu “ghodda tal-elettriku” fit-twissijiet jirreferi ghall-
ghodda tal-elettriku tieghek li tahdem bl-enegija mill-
mejns (bil-fili) jew ghal ghodda tal-elettriku li tahdem
bil-batterija (minghayjr fili).

21 SIGURTA FL-ERJA TAX-XOGHOL

+  Zomm l-erja tax-xoghol nadifa u mdawla sew.
Erjas ingombrati jew bid-dlam jistiednu acc¢identi.

* Tuzax ghodda tal-elettriku fatmosferi splussivi
bhal fil-prezenza ta’ likwidi li jagbdu, gassijiet
jew trab. Ghodda tal-elettriku tohloq xrar li jista’
Jjgabbad it-trab jew id-duhhan.

+  Zomm it-tfal u n-nies prezenti 'l boghod waqt
li topera ghodda tal-elettriku. /d-distrazzjonijiet
Jistghu jwassluk biex titlef il-kontroll.

2.2 SIGURTA ELETTRIKA

« ll-plaggs tal-ghodda tal-elettriku jridu jagblu
mas-sokit. Qatt m’ghandek timmodifika I-plagg
bl-ebda mod. Tuzax plaggs adapter ma’ ghodda
tal-elettriku ertjata (iggrawndjata). Plaggs mhux
modifikati u sokits li jagblu jnaqqsu r-riskju ta’ xokk
elettriku.

« Evita I-kuntatt tal-gisem ma’ wcuh ertjati jew
iggrawndjati bhal pajpijiet, radjaturi, kukers kbar
u frigis. Hemm riskju ikbar ta’ xokk elettriku jekk
gismek ikun ertjat jew iggrawndjat.

« Tesponix I-ghodda tal-elettriku ghax-xita jew
kundizzjonijiet ta’ tixrib. Jekk jidhol I-iima go
ghodda tal-elettriku, dan izid ir-riskju ta’ xokk
elettriku.

+ Oqghod attent kif tuza I-wajer. Qatt tuza I-wajer
biex iggorr, tigbed jew taqla’ minn mal-plagg
I-ghodda tal-elettriku. Zomm il-wajer ’il boghod
minn shana, zejt, truf li jaqtghu jew partijiet li
jiccaqilqu. Wajers bil-hsara jew imhabbla jzidu r-
riskju ta’ xokk elettriku.

* Meta thaddem ghodda tal-elettriku barra, uza
wajer tal-estensjoni tajjeb ghall-uzu barra. L-uzu
ta’ wajer tajjeb ghall-uzu barra jnaqqas ir-riskju ta’
Xokk elettriku.

« Jekk ma tistax taghmel mod iehor hlief li tuza
ghodda tal-elettriku f’post umdu, uza provvista
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protetta b’APPARAT TA’ KURRENT RESIDWU
(RCD). L-uzu ta’ RCD inaqqas ir-riskju ta’ xokk
elettriku.

SIGURTA PERSONALI

Oqghod b’seba’ ghajnejn, ara xi tkun qed
taghmel u uza s-sens komun meta topera
ghodda tal-elettriku. Tuzax ghodda tal-elettriku
meta tkun ghajjien jew taht l-influwenza ta’ drogi,
alkohol jew medikazzjoni. Mument ta’ nuqqas
t'attenzjoni waqt li tkun qed topera I-ghodda tal-
elettriku jista’ jwassal ghal korriment serju personali.
Uza taghmir personali protettiv. Dejjem ilbes
protezzjoni ghall-ghajnejn. Taghmir protettiv

bhal maskra kontra t-trab, zraben tas-sigurta

li ma jizolqux, kappell sod li jipprotegi r-ras

Jew protezzjoni ghas-smigh uzati tajjeb inaqqsu I-
korrimenti personali.

Evita startjar mhux intenzjonat. Kun ¢ert li
l-iswic¢ ikun fil-pozizzjoni li tfisser li hu

mitfi gabel ma tqabbad is-sors tal-energija

u/jew il-pakkett tal-batterija u meta tigbor jew
iggorr I-ghodda. Jekk iggorr I-ghodda tal-elettriku
b’subghajk fuq I-iswic¢ jew jekk tenergizza ghodda
tal-elettriku li jkollhom I-iswi¢¢ mixghul tkun qed
tistieden accidenti.

Nehhi kull ghodda li taggusta jew spaner gabel
ma tixghel I-ghodda tal-elettriku. Spaner jew
ghodda li taggusta li jithallew imgabbdin ma’ parti

li ddur tal-ghodda tal-elettriku jistghu jikkawzaw
korriment personali.

Tippruvax tilhaq izzejjed. Zomm appogg xieraq
u bilan¢ f’kull hin. Dan jippermetti kontroll ahjar tal-
ghodda li tahdem bl-energija f’sitwazzjonijiet mhux
mistennija.

libes b’mod xieraq. Tilbisx hwejjeg laxki hafna
jew gojjellerija. Zomm xaghrek, l-ilbies u I-
ingwanti lil hinn minn partijiet li jic¢aqilqu.
HAwejjeg laxki, gojjellerija jew xaghar twil jistghu
Jinqabdu fil-partijiet Ii jiccaqilqu.

Jekk it-taghmir huwa ghall-konnessjoni tal-
facilitajiet tal-estrazzjoni u tal-gbir tat-trab, kun
cert li dawn ikunu kkonnettjati u uzati sew. L-
uzu ta’ sistemi tal-gbir tat-trab jista’ jnaqqas il-perikli
marbuta mat-trab.

Thallix il-familjarita miksuba mill-uzu frekwenti
ta’ ghodda taghmlek issir kompjacenti u tinjora I-
principji tas-sigurta tal-ghodda. Azzjoni traskurata
tista’ tikkawza korriment sever f’'hakka t'ghajn.

UZU U HSIEB TAL-GHODDA TAL-
ELETTRIKU

Tisfurzax I-ghodda tal-elettriku. Uza I-ghodda tal-
elettriku adattata ghall-applikazzjoni tieghek. L-
ghodda tal-elettriku adattata ser taghmel il-kompitu
ahjar u iktar sigur bir-rata li kienet mahsuba ghaliha.
Tuzax I-ghodda tal-elettriku jekk I-iswic¢ ma
jixghelhiex u jitfihiex. Ghodda tal-elettriku li ma
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2.5

tistax tigi kkontrollata bl-iswic¢ hi perikoluza u trid
tissewwa.

Skonnettja I-plagg mis-sors tal-elettriku u/jew
nehhi I-pakkett tal-batterija, jekk jingala’, mill-
ghodda tal-elettriku gabel ma taghmel xi
aggustament, tibdel l-ac¢essorji, jew tahzen I-
ghodda tal-elettriku. Mizuri preventivi tas-sigurta
bhal dawn inaqqsu r-riskju li tixghel I-ghodda tal-
elettriku ac¢identalment.

Ahzen I-ghodda tal-elettriku li ma jkunux qed
jintuzaw fejn ma jilhquhomx it-tfal u thallix
persuni li ma jkunux familjari mal-ghodda tal-
elettriku jew ma’ dawn l-istruzzjonijiet joperaw
|I-ghodda tal-elettriku. Ghodda tal-elettriku huma
perikoluzi f'idejn utenti mhux imharrga.

Aghmel manutenzjoni ta’ ghodda tal-elettriku u
accessorji. Iccekkja ghal nuqqas ta’ allinjament
jew irbit ta’ partijiet li jiccaqilqu, ksur ta’
partijiet u kull kundizzjoni ohra li tista’ taffettwa
l-operazzjoni tal-ghodda li tahdem bl-energija.
Jekk ikun hemm hsara, hu I-ghodda tal-elettriku
ghat-tiswija qabel ma tuzaha. AHafna accidenti
Jigru ghax I-ghodda tal-elettriku ma tkunx saritilha
manutenzjoni tajba.

Zomm l-ghodda tal-qtugh fi stat li tagta’ sew u
nadifa. Ghodda tal-qtugh Ii ssirilhom manutenzjoni
tajba bi trufijiet ippuntati li jaqtghu ghandha inqgas
c¢ans li tehel u hija iktar facli li tikkontrollaha.

Uza I-ghodda tal-elettriku, I-ac¢essorji u |-
partijiet zghar tal-ghodda, ec¢. skont dawn |-
istruzzjonijiet u qis il-kundizzjonijiet ta’ hidma
u x-xoghol li ghandu jsir. L-uzu ta’ ghodda tal-
elettriku ghal operazzjonijiet differenti minn dawk li
huma mahsuba jista’ jikkawza sitwazzjoni ta’ periklu.
Zomm il-mankijiet u wéuh li jagbdu xotti, nodfa
u hielsa minn zejt u xaham. Mankijiet li jizolqu u
wceuh li jagbdu ma jhallux li jsir immaniggjar b’mod
sigur u kontroll tal-ghodda f’sitwazzjonijiet mhux
mistennija.

UZU U KURA TAL-GHODDA LI
TAHRDEM BIL-BATTERIJA

Erga’ ccargja biss bi¢-carger specifikat mill-
fabbrikant. Carger Ii hu addattat ghal tip wiehed ta’
pakkett tal-batterija jista’ jikkawza riskju ta’ nar meta
Jintuza ma’ pakkett tal-batterija iehor.

Uza I-ghodda tal-elettriku biss ma’ pakketti tal-
batterija mahsuba specifikament ghaliha. L-uzu
ta’ kull pakkett tal-batterija iehor jista’ johloq riskju ta’
korriment u nar.

Meta pakkett tal-batterija ma jkunx qged jintuza,
zommu ’l| boghod minn oggetti ohra tal-metall
bhal paper clips, muniti, cwievet, imsiemer, viti
jew oggetti ohra zghar tal-metall li jistghu jigu
f’konnessjoni minn terminal wiehed ghall-iehor.
L-ixxortjar flimkien tat-terminals tal-batterija jista’
Jikkawza hruq jew nar.



Taht dawn il-kundizzjonijiet abbuzivi, jistghu
jinbezqu likwidi mill-batterija; ghalhekk, evita I-
kuntatt. Jekk accidentalment isir kuntatt, lahlah
bl-ilma. Jekk il-likwidu jigi f’kuntatt mal-ghajnejn,
fittex ukoll parir mediku. Likwidu li jinbezaq mill-
batterija jista’ jikkawza irritazzjoni jew hrug.

Tuzax pakkett tal-batterija jew ghodda li tkun
bil-hsara jew immodifikata. Batteriji bil-hsara jew
immodifikati jistghu juru mgiba imprevedibbli li
twassal ghal nar, spluzjoni jew riskju ta’ korriment.
Tesponix il-pakkett tal-batterija jew I-ghodda
ghan-nar jew ghal temperaturi eccessivi. L-
esponiment ghan-nar jew temperaturi 'l fuq minn
130°C jista’ jikkawza spluzjoni.

Segwi l-istruzzjonijiet kollha tal-iccargjar u
ticcargjax il-pakkett tal-batterija jew I-ghodda
barra mill-firxa ta’ temperatura specifikata
fl-istruzzjonijiet. /¢¢argjar mhux korrett jew
f'temperaturi barra mill-firxa specifikata jistghu
Jjaghmlu hsara lill-batterija u jzidu r-riskju ta’ nar.

2.6 SERVIS

Ara li I-ghodda li tahdem bl-energija tigi
sservisjata minn persuna li ssewwi kkwalifikata
u li tuza biss partijiet tal-bdil identici. Dan jizgura
li s-sikurezza tal-ghodda li tahdem bl-energija tibqa’
mantenuta.

Qatt taghmel service lil pakketti tal-batterija bil-
hsara. Service ta’ pakketti tal-batterija ghandu jsir
biss mill-manifattur jew minn fornituri tas-servisjar
awtorizzati.

TWISSIJIET TAS-SIGURTA
TAS-SERRIEQ MEKKANIKU

Zomm il-partijiet kollha tal-gisem ’il boghod mill-
katina tas-serrieq meta s-serrieq mekkaniku

jkun ged jithaddem. Qabel ma tibda thaddem
is-serrieq mekkaniku, kun zgur li I-katina tas-
serrieq ma jkollha kuntatt ma’ xejn. Nugqgas
t'attenzjoni ghal mument wiehed biss waqt li
thaddem xi serrieq mekkaniku jista’ jikkawza Ii I-
ilbies jew gismek jithabblu mal-katina tas-serrieq.
Dejjem zomm is-serrieq mekkaniku b’idek il-
leminija fuq il-manku ta’ wara u b’idek ix-
xellugija fuq il-manku ta’ quddiem. Jekk izzomm
is-serrieq mekkaniku b’konfigurazzjoni opposta tal-
idejn, ikun hemm iktar riskju ta’ korriment personali u
qatt m’ghandu jsir hekk.

Zomm is-serrieq mekkaniku minn ué¢uh tal-gabda
izolati biss ghax il-katina tas-serrieq tista’ tigi
f’kuntatt ma’ wajers mohbija. Ktajjen tas-serrieq li
ghandhom wajer ‘live’ jistghu jikkagunaw li I-partijiet
esposti tal-metall tas-serrieq mekkaniku jsiru ‘live’ u
Jistghu jaghtu xokk elettriku lill-operatur.

libes protezzjoni ghall-ghajnejn. Hu rakkomandat
li tilbes taghmir protettiv addizzjonali ghas-
smigh, ras, idejn, saqajn u riglejn. Taghmir
protettiv adegwat inaqqas korriment personali minn

tifrik li jtir jew kuntatt ac¢identali mal-katina tas-
serrieq.

+ Thaddimx is-serrieq mekkaniku go sigra, minn
fuq xi sellum, minn fuq bejt jew minn xi appogg
mhux stabbli. Jekk thaddem serrieq mekkaniku
b’din il-manjiera, jista’ jkun hemm xi korriment
personali serju.

+ Dejjem qis li sagajk ikunu fis-sod u uza s-serrieq
mekkaniku biss meta tkun fuq wicg¢ livell, fiss
u sigur. Ucuh li jizolqu jew mhux stabbli jistghu
Jikkawzaw telf ta’ bilanc jew tal-kontroll tal-katina tas-
serrieq.

* Meta tqaccat xi fergha li tkun taht tensjoni,
oqghod attent ghal xi spring back. Meta t-tensjoni
fil-fibri tal-injam tkun rilassata, I-ispring ta’ gol-fergha
tista’ tolqot lill-operatur u/jew twassal biex is-serrieq
mekkaniku jitlef il-kontroll.

* Oqghod attent immens meta taqta’ pjanti u
sgajriet. ll-materjal irqiq u zghir jista’ jagbad il-katina
tas-serrieq u jittajjar lejk jew itelliflek il-bilanc.

«  Gorr is-serrieq mekkaniku mill-manku ta’
quddiem bis-serrieq mekkaniku mitfi u ’l boghod
minn gismek. Meta tkun ged iggorr jew
tahzen is-serrieq mekkaniku, dejjem iffittja I-
ghatu tal-istanga gwida. /t-tqandil kif suppost
tas-serrieq mekkaniku ser inaqqas ic-¢ans ta’
kuntatt accidentali mal-katina tas-serrieq li tkun qged
ticcaqglaq.

« Segwi l-istruzzjonijiet tal-lubrikazzjoni, tat-
tensjoni tal-katina u tat-tibdil tal-istanga u tal-
katina. Katina Ili ma tkunx b’tensjoni tajba jew
bla lubrikazzjoni jew tikser jew izzid ic-cans ghal
kickback.

* Agqta’ biss I-injam. Tuzax is-serrieq mekkaniku
ghal skopijiet mhux mahsuba. Perezempju, tuzax
serrieq mekkaniku biex taqta’ metall, plastiks,
gebel jew kwalunkwe materjal tal-bini li ma
jkunx tal-injam. L-uzu ta’ serrieq mekkaniku
ghal operazzjonijiet differenti minn dawk li huma
mahsuba jista’ jikkawza sitwazzjoni ta’ periklu.

« Tippruvax taqta’ sigra sakemm tkun fhimt sew
ir-riskji u kif tevitahom. Tista’ tikkaguna korriment
serju lill-operatur jew lin-nies prezenti meta taqta’
sigra.

« Segwi l-istruzzjonijiet kollha meta tnehhi
materjal li jkun wehel, meta tahzen jew meta
taghmel servis lis-serrieq mekkaniku Kun zgur
li I-iswi¢¢ ikun mitfi u li I-pakkett tal-batterija jkun
imnehhi. Aftwazzjoni mhux mistennija tas-serrieq
mekkaniku waqt li tnehhi materjal li jkun wehel jew
wagqt li taghmel servis tista' twassal ghal korriment
personali serju.

4 EVITA KICKBACK TAL-
OPERATUR

Jista’ jkun hemm kickback meta I-imnieher jew il-ponta

tal-istanga gwida tmiss xi oggett jew meta I-injama

taghlaq u togros il-katina tas-serrieq fil-qatgha.
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Kuntatt mal-ponta f'certi kazijiet jista’ jikkaguna
reazzjoni opposta f'daqga billi jimbotta I-istanga gwida 'l
fuq u lura lejn l-operatur.

Meta togros il-katina tas-serrieq fil-quécata tal-istanga
gwida tista’ malajr timbotta I-istanga gwida lejn I-
operatur.

Kull wahda minn dawn ir-reazzjonijiet tista’ tikkawzak

li titlef il-kontroll tas-serrieq u dan jista’ jwassal ghal
korriment serju personali. Tistriehx eskluzivament fuq
it-taghmir ta’ sigurta inkorporat gos-serrieq. Bhala utent
ta’ serrieq mekkaniku, hemm bosta passi li ghandek
tiehu biex izzomm il-kompiti ta’” qtugh tieghek minghajr
in¢ident jew korriment.

Kickback hu r-rizultat ta’ uzu hazin tal-ghodda u/jew

proceduri jew kundizzjonijiet t' operazzjoni mhux korretti

u dawn jistghu jkunu evitati billi tiehu I-prekawzjonijiet i

gejjin.

+ Zomm sod bis-swaba’ I-kbar u s-swaba’ I-ohra
jiccirkondaw il-mankijiet tas-serrieq mekkaniku,
biz-zewg idejn fuq is-serrieq u gismek u d-driegh
pozizzjonati tali li jippermettulek tirrezisti I-forzi
tal-kickback.

ll-forzi tal-kickback jistghu jigu kkontrollati mill-
operatur jekk jittiehdu prekawzjonijiet korretti. Titlagx
is-serrieq mekkaniku.

» Tesagerax u taqtax ’il fuq mill-gholi tal-ispalla.
Dan jevita kuntatt mhux intenzjonat tal-ponta u
jippermetti kontroll ahjar tas-serrieq mekkaniku
f'sitwazzjonijiet mhux mistennija.

* Uza biss stanga tal-bdil u ktajjen specifikati mill-
fabbrikant. Stanga tal-bdil u ktajjen mhux korretti
jistghu jikkawzaw ksur tal-katina u/jew kickback.

+ Segwi l-istruzzjonijiet tat-temprar u tal-
manutenzjoni tal-fabbrikant ghall-katina tas-
serrieq. Tnaqgis tal-gholi tal-gauge tal-fond jista’
jwassal ghal zieda fil-kickbacks.

5 IL-FIRXA TAT-
TEMPERATURA AMBJENTALI
RAKKOMANDATA:
VARJAZZJONI TAT-
TEMPERATURA AMBJENTALI
RAKKOMANDATA

0Oggett Temperatura

Firxa tat-temperatura tal- [0 °'C ~45°C
hazna tal-apparat Varjazz-
joni tat-temperatura biex

jigi storjat l-apparat

Firxa tat-temperatura tat- [0 ‘C ~45°C
thaddim tal-apparat Var-
jazzjoni tat-temperatura
biex jigi mhaddem |-appa-
rat
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Oggett Temperatura

Firxa tat-temperatura tal- [4°C~40°C
iccargjar tal-batterija Var-
jazzjoni tat-temperatura

ghall-iccargjar tal-batterija

Firxa tat-temperatura op- [4°C~40°C
erazzjoni ¢arger Varjazzjo-
ni tat-temperatura sabiex

tkun tista’ tigi mhaddma ¢-

cargger

Firxa tat-temperatura tal- [0 ‘C ~45°C
hazna tal-batterija Var-
jazzjoni tat-temperatura li
fija tista’ tigi storjata I-bat-
terija.

Firxa tat-temperatura tal- |0° C ~45° C
hatt tal-batterija Varjazzjo-
ni tat-temperatura i fija |-

batterija titlef il-vultagg jew

l-energija

6 SIMBOLI FUQ IL-PRODOTT

Xi whud mis-simboli li gejjin jistghu jintuzaw fugq dan
il-prodott. Jekk joghgbok studjahom u tghallem xi
jfissru. Interpretazzjoni xierqa ta’ dawn is-simboli ser
tippermettilek thaddem il-prodott ahjar u b’mod aktar
sikur.



Simbolu Spjegazzjoni

Kurrent dirett-Tip jew karatteristka
ta’ kurrent.

Prekawzjonijiet li jinvolvu s-sikur-
ezza tieghek.

Agra u ifhem I-istruzzjonijiet koll-

ha gabel ma thaddem il-prodott, u
segwi t-twissijiet u I-istruzzjonijiet
ta’ sikurezza kollha.

lbes protezzjoni ghall-ghajnejn u
ghall-widnejn u kappell sod li jip-

protegi r-ras jekk hemm xi riskju i
jagghu oggetti.

Uza protezzjoni addattata ghas-
sieg-rigel u l-id-driegh.

Tesponix il-prodott ghax-xita jew
kundizzjonijiet umdi.

Zomm b'idejk it-tnejn.

PERIKLU! Ogghod attent minn

A )
kickbacks.

R Nehhi |-pakkett tal-batterija qabel

K taghmel xi xoghol ta’ manutenzjo-
ni.
Livell t'energija tal-hoss garantit

L gl 9
dB

7 LIVELLI TA’ RISKJU

ll-kliem tas-sinjali u t-tifsiriet li gejjin huma mahsuba biex
jispjegaw il-livelli ta’ riskju marbut mal-prodott.

SIMBO-
LU

SINJAL TIFSIRA

PERIKLU Jindika sitwazzjoni immi-
nenti perikoluza, li jekk ma
tkunx evitata, ser tirrizulta

f'mewt jew griehi serji.

A

TWISSIJA Jindika sitwazzjoni potenz-
jalment perikoluza, li jekk

ma tkunx evitata, ser tirri-

A

zulta fmewt jew griehi serji.

SIMBO- | SINJAL TIFSIRA
LU
IMPORTANTI |Jindika sitwazzjoni potenz-
jalment perikoluza, li, jekk
ﬂ ma tkunx evitata, ser tirri-
zulta fi griehi minuri jew
moderati.
ﬂ NOTA Maghduda biex jinghata
aktar taghrif.
8 IRRICIKLA
Gbir separat. M'ghandekx tarmi mal-is-
kart domestiku tas-soltu. Jekk mehtieg
biex tibdel il-magna, jew jekk ghad ma
e baqghalekx aktar uzu ghaliha, m’ghan-
dekx tarmiha mal-iskart domestiku.
Gbir separat tal-magna uzata u I-ippakk-
&Y |jar jippermettilek tirricikla materjali u tuz-
to hom darb’ ohra. L-uzu tal-materjali ri¢i-
klati jghin jipprevjeni t-tniggis ambjentali
u jnaqqas il-htiega ta’ materja prima.
Fi tmiem il-hajja utli taghhom, armi |-bat-
Bateriie teriji bi prekawzjoni ghall-ambjent tagh-
’ na. ll-batterija fiha materjal li hu peri-
E koluz ghalik u ghall-ambjent. Ghandek
— tnehhi u tarmi dawn il-materjali separa-
Li-ion tament f'post li jaccetta batteriji tal-litju-
jon.
9 INSTALLAZZJONI

A TWISSIJA

Tbiddilx u tuzax ac¢essorji li ma jkunux irrakkomandati
mill-fabbrikant.

A TWISSIJA

Tinstallax il-pakkett tal-batterija gabel ma timmonta I-
partijiet kollha.

9.1 AQLA’ L-MAGNA L BARRA MILL-

IPPAKKJAR

Agra I-manwal tal-operatur bir-reqga biex taccerta li
timmonta I|-prodott korrettament. L-uzu ta’ prodott li
jkun gie mmuntat inkorrettament jista’ jwassal ghal

in¢ident jew griehi serji.
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» Jekk partijiet mill-magna jigrilhom xi hsara,
m’ghandekx tuza I-magna.

« Jekk ma jkollokx il-partijiet kollha, il-magna
thaddimhiex.

« Jekk partijiet ikunu bil-hsara jew niegsa, ikkuntattja

lill-agent tieghek.

1. Iftah il-pakkett.

2. Agra d-dokumentazzjoni pprovduta fil-kaxxa.

3. Nehhi |-partijiet mhux mmontati mill-kaxxa.

4. Nehhi I-magna mill-kaxxa.

5. Armi l-kaxxa u |-materjal tal-imballagg f’konformita
mar-regolamenti lokali.

9.2 ZID IL-LUBRIKANT TAL-ISTANGA

U TAL-KATINA

EZzamina l-ammont ta’ zejt fil-magna. Jekk il-livell taz-
zejt hu baxx, zid il-lubrikant tal-istanga u tal-katina kif
gej.

i IMPORTANTI

Uza lubrikant tal-istanga u tal-katina li hu biss ghal
ktajjen u taghmir li jaghti z-zeijt lill-ktajjen

i NOTA

ll-magna tasal mill-fabbrika minghajr lubrikant tal-
istanga u tal-katina.

1. Holl u nehhi t-tapp mit-tank taz-zejt.

2. Poggi z-zejt got-tank taz-zejt.

3. lvverifika l-indikatur taz-zejt biex ta¢certa ruhek li ma
jidholx hmieg fit-tank taz-zejt waqt li zzid iz-zejt.

4. Poggi t-tapp taz-zejt f'postu.

5. Issikka t-tapp taz-zejt.

6. It-tank taz-zejt kollu jservi ghal 15-45 minuta.

i IMPORTANTI

Tuzax zejt mahmug, uzat jew ikkontaminat. Tista’ ssir
hsara lill-istanga jew lill-katina.

9.3 IMMONTA L-ISTANGA GWIDA U L-
KATINA.
Stampa 1-7.

1. Nehhi l-iskorfini tal-ghatu tal-katina bi spanner.

2. Nehhi I-ghatu tal-katina.

3. Poggi l-irbit tad-drive tal-katina fil-kanal tal-istanga.

4. Poggi I-komponenti ghall-qtugh tal-katina fid-
direzzjoni tal-operazzjoni tal-katina.

5. Poggi I-katina fil-post u kun zgur li I-holga hi wara
l-istanga gwida.

6. Zomm il-katina u l-istanga.
7. Poggi I-holqa tal-katina madwar I-isprokit.

8. Kun zgur li t-togba zghira hafna tat-tensjoni tal-
katina fuq Il-istanga gwida fiffittja sew mal-lukkett.

9. Installa I-ghatu tal-katina.

10. Issikka I-katina. Irreferi ghal Aggusta t-tensjoni tal-
katina.

11. Issikka l-iskorfini meta I-katina jkollha tensjoni tajba.

Jekk tibda thaddem is-serrieq mekkaniku b’katina
gdida, ittestja ghal 2-3 minuti. Katina gdida ssir itwal
wara li tintuza I-ewwel darba, ezamina t-tensjoni u
ssikka I-katina jekk ikun hemm bzonn.

9.4 INSTALLA L-PAKKETT TAL-
BATTERIJA
Stampa 2.

+ Jekk il-pakkett tal-batterija jew i¢-carger tigrilhom
il-hsara, ibdel il-pakkett tal-batterija jew i¢-carger.

+ Wagqgaf il-magna u stenna sakemm il-mutur jieqaf
gabel ma tinstalla jew tnehhi I-pakkett tal-batterija.

* Agra, kun af, u segwi l-istruzzjonijiet fil-manwal tal-
batterija u tac-¢arger.

1. Allinja I-partijiet tal-irfigh fuq il-pakkett tal-batterija
mal-iskanalaturi fil-kompartament tal-batterija.

2. Imbotta |-pakkett tal-batterija gol-kompartament tal-
batterija sakemm il-pakkett tal-batterija jissikka

f'postu.

3. Meta tisma’ klikk, il-pakkett tal-batterija ikun gie
installat.

9.5 NEHRHI L-BATTERY PACK

Stampa 2.
1. Imbotta u zomm it-tast tar-rilaxx tal-batterija.
2. Nehhi I-battery pack minn mal-magna.

10 THADDIM

i NOTA

Nehhi I-pakkett tal-batterija u qis li I-idejn jkunu 'l
boghod mill-buttuna tal-imblokk meta ¢¢aqlaq il-
magna.

A TWISSIJA

EZamina t-tensjoni tal-katina kull darba gabel ma tuza.
EZamina li l-iskorfini tal-ghatu tal-isprokit jkunu ssikkati
kull darba gabel ma tuza. Hafna ac¢identi jigru ghax
I-ghodda tal-elettriku ma tkunx saritilha manutenzjoni
tajba.
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10.1 EZAMINA L-LUBRIKAZZJONI TAL-
KATINA.

Tuzax il-magna minghajr lubrikazzjoni tal-katina
suffi¢jenti.

10.5 HADDEM IL-BREJK TAL-KATINA.

Kun zgur li jdejk ikunu fuq il-mankijiet il-hin kollu.

Stampa 1.
1. Ezamina I-livell tal-lubrikant tal-magna mill-indikatur
taz-zejt.

2. Zid iktar lubrikant jekk ikun hemm bzonn.
10.2 ZOMM IL-MAGNA.

Stampa 8.

1. Zomm is-serrieq mekkaniku b’id wahda mill-manku
ta’ wara u bl-id l-ohra mill-manku ta’ quddiem.
Dejjem uza z-zewg idejn meta topera |I-magna.

2. Zomm il-mankijiet bis-swaba’ I-kbar u s-swaba’
madwarhom.

3. Kun zgur li s-saba’ I-kbir tal-id li jkun ged izomm
il-manku ta’ quddiem ikun taht il-manku.

10.3 IXGHEL IL-MAGNA

Stampa 1.

1. Igbed il-protezzjonijiet tal-id ta’ quddiem/il-brejk tal-
katina lejn il-manku ta’ quddiem biex tholl il-brejk
tal-katina.

2. Aghfas I-imblokk tal-iswi¢¢ tal-grillu.

3. Aghfas l-iswi¢¢ tal-grillu waqt li zzomm I-imblokk tal-
iswice tal-grillu.

4. Erhil-iswic¢ tal-grillu.

i IMPORTANTI

Il-brejk tal-katina irid ikun mahlul biex il-katina tas-
serrieq tibda tahdem. Attiva I-brejk billi tmexxi |-
gwardja tal-idejn ta’ quddiem.

10.4 WAQQAF IL-MAGNA

Stampa 1.
1. ltlaq l-iswic¢ tal-grillu biex twaqgqaf il-magna.

Jekk il-katina tas-serrieq ma tiegafx meta titlaq I-
iswicc tal-grillu, attiva I-brejk tal-katina, stenna I-katina
tieqaf kompletament, imbaghad nehhi I-batterija biex
twaqqaf il-provvista tal-elettriku lill-magna. Qabbad lill-
agent awtorizzat tas-servisjar tieghek isewwi I-magna
gabel ma terga’ tuza I-magna.

Stampa 23.
1. Ixghel il-magna.

2. Dawwar idek ix-xellugija mal-manku ta’ quddiem
biex thaddem il-brejk tal-katina.

3. Igbed il-protezzjonijiet tal-id ta” quddiem/il-brejk tal-
katina lejn il-manku ta’ quddiem biex tholl il-brejk
tal-katina.

4. Cempel lill-agent awtorizzat tieghek gabel ma tuzah
jekk
« ll-brejk tal-katina ma jwaqqafx il-katina fil-pront.
* |l-brejk tal-katina ma jibqax fil-pozizzjoni ta’

dizingagg minghajr ghajnuna.

10.6 BREJK TAL-KATINA MHUX
MANWALI

Stampa 24.

i IMPORTANTI

Meta tkun qed tivverifika I-operazzjoni tal-brejk tal-
katina mhux manwali, uza sustanza ratba ghal wi¢¢
bhal injam biex tipprovdi I-impatt halli I-katina tas-
serrieq ma jkollhiex hsara.

1. It-tarf tal-istanga gwida jista’ jitpogga f'gholi ta’
madwar 70 cm.

2. ll-manku ta’ wara irid ikun magbud sew bl-id tal-
lemin.

Il-brejk tal-katina mhux manwali jwaqqaf I-operazzjoni
tal-katina tas-serrieq b’'mod li I-azzjoni ta’ rilass li jkun
hemm fit-tmiem tal-istanga gwida mhux manwali tattiva
|-brejk tal-katina. Biex tkun zgur li I-brejk tal-katina mhux
manwali jahdem tajjeb, ipprocedi kif gej:

1. Waqqaf il-magna.

2. Haddem il-manku ta’ quddiem u ta’ wara bl-idejn
(zommhom tajjeb) halli l-istanga gwida tkun tista’
titpogga f'gholi ta’ madwar 70 cm kif jidher fl-istampa

3. Agla’ I-id tax-xellug mill-manku ta’ quddiem u miss
it-tarf tal-istanga gwida mal-injama jew ma’ xi haga
simili pogguta taht halli I-magna tir¢ievi l-impatt.
(*f'dan il-wagqt, il-manku ta’ wara ghandu jinzamm
hafif bl-id il-leminija)

4. L-impatt ikun trasferit ghal-liver tal-brejk li jistimula
I-brejk tal-katina.
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11 ISTRUZZJONUIET TAL-QTUGH

A PERIKLU

Ara li l-imnieher jew il-ponta tal-istanga gwida ma
jmissu ma’ xejn sakemm l-apparat ikun ged jahdem
biex tevita kickback.

11.1 GENERALI
Stampa 8-9.

L-operazzjoni tas-serrieq mekkaniku hi dejjem kompitu
ta’ persuna wahda.

Xi kultant difficli tiehu hsieb is-sigurta tieghek u
ghalhekk tassumix responsabbilta ghal xi assistent
ukoll.

Wara li tkun tghallimt it-teknici bazi¢i ta’ kif tuza s-
serrieq, l-ahjar ghajnuna ghalik ikun is-sens komuni
tajjeb tieghek stess.

Il-mod accettat ta’ kif izzomm is-serrieq hu li togghod
fuq in-naha tax-xellug tas-serrieq b’idek ix-xellugija fuq
il-manku ta’ quddiem halli tkun tista’ thaddem I-iswi¢¢
tal-grillu bis-saba’ indi¢i tal-lemin.

Qabel ma tipprova taqta’ sigra, aqta’ xi ftit zkuk
jew frieghi ta’ sigar maqtughin. Kun familjari sew mal-
kontrolli u r-risposti tas-serrieq.

Ixghel l-apparat u ara li jkun ged jahdem tajjeb.

M’hemmx bzonn taghfas bil-qawwi biex is-serrieq jaqgta’.
Jekk il-katina tkun imsinna tajjeb, il-qtugh ghandu jkun
relativament minghajr sforz.

Xi materjal jista’ jaffettwa b’mod avvers il-qafas tas-
serrieq mekkaniku (perezempju acidu tas-sigra tal-
palma, fertilizzant, ecc.)

Biex tevita deterjorament tal-gafas, nehhi bil-mod it-trab
kollu ppakkjat tas-serrieq minn madwar l-isprokit u |-erja
tal-istanga gwida u ahsel bl-ilma.

11.2 QTUGH TA’ SIGRA
Stampa 10-12.

Sigra li tkun ser taga’ tista’ tikkawza hsara serja lil

kull ma tolqot - karozza, dar, cint, linja tal-energija jew
sigra ohra. Hemm modi kif twaqqga’ sigra fejn tridha u
allura iddeciedi fejn ghandha taqa’ l-ewwel! Qabel ma
taqgta’ naddaf I-erja madwar is-sigra. Ser ikollok bzonn
pozizzjoni soda wagqt li tahdem u ghandek tkun tista’
topera s-serrieq minghajr ma tolqot ebda ostaklu.

1. Imbaghad aghzel direzzjoni ta’ rtirar.

* Meta s-sigra tibda taga’ ghandek tersaq lura’l
boghod mid-direzzjoni tal-waqgha f'angolu ta’ 45
gradi u tal-ingas 3 m miz-zokk tas-sigra halli
tevita li z-zokk jolgtok minn fuq il-bi¢¢a spuntata
li waqghet.
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2. lbda mill-qatgha fuq in-naha fejn tkun waqghet

is-sigra.

a) Talja: 1/3 ta’ dijametru u angolu minn 30° sa 45°

b) Qatgha ta’ wara: 2.5 sa 5 cm iktar gholja

c) Injama ta’ ¢appetta mhux maqtugha: 1/10 tad-
dijametru

« Agqta’ talja bejn wiehed u iehor 1/3 tat-triq gos-
sigra. ll-pozizzjoni ta’ din it-talja hi importanti
ghax is-sigra tipprova taga’ “gewwa” t-talja.

« ll-qtugh tat-twaqqigh isir fuq in-naha opposta tat-
talja. Aghmel il-qtugh tat-twaqqigh billi tpoggi I-
bamper bil-ponot tal-metall 2.5 cm sa 5 cm il fuq
mill-giegh tat-talja u ieqaf aqgta’ bejn wiehed u
iehor 1/10 dijametru tat-tarf ta’ gewwa tat-talja
sabiex thalli I-porzjon mhux maqtugh tal-injama
bhala ¢appetta.

< Tippruvax tagta’ sat-talja bil-qtugh tat-twaqqigh.
L-injam li jibga’ bejn it-talja maqtugha u I-gtugh
tat-twaqqigh ser jagixxi bhala ¢appetta meta
taga’ s-sigra u jmexxiha fid-direzzjoni mixtieqa.

* Meta s-sigra tibda taga’, waqgaf I-apparat, poggi
s-serrieq fuq l-art u irtira kemm jista’ jkun malajr.

Qtugh ta’ sigra kbira.

« Biex tagta’ sigra kbira.b’dijametru i jkun iktar
mid-doppju tat-tul tal-istanga, ibda I-qtugh tat-
talja minn naha wahda u igbed is-serrieq ghan-
naha |-ohra tat-talja.

* Ibda |-gatgha ta’ wara min naha wahda tas-
sigra bil-bamper bil-ponot tal-metall ingaggat u
dawwar is-serrieq biex jifforma t-talja mixtieqa
fuq dik in-naha.

« Imbaghad nehhi s-serrieq ghat-tieni qatgha.

« Danhnhal is-serrieq fl-ewwel qatgha bir-reqqa
kollha biex ma tikkagunax kickback.

* ll-gatgha finali ssir billi tmexxi s-serrieq il
quddiem fil-qatgha halli jilhaq ¢-¢appetta.

11.3 KIF TAQTA’ L-FRIEGHI TA’ SIGRA.
Stampa 13.

A KAWTELA

Tisserrax il fug mill-gholi tas-sider.

Biex tagta’ I-frieghi ta’ sigra li tkun waqghet trid taghmel
kwazi l-istess bhallikieku ged taghmel bucking.

Qatt tnehhi fergha minn sigra meta tkun gqed izzomm
il-piz tieghek.

Oqghod attent mill-ponta meta tmiss frieghi ohra.
Dejjem uza jdejk it-tnejn.

Taqgtax bis-serrieq fuq nett jew bl-istanga f'pozizzjoni
vertikali.

Jekk is-serrieq ikollu kickback, jista’ jkun li ma jkollokx
kontroll bizzejjed tajjeb biex tevita korriment.



Kun af kif il-fergha tkun stressjata

» Jekk ghandek frieghi hoxnin, ibda minn barra ghal
gewwa biex tevita li l-istanga u |-katina jehlu.

11.4 KIF TAGAMEL BUCK TA’ ZOKK
MAQTUGH

Stampa 14.

A KAWTELA
Oqghod fuq in-naha tat-telgha tal-izkuk.

Bucking tfisser li tisserra zokk jew sigra li tkun waqghet
f'bicciet izghar. Hemm xi regoli bazi¢i li japplikaw ghall-
operazzjonijiet kollha ta’ bucking.

+  Zomm idejk it-tnejn fuq il-mankijiet il-hin kollu.

*  Appoggja z-zkuk maqtughin jekk hu possibbli.

* Meta tagta’ fuq xi telgha jew nizla, dejjem oqghod il
fuq.

Underbuck
« Aghmel gatgha angolata ghax tagsima tista’ tispic¢a
kontra |-ohra.

12 MANUTENZJONI
A TWISSIJA

Thallix il-fluwids tal-brejkijiet, il-petrol, u I-materjali
bbazati fuq iz-zejt imissu |-partijiet tal-plastik. Sustanzi
kimici jistghu jikkagunaw hsara lill-plastik u mbaghad
il-plastik ma jkunx iktar tajjeb biex jintuza.

A TWISSIJA

Tuzax solventi jew detergenti gawwija fuq il-qafas jew
komponenti tal-plastik. Solventi jew detergenti gawwija
jistghu jikkagunaw hsara lill-gafas jew il-komponenti
tal-plastik.

A TWISSIJA

Nehhi I-pakkett tal-batterija mill-magna qgabel il-
manutenzjoni.

Toqghodx bilwiegfa fug zokk magtugh.
| |

11.5 TENSJONI U KOMPRESSJONI
F’INJAM IPPREPARAT.

Stampa 15-17.

A KAWTELA

Jekk ma kkalkolajtx sew I-effetti tat-tensjoni u
kompressjoni u gtajt min-naha |-hazina, I-injam ser
jogros l-istanga gwida u I-katina u jagbadhom. Jekk
il-katina tinzerta ggammjata u s-serrieq ma jistax
jitnehha mill-qatgha, tisfurzax biex tohrogha. Waqqaf
is-serrieq u sforza feles fil-qatgha biex tiftah. Qatt
tisforza s-serrieq meta jkun iggammijat. Tisfurzax is-
serrieq fil-qatgha. Katina li ilha ma tkun issinnata hi
perikoluza u ser tohloq strapazz e¢¢essiv lill-accessoriji
li jagtghu. Mod tajjeb biex tkun taf meta katina tkun
spi¢¢at hu meta johrog trab irqiq fin minflok Cipep.

Tul ta’ injam ippreparat mitluq fl-art ikun suggett

ghal tensjoni u kompressjoni skont fejn ikun l-appogg

principali.

* Meta l-injam ippreparat ikun appoggjat mit-trufijiet
tieghu, in-naha tal-kompressjoni tkun fil-qu¢cata u
n-naha tat-tensjoni tkun fil-giegh.

» Biex taqta’ dawn il-punti tappogg, I-ewwel agta’ 'l
isfel bejn wiehed u iehor 1/3 tad-dijametru tal-injam
ippreparat.

» lt-tieni gatgha ssir il fuq u trid tmiss I-ewwel gatgha.

Stress kbir

* Meta l-injam ippreparat ikun appoggjat f'tarf wiehed
biss, aghmel I-ewwel gatgha 'l fug bejn wiehed u
iehor 1/3 tad-dijametru tal-injam ippreparat.

+ lt-tieni qatgha ssir 'l isfel u trid tmiss I-ewwel qatgha.

121 AGGUSTA T-TENSJONI TAL-
KATINA

Stampa 2-7.

Iktar ma tintuza I-katina, iktar titwal. Allura hu tassew
importanti li taggusta I-katina b’mod regolari biex tnehhi
I-laxk.

Igbed il-katina biex tissikka kemm jista’ jkun imma ma
tridx tkun dagshekk issikkata li ma tkunx tista’ tigbidha
liberament bl-id.

A TWISSIJA

Katina laxka tista’ ttir u tikkawza korriment serju li jista’
jkun anki fatali.

A KAWTELA

libes ingwanti protettivi jekk tmiss il-katina, stanga jew
erjas madwar il-katina.

1. Waqqaf il-magna.
2. Holl l-iskorfini tal-ghatu tal-isprokit bi spanner.

M’hemmx bzonn tnehhi |-ghatu tal-isprokit biex
taggusta t-tensjoni tal-katina.

3. Dawwar l-aggustatur tat-tensjoni tal-katina favur I-
arlogg biex izzid it-tensjoni tal-katina.

4. Dawwar l-aggustatur tat-tensjoni tal-katina kontra I-
arlogg biex tnaqqgas it-tensjoni tal-katina.

5. Meta I-katina tkun fit-tensjoni mixtieqa, isssikka I-
iskorfini tal-ghatu tal-isprokit.
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6. Poggi I-katina fin-nofs tal-istanga gwida fil-qiegh ’il * il-kanal ma jidholx sew fl-gholi tal-irbit tad-drive (li
boghod mill-istanga. Il-vojt bejn il-gwida tal-katina u suppost gatt ma jmissu I-giegh).
l-istanga gwida ghandu jkun bejn 3 mm u 4 mm. + in-naha ta’ gewwa tal-istanga gwida tkaghbret u I-

katina tinklina fuq genb.
13 TRASPORT U HAZNA

Qabel ma ¢¢aglaq il-magna, dejjem

12.2 SINN IT-TAGHMIR TAL-QTUGH

Sinn it-taghmir tal-qtugh jekk ma jkunx facli li ddahhal
il-katina gol-injam.

* Nehnhi |-pakkett tal-batterija mill-magna.

Nirrakkomandaw li dan ix-xoghol importanti ta’ sinn isir + Zomm l-idejn il boghod mill-imblokk tal-iswic¢ tal-
mill-agent, ghax ghandu temprina tal-elettriku. grillu.
« Poggi l-ghatu tal-istanga gwida fuq I-istanga gwida u
Stampa 18-21. I-katina.
1. Kif taggusta t-tensjoni tal-katina. Qabel ma tahzen il-magna, dejjem
2. Sinn ir-rokna tal-qtugh b’lima tonda b’dijametru ta’ * Nehhi kull Zejt residwu mill-magna.
4.5 mm. » Nehhi I-pakkett tal-batterija mill-magna.
3. Sinn il-pjanca ta’ fuq, il-pjanc¢a tal-genb u I-gauge * Naddaf il-materjal mhux mixtieq mill-magna.
tal-fond b'lima catta. +  Kun zgur li z2-zona tal-hazna
4. lllima t-taghmir tal-qtugh kollu ghall-angoli specifikati

bluistess tul * Ma tkunx disponibbli ghat-tfal.
u ristess . « Tkun il boghod minn sustanzi i jistghu

i NOTA jikkawzaw korruzjoni bhal kimiéi tal-gnien u melh

" li jnehhi s-silg.
Matul il-process,
+  Zomm il-lima ¢atta bil-wi¢¢ li ser isir is-sinn tieghu.
* Uza I-punt nofsani tal-istanga tal-lima.
* Uza pressjoni hafifa imma soda meta tkun qed
tsinn il-wice.
+ Gholli Ilima’l fuq ma’ kull dagqga tar-ritorn.

+ Sinn it-taghmir tal-qtugh fug naha wahda u wara
ressaq ghan-naha I-ohra.

Biddel il-katina jekk:

+  It-tul tat-trufijiet tal-qtugh hu ingas minn 5 mm.

* Hemm wisq spazju bejn I-irbit tad-drive u l-imsiemer
irbattuti.

* ll-qtugh ged isir bil-mod.

» ll-katina ged tigi msinna bosta drabi izda mhix
tizdied il-heffa tal-qtugh. ll-katina tkaghbret.

12.3 MANUTENZJONI TAL-ISTANGA
GWIDA

Stampa 22.

Kun zgur li taglibha kull tant zmien biex it-tkaghbir
tal-istanga jkun simmetriku.

1. Naddaf il-kanal tal-istanga gwida b’turnavit zghir,
perezempju.

2. Naddaf it-togob tal-lubrikazzjoni.

3. Nehhi I-burr mit-trufijiet u llivella t-taghmir tal-qtugh
b’lima catta.

Biddel I-istanga jekk:
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14 SOLUZZJONI TAL-PROBLEMI

Problema

L-istanga gwida
u I-katina saru
shan u ged joh-
rog id-duhhan.

Kawza possi- Soluzzjoni

bbli

ll-katina hi wisq | Aggusta t-tensjo-
issikkata. ni tal-katina.
It-tank taz-zejt | Zid il-lubrikanti.

hu vojt.

ll-kontaminazzjo-
ni tikkawza im-
blukkar tal-port
tar-rilaxx.

Nehni l-istanga
gwida u naddaf
il-port tar-rilaxx.

ll-kontaminazzjo-
ni tikkawza im-
blukkar tat-tank
taz-zejt.

Naddaf it-tank
taz-zejt. Zid lu-
brikant gdid.

ll-kontaminazzjo-
ni tikkawza im-
blukkar tal-istan-
ga gwida u t-
tapp tat-tank taz-
zejt.

Naddaf I-istanga
gwida u t-tapp
tat-tank taz-zejt.

ll-kontaminazzjo-
ni tikkawza im-
blukkar tal-ispro-
kit jew tar-roti
gwida.

Naddaf I-isprokit
u r-roti gwida.

ll-mutur jahdem
imma I|-katina ma
ddurx.

lI-katina hi wisq
issikkata.

Aggusta t-tensjo-
ni tal-katina.

L-istanga gwida
u |-katina ghand-
hom il-hsara.

Biddel l-istanga
gwida u |-katina
jekk ikun hemm
bzonn.

Problema

Kawza possi-
bbli

Soluzzjoni

Il-mutur hu difet-
tuz.

1. Nehhi |-pak-
kett tal-bat-
terija mill-ma-
gna.

2. Nehhil-ghatu
tal-isprokit.

3. Nehhi l-istan-
ga u l-katina
tas-serrieq.

4. Naddaf il-ma-
gna.

5. Installa I-pak-
kett tal-bat-
terija u had-
dem il-ma-
gna.

Jekk l-isprokit
idur, dan ifisser li
I-mutur ikun ged
jahdem kif sup-
post. Jekk mhux
hekk, ¢empel lill-
agent tieghek.

ll-mutur jahdem
u |-katina ddur
imma I-katina ma
tagtax.

ll-katina ma tag-
tax.

Sinn jew biddel
il-katina tas-ser-
rieq.

I-katina hi fid-
direzzjoni zbalja-
ta.

Dawwar il-holga
tal-katina fid-dir-
ezzjoni l-ohra.

ll-katina hi ssik-
kata jew mahlu-
la.

Adgusta t-tensjo-
ni tal-katina.
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Il-magna ma tix-
ghelx.

Il-brejk tal-katina
hu ngaggat.

Igbed il-brejk tal-
katina fid-direzz-
joni tal-utent halli
jinhall.

ll-magna u |-bat-
terija mhumiex
imgabbda kif
suppost.

Kun zgur li I-but-
tuna tar-rilaxx
tal-batterija tik-
klikkja meta tin-
stalla I-pakkett
tal-batterija.

II-livell tal-batteri-
ja hu baxx.

I&¢argja |-pakkett
tal-batterija.

L-imblokk tal-is-
wic¢ tal-grillu u I-
iswic¢ tal-grillu
ma jigux magh-
fusin fl-istess
hin.

1. Imbotta I-im-
blokk tal-is-
wicc tal-grillu
u zommu.

2. Imbotta I-is-
wicc tal-grillu




Problema Kawza possi- Soluzzjoni Katina tas-serrieq 90PX045X
bbli Stanga gwida 12A4CD3745/124MLEA04
biex tixghel 1
il-magna.
Mudell tal-batterija LBP-36-80/LBP-36-150
II-batterija hi Irreferi ghall- ki
k ! manwal tal-bat- Mudell tal-inkarikatur LC-3604
wisq shuna jew " P
N terija u tac-carg-
wisq kiesha. ,
er 16 DIKJARAZZJONI TA
IIl-mutur jahdem Erhi l-iswicé tal- KONFORMITA TAL-KE

ll-magna hi fmo-
dalita ta’ protezz-
joni biex tipprote-

imma |-katina ma
tagtax sew jew il-
mutur jieqaf

grillu u erga’ ix-
ghel il-magna. Manifattur: ~ YAMABIKO CORPORATION
Tisfurzax il-ma-

wara xi 3 sekon- |9 "PCB- gna biex taqta’. Indirizz: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo
di 198-8760 IL-GAPPUN
’ I¢¢argja |-batteri-
ja. Irreferi ghall-
. . manwal tal-bat- Rapprezent- CERTIFICATION EXPERTS B.V.
lI-batterija mhix terija u taé-carg- ant awtoriz- .
iceargiata. > . Mr, Richard Glaser
9 er ghall-proce- zat:
duri korretti tal- Indirizz: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,
iccargjar. in-Netherlands
lllubrika I-katina
halli thaggas il- Ahna, YAMABIKO Corporation, niddikjaraw taht ir-
ll-katina mhix lu- | ffizzioni. Thallix responsabilita unika taghna li I-prodott specifikat hawn
brikata l-istanga gwida u isfel jikkonforma mad-direttivi li gejjin.
’ I-katina joperaw
minghajr bizzejj- Isemil-Pro-  Serrieq mekkaniku
ed lubrikant. dott:
Temperatura Kessah il-pakkett Ditta: ECHO
mhux korretta g:;“gga oo Mudell ghal ~ DCS-310
tal-hazna tal-bat- | t—tempera?l?ra Bejgh:
terija tal-ambjent. (it-tifsira ta' "DCS” hija serrieq mekkani-
ku)
15 DATA TEKNIKA Numru tas- 87535100001 ghal C87535200000
serje:
Vultagg 36 V DC, 40 V max
Ebda velocita ghat-tagh- |12 m/s Direttivi Standards/Proceduri Armonizzati
bija 2006/42/KE  EN 62841-1: 2015+A11: 2022, EN
Tul tal-istanga gwida 300 mm 62841-4-1: 2020

2014/30/UE  EN 55014-1: 2017+A11: 2020, EN
55014-2: 2015

2011/65/UE, EN IEC 63000: 2018

Kapacita taz-zejt tal-kati- {200 ml
na

Piz (minghajr il-pakkett 2,9 kg

o . 2015/863/UE
tal-batterija, I-istanga gwi-
da u z-zejt tal-katina) 2000/14/KE, Anness V
Livell ta’ pressjoni tal- Lpa= 88 dB(A), Kpa= 3 2024/1208
hoss imkejjel dB(A) Livell tEner-  Imkejjel: 95,4 dB(A) / Garantit: 99

jija tal-Hoss: dB(A
Livell tenergija tal-hoss | Lya= 95,4 dB(A), Kya= 3 gija tal-Foss: - dB(A)

imkejiel dB(A)

- - In-numru tac¢-certifikat tal-ezami tal-UE tat-tip: MD-277
Livell tenergija tal-hoss | Lwa ¢= 99 dB(A) mahrug minn SGS Fimko Ltd (0598), Takomotie 8,
garantit F1-00380 Helsinki, Finland.

Vibrazzjoni 2,7 m/s?, K = 1.5 m/s? Tokyo, 2 ta’ Frar 2025
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1 OMNMUCAHME
1.1 UEN

To31 BepUXKEH TPVOH € NPOEKTUPaH 3a psisaHe Ha
KIMOHM, AbPBECHU CTBOJIOBE, bHEPU W TPEaM C
AvameTbp onpeferneH oT Ab/KuHaTa Ha psidaHe Ha
BoZeLuara wuHa. MpoekTupaH e camo 3a psisaHe Ha
[ObpEBO.

3a ynotpeba camo npu gomatuHa ynotpeba Ha oTKpUTO
OT Bb3PaCTHO NuLe.

He nsnonseanTte BepwxHWUA TPUOH 3a KakBWUTO 1 Aa e
Lienu, KouTo He ca u3bpoeHu no-rope.

Toswn BepwkeH TPUOH He TpsIGBa Aa ce u3nonsea aa
npodecroHanHo obcnyxeaHe Ha AbpeeTa. He Tpsibea
[a ce uU3non3aea oT Jela UM oT Niua, KOMTO He HOCAT
aeKBaTHO NMYHO 3aLUTHO 0BOpyaABaHE U APexu.

1.2 NPEMEQLQ
Queypa 1-24.
1 Kanak Ha 16 bBont 3a o6TsraHe
BOAeLlaTa LwaHra Ha BepwuraTa 3a
2 TpepneH TpWOHa
npeanasvTen 3a 17 BepwxkHo 3b6HO
pbka / cnvpadka Ha Koneno
Bepurarta 18 ByToH 3a
3 [lpepHa ocBoboxaaBaHe Ha
pbKoXBaTKa akymynartopHaTta
(3a nsiBata Gatepusn
pbKoxBaTka) 19 V3xomeH oTBOp 3a
4 bBnokupaHe Ha macrno
cnycbka 20 Kneb Ha waHraTa
5 Cnycbk 21 3apBwxBaLLm
npesknto4saren 3BeHa Ha Bepurara
6 Kanauka Ha 22 Pesey
pesepBoapa 3a 23 Hapsizann
MacrnoTto

xnebose
24 Ps3aHe oT3ag

25 KnuHose (korato
MMa NpOCTPaHCTBO)

7 MacneH nigukartop
8 bBpoHsa c wunose
9 Bepura 3a TproH

10 Bopewa waHra 26 [Mocoka Ha nagaHe
11 [aedeH ko4 27 MeToa HanpeyHo
12 3apgHa apbxka (3a naternsiHe
[OsicHaTa ApbXka) 28 [Mapawy oTpsisaHu
13 Perynatop Ha napueta
obTsraHeTo Ha 29 OcrtaBete
BepuraTa noagbpxalumTe
14 Kanak Ha KMOHW 00
BEPWKHOTO 3bOHO nocneaHo
Koneno 30 [Mnb3HeTe onopHu
15 [anku 3a kanaka Ha Tpynu NoA AbHepa
BEPWIKHOTO 3bOHO 31 MaHTa
Kornerno

32 OtBopeHa
33 3artBopeHa

34 1/3 pnametbp. 3a 36 Hapony
na ce n3berHe 37 HenoaabpxaH
pasuenBaHe Kpaii
35 Ortcnabeaulo 38 Harope
psizaHe Ao
3aBbpLUBaHe
2 ObLUU NPEOYNPEXAOEHUA
3A BE3OIMACHOCT
3A ENIEKTPUYECKU
MHCTPYMEHTHU

A MPEOYNPEXOEHWE

MpoyeTeTe BCUYKM NpeaynpexaeHUsi, UHCTPYKLUM,
UncTpauum u cneumduKauumn, NpeaocTaBeHu ¢
TO3M eneKTPUUYECKU MHCTPYMEHT. HecriazeaHemo

Ha 8CUYKU UHCMPYKYUU, U36poeHu rno-00y, Moxe

Oa dosede 00 moko8 ydap, noxap u/unu cepuo3Ho
HapaHsieaHe.

3anaseTe BCMYKM NpeaynpexaeHnsi 1 UHCTPYKLUMMN
3a 6bAelLm cnpaBKu.

TepMUHBbM enekmpuUYecKU UHCMpPYMEeHM &
npedynpexdeHusima ce omHacs 00 3axpaHeaHu om
Mpexama (kabesiHu) ernekmpu4yecKu UHCMpyMeHmu
unu 3axpaHeaHu 4pe3 bamepus (be3kaberiHu)
eneKmpuYyecku UHCMpyMeHmu.

21 BE3OMNACHOCT HA PABOTHOTO
30HA

*  NMopabpxanTte paboTHaTa 30Ha YMcTa U gobpe
ocBeTeHa. 30Hume 8 6e3rnopsAdbK unu MbMHUME
30HU npedu3suKksam UHUUOeHMU.

* He paboTeTe c enekTpU4eckn UHCTPYMEHTHN
B €KCMII03MBHa cpefa, KaTo Npu HanmYneTo
Ha 3ananuTesniHN Te4YHOCTH, ra3oBe UMK Npax.
EnekmpouHcmpymeHmume obpasyeam uckpu,
Koumo Moeaam 0a éb3riaMeHsam rfpaxa u napume.

* [pbXTe AeuiaTa u OKONHUTE HacTpaHa, AoKaTo
paboTute c eneKTPOUHCTPYMeHTa. Pa3scelisaHemo
Mmoxe 0a Bu Hakapa da 3a2ybume KOHMpOII.

2.2 ENEKTPUYECKA BE3OMNACHOCT

* Lllencenute Ha eneKkTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa
Aa CbOTBETCTBAT Ha KoHTakTa. Hukora He
MoauduumMpaiiTe Lencena no KakbLBTO U
Aa e HauuH. He n3nonsgaiite kKakbBTO U
Aa e afanTep cbC 3a3eMeHU eNneKTPUYeckn
VMHCTPYMeHTU. HemoduguyupaHume wencenu u
cbomeemcmeawume KOHmMakmu we Hamasnsm
pucka om ydap om enekmpu4yecku mox.

*  WN30sreBaiTe KOHTAKT Ha TANOTO ChC 3a3eMEHMN
NOBBLPXHOCTU KaTo TPBLOK, paamnaTopm,
KYXHEHCKM Nevku u xnagunuuum. Couecmesysa
rnosuweH puck om mokos ydap, ako mssomo Bu e
3a3eMeHO Usu 3a3eMeHo.
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He nsnaraiTte enekTpuyeckutTe MHCTPYMEHTU Ha
OBXA UMY BNaXXHW ycroBus. HaenusaHemo Ha
800a 8 efleKmpu4YecKU UHCMpyMeHma we nosuwiu
onacHocmma om mokos yoap.

He 3noynoTtpe6saBaiite ¢ npoBogHuka. Hukora He
v3non3gaiiTe kabena 3a npeHacsiHe, U3TernsiHe
VMKW U3KII0YBaHe OT KOHTaKTa Ha erleKTpuyeckust
VHCTpYMeHT. [lpbxTe kabGena ganeye ot
TONNWHA, Macra, oCTPU Kpaulla unu ABnxeLu
ce vacTu. [TospedeHu unu onnemeHu kabenu
ysenuyasam pucka om ydap om efekmpuyecku
MOK.

KoraTo paboTuTte c eNeKTPOUHCTPYMEHT

Ha OTKpUTO, U3non3sanTe yabimxuTeneH

kaben noaxopswy 3a ynotrpe6a Ha OTKpUTO.
Ynompebama Ha kabern, nooxodsuw, 3a ynompeba
Ha omKkpumo, Hamarsiea pucka om ydap om
e/1eKmMpUYECKU MOK.

AKo paboTaTa ¢ eneKkTpu4eckn UHCTPYMEHT

Ha BNaXHO MACTO e HensbexHa,

n3nonasainTe saxpaHeaHe npes YCTPONCTBO
3A JE®EKTHOTOKOBA 3ALLUTA (OT3).
U3nonzeaHemo Ha 4T3 Hamarnsea pucka om moKo8
yoap.

JINYHA BE3ONACHOCT

BbaeTe Haulpek, cnegete AedcTBUATa CU

U noaxoxaanTe ¢ pa3ym, Korato pabortute

C eNneKTPOMHCTPYMeHT. He nsnonssanrte
eNeKTPOMHCTPYMEHT JOKaTO CTe U3MOPEHU Unu
noA Bb3AeNCTBMUETO Ha HAPKOTULM, arkkoXorn unu
nekapctBa. MomeHm HegHUMaHue o 8peme Ha
pabomama ¢ enekmpu4ecKu UHCMPYMEHMU MOXe
Oa dosede 0 cepuo3HO HapaHsieaHe.
U3non3Bante NMYHKU NpeanasHu cpeacTaa.
BuHaru HoceTe 3awmTa 3a oumte. [IpednasHu
npodyKkmu, Kamo rpaxo3awumHa mMacka,
Hexmb32awu ce rpednasHu 0bysKu, Kacka unu
aHmMuUGhOHU U3ron3eaHu 3a nooxodawu yciosusi
Moz2am da MoHuUXam HapaHsieaHUsIma.
MpepoTBpaTsBaiTe HeNpegHaMepeHN NycKoBe.
YBeperte ce, Ye NpeBKNOYBATENAT €

B U3KIIOYEeHO MOoroXeHne npeau aa

CBbpXeTe U3TOYHMKA Ha eneKkTpo3axpaHBaHe
n/unu akymynatopHaTa 6arepusi, korato
onakoBaTe UMK NpeHacsATe UHCTPYMEHTa.
lNpeHacsiHemo Ha enekmpouHCMpyMeHmu

C NPbLCM Ha NpPesKYeamerns unu
Haenekmpu3upaHu ereKmpouHCMpPYMEHmMU ¢
BKITIOYEH MpesKIYeamers cb3oasa ycrosusi 3a
UHYudeHmu.

MpemaxHeTe BCeKU KNiOY 3a perynupaHe

WU raeyveH KN4 npeau BKIOYBaHe Ha
eneKTpouHcTpyMeHTa. OcmaseH npukpeneH
2aeyeH KIY unu Opye KoY KbM 8bpmsily ce
demalin Ha enekmpouHcmpymMeHma moxe 0a
dosede 00 HapaHsisaHe.
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He ce npotsranTe. BuHarn 6baete crabunHo
CTLNUNU U NoAaabpPXKaWTe 4O0GPO paBHOBECHE.
Tosa nossorsiea no-006bp KOHMPO Had
eflekKmpuyeckusi yped 8 HeodakeaHu cumyayuu.
O6neyete ce noaxoasiwo. He HoceTe WMpoku
Apexu unu Bucsalm GuxyTa. [ipbKTe KocaTta
cH, ApexuTe UNu pbKaBuLUTe Aaneye ot
ABUXeLlm ce YacTu. LLlupokume dpexu, buxymama
u Obsieama Koca Mo2am 0a ce 3aKkayam Mexoy
dsuxewume ce yacmu.

Ako ycTpoicTBaTa ca npefaocTaBeHu 3a
CBbp3BaHe CbC CbOPbXKEHUS 3a U3BNUYaHE

1 cb6upaHe Ha npax, yBepeTe ce, Ye Te ca
CBbP3aHU M Ce U3NOoN3BaT Mo NOAXOAALY HAYMH.
Ynompebama Ha cbopbXeHue 3a cbbupaHe Ha
npax Moxe MOHUXU 0r1acHoCmume cebp3aHu C
npax.

He ponyckaiTe yBepeHocTTa BU, npuao6uta
OT YecTaTa ynotpe6a Ha MHCTPYMEHTH, Aa Bu
HanpaBu TBbpAe HEGPEeXHU U Aa UrHopuparte
NpUHUUNUTe 32 6e30NaCHOCT Ha UHCTPYMEHTa.
HesHumamenHomo 6opaseHe 3a Yacmu om
cekyHOama moxe 0a 0osede 00 Cepuo3HU
HapaHsi8aHUsI.

2.4 YNOTPEBA U TPUXA 3A

ENEKTPOUHCTPYMEHT

He HacunBaiiTe enekTpOUHCTPYMEHTa.
W3non3BanTe noaxoasiimns enekTpouHCTPYMeHT
3a BaweTo npunoxeHue. [Todxodswusm
efleKmpouHcmpymMeHm we cebpwu pabomama ro-
0dobpe u 6e3onacHo rnpu ckopocmma, 3a Kosimo e
poeKkmupaH.

He n3nonsBaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTa, ako
NpeBKMOYBaTENAT He ro BKIOYBa M U3KNIOYBA.
Bceku enekmpouHcmpymeHm, Kolimo He Moxe 0a
ce yrpaerisiea C MpeesKo4yeamerisi, € ornaceH u
mpsibea da ce peMoHmMupa.

WUsknroueTe wWencena oT enekTpo3axpaHBaHEToO
n/vunu oTcTpaHeTe akyMynaTopHata 6aTtepus,
aKo ce CHeMa, OT efIeKTPOUHCTPYMEHTa Npeau
M3BbPLIBaHETO Ha KaKBUTO U Aa € HaCTPOWMKM,
noAMsiHa Ha akcecoapy UIu CbXpaHeHue Ha
eNeKTPOUHCTPYMEHTU. [10006HU npesaHMuU8HU
MepkKu 3a 6e3onacHocm Hamarssieam onacHocmma
om UHYUGEHMEH MyCK Ha elTeKMPOUHCMPYMEHMa.
CbxpaHsaBanTe HepaboTeLm
erneKTPOMHCTPYMEHTU U3BLH AOCer OT Aeua

1 He NO3BONsBaiTe Ha NULIa, KOUTO He ca
3aMno3HaTh C eNieKTPOMHCTPYMEHTa Unu ¢ Teau
MHCTPYKUMK Aa paGoTAT C eNeKTPOUHCTPYMEeHTa.
EnekmpouHcmpymeHmume ca ornacHu 8 pbyeme Ha
HeobyyeHu nompebumernu.

NopAabpkaHe Ha €NEKTPOUHCTPYMEHTHU U
akcecoapu. NpoBepeTe pa3mecTBaHETO UK
BPBb3KUTe Ha ABMXelLuuTe ce AeTanunu, noBpeaa
Ha AeTalnun u BCsikakBu APYrv YCNoBuUs,

KOMTO MoraT ga NoBnuAAT paboraTa Ha
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eneKkTpouHcTpyMeHTa. Mpu noBpeaa, nonpaseTe
eneKTPOMHCTPYMeHTa npeau ynorpeba. MHozo
UHYudeHmu ca npedusdsukaHu om 3ne nodobpxaHu
e/1eKmpPOUHCMPyMeHMU.

MopanbpxanTe pexewmTe UHCTPYMEHTU OCTPU

U yncTn. Nodxodswo NoddbpxKaHUMe pexewu
UHCMPYMeHMU ¢ ocmpu pexewu pbbose e rno-
Mmarsko 8eposimHo Oa 3ayernsm u ca no-ecHu 3a
ynpaseneHue.

M3nonsBaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA,
akcecoapuTe U HakpalHMLMTE Ha MHCTPYMEHTA,
W T.H. B CbOTBETCTBUE C Te3U MHCTPYKLMM, KaTo
B3MMarTe Nnoj BHUMaHuWe ycrnoBusiTa Ha paboTta

n pabortarta, KosiTo TpsAGBa Aa ce U3BBLPLUM.
Ynompebama Ha enleKmpouHcmpyMeHma 3a
paboma pasnu4yHa om masu, 3a Kosmo e
npedHasHadyeH Moxe 0a dosede Ao onacHa
cumyauyusi.

NopabpxaiTe pbKOXBAaTKUTE U MOBBbPXHOCTUTE
3a 3axBallaHe Cyxu, Y4ACTU 1 6e3 macrno u

rpec. Xnb3zagume pbKOX8amKU U MO8bPXHOCMU 3a
3axeaujaHe He ro3eosnsieam b6e3onacHo 6opaseHe
U KOHMPOJT 8bPXY UHCMPYMEHMa rnpu HeoYakeaHu
cumyauyuu.

YNOTPEBA U TPUXA 3A
MHCTPYMEHT C AKYMYJIATOP

MNpe3apexaanTe caMo CbC 3apAAHOTO
YCTPOMNCTBO onpeAeneHo oT Npou3BoAnTens.
BapsdHo ycmpolicmeo, koemo e Nooxodsuio 3a
eduH 8ul aKymynamopHa bamepusi Moxe 0a
cb3dade onacHoOCm om roxap, Koeamo ce u3rosn3ea
¢ Opyea aKymynamopHa 6amepusi.

Ynorpe6a Ha eneKTPOUHCTPYMEHTU CbC
cneundUYHO NPOEKTUPAHU aKyMynaTOpPHU
6atepun. Ynompebama Ha Opyau aKkymynamopHu
6amepuu moxe Oa cb3dade orracHOCm om
HapaHsi8aHe Unu rnoxap.

Korato akymynaTtopHata 6aTepusi He ce
MU3non3Ba, ApbXKTe sl HacTpaHa oT Apyru
MeTariHu NpeaMeTH, KaTo Kriamepu, MOHeTH,
KNOYOBe, MTMPOHU, BUHTOBE UNKW APYrY

Manku MeTanHu npegMeTH, KOUTO MoraTt aa
OCBLUECTBAT Bpb3Ka MeXxay efHarTa knema u
ppyrata. Cebp3saHemo Ha KbCo Mexdy Kriemume
Ha aKymyrnamopa Moxe 0a rpedu3suka us2apsHus
unu noxap.

Mpwu ycnoBus Ha 3noynotpe6a, Moxe Aa ce
oTAenu TeYHOCT OT aKkyMyrnaTopHara 6aTtepusi;
npepoTBpaTeTe KOHTakTa. B cnyyvai Ha cnyyaeH
KOHTaKT, u3nnakHeTe obunHo c Boga. Ako
TEeYHOCTTa Brie3e B KOHTAKT C ouuTe, B
AONMbIIHEHME NOTbpceTe MeAULIMHCKa NMOMOoLL,.
OmdeneHama me4yHocm om akymynamopHama
b6amepusi Moxe Oa npedu3suka pa3dpa3HeHue unu
u3z2apsiHust.

He nsnonssante akymynaropHa 6atepus

WU MHCTPYMEHT, KOMTO ca NOBpPeAEeHU Unu
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moauduumpanu. llogpedeHu unu moduguyupaHu
akymynamopHu 6amepuu mo2am 0a umam
Henpedsudumo nosedeHue koemo 0a dosede 00
roxap, eKCrio3usi Unu pUck om HapaHsisaHe.

He usnaraiite akymynaropHata 6atepus unu
MHCTPYMEHTa Ha Or'bH UMY NPEeKOMepPHO

BUCOKa TeMnepartypa. M3nazaHemo Ha oebH unu
memnepamypa Had 130°C moxe da npudyuHU
eKCII03Us.

CnepBaiiTe BCUYKU MHCTPYKLUMK 3a 3apexaaHe
1 He 3apexpaanTe 6aTepusita UNU MHCTPYMEHTa
M3BBH TeMnepaTypHUsi AnanasoH, NocoYeH B
MHCTpYKUuuuTe. HenpasunHomo 3apexdaHe unu
rpu memrepamypu U368bH MOCoYeHuUs Ouana3oH
Mmoxe 0a nospedu bamepusima u 0a ysenu4u pucka
om rnoxap.

CEPBU3

YBepeTe ce, Ye CEPBU3HOTO O0GCNYXKBaHe Ha
eneKkTPUYecKus ypen ce oCbLUEeCTBABa OT
KBanuduumpaHo nuue, U ce 3Non3Bar camo
YacTu, MOEHTUYHU C opUrMHanHuTe. Toea wWe
2apaHmupa 3ana3eaHemo Ha 6e3ornacHocmma Ha
efleKmpouHcmpymeHma.

Hukora He o6cnyxBaiTe noBpeaeHu 6aTtepun.
O6cnyxeaHemo Ha 6amepuu mpsibea da ce
usebpwiea camo om rpouseooumens unu
omopu3upaHu 0ocmasyuyu Ha ycriyau.

NPEAYNPEXOEHUA 3A
BE30OMNACHOCT HA
BEPWXHUA TPUOH

[pBbXKTe BCUYKM YacTu Ha TANOTO aaney ot
BepuraTta Ha TPMOHa, KOraTo BEPMKHUAT TPUOH
pa6otu. Npeamn nyck Ha BEpMXKHUA TPUOH ce
yBepeTe, Ye Bepurata Ha TPMOHa He € B KOHTaKT
C KaKBoOTO 1 Aa 6uno. MomeHm HesHUMaHue rpu
paboma c 8epuxxHU MPUOHU Moxe Oa npedu3suka
3annumane Ha obneknomo Bu unu msnomo Bu ¢
eepuzama Ha mpuoHa.

BuHaru gpbxre BepuXHUSA TPUOH € AAiCHaTa

CU pbKa 3a 3aAHaTa pbKoxBaTKa U nsABara

cU pbKa 3a NnpeAHaTa pbKkoxBaTka. JbpxaHemo
Ha 8epuXHUSI MPUOH ¢ 0b6bpHama KoHguzypauyusi
Ha pbyeme ysenuyasa pucka om HapaHsieaHe u
HUKoea He mpsibea Oa ce npasu.

[pBbXTe BEePMXKHUA TPMOH CaMo 3a M30NIMpaHUTe
NOBBPXHOCTU Ha PbKOXBATKUTE, 3aLLOTO
BepuraTta Ha TpMOHa MoXe fAa Brese B

KOHTaKT CbC CKPUTU NPOBOAHULN. Bepuaume
Ha mpuoHu, kKoumo Aokoceam rMPO8OOHUK 100
HarpexxeHue Moxe Oa rposedam enekmpu4ecmso
10 U3I0XKEeHUMe MemarHu Yacmu Ha 8epUXXHUS
mpuoH u Mo2am 0a npuyuHsIm ydap om
efleKmpuYecKu MoK Ha oriepamopa.

Hocerte 3awuTa 3a ounte. MpenopbuBar

ce JoNbITHMTENHW Npeana3Hyu cpeacTBa 3a
cnyxa, rnaeara, pbLeTe, KpakaTa U cTbnanara.



AdeksamHama 3aujumHa eKunuposeka we Hamau
HapaHsisaHemo om fiemsiuu ocmambuu unu
crly4aeH KOHmaKkm ¢ eepuzama Ha mpuoHa.

* He pabGoteTe c BepuXeH TPMOH Ha AbPBO, Ha
cTbn6a, OT NOKPMB UMM Ha HAKAKBa HecTabunHa
onopa. Pabomama c eepuxeH mpuoH 1o moau
Ha4uH Moxe Oa dogede 00 CepUO3HU menecHU
HapaHsi8aHUsl.

* BwuHaru nopabpxanTe NpaBUHa OCHOBA U
paboTeTe c BepuXKHUA TPUOH CaMo, KoraTto
cTouTe BbpPXY HEMOABWUXKHA, CUTYPHa U
paBHa NOBBLPXHOCT. X/Tb32a8u usu HecmabusiHu
nosbpxHocmu Mo2am 0a rpedussukam 3az2yba Ha
6arnaHc unu KOHMPOI Ha 8EPUXKHUS MPUOH.

+ Koraro pexeTe rmaBeH KIOH, KOUTO e nop,
HanpexeHue 6bAeTe Halpek 3a o6paTHUA
npyxuHeH edeKkT. Kozamo HanpexeHuemo ebe
ernakHama Ha 0bpeomo ce 0c8ob0du, MpyXUHHO
HamosapeHusim KiioH Moxe 0a ydapu onepamopa
u/unu 0a u3zeadu 8ePUXXHUS MPUOH U38bH KOHMPOIT.

+ MNopxoxpanTe C U3KMIOYMTENTHO BHUMaHMe,
KOraTo pexere xpacT unu cdupaaHka. ToHKUSM
mamepuarn moxe 0a ce 3axeaHe 3a eepuzama Ha
mpuoHa u 0a ce omnnecHe KbM Bac unu da Bu
u3eede u3ebH barnaHc.

* HoceTe BepuxHUsi TPMOH 3a NpeaHaTa
pBbKOXBaTKa, AOKATO € U3KIMIOYeH U HacTpaHa
ot BaweTo Tsno. Korato TpaHcnoptupare
WUINKU CbXpaHsiBaTe BePWKHUA TPUOH, BUHArn
nocTaBsiiTe Kanaka Ha Bofellarta LWnHa.
lModxodsiwomo 6opaseHe ¢ 8epUXKHUST MPUOH
we Hamanu eeposimHocmma om UHYUGeHmeH
KOHmMakm ¢ dsuxew,ama ce gepuea Ha mpuoHa.

+ CnepBaiTe UHCTPYKLMUTe 3a CMa3BaHe,
o6TAraHe Ha BepuraTta u CMsiHa Ha LWUMHaTa n
Bepwurara. HernpasusiHo onbHama unu cma3aHa
8epuea Moxe unu 0a ce rnospedu usnu 0a ce

yeernu4u eeposimHocmma om cb30asaHe Ha omkam.

+ PexeTte camo gbpBecuHa. He nsnonssaure
BEPWXHUA TPUOH 3a Lienu, 3a KOMTO He e
npegHasHayeH. Hanpumep: He nsnonssaiite
BEPWXHUA TPUOH 3a psi3aHe Ha meTan,
nnacTtMaca, 3uaapusi UnNu CTPOUTENHN
MaTepuanu, KOUTo He ca OT AbpBecuHa.
Ynompebama Ha 8epuxHUsi mpuoH 3a paboma
pasnuyHa om masu, 3a Kosimo e npedHa3Ha4yeH
Moxe Oa 0osede 0o onacHa cumyauyusi.

* He ce onutBaiiTe Aa oTceyeTe AbLPBO, AOKATO
He pa3bepeTe pucKoBeTe U Kak Aa r'v usderHere.
Onepamopbm unu cmpaHu4yHume Habnodamenu

Moxe 0a rnory4am cepuo3HU HapaHAae8aHUA, dokamo

ce ceye Obpeo.

+ CnepnBaiiTe BCUYKU MHCTPYKLIMK, KOFaTo
nouyncTBarte 3acefgHanus marepuarn,
CcbXpaHsBaTe Unu obenyxkBaTe BepUxXHUS
TPUOH. YBepeTe ce, Ye NpeBKIoYBaTenAT
€ U3KIIYEeH U aKkyMmynaTopHarta 6atepus
e usBapeHa. HeoyakeaHomo 3adelicmeaHe Ha
8EPUXKHUST MPUOH, dokamo omcmpaHsieame

3acedHan Mamepuarn unu nposexoame
obcnyxeauwu deliHocmu, Moxe 0a dosede 0o
CepuUO3HU HapaHsI8aHUsl.

4 NPEOOTBPATABAHE HA
OTKAT HA OIMNEPATOPA

OTKaT MOXe [1a Bb3HUKHE, KOraTo HOChT MU BbPXbT
Ha BofeLuarta LWuHa OKOCHE NpeaMeT Uiu Korato
[ObpBecuHaTa ce 3akrneLm 1 3axsaHe Bepurata Ha
TpUOHa B cpesa.

KoHTakTbT Ha Bbpxa B HAKOW Clly4an MOXe Oa
npegn3Buka BHe3anHa peBepCcrBHa peakuua, OTCKavdaHe
Ha BoAellaTa lWnHa Harope 1 Ha3az KbM onepartopa.

3axBallaHeTo Ha Bepurata Ha TpMOoHa Mo NpoabIHKeHne
Ha ropHarta 4acT Ha BoJeLllaTa LWWMHa MoXe pA3Ko Aa A
HaTUCHe Hasa[ KbM oneparopa.

Bcsika oT Te3n peakummn moxe aa Bu npuunnn 3ary6a
Ha KOHTpPOJ1 Ha TPMOHa, KOeTo MOoXe Aa AoBeAe A0
Cepvo3HO HapaHsiBaHe. He pasunTaiite UsKIouuTernHo
Ha MexaHu3MuTe 3a 6e3onacHoOCT BrpajeHn BbB Baluus
TpuoH. Kato notpebuten Ha BepukeH TpMoH Tpsibea

[a npeanpriemMerte HAKOMKO CTbIKW 3a Aa noagbpkarte
paboTata no psisaHeTo 6€3 MHLMAEHTU 1 HapaHsBaHWS.

OTkaTbT € B pes3yntart Ha 3noyno1'pe6a C UHCTpyMeHTa
n/vnu HenpaswnHW paboTHK npouenypu nnun ycnosus
1 Moxe Aa ce usberHe Ypes npeanpveMaHeTo Ha
noaxoadawn npeanasHnu MepKn Kakto € noco4eHo aony:

« MMopabpxaiiTe 3apaB 3axBaT C Nanum U NPbLCTU
o6xBalyalm pLKOXBaTKUTE Ha BEPUKHUA TPUOH,
C ABe pblie Ha TPUOHA U TASNOTO U pbLeTe
Bu nosuumoHupanu ga Bu nossonsaT aa
NpoTUBOAENCTBATE Ha CUIMTE HA OTKaT.

CunuTe Ha oTKaT MoraT fja ce KOHTponupat
OT onepaTop, ako ce npeanpuemar noaxoasLLn
npeanasHy Mepku. He nyckainte BEPUXHUS TPUOH.

* He ce npecsirainte u He pexeTe Hag BUCOYMHATA
Ha pamoTo. ToBa nomara Aa ce npefoTepaTu
HEXXemnaH KOHTaKT Ha Bbpxa 1 No3BonsiBa no-4oobp
KOHTPON Ha BEPWXHUS TPUOH NPU HeoYaKBaHM
cuTyaumm.

*  W3nonseaiiTe camo pe3epBHU LWUMHU N BEPUTN
onpegeneHn npoussoauTtens. Henoaxoasaim
PE3EPBHM LUMHW 1 BEPUTY MOTaT fa npeau3smkar
noBpeaa Ha Bepurata w/vnv oTkar.

+ CnepBaiTe MHCTPYKLMUTE 3a 3aTO4YBaHe 1
noaapbXKa Ha NPov3BOAUTENs 3a BepuraTta
Ha TpuoHa. MNoHWxaBaHeTo Ha BUCOYMHATA Ha
n3mepBatens 3a AbnGounHa Moxe fa foseae A0
noBuLIaBaHe Ha oTkaTa.



6bnrapcku

5 NMPEMOPBYUTENEH Cumson ObsicHeHue
TEMNEPATYPEH OUANA3OH: OMACHOCT! Bhumagaiite ¢

oTKaTuTe.

EnemeHTt Temnepartypa

CHemanTe akymynatopHaTa
GaTtepusi npean M3BbPLLBaHE Ha
nopgapbXxKa.

TemnepatypeH avanasoH (0 °C~45°C
3a CbXpaHeHue Ha ypeaa

TemnepatypeH ananasoH (0 °C~45°C

[apaHTMpaHo HWBO Ha cuna Ha
3a pabota Ha ypepa sayKa
TemnepatypeH ananasoH |4 °C ~40 'C &
3a 3apexaaHe Ha
GaTtepusaTa
TemnepatypeH avanasoH |4 °C ~40 ‘C 7 HUBA HA PUCK

3a paboTta Ha 3apsiaHOTO
CrefHUTE CUrHaMHW AyMU U TAXHOTO 3HaYeHne ca

Temnepatyper ananasoH [0 °C~45°C npeaHasHayeH Aa oBSCHAT HUBATa Ha PUCK CBbP3aH
3a CbXpaHeHne Ha C TO3U1 NPOAYKT.
GatepusaTa
TemnepatypeH ananasoH |0 °C ~45°C CmrI:BO CUTHAN SHAYEHWE
3a paspexgaHe Ha
6atepusTa OMNACHOCT | [lMokasBa HemocpeacTeeHa
onacHa cuTyauusi, KosiTo
6 CUMBONU MO nPOHYKTA A ako He 6bae usberHata
e AoBefe A0 CMbPT Uin
Hskoun oT cnegHuTe cumBonu, morat Aa 6baat CEp1o3HO HapaHABaHe.
M3MoN3BaHu B To3u NpoaykT. Mons uayyete rm n MPEOYMNPEX |Moka3sa noTeHuuanHa
HayyeTe TAXHOTO 3HaveHwue. [paBUNHOTO ThIKyBaHe Ha OEHVE onacHa cuTyauusl, KosTo
Te3u CMMBONM LUe BM No3Bonu Aa pabotute ¢ npoaykTa A ako He 6bae usberHara,
no-po6pe 1 no-6esonacHo. e goBene A0 CMbPT Unn
CEepUO3HO HapaHsiBaHe.
CumeBon OGsicHeHue
BAXXHO [MokasBa noteHumanHa
e [MocTosiHeH Tok - Tun unu onacHa cuTyaumsi, KOsSITo
XapaKkTepucTuK/ Ha Toka. ﬂ ako He 6bae nsberHara,

Le aoseae 40 NeKo Unm
cpeaHo HapaHsiBaHe.

BENEXXKA [No6aBseHo 3a
npepocTaBsiHe Ha noseve
MHopmaums.

MpeanasHu Mepku, KOUTO
BKntoyBaT Baluarta 6e3onacHoCT.

MpoyeTeTe 1 OCMUCTIETE BCUYKN H
WHCTPYKUMW Npeau Aa uanonssare

TO3¥ NPOAYKT U CrieiBaiiTe BCUYKN
npeaynpexaeHnst U MHCTPYKUMK 3a
6e3onacHocT.

Hocerte 3awmra Ha ounTe 1 ywmTe,
HOCeTe Kacka, Korato ¥ma puck ot
nagaiivm npeameTy.

M3nonaeante noaxoasiia 3awmra
3a CTbNano-kpak v AnaH-pbka.

He n3naranTte npogykTa Ha AbXA,
VNN BMaXKHW YCroBus.

[pbKTe ¢ ABe pbLe.

290 9 >
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8 PEUUKITUPAUTE

PasgenHo cbbupaHe. He 6uBa oa
N3XBbPNSiTE 3a€AHO C OBUKHOBEHUTE
6uToBM oTNagbumM. Ako e Heobxoanmo
[a CMeHuTe MalluHaTa, Unm ako Beye
He BM TpsibBa, He S U3XBbPNSNTE
3aegHo ¢ 6UToBUTE OTNAabLM.

PasgenHoTo cbbupaHe Ha n3nonasaHu
MaLLWHU 1 ONaKoBKM BY NO3BOMNsiBA

[a peuuknvparte matepuanuTe u ga
' n3nonasaTe OTHOBO. YnoTpebara Ha
peuvKknupaHu Matepuanu nomara 3a
npegoTBpaTsiBaHe Ha 3aMbpCSBaHETO
Ha oKorHaTa cpefa v Hamansisa
Heo6X0AMMOCTTa OT CypPOBMHM.

Y

o

B kpas Ha TexHWsa ekcnnoaTauvoHeH

Batteries | xuBor, naxebpnete 6atepunte KaTo
npeanassarte okonHaTa cpeaa.
BatepusaTta cbabpxka matepumar, Konto
Li-ion € onaceH 3a Bac v okofHaTa cpeaa.
TpsibBa aa n3BaguTe n OTAENHO
9 MOHTAX

A TMPEOYNPEXOEHWE

He npomeHsanTe unu npaeete akcecoapu, KOUTO He ca
npenopb4YaHn OT Npon3BoauUTENs.

A MPEOYMNPEXOEHWE

He nocrassiiite akymynartopHaTa 6atepusi, okaTo He
crnobuTe BCUYKM YacTy.

9.1 PA3OMNAKOBAHE HA MALLUHATA

A MPEOYMNPEXOEHUE

MpoueTeTe pbLKOBOACTBOTO Ha onepaTopa
BHMMaTeNHo, 3a ja CTe CUrypHu, Ye e crrnobute
npoaykTa npasunHo. Ynotpebara Ha NpoaykKT, KOWTO e
HenpaBuiHO CriobeH, MoXe Aa AoBeae 40 3rornonyka
WU CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

A TPEOYTNPEXOEHWE

*  AKO 4acCTM OT MalLMHaTa ca NoBpeaeH!, He
M3non3eanTe mMallnHara.

* AKO He pa3srnonararte ¢ BCUY4KM YacTu, He paboTeTe
C MalMHaTa.

* Ako yacTuTe ca NMOBpPEAEHW UNu NUMNCBar,
CBbpXKETe Ce CbC CBOSI TbProBeLl.

OTBOpETE OnakoBkaTa.

N

MpoyeTeTe AOKYMEHTaUMUsATa B KyTUSITa.

M3BageTte BCUYKM YacTu, KOUTO He ca crinobeHn, ot
KyTUaTa.

4. V3Bapete malumMHaTa oT KyTusiTa.

5. WNaxBbpnerte KyTuaTa v onakoBkaTa B CbOTBETCTBUE
C MeCTHUTe perynauuu.

9.2 [OOBABAHE HA CMA304YHO
CPEOCTBO 3A LLUAHTATA U
BEPUIATA

I'IpOBepeTe KONMMYeCcTBOTO Macso B MalumMHaTa. Ako
HMBOTO Ha MacrnoTo e Hucko, fobaBeTe macno 3a
LlaHraTa v Bepurata, KakTto crejsa.

i BAXXHO

M3nonaBainTte cMa3oyHO CPEACTBO 3a LiaHrarta
Bepurata, KOeTo e npeaHasHa4yeHOo camMo 3a Bepuru u
MacIibOHKWN 3a Bepuru.

i BENEXKA

MatumHata ce goctassi pabpuyHO CbC CMa304HO
CpeacTBo 3a WaHrata v sepurarta.

1. OTBWHTETE M OTCTpPaHeTe KanaykaTta OT MacrneHusi

pesepBoap.

2. HanbnHete macno B MacrieHus pesepsoap.

3. TpoBepeTe MacneHus MHAUKaTop, 3a Aa ce
yBEpUTE, Ye HAMa 3aMbPCABaHNSA B MaceHus
pesepBoap 1 fobaBeTe MacnoTo.

4. ToctaBeTe macneHaTa kanadka.

5. BaTerHete macneHara kanauka.

6. LUenusaT macneH pesepsoap Lie cturHe 3a 15 - 40

MUHYTU.

He nsnonsgarite HEYMCTM, N3MON3BaHN UMK
3aMbpCeHn macna. Moxe ga HacTbnaT nospeau no
waHrata u Bepurarta.

9.3 CITIOBABAHE HA BOOELLATA
LLAHIA U BEPUTATA
Queypa 1-7.

1. CHemeTe rankute Ha kanaka Ha Bepurata c rae4yHusa
KIHOM.

CHemeTe kanaka Ha Bepurata

3. TlocTaBeTe 3afBWXKBaLYMTe 3BeHA Ha BepuraTta B
»neba Ha LWaHraTa.

4. TloctaBeTe pe3uuTe Ha BepuraTta B nocokarta Ha
pabota Ha BepuraTa.

5. locraBeTe Bepurata B No3uLMs U ce yBepeTe, Ye ce
[ABWXW 33/ BofeLaTa LaHra.

XBaHeTe Bepurarta 1 LWwadrara.

MocTaBeTe Bepurata okono BEpPWKHOTO 3bOHO
Koneno.
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8. YBepeTe ce, 4e OTBOPBT Ha LWmMdTa 3a 06TsraHe Ha
BepwuraTta Ha BofellaTa LjaHra cbBraga npasuriHo ¢
6onTa.

9. WMHcTanupanTe Kanaka Ha Bepurata.

10. O6TerHeTe Bepurata. Buxre PeaynupaHe Ha
obmsizaHemo Ha eepueama.

11. 3aTerHeTe raiikute, koraTto Bepurata e gobpe
obTerHata.

AKO cTapTupaTe BepuXHUs TPUOH C HOBa Bepwura,
n3BbpLUeTe TecT 3a 2-3 MuHyTW. HoBaTa Bepura
ce yabmkasa cnef nbpsata ynorpeta, npoepete
obTsAraHeTo n obTerHeTe Bepurata, ako e
HeobXxoaumo.

MOHTUPAHE HA
AKYMYJIATOPHATA BATEPUA

Queypa 2.

A TMPEOYNPEXOEHWE

* Ako akymynaTopHaTta 6aTepus Unm 3apsifHOTO
YCTPOWCTBO Ca NOBpeAeHM, NoAMEHETE
akymynaTtopHaTa 6atepusi Unv 3apsigHoToO
YCTPOWCTBO.

+ CnpeTe MalwmHaTa v n3yakaiite, fokaTo
[OBUraTensT He cnpe npeau MOHTUpaHe unu
CHeMaHe Ha akymynaTopHaTta G6atepusi.

» TlpoueTeTe, 3ano3HanTe ce n cnaspante
MHCTPYKLMUTE B PbKOBOACTBOTO U Ha
akymynaropa v 3apsifiHOTO YCTPOWCTBO.

9.4

A MPEOYMNPEXOEHUWE

MposepsiBaiiTe 06TAraHeTo Ha Bepurata Npeau Besika
ynotpeba. MpoBepsiBaiiTe fanu rakuTe Ha kanaka Ha
BEPWKHOTO 3b6HO KOMero ca 3aterHatu npeawu Besika
ynotpe6a. MHOro MHUMAEHTU ca Npean3BUKaHmn oT 3ne
noaAbpPXKaHU eneKkTPOUHCTPYMEHTU.

10.1 NMPOBEPABAUTE CMA3BAHETO
HA BEPUIATA

He nsnonsearte mawmHaTta 6e3 focTaTbyHO
cMasBaHe Ha BepuraTta.

1. TMoppaBHeTe pebpaTa 3a noBauraHe Ha
akymynatopHaTa 6atepusi ¢ xneboseTe B
OTAENeHneTo Ha akymynartopa.

2. HatucHete akymynaTtopHata 6atepus B
oTAeneHneTo Ha akymynartopa, foKaTo
akymynaTtopHata 6aTtepusi He ce 3aknoun B
MSICTOTO.

3. Korato yyeTe wpakBaHe, akymynaTopHaTa Gatepus
€ MOHTMpaHa.

9.5 CHEMETE AKYMYIIATOPHATA
BATEPUA
Queypa 2.

1. HatucHete 1 3appbxTe GyToHa 3a ocBobOXAaBaHe
Ha akymynaropa.

2. CHemeTe akymynatopHata 6atepusa oT malumHaTa.

10 PABOTA

MpemaxHeTe akymynaTopHaTa 6atepus u opbxTe
pbLeTe cv ganey ot GyToHa 3a OTKIIHYBaHe, KoraTto
MeCTUTe MalumMHaTa.

Queypa 1.

1. TpoBepsBaiiTe HUBOTO HA CMa3BaHe Ha MalumHaTa
OT MacrieHnst UHauKaTop.

2. [obGaBeTe oule macno, ako € HeobXxoaMMo.
10.2 XBALUWAHE HA MALLUHATA

Queypa 8.

1. XBallaviTe BEPVKHUA TPUOH C eAHaTa cu pbka npu
3agHaTa pbkoxBaTka 1 € Apyrarta cv pbka npu
npepHaTa pbkoxsaTka. BuHaru usnonassarire aserte
PBKOXBATKU, KOrato paboTuTe ¢ MalunHaTa.

[pbXTE pbKOXBATKUTE C NANLUM 1 NPbCTU OKOMO TAX.

YBepere ce, Ye Korato AbpXuTE C pbKaTa
cv npegHarTa pbkoxeartka, naneusT Bu e nog
pbKoXBaTkara.

10.3 CTAPTUPAHE HA MALLUHATA

Queypa 1.

1. WsgbpnanTe npegnasutens Ha npegHata
pbKoXxBaTKa / BepuxHaTa cnvmpavka KbM npegHara
pbKOXBaTKa, 3a Aa OTLenuTe BepwkHaTa cnmpavka.

2. HatucHete GnokvpoBkaTta Ha cnycbka
npeBkIo4BaTern.

3. HatucHete CrnycCbKa npeskno4yBartern, JoKaTo
AbpXuTe 6ﬂOKI/Ip0BKaTa Ha cnyCcbKa
npeeknw4yesaren.

4. OcBobopeTe cnycbka npesKntoyBaTern.

3a fa ctapTupa BepwKHUSAT TPUOH, crivpadkaTta
Ha BepuraTta TpsibBa fa 6bae ocBoboaeHa.
AKTVBUpaiiTe CvpaykaTa Ypes npemecTsaHe Ha
npeaHvs NpeanasuTen 3a pbka Hanpea.

10.4 CNWPAHE HA MALLMHATA

Queypa 1.
1. OcsobopgeTe cnycbka npeBknoyBaTen, 3a Aa cnperte
MalunHaTa.
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AKO BepuvraTa Ha TpUoHa He cripe npu oTnyckaHe Ha
Ccrycbka NpeBkIloYBaTen, akTMBMpaiTe cnmpadkara
Ha Bepwurara, u34yakainte Bepurata a crpe HambJHo,
cnep ToBa usBagete 6atepusiTa, 3a Aa cnpete
enekTposaxpaHBaHeTo Ha MawwuHarta. OcurypeTe
ronpaeka Ha MaluMHaTa OT BaluMsi OTOpuanpaH
CepBU3eH NpeacTaBuTen, Npeam Aa s M3nonaeare
OTHOBO.

10.5 3AJEACTBAHE HA BEPUXHATA
CIMUPAYKA

A MPEOYMNPEXOEHWE

YBeperTe ce, Ye ABETE BU pbLE Ca Ha pbKoXBaTKUTE
npes usnoTo Bpeme.

Queypa 23.
1. Craptupainte mawmuHaTta.
2. 3aBbpTeTe naBarta Cu pbka OKOMo npegHaTa

pbKoXBaTKa, 3a Aa 3afeiicTeate BepuxkHaTa
cnupayka.

3. Wagbpnaiite npeanasutens Ha npegHaTa
pbkoxBaTka / BepuxkHaTa cnvpadka KbMm npegHara
pbKoxBaTka, 3a ja OTUenuTe BepukHaTa cnvmpadka.

4. OGapgerte ce Ha ofobpeH cepBU3EH NpeacTaBnUTen
3a PEMOHT npeau ynoTtpeba, ako
e BepwxHaTa crvpadka He crnpe Bepurata
He3abaBHo.

* BepwxHata cnupadyka He ocTasa B
[AeakTuBvpaHa noavumsi 6e3 nomoLl.

10.6 HEPBYHA CIMUPAYKA HA
BEPUIATA

Queypa 24.

i BAXXHO

Korato npoeepsisaTte pabortata Ha HepbyHaTa
cnupavka Ha Bepurata, U3rnonsagaiTe MaTepus ¢ Meka
NOBBLPXHOCT KaTo AbPBO, 3a a rnoeme yaapa, Taka ye
Bepurata Ha TpMOHa [1a He ce NoBpeau.

1. KpasT Ha BogelyaTa WwnHa Moxe aa 6bae noctaBeH
Ha BMCOYMHa okorno 70 cm.

2. 3apHaTta pbkoxBaTka TpsibBa Aa ce xBalla Neko ¢
[OsicHaTa pbKa.

HepbuHaTta cnupadka Ha BepuraTa cnupa paborara

Ha Bepurata Ha TPUOHa MO TaKbB HaYMH, Y€ OTKaTbT,
npouv3BefeH B kKpas Ha BoAellaTa LunHa, He 3aaeiicTea
HepbyHaTa cnupayka Ha Bepurata. 3a fa cte

CUTYpHU, Ye HepbyHaTa cnupadka Ha Bepurata pabotu
NpaBUIHO, NOCTLMETE NO CNEAHUS HAYNH:

1. Cnpete mawmwuHara.

2. PaboteTe ¢ npegHUTE U 3adHUTE PBKOXBATKU C
pblie (XBaLLanTe rv neko), Taka ye BoaeLLaTta WyHa

na Moxe Aa Gbae noctaBeHa Ha BUCO4YMHa okoro 70
CM, KaKTO e nokasaHo Ha ur.

3. Jleko oTgeneTe nsiBaTta pbka OT npegHaTta
pbKOXBaTKa W JOMPeTe Kpasi Ha BofellaTa LnHa B
ABPBOTO MNW ApYyro Nofo6HO, NocTaBeHo OTAOMY,
Taka 4ye MalmHaTa ga nonyyv yaap. (* B Tosu
MOMEHT 3aJiHaTa pbkoxBaTka TpsibBa fa ce xBaHe
NeKo C AsicHaTa pbka)

4. YpapbT ce NPexBbPIs BbPXy CMpPaYHWs nocT,

KOMTO 3aencTBa cnupaykaTa Ha Bepurata.

11  MWHCTPYKUUA 3A PASAHE

A OIMACHOCT

He no3BonsiBaiiTe HOCLT UNK BbPXbT Ha BogeLLaTa
LUMHA Aa [AOKOCBAaT HELLO, AOKATO YCTPOUCTBOTO
paboTu, 3a ga nsberHeTe oTkar.
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11.1 OBLWUU
Queypa 8-9.

Mpwu Bcnukm obeToATencTBa pabotata Ha BEPUXKHUS
TPUOH e paboTa 3a eguH YOBEK.

MoHsikora e TpyAHO Aa ce norpukute 3a cobeTeHarTa
cu 6e30nacHOCT, Taka Ye He NnoemaiTe OTrOBOPHOCTTa U
3@ NMOMOLLHWK.

Cnep kaTo CTe Hay4Wny OCHOBHUTE TEXHUKK 3a
M3Mon3saHe Ha TPUOHA, Hal-00BPUST BU MOMOLLHUK Le
6bae BalWMAT 34paB pa3ym.

[MpueTnaT HauvH Aa AbpXuTe TPUOHA € Aa 3acTaHeTe
BIABO OT TPMOHA C NdBaTa pbkKa Ha npeaHata
PBbKOXBaTKa, Taka 4e ga MoXxeTe Aa ynpasnsasaTte
CnyCbKa npeBKn4yBaTen ¢ JeCcHUA nokasaneu.

Mpeawn na onutate Aa otceyeTe AbPBO, OTPEXETe
HSIKOINKO Markv Tpynu unu knoxu. beaete nobpe
3arnosHaTh C MexaHM3mMmuTe 3a yrnpaeneHue n peakuumnTte
Ha TpyoHa.

CrapTupaliTe yCTpOWCTBOTO, BUXTE Aanu paboTtn
npaBumnHo.

He e HeobxoauMo Aa ce HaTucka CUMHo, 3a [a ce
pexe ¢ TproHa. AKo Bepurata e NpaBuHO 3aToyeHa,
psa3aHeTo TpsbBa Aa 6be OTHOCUTENHO NEKO.

Hsikon maTepuany morat fa noBnusiiT HebnaronpusaTHoO
BbPXY KOpMyca Ha BalLVsi BEPUXEH TPUOH. (Hanpumep:
KMUCenuHa OT NariMoBO AbPBO, U3KYCTBEH TOP U Ap.)

3a na usberHerte BnollaBaHe Ha Ka4ecTBOTO Ha
Kopnyca, BHUMATeNHO OTCTpaHeTe uenua Hatpynad
npax oT TPUOHa OKOJ10 BEPMXKHOTO 3b6HO Koneno un
BofeLlaTa WrHa 1 U3MuinTe ¢ Boaa.

11.2 OTCUYAHE HA O0bPBO
Queypa 10-12.

Mapallo AbPBO MOXE CEPUO3HO a NMOBPEAY BCUYKO,
KOETO MOXe Aia yaapm - Kofa, Kblua, orpaaa,



€neKTPonpoBoA Unu Apyro AbPBO. MiMa HaumHu aa
HakapaTte efHO AbPBO [a NafHe TaMm, KbAETo uckare,
Taka Yye MbpBO pelleTe kbae da e Tosal Mpean

[a oTpexeTe, U34yucTeTe paroHa okono AbpeoTo. Mo
Bpeme Ha paboTa e nmate Hyxzaa ot fobpa cToinka
1 TpsibBa Aa MoxeTe Aa paboTtuTe ¢ TpuoHa, 6e3 Aa
yOpSTE HUKAKBU NPEnsTCTBUS.

1. Cnep ToBa u3bepeTte NbT 3a OTCTbMNIEHUE.

+ Korato AbpBOTO 3ano4He Ja naga, Tpsibea aa ce
oTApbMHETE OT NocokaTa Ha najaHe NoA brbn
ot 45 rpagyca u Hal-mManko Ha 3 M OT cTBona,
3a fa usberHete oTckayaHeTo Ha CTBONA Ha3ag
BbpXYy AbHepa.

2. 3anou4HeTe psisaHeTO OT CTpPaHaTa, Ha KOATO
AbpBoTO TPsiGBa Aa nagHe.

a) Mpopes: 1/3 ot anamerbpa 1 brn ot 30° fo 45°
b) O6paTHo n3ps3BaHe: 2,5 4o 5 cM No-BUCOKO

c) HeotpsizaHo AbpBO Ha naHTa: 1/10 ot
anamerspa

*  W3pexerte npopes npubnusntenHo o 1/3 ot
AvameTbpa B AbpBOTO. [Mo3uumsita Ha To3u
npopes e BaXkHa, TbI KaTo AbPBOTO LLie Ce onunTa
Oa nagHe "B" npopesa.

»  OTcuyaLLoTo pssaHe ce U3BbPLLBA OT CTpaHaTa,
NpOTUBOMNOMNOXHA Ha npopesa. M3BbpLueTe
0TCMYaLLOTO psidaHe, KaTo nocTaBuTe GpoHsiTa
¢ wunose ot 2,5 cM 0 5 cM Haf AbHOTO Ha
npopesa u crpeTe psA3aHeTo Ha NpUGNU3nTENTHO
1/10 oT AMameTbpa A0 BbTPELLHUS pbb Ha
npopesa, 3a ja OCTaBWTe HeoTpsdaHaTa YacT oT
[bPBOTO KaTo MaHTa.

* He ce onutBaiite ga npopexeTe 40 npopesa
¢ oTcuyallo psisaHe. OctaHanaTa AbpBecuHa
Mexy cpesa Ha npopesa 1 0TCMYaLLoTO psidaHe
Llle AencTBa kaTo naHTa, korato AbpBOTO naja,
Hacou4Balku ro B XernaHaTa nocoka.

+ KoraTto AbpBOTO 3ano4He Aa naga, crnpete
YCTPOIICTBOTO, MOCTaBeTe TPMOHA Ha 3eMsiTa u
6bP30 OTCTBNETE.

3. OTcuyaHe Ha ronsimo ALPBO.

+ 3a fa oTceyeTe roremm AbpeeTa ¢ AMaMeTbp,
HaZBMLWABALY ABOVNHO Ob/DKMHATA Ha LWMHATa,
3arnoyHeTe NpopeanTe OT eaHaTa cTpaHa u
u3gbpranTe TpYoHa A0 Apyrata cTpaHa Ha
npopesa.

+ 3anoyHeTe 06GpaTHOTO psidaHe OT efHaTa cTpaHa
Ha ObPBOTO ChC 3aLerneHa GPoHsI C LWUMNoBe,
KaTo 3aBbpTUTE TPUOHA, 3a Aa ohopMuUTe
XenaHaTa naHTa oT Ta3u cTpaHa.

« Cnep ToBa n3BageTe TpMOHa 3a BTOPOTO
psizaHe.

+ BkapaiiTe Tp1oHa B MbpBUsi paspes MHOro
BHWMaTerHo, 3a Aa He Npeau3ByKaTe oTkar.

+  OKOHYaTEeNHUAT paspes ce Npasu Ypes
U3TernsiHe Ha TPUOHa Hanpes B pa3peaa, 3a Aa
[OCTUrHe [0 naHTaTa.

11.3 KACTPEHE HA ObPBO
Queypa 13.

A BHWMAHNE

He pexeTte Hag BUCo4nHaTa Ha ropguTte.

KacTpeHeTo Ha nagHano AbpBo € MoYTH CbLUOTO KaTo
paspsi3BaHeTO.

Hukora He npemaxBaiTe KIoH OT AbpBO, AOKATO TON
nogabpxa TernoTo Bu.

BHuMmaBanTe BbpXbT Aa He A0KOCBa APYrv KMOHW.
BuHaru nanonssavite gBeTe cu pbLe.

He pexeTe ¢ TpMoHa Hap rmaBaTta uUnu C LWnHa BbB
BEPTUKANHO nosioxeHune.

AKO TPMOHBT OTCKOYM, MOXE Aa HIMaTe JOCTaTbyHO
[06bp KOHTPOS, 3a 4a NPefoTBPaTUTE EBEHTYarHN
HapaHsiBaHus.

Y3HainTe kak e HanperHar KNnoHbT

* Ako umate gebenu knoHu, paborete OTBbH
HaBbTpe, 3a Aa nsberHete 3acsAaHe Ha LWIKMHATa U
Bepurara.

11.4 PA3PA3BAHE HA 0 bPBO
Quaypa 14.

A BHMAHWNE

3acTaBaiiTe OT ropHaTa cTpaHa Ha TpynuTe.

PaspsaBaHeTo e oTpsidBaHe Ha Tpyna unu nagHano
[ObPBO Ha NO-Marnku napyeta. Mima HAKOSKO OCHOBHM
npasuna, KoUTo ce npurnarar 3a BCUYKY onepawum no
paspsisBaHeTo.

+  [pbXTe ABeTe pblie HA PLKOXBATKUTE MPE3 LANOTO
BpeEMe.
« TlognupaiTe TpynuTe, ako e Bb3MOXHO.

« KoraTo pexere BbpXy CKMOH UMK XbIM, BUHArM
3acTaBaiTe OT ropHara cTpaHa.

Hsama cTonte BbpXy AbPBOTO.

11.5 HANPArAHE U KOMNPECUA B
ObPBEHUA MATEPUAIT

Queypa 15-17.
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A BHMAHWE

AKO CTe NpeLeHUN NorpeLLHo nocneamuuTe ot
HanpsiraHeTo 1 KOMMpecusiTa 1 cTe oTps3anu

OT rpelUHaTa cTpaHa, AbPBEHUSAT MaTepuan e
NpuTUCHe BoAeLLaTa LHa 1 BepuraTa, KaTo ri XxsaHe
B KanaH. Ako BepuraTa 3acefjHe 1 TPUOHBLT He MoXe
[a ce n3Baau OT cpesa, He s U3BaxjaiTe CbC cuna.
CnpeTe Tp1oHa, HabuiTe KNUH B pa3pesa, 3a Aa

ro otBopuTe. Hukora He HacuneanTe TpUOHa, koraTto
e 3acefHan. He HacuneaiTe TpuoHa B pa3pesa.
TbnaTta Bepura e onacHa v e Npu4nHN NpekoMepHo
M3HOCBaHe Ha pexeLuuTe npucrnocobnenus. Jobbp
HauuH Ja pasbepeTe kora Bepurata e Tbna e, korato
BMECTO CTbProOTVHM 13Mn3a uH npax oT TPUoHa.

OnpegeneHa AbMKMHa Ha AbPBEHUS MaTepuan, nexaty
Ha 3emsTa, We 6be noanoxeHa Ha onbBaHe 1
KomMnpecus, B 3aBMCUMOCT OT TOBaA B KON TOYKU €
OCHOBHaTa onopa.

» KoraTo obpBEHUAT MaTepuan ce noanupa B
KpauviiaTa, cTpaHaTa Ha KOMNpecus e oTrope, a
CTpaHaTa Ha OfbBaHe € OTAOMY.

+ 3a pa oTpexere Mexay Te3n OnopHU
TOYKM, HanNpaBeTe MbPBOTO psidaHe HaJony Ao
npubnuautenHo 1/3 ot AvameTbpa Ha AbPBOTO.

* BropusT paspes ce npaBu Harope u Tpsibea Aa
cpeLLHe MbpBUs paspes.

CunHo HanpsiraHe

» KoraTo AbpBEHWSIT MaTepuan ce noanupa camo B
efMHVs Kpal, HanpaBeTe MbPBUS pa3pes Harope
0o npubnuautenHo 1/3 oT AnameTbpa Ha OAbpBEHUs
marepwan.

» BropuAaT pa3pes ce npasu Hagosny v Tpsibea ga
cpeLlHe MbpBUs paspes.

PaspsizBaHe oT fony Harope

*  M3BbpLueTe pasaHe Noa brbfl, Korato eanHUST
y4yacTbK MOXeE Aa Ce YCTaHOBW CpeLLly Apyruisi.

12  NOAAPBXKA

A MPEOYMNPEXOEHWE

He nosBonsiBaiite CnnpaYyHun Te4HOCTH, B6eH3uH,
martepuanu Ha neTponHa OCHOBa Aa AoKocBaT
nnactmacoBsute Yyactu. XuMukanute mMorat aa
npegn3BukaT noBpena Ha nnacrMacarta u ga
HanpaeAT njiacTtMacarta Heusnonspaema.

A TPEOYTMNPEXOEHWE

He n3nonsgavite CMnHu pasTBoOPUTENN UNN
npenapaTt 3a NoYMCTBaHe Mo MiacTMacoBusi KOpnyc
VNN KOMMOHEeHTUTE.CUMNHWUTE pa3TBOPUTENW NN
npenapatu MoraT a NoBpeasT NnacTMacoBust KOpnyc
WU KOMMOHEHTW.

A MPEOYNPEXOEHUWE

CHeMeTe akymynaTtopHata 6atepusi OT MalumHaTa
npeav NoAapbXKKa.

121 PEFYJNIMPAHE HA OBTANAHETO
HA BEPUIATA

Queypa 2-7..

KonkoTo noBeye nsnonsgate Bepwurarta, TofnkoBa no-
Obrra ctasa. I'Iopa,uvl TOBa € BaXHO fa perynupare
BepuraTta pefoBHO, 3a Ja OTCTpaHABaTe NPOBUCBAHETO.

Ob6TsraliTe Bepurata Bb3MOXHO HaN-CTErHaTO, HO He
TOJIKOBa CTerHato, 4Ye ja He MoXeTe Aa A nsabpnarte
cBobOAHO Ha pbKa.

A MPEOYMNPEXOEHUVE

EpnHa npoBucHana Bepura MoXe fja OTCKouu v Aa
NPUYUHN CEPUO3HO UNW Aaxe daTanHo HapaHsBaHe.

A BHUMAHNE

HoceTte 3awmTHu pBbKaBuMUKM, ako JOKOCBaTe BepuraTta,
waHraTta unu 3oHaTta OKoso Bepurara.

1. CnpeTe mawmuHarta.

2. Pa3xnabeTte 3acTonopsiBaLlMTe raku C raeyHus
KoY.

He e Heobxoaumo aa oTcTpaHsaBaTe Kanaka Ha
BepuraTa 3a perynvpaHe Ha Bepurata.

3. 3aBbpTeTe BUHTA 3a perynupaqe Ha Bepurara
Mo YaCcoBHMKa, 3a Aa yBenuunTe obTaraHeTo Ha
Bepurata.

4. 3aBbpTeTe BUHTA 3a perynupaHe Ha Bepurata
06paTHO Ha YacoBHMKa, 3a a HamanuTe
obTsAraHeTo Ha BepuraTa.

5. Korato Bepurata e C XXenaHoto obTsaraHe, 3aTerHere
3acrtonopsasaliute ranku.

6. V3gbpnanTe BepuraTa B cpegara Ha
HanpaBsnsiBallaTa LU1Ha OTA0MYy HacTpaHu ot
lwuHaTa. XnabuHaTta Mexay Bojaya Ha Bepurata u
HanpasnsiBalliaTa WuHa Tpsabea fa 6bae mexay 3
MM 1 4 MM.

12.2 3ATOYBAHE HA PE3LUUTE

3atoueTe pesuuTe, ako NPeMUHABaHETO Ha BepuraTta
npe3 AbPBOTO HE € NECHO.

MpenopbyBame B CEpPBU3EH LIEHTBLP, pasronarally ¢
eriekTpuyecka MallvHa 3a 3aTouBaHe, ja Ce U3BbpLUM
BakHaTa onepauusi No 3aTo4YBaAHETO.

Queypa 18-21..
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1. O6TsaraHe Ha BepwuraTa. « CHemaiiTe akymynatopHaTa 6atepusi oT malumHaTa.
2. 3atoueTe brbra Ha pesuuTe ¢ Kpbrna nuna c * [pbxTe pbueTe c1 Aaned oT crycbka
avametbp 5/32 nHya (4 mm). npeskno4saren.
3. 3aToueTe ropHata nnacTuHa, CTpaHuyHaTa +  TocTagsiite HOXHULATa BbPXY BOAELLATa LiaHra 1
NNAcTUHA U OTPaHUYNTENAT Ha AbNBoYMHaTa ¢ Bepurara.
nnocka nuna. Mpepw fa npubuparte mMalumHaTta 3a CbXpaHeHue,
4. W3nunete BCUYKM pesum OO yKa3aHUTE bIMN U Ha BUHarn
€AHaKBa Ab/hkuHa. +  OTcTpaHeTe BCUYKOTO OCTaTbYHO Macmno ot

i EEJ-IE>KKA ) MawimHarta.

CHeMmaiTe akymynaTopHata 6atepus oT MalumHaTa.
Mo speme Ha npoueca + TlouncTeTe BCUYKM HEXENaHW maTtepmanm ot

« llopgabpxaviTe Nnunara ycnopegHa Ha MaluvHaTa.
NOBBLPXHOCTTA, KOATO 3aTo4Bare. * YBepeTe ce, Ye MACTOTO 3a CbXpaHeHue e
* W3nonsBaiTe cpegHata YacT Ha npoduna Ha

* HepocTtbnHo 3a geua

* Bes Hanuuue Ha nNpenapaTtyi NPUYUHSBALLM
KOPO3Usi KaTo rpagvMHCKM XMMUKanu 1 con 3a
obeanensBaHe.

nunara.

* W3nonasante nek, HO NOCTOSIHEH HAaTUCK, KOraTo
3aro4vBaTe NOBbpPXHOCTTA.

* [NoBguranTte nunarta npu Bcekun obparteH xoga.

« 3artodeTe pesuuTe OT eaHaTa CTpaHa 1 crief Tosa
npemuHeTe KbM apyrara cTpaHa.

3ameHeTe BepuraTa, ako:

+  [ObmxuHaTa Ha pexelumte pbboBe e no-manka ot 5
mm.

Wma TBbpAE MHOMO MPOCTPAHCTBO MeXay
3aABVKBALLMTE 3BEHA U HATOBETE.

+ CkopocTTa Ha psizaHe e TBbp/e H1cka

BepuraTta e 3aTo4BaHa MHOrOKpaTHO, HO TOBa He

yBenu4aBsa CKopocTTa Ha psiaHe. Bepurara e
U3HOCeHa.

12.3 NOAAPBXKA HA BOOELLATA
LLLAHIA

Queypa 22.

OcurypeTe HeHOTO Nepnoan4Ho nNpeobpbliyaHe, 3a
nogAbpxare CMETPUYHO M3HOCBAHETO Ha LaHraTa.

1. TMounctete xneba Ha HanpaensBaliaTa LWuHa
HarnpuMmep ¢ Marnka oTBepTka.

2. MMouwncTBaliTe OTBOPUTE 3a CMa3BaHe.
OTcTpaHsiBanTe myctauute ot prboserte n
nofpaBHsiBaiiTe peauuTe C Nrnocka nuna.

3ameHeTe LaHraTa, ako:

+  xnebbT He CbBMNaga ¢ BUcCouMHaTa Ha
3aABWKBaLLMTE 3BEHA (KOUTO He TpsibBa Hukora aa
[0KOCBAT ABHOTO).

* BbTPELLHOCTTa Ha BofellaTa LaHra e u3HoceHa
1 NpYYKHsBa NPOBUCBAHE Ha Bepurata oT egHaTta
cTpaHa.

13 TPAHCIMOPT U CbXPAHEHUE

I'Ipep,m Aa npemecteaTte MalluHaTa, BUHaru
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14 OTCTPAHABAHE HA

Mpobnem Bb3moxHa PeweHue
npuUYnHa
Bopewata Bepwurata e PerynupaHe Ha
LaHra un TBbPAE obTsaraHeTo Ha
BepuraTa ctaeat |cTerHara. Bepwurara.
ropeLuy n
M HUAT BETH
nanyckart aum. acne flobasere
pesepBoap e macno.
npaseH.
EeMOHTMpanTe
3ambpcsiBaHe A P
BoAeLaTa
npuynHaBa
LaHra n
6nokupaHe Ha
noyuctete
oTBopa 3a
oTBOpa 3a
n3npassaHe.
u3npassaHe.
3ambpcsiBaHe Mouncrete
npuynHaBa MacneHus
6nokupaHe Ha pesepBoap.
MacrneHus [o6aseTe HOBO
pe3epBoap. macno.
3ambpcsiBaHe Mouuncrete
npuynHaBa BoeLlaTa
6nokupaHe Ha LaHra n
BoJellata KanaykaTa Ha
waHra n mMacneHus
Kkanaykarta Ha pesepBoap.
macneHus
pesepBoap.
B3ambpcsiBaHe MouncreTe
npuYnHaBa BEPWKHOTO
6nokupaHe Ha 3b6HO Komneno un
BEPWKHOTO BOAELUMTE
3b6HO KOnemno Konena.
Wnu BoaeLuTe
Konena.
[suratensT Bepurarta e Perynupare Ha
pabotu, Ho TBbPAE obTaraHeTo Ha
Bepurata He ce | cTerHara. Bepurata.
BbPTU.
p CmeHeTte
Bopelata
BoA€eLlaTa
LaHra n
LwaHra n
BepuraTa ca
BepwuraTta, ako e
noBpeaeHu.
Heobxoanmo.
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Mpo6nem

Bb3moxHa
npuynHa

PeweHune

[OsuratensiTt e
NoBpeaeH.

1. CHewmeTte
aKymyrnaTopH
arta batepus
or
MaluvHara.

2. Ceanete
Kanaka Ha
BEPUXKHOTO
3b6HO
Konerno.

3. CHemete
LaHrata u
BepuraTa Ha
TPWOHa.

4. Tlounucrete
Ha
MaLumHaTta.

5. WHctanupan
Te
aKymyrnaTopH
arta batepus
1 nycHeTte
MaluvHaTa.

Ako 3b6HOTO
Koneno ce
BbPTH, TOBA
o3HavaBa, Yye
nsuratenst
pabotun
npasunHo. Ako
He, obageTe ce
Ha cepBu3eH
LEHTBP.

Oeuratenat
pabotu n
BepuraTa ce
BbPTH, HO
BepuraTa He
pexe.

Bepurara e
3aTbreHa.

3aTouete unm
3amMeHeTe
BepuraTa Ha
TpWOHa.

Bepurata e B
HenpasunHaTta
nocoka.

3aBbpreTe
BepuraTa B
ApyraTta nocoka.

Bepurata e
cTerHarta unm
pasxnabeHa.

PerynupaHe Ha
obTsraHeTo Ha
BepuraTa.

MawwmuHaTta He
crapTupa.

BepwxHata
cnvpayka e
3apelicTBaHa.

W3pgbpnanTe
BepuxHaTa
cnvipayka B
nocoka Ha
notpebutens n s
oTuenerte.

MawwuHata n
aKkymynaTtopHaTa
Gartepusi He ca

YBeperTe ce, ye
BYyTOHBT 3a
ocBoboXxaaBaHe
Ha bGaTepusTa
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BatepusaTta He e
3apefeHa.

3apenete
GaTepusTa.
Bwxre
PBKOBOACTBOTO
3a Gatepusita n
3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO 3a
npaBunHuTe
npoLeaypu 3a
3apexpaaHe.

Mpo6nem Bb3moxHa PeweHune Mpo6nem Bb3moxHa PeweHune
npuYnHa npuynHa
LpakBa, korato Oxnagete
CBbp3aHm nHcTanipare HenpasunHa akymynatopHara
npaBwWIHO. akymynaTtopHaTa Temnepatypa Ha | 6aTepusi 40
Garepus. CbXpaHeHue Ha | cnajaHe Ha
HUWBOTO Ha 3apenete GaTepusita Temneparypata
3apexgaHe Ha | akymynaTopHaTa Ao okonHara.
6aTepusTa e GaTepus.
HMCKO. 15 TEXHWYECKU OAHHU
1. HatucHete
6nokupoBkat HanpexeHune 36 V DC, 40 V max
a Ha cnycbka
Erowpooars | pemmonear| |00 5
enusa
Eiﬁg}'ﬁ:ﬁamﬂ 3a4pbXTe. [ObmkvHa Ha Bogewarta [ 300 mm
npeBknoyBaTen 2. Hatncrere tanra
He ce HaTuckat crycebka BmecTtumocT Ha macno 3a | 200 ml
€[HOBPEMEHHO. npesknio4BaT BepuraTa
en, 3a aa
cTaptuparte Terno (6e3 6atepus, 2,9 kg
MaluvHaTa. HanpaBsnsiBalla LiaHra,
Bepwra 3a TPMOH 1 Macno
BwxTe
BaTepusiTa e 3a Bepura)
TEbpAS Fopewa PBKOBOACTBOTO — —
W7 TEbpAS 3a batepusTa u M3mepeHo HMBO Ha Lpa= 88 dB(A), Kpa= 3
cTymera. 3aps:|/;|!-10To 3BYKOBO HansiraHe dB(A)
YCTPOWCTEO. M3mepeHo HuBo Ha cuna | Lya= 95,4 dB(A), Kya= 3
[suratenst OTnycHeTte Ha 3ByKa dB(A)
paGorw, Ho MawwwuHata e B cnyceka [apaHTUpaHo H1BO Ha Lwag= 99 dB(A)
BepuraTa He cTapTupaiiTte -
3aLUMTEH PEXUM cuna Ha 3Byka
pexe npaeunHo |- saumTa Ha MaluuHaTa
Wnu aBuraTensT oTHOBO. He Bu6pauus 2,7 m/s2, K =1,5m/s?
cnvpa creq nesartara HacuneanTe
nnarka. Bepwra 3a TpuoH 90PX045X
okoro 3 MaluuHaTa npu
ceKkyHau. psasaHe. Bogela watra 12A4CD3745/124MLEAO4

1

Mopen Ha
akymynaTtopHaTa 6atepus

LBP-36-80/LBP-36-150

Mopgen Ha 3apsgHoTo
yCTPONCTBO

LC-3604

Bepwurata He e
cMmasaHa.

CwmaxeTe
BepwraTa, 3a aa
HamanuTe
TpueHeTto. He
ocTaBsaWiTe
BoAeLlaTa
LwaHra n
BepwraTa fa
paboTaT 6e3
[0CTaTbyHO
cMasBaHe.
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Apnpec: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,
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Hue, YAMABIKO Corporation, geknapupame Ha Halua
CcoBCTBEHA OTTOBOPHOCT, Ye [OMYNOCOYEHUST NPOAYKT
oTroBapsi Ha CregHUTE AMPEKTUBU.

Nwme Ha BepwxeH TproH

npogykTa:

Mapka: ECHO

Mpopax6en DCS-310

mopgen:
(3HayeHmneto Ha "DCS" e BepukeH
TPVIOH)

CepvieH C87535100001 o C87535200000

Homep:

OupektvBu  XapMoHu3upaHu ctaHgapTu/
npoueaypa

2006/42/EO  EN 62841-1: 2015+A11: 2022, EN
62841-4-1: 2020

2014/30/EC  EN 55014-1: 2017+A11: 2020, EN
55014-2: 2015

2011/65/EC, EN IEC 63000: 2018
(EC)
2015/863

2000/14/EO, TpunoxeHne V
2024/1208

HuBo Ha M3mepeHo: 95,4 dB (A) / MapaHTupaHo:
3ByKOBa 99 dB (A)
MOLLIHOCT:

Homep Ha cepTudukarta 3a EO nacnegsaHe Ha Tvna:
MD-277 napapeH ot SGS Fimko Ltd (0598), Takomotie
8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Tokwuo, 2-pu cheBpyapu 2025 1.
/é . /é o/

Katsunori Kon / leHepaneH MeHnaxXbp

OTgen 3a rapaHTMpaHe Ha kKa4yecTBOTO
AMABUVKO KOPIMOPAUMA
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1
1.1

BESCHRIJVING
TOEPASSING

Deze kettingzaag is ontworpen voor het zagen van
takken, stammen, blokken en balken met een diameter
die door de zaaglengte van de kettinggeleider wordt
bepaald. Hij is alleen bestemd voor het zagen van hout.

Het is alleen bedoeld voor gebruik buitenshuis door
volwassenen.

Gebruik de kettingzaag niet voor doeleinden die
hierboven niet zijn vermeld.

Deze kettingzaag is niet bestemd voor professioneel
gebruik Hij mag niet worden gebruikt door
kinderen of personen die geen gepaste persoonlijke
beschermingsmiddelen en kleding dragen.

1.2

1
2

OVERZICHT
Afbeelding 1-24.
Kettinggeleiderhoes 20
Voorste 21
handbescherming /
kettingrem 22

= © 0 N oo O

12

13
14
15

16

17
18
19

2

Voorste handgreep (voor 23
de linker handgreep)

Vergrendeling van 24
trekker 25
Trekker 26
Oliereservoirdop 27
Olie-indicator 28
Puntige bumper 29
Zaagkettin

gee ng 30
Kettinggeleider
Sleutel
Achterste handgreep 31
(voor de rechter 32
handgreep)
Kettingspanningsregelaar34
Kettingwielafdekking
Moeren voor 35
kettingwielafdekking
Bout voor 36
kettingzaagspanning 37
Kettingwiel

Accu-ontgrendelingsknop g
Olieuitlaat

ALGEMENE

Zaagbladgleuf
Koppelingen
kettingaandrijving
Cutter

Inkepingen
Achterwaartse snede

Wiggen (wanneer ruimte)

Valrichting
Overtrekmethode
Kapsneden

Houd de ondersteunendez-2

takken tot het laatst
Schuif ondersteunende
houtblokken onder de
stam

Scharnier

Geopend

Gesloten

1/3 diameter. Om
splitsing te voorkomen

Verzwakkende snede om

te eindigen.
Omlaag

Niet ondersteund
uiteinde

Omhoog

VEILIGHEIDSWAARSCHUWIN

363

GEN VOOR ELEKTRISCH
GEREEDSCHAP

A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met het elektrisch
gereedschap worden geleverd. Het niet naleven
van alle onderstaande instructies kan leiden tot een
elektrische schok, brand en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

De term "elektrisch gereedschap” in de
waarschuwingen verwijst naar uw op het voedingsnet
aangedreven (met snoer) handgereedschap of accu-
aangedreven (snoerloos) handgereedschap.

2.1 VEILIGHEID OP DE WERKPLEK

* Houd het werkgebied schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere ruimten kunnen ongevallen
veroorzaken.

* Gebruik geen elektrisch gereedschap in
ruimten waar een explosieve atmosfeer kan
ontstaan, bijvoorbeeld in de aanwezigheid
van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof.
Elektrisch gereedschap creéert vonken en deze
kunnen stof of dampen in brand steken.

* Houd kinderen en omstanders uit de buurt
wanneer u elektrisch gereedschap bedient.
Afleiding kan tot controleverlies leiden.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

De stekker van het elektrisch gereedschap
dient op het stopcontact te passen. Pas de
stekker op geen enkele manier aan. Gebruik
geen adapterstekkers in combinatie met (geaard)
elektrisch gereedschap. Onaangepaste stekkers
en overeenkomstige stopcontacten verminderen het
risico op een elektrische schok.

Vermijd lichaamscontact met geaarde
oppervlakken, zoals pijpleidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten. Het risico op een
elektrische schok is groter als uw lichaam geaard
is.

« Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen
of vochtige omstandigheden. Water dat elektrisch
gereedschap binnendringt, vergroot het risico op
elektrische schokken.

* Gebruik de kabel niet op een verkeerde manier.
Gebruik de kabel nooit om het elektrisch
gereedschap mee te dragen, te trekken of om
de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd
de kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe
randen of bewegende onderdelen. Beschadigde
of verstrikte kabels vergroten het risico op een
elektrische schok.
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2.3

Wanneer u een elektrisch gereedschap
buitenshuis gebruikt, gebruik dan een
verlengkabel dat geschikt is voor gebruik
buitenshuis. Het gebruik van een kabel dat
geschikt is voor gebruik buitenshuis, verkleint het
risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van een elektrisch gereedschap
in een vochtige omgeving onvermijdbaar is,
gebruik dan een AARDLEKSCHAKELAAR. Het
gebruik van een Fl-schakelaar verkleint het risico op
een elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Wees waakzaam, let op wat u doet en gebruik
uw gezond verstand wanneer u elektrisch
gereedschap gebruikt. Gebruik geen elektrisch
gereedschap als u moe bent of onder de invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een
moment van onoplettendheid tijdens het gebruik
van elektrisch gereedschap kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
slipvaste werkschoenen, veiligheidshelm of
gehoorbescherming verkleinen het risico op
persoonlijk letsel, afhankelijk van de aard en het
gebruik van het gereedschap.

Vermijd het onopzettelijk starten van het
gereedschap. Zorg ervoor dat de schakelaar op
de stand ‘Uit’ staat voordat u het gereedschap
oppakt, draagt of op een stroombron en/of

de accu aansluit. Het dragen van elektrisch
gereedschap met uw vinger op de schakelaar, of
gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening
aansluiten, kan ongevallen veroorzaken.
Verwijder instelgereedschap of moersleutels
voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Als er instelgereedschap of een moersleutel in een
draaiend deel van het elektrisch gereedschap wordt
achtergelaten, kan dit leiden tot persoonlijk letsel.
Ga niet te ver. Zorg dat u altijd stevig en

stabiel staat. Dit zorgt ervoor dat u het elektrisch
gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle kunt houden.

Draag werkkleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding

en handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen. Loshangende kleding, sieraden en
lang haar kunnen in bewegende onderdelen
verstrikt raken.

Wanneer de montage van stofafzuigings- of
stofopvangvoorzieningen mogelijk is, dient u
ervoor te zorgen dat deze juist aangesloten en
gebruikt worden. Het gebruik van voorzieningen
voor stofopvang kan helpen om stofgerelateerde
gevaren te beperken.
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Zorg dat u ondanks uw ervaring met het
apparaat door frequent gebruik, altijd de
veiligheidswaarschuwingen in acht neemt. Een
achteloze actie kan binnen een fractie van een
seconde ernstig letsel veroorzaken.

2.4 GEBRUIK EN ONDERHOUD

VAN HET ELEKTRISCH
GEREEDSCHAP

Overbelast het elektrisch gereedschap niet.
Gebruik het juiste elektrisch gereedschap

voor uw toepassing. Met het juiste elektrisch
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven capaciteitsbereik.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet kan worden in- en uitgeschakeld.
Elektrisch gereedschap dat niet kan worden in-

of uitgeschakeld is gevaarlijk en moet worden
gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of
verwijder de accu (indien uitneembaar),
voordat u het elektrisch gereedschap instelt,
accessoires vervangt of het gereedschap
opbergt. Deze preventieve voorzorgsmaatregelen
beperken het risico op onbedoeld starten van het
elektrisch gereedschap.

Berg niet gebruikt gereedschap op buiten

het bereik van kinderen en zorg ervoor

dat personen die niet vertrouwd zijn met

het gereedschap of die deze instructies niet
hebben gelezen het gereedschap niet gebruiken.
Elektrisch gereedschap is gevaarlijk wanneer dit
door onervaren personen wordt gebruikt.
Onderhoud het elektrisch gereedschap en

de accessoires. Controleer of de bewegende
onderdelen correct functioneren en niet
vastklemmen en of de onderdelen zodanig
gebroken of beschadigd zijn dat de werking
van het elektrisch gereedschap nadelig wordt
beinvloedt. Laat beschadigde onderdelen
repareren voordat u het elektrisch gereedschap
gebruikt. Vele ongevallen worden veroorzaakt door
slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

Houd de snij-onderdelen scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snij-gereedschap met
scherpe snijranden klemmen minder snel vast en
zijn gemakkelijker te beheersen.

Gebruik het elektrisch gereedschap,
accessoires, inzetgereedschap, enz. in
overeenstemming met deze instructies en houd
hierbij met de werkomstandigheden en de

uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik

van elektrisch gereedschap voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties
leiden.

Houd de handvatten en greepvlakken droog,
schoon en vrij van olie en smeervet. Glibberige
handvatten en greepviakken maken een veilige
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omgang en bediening van het gereedschap in
onverwachte situaties onmogelijk.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP
MET EEN ACCU

Laad alleen op met de laders die door de
fabrikant zijn aangegeven. Een lader die geschikt
is voor één type van het accupack kan tot
brandgevaar leiden wanneer gebruikt met een ander
accupack.

Gebruik elektrisch gereedschap alleen met het
specifiek aangegeven accupack. Het gebruik van
andere accu’s kan risico op letsel en brandgevaar
veroorzaken.

Wanneer u de accu niet gebruikt, houd het

uit de buurt van andere metalen voorwerpen
zoals paperclips, muntstukken, sleutels, nagels,
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen
die de twee aansluitklemmen kunnen verbinden.
Het kortsluiten van de accupolen kan brandwonden
of brand veroorzaken.

Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de accu
komen; vermijd elk contact. Als contact met de
vloeistof toch plaatsvindt, spoel de vloeistof dan
af met water. Als vloeistof in de ogen komt,
bovendien medische hulp inroepen. Vioeistof dat
uit de accu komt, kan irritatie of brandwonden
veroorzaken.

Gebruik het accupack of het gereedschap niet
als het is beschadigd of aangepast. Beschadigde
of aangepaste batterijen kunnen onvoorzien gedrag
vertonen wat resulteert in brand, explosie of
letselgevaar.

Stel een accupack of gereedschap niet bloot aan
vuur of een te hoge temperatuur. Blootstelling
aan vuur of een temperatuur boven 130°C kan een
explosie veroorzaken.

Volg alle oplaadinstructies en laad het accupack
of het gereedschap niet op buiten het in

de instructies aangegeven temperatuurbereik.
Onjuist opladen of bij temperaturen buiten het
gespecificeerde bereik kan de accu beschadigen en
het risico op brand vergroten.

REPARATIE

Laat uw elektrisch gereedschap repareren door
een vakbekwame reparateur en alleen met
identieke vervangingsonderdelen. Dit waarborgt
de veiligheid van het elektrisch gereedschap.

Voer nooit onderhoud uit aan beschadigde
accupacks, onderhoud aan accupacks mag alleen
worden uitgevoerd door de fabrikant of een
geautoriseerde dienstverlener.
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3

VEILIGHEIDSWAARSCHUWIN
GEN VOOR KETTINGZAGEN

Houd alle lichaamsonderdelen uit de buurt

van de kettingzaag wanneer deze in werking

is. Voordat u de kettingzaag start, zorg dat

de zaagketting niets aanraakt. Een moment

van onoplettendheid tijdens het gebruik van de
kettingzaag kan verstrikking van uw kleding of
lichaam met de kettingzaag veroorzaken.

Houd de kettingzaag altijd met uw rechterhand
op het achterste handvat en uw linkerhand op
het voorste handvat vast. Het vasthouden van de
kettingzaag met een omgekeerde handpositie kan
het risico op persoonlijk letsel vergroten en mag
nooit worden toegepast.

Houd de kettingzaag alleen bij de geisoleerde
handgrepen vast, de zaagketting kan in
aanraking komen met verborgen bedrading.
Zaagkettingen die in contact komen met bedrading
die onder stroom staat, kunnen metalen onderdelen
van de kettingzaag onder stroom zetten en de
gebruiker een elektrische schok geven.

Draag oogbescherming. Extra
beschermingsmiddelen voor het gehoor,

het hoofd, de handen, de benen en

de voeten worden aanbevolen. Geschikte
beschermingsmiddelen beperken het risico op
persoonlijk letsel veroorzaakt door rondvliegend
puin of toevallige aanraking van de kettingzaag.
Gebruik geen kettingzaag in een boom, op een
ladder, vanaf een dak of een onstabiel opperviak.
Een kettingzaag op een dergelijke manier bedienen
kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

Zorg er altijd voor dat u stevig staat en gebruik
de kettingzaag alleen als u op een vast, veilig
en effen oppervlak staat. Gladde of onstabiele
opperviakken kunnen leiden tot verlies van het
evenwicht of controle over de kettingzaag.

Let op voor terugslag wanneer u een tak onder
spanning afzaagt. Wanneer de spanning in de
houtvezels wordt vrijgegeven kan de tak onder
spanning de bediener raken en/of ervoor zorgen dat
de kettingzaag oncontroleerbaar wordft.

Wees uiterst voorzichtig wanneer u kreupelhout
of jonge boompjes zaagt. Het dunne materiaal kan
door de zaagketting worden vastgegrepen en in uw
richting worden geslingerd of u uit balans trekken.
Draag de kettingzaag bij het voorste handvat
met de kettingzaag uitgeschakeld en weg van
uw lichaam. Breng altijd de zaaggeleiderhoes
aan wanneer u de kettingzaag transporteert of
opbergt. Een juiste hantering van de kettingzaag
verkleint het risico op een toevallige aanraking van
de bewegende zaagketting.

Volg de instructies over smering, spanning

van de ketting en het vervangen van de
kettinggeleider en de ketting. Een verkeerd
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aangespannen of gesmeerde ketting kan of breken
of de kans op terugslag vergroten.

» Zaag alleen hout. Gebruik de kettingzaag niet
voor doeleinden waarvoor het niet is bestemd.
Bijv. Gebruik de kettingzaag niet voor het zagen
in metaal, kunststof, metselwerk of niet-houten
bouwmaterialen. Het gebruik van de kettingzaag
voor andere toepassingen dan bestemd kan tot
gevaarlijke situaties leiden.

* Vel pas een boom wanneer u begrijpt wat de
risico’s zijn en hoe u ze kunt vermijden. De
bediener van het gereedschap of de omstanders
kunnen ernstig letsel oplopen tijdens het vellen van
een boom.

* Volg alle instructies bij het verwijderen van
vastgelopen materiaal, opslag of onderhoud van
de kettingzaag. Zorg ervoor dat de schakelaar
op 'uit’ staat en dat de accu verwijderd is.

Het onverwacht inschakelen van de kettingzaag
als u blokkerend materiaal verwijdert of onderhoud
uitvoert, kan ernstig persoonlijk letsel tot gevolg
hebben.

4 VERMIJD TERUGSLAG

Een terugslag kan optreden wanneer de neus of de
voorkant van het zaagblad een voorwerp aanraakt of
als het hout steviger wordt en de zaagketting in de
zaagsnede vast houdt.

Aanraking van de tip kan in sommige gevallen een
supersnelle omgekeerde reactie veroorzaken waarbij
de zaaggeleider omhoog stoot en richting de bediener
beweegt.

Een knelling van de zaagketting langs de bovenzijde
van de zaaggeleider kan de zaaggeleider snel richting
de bediener duwen.

Beide reacties kunnen controleverlies over de

zaag veroorzaken, wat kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel. Vertrouw niet alleen op de
veiligheidsmechanismen die in uw zaag ingebouwd
zijn. Als kettingzaaggebruiker dient u verschillende
stappen te ondernemen om de zaagsessies ongeval-
en letselvrij te houden.

Terugslag is het resultaat van misbruik van het
gereedschap en/of verkeerde werkprocedures of —
omstandigheden en kunnen worden vermeden door
onderstaande voorzorgsmaatregelen te nemen:

+ Behoud een stevige greep, met de duimen
en vingers rond de handvatten, en met beide
handen op de kettingzaag en positioneer uw
lichaam en arm zodat u de terugslagkracht kan
opvangen.

De krachten van een terugslag kunnen door de
bediener worden opgevangen als er geschikte
voorzorgsmaatregelen worden genomen. Laat de
kettingzaag nooit los.

* Reik niet te ver en zaag niet boven
shouderhoogte. Dit helpt bij het vermijden van
een toevallige aanraking van de tip en zorgt voor
een betere controle van de kettingzaag tijdens
onvoorziene omstandigheden.

« Vervang de zaaggeleiders en kettingen alleen
door deze die door de fabrikant worden
aanbevolen. Onjuiste vervanging van een
zaaggeleider of ketting kan een breuk en/of
terugslag van de ketting veroorzaken.

* Volg altijd de slijp- en onderhoudsinstructies
van de fabrikant op. De dieptemeter verlagen kan
leiden tot een verhoogde terugslag.

5 AANBEVOLEN

TEMPERATUURBEREIK:
Item Temperatuur
Opslagtemperatuurbereik |0 °C ~45°C
van het apparaat
Bedrijfstemperatuurbereik [0 °C ~ 45 °C
van het apparaat
Temperatuurbereik bij het |4 °C ~40 °C
opladen van de accu
Temperatuurbereik van de |4 °C ~40 °C
oplader
Temperatuurbereik voor |0 °C ~45°C
de opslag van de accu
Temperatuurbereik voor 0°C~45°C
het ontladen van de accu

6 SYMBOLEN OP HET
PRODUCT

Sommige van de volgende symbolen kunnen worden
gebruikt op dit product. Bekijk ze en leer hun betekenis
kennen. Een juiste interpretatie van deze symbolen stelt
u in staat om het product beter en veiliger te gebruiken.
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Symbool

Uitleg

Gelijkstroom-type of kenmerk van
stroom.

Voorzorgsmaatregelen voor uw
veiligheid.

Lees en begrijp alle instructies
voordat u het product gebruikt en
volg alle waarschuwingen en vei-
ligheidsinstructies.

SYM- |SIGNAAL BETEKENIS
BOOL
BELANGRIJK | Wijst op een mogelijk ge-
vaarlijke situatie die, indien
A niet vermeden, kan leiden
tot kleine of matige ver-
wonding.
ﬂ OPMERKING | Toegevoegd om meer in-
formatie te geven.

Draag 0og- en oorbescherming,
en draag een veiligheidshelm wan-
neer er risico op vallende voor-
werpen is.

8 RECYCLING

Gebruik geschikte voet/been- en
hand/armbescherming.

Stel het product niet bloot aan re-
gen of natte omstandigheden.

Met beide handen vasthouden.

GEVAAR! Opgelet voor terugslag.

~
< Verwijder de accu voordat u onder-
A houdswerkzaamheden uitvoert.
Gewaarborgd geluidsvermogens-
D Lu niveau
dB

Gescheiden inzameling. U mag dit prod-
uct niet bij het gewone huisvuil gooien.
Als de machine moet worden vervan-
gen, of als u er niets meer aan heeft,
gooi het dan niet bij het huisvuil.

)i

Dankzij de gescheiden inzameling van
gebruikte machines en verpakkingen
kunt u materialen laten recyclen en op-
nieuw gebruiken. Het gebruik van gere-
cyclede materialen helpt milieuvervuiling
te voorkomen en vermindert de behoefte
aan grondstoffen.

&

Gooi accu's aan het einde van hun lev-

Batterijen | ensduur weg met voorzorg voor ons mi-
lieu. De accu bevat materiaal dat ge-
vaarlijk is voor u en het milieu. U moet
deze materialen afzonderlijk verwijderen

Li-ion en weggooien op een locatie die lithium-

7 RISICONIVEAUS

De volgende signaalwoorden en -betekenissen zijn
bedoeld om de risiconiveaus uit te leggen die aan dit
product zijn verbonden.

SYM-
BOOL

SIGNAAL

BETEKENIS

A

GEVAAR

Wijst op een dreigende ge-
vaarlijke situatie die, indien
niet vermeden, zal leiden
tot de dood of ernstig let-
sel.

WAAR-

A

SCHUWING

Wijst op een mogelijk ge-
vaarlijke situatie die, indien
niet vermeden, kan leiden
tot de dood of ernstig let-
sel.

ionaccu's accepteert.

9 INSTALLATIE
A WAARSCHUWING

Vervang of maak geen accessoires die niet door de
fabrikant worden aanbevolen.

A WAARSCHUWING

Plaats het accupack pas als u alle onderdelen hebt
gemonteerd.

9.1 HET GEREEDSCHAP UITPAKKEN

A WAARSCHUWING

Read the operator's manual carefully to ensure that
you assemble the product correctly. Using a product
that has been incorrectly assembled could lead to an
accident or serious injury.
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A WAARSCHUWING

*  Gebruik de machine niet als er onderdelen
beschadigd zijn.

« Als u niet over alle onderdelen beschikt, mag u het
gereedschap niet gebruiken.

» Als er onderdelen beschadigd zijn of ontbreken,
neem dan contact op met het servicecentrum.

-

Open de verpakking.

N

Lees de documentatie in de doos.

w

Haal de nog niet gemonteerde onderdelen uit de
doos.

&

Haal het gereedschap uit de doos.

o

Voer de doos en verpakking af in overeenstemming
met de plaatselijke voorschriften.

9.2 SMEERMIDDEL VOOR DE
GELEIDER EN KETTING
BIJVULLEN

Controleer de hoeveelheid olie in het gereedschap. Als
het oliepeil laag is, vult u smeermiddel voor de geleider
en de ketting als volgt toe.

i BELANGRIJK

Gebruik smeermiddel voor de geleider en ketting dat
alleen voor kettingen en kettingoliesystemen geschikt
is.

i OPMERKING

De machine wordt af fabriek geleverd zonder
smeermiddel voor geleider en ketting.

1. Maak de dop los en verwijder deze van de
oliereservoir.

2. Doe de olie in het oliereservoir.

3. Controleer de olie-indicator om er zeker van te zijn
dat zich geen vuil in het oliereservoir bevindt terwijl
u olie bijvult.

4. Plaats de oliedop erop.

5. Draai de oliedop vast.

6. Het hele oliereservoir bevat voldoende olie voor 15

a 40 minuten.

i BELANGRIJK

Gebruik geen verontreinigde, gebruikte of vervuilde
olie. Hierdoor kan schade aan de geleider of ketting
optreden.

DE KETTINGGELEIDER EN DE
KETTING IN ELKAAR ZETTEN

Afbeelding 1-7.

9.3

1. Verwijder de kettingbeschermermoeren met de
sleutel.

2. Verwijder de kettingbeschermer.

Plaats de kettingaandrijving schakels in de groef
van het zwaard.

4. Zet de kettingtanden in de werkrichting van de
ketting.

5. Plaats de ketting op zijn plaats en zorg ervoor dat
de lus zich achter de kettinggeleider bevindt.

Houd de ketting en het zwaard vast.
Plaats de kettinglus rond het tandwiel.

8. Zorg ervoor dat het kettingspanningsgat op de
kettinggeleider juist overeen komt met de bout.

9. Installeer de kettingbeschermer.

. Maak de ketting vast. Zie Pas de kettingspanning
aan.

-
o

-
—y

. Draai de moeren vast wanneer de ketting goed is
gespannen.

Als u de kettingzaag met een nieuwe ketting gebruikt,
moet u hem eerst gedurende 2 & 3 minuten testen.
Een nieuwe ketting wordt na het eerste gebruik langer,
controleer de spanning en span de ketting indien
nodig.

9.4 HET ACCUPACK INSTALLEREN
Afbeelding 2.

A WAARSCHUWING

» Als het accupack of de lader is beschadigd, dient u
het accupack of de lader te vervangen.

+ Stop het gereedschap en wacht tot de motor stopt
voordat u het accupack installeert of verwijdert.

* Lees, ken en volg de instructies in de handleiding
van de accu en de lader op.

1. Breng de staafjes op het accupack in één lijn met de
groeven op het accuvak-compartiment.

2. Duw het accupack in het accuvak-compartiment
totdat het accupack op zijn plek vergrendelt.

3. Als u een klik hoort, is het accupack geinstalleerd.
9.5 HET ACCUPACK VERWIJDEREN

Afbeelding 2.

1. Houd de ontgrendelingsknop van het accupack
ingedrukt.

2. Verwijder het accupack uit de machine.
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10 GEBRUIK

i OPMERKING

Verwijder het accupack en houd uw handen weg
van de vergrendelingsknop als u het gereedschap
verplaatst.

A WAARSCHUWING

Controleer de kettingspanning véor elk gebruik.
Controleer voor elk gebruik of de moeren

stevig op de kettingwielafdekking zijn vastgedraaid.
Vele ongevallen worden veroorzaakt door slecht
onderhouden elektrisch gereedschap.

10.1 CONTROLEER DE
KETTINGSMERING

Gebruik het gereedschap niet zonder voldoende
kettingsmering.

Afbeelding 1.

1. Controleer het smeermiddelniveau van het
gereedschap via de olie-indicator.

2. Voeg indien nodig olie toe.

10.2 HET GEREEDSCHAP
VASTHOUDEN

Afbeelding 8.

1. Houd de kettingzaag met een hand aan het
achterste handvat en de andere hand aan het
voorste handvat vast. Gebruik altijd beide handen
als u het gereedschap gebruikt.

2. Houd de handvatten vast met de duimen en vingers
rondom de handvatten.

3. Zorg dat de duim van de hand op het voorste
handvat zich onder het handvat bevindt.

10.3 DE MACHINE STARTEN

Afbeelding 1.

1. Trek de voorste handbescherming/kettingrem naar
de voorste handgreep om de kettingrem te
ontgrendelen.

Druk op de vergrendeling van de trekker.

3. Haal de trekker over terwijl u de vergrendeling van
de trekker ingedrukt houdt.

4. Laat de trekker los.

i BELANGRIJK

De kettingrem moet uitgeschakeld zijn om de
kettingzaag te kunnen starten. Activeer de rem door
de voorste handbescherming naar voren te bewegen.

10.4 STOPPEN VAN HET APPARAAT

Afbeelding 1.
1. Laat de trekker los op het gereedschap te stoppen.

Als de zaagketting niet stopt wanneer de
trekkerschakelaar wordt losgelaten, activeer dan de
kettingrem, wacht tot de ketting volledig tot stilstand
is gekomen, en verwijder dan de accu om de
stroomtoevoer naar het apparaat te stoppen. Laat uw
erkende dealer het apparaat repareren voordat u het
weer gebruikt.

10.5 GEBRUIK DE KETTINGREM

A WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat uw handen zich altijd op de grepen
bevinden.

Afbeelding 23.

1. Start de machine.

2. Draai uw linkerhand rond de voorste handgreep om
de kettingrem in te schakelen.

3. Trek de voorste handbescherming/kettingrem naar
de voorste handgreep om de kettingrem te
ontgrendelen.

4. Neem voor gebruik contact op met een erkende
dealer. NL

« De kettingrem de ketting niet onmiddellijk doet
stoppen.

* De kettingrem niet zonder hulp in uitgeschakelde
positie blijft staan.

10.6 NIET-HANDMATIGE KETTINGREM
Afbeelding 24.

i BELANGRIJK

Tijdens het controleren van de werking van de niet-
handmatige kettingrem, gebruik een zachte oppervlak,
zoals hout, voor de impact om beschadiging van de
zaagketting te vermijden.

1. Het uiteinde van de kettinggeleider kan op een
hoogte van ongeveer 70 cm worden geplaatst.

2. Pak de achterste handgreep lichtjes met de
rechterhand vast.

De niet-handmatige kettingrem stopt de werking van
de zaagketting op een zodanige manier dat de
terugslag, die aan het uiteinde van het zaagblad wordt
geproduceerd, de kettingrem niet handmatig activeert.
Ga als volgt te werk om ervoor te zorgen dat de niet-
handmatige kettingrem juist werkt:

1. Schakel de machine uit.
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2. Bedien de voorste en achterste handgrepen met
de handen (pak ze lichtjes vast), zodat de
kettinggeleider zich op een hoogte van ongeveer 70
cm bevindt, zoals weergegeven in Fig.

3. Haal de linkerhand voorzichtig van de voorste
handgreep en raak het uiteinde van de
kettinggeleider tegen het hout of iets dergelijks
aan dat eronder is geplaatst, zodat de machine
aan een impact onderhevig wordt gesteld (* op
dit moment moet de achterste handgreep lichtjes
worden vastgehouden met de rechterhand)

4. De impact wordt overgebracht naar de remhendel,
die de kettingrem activeert.

11 ZAAGINSTRUCTIES

A GEVAAR!

Laat de neus of het uiteinde van het zaagblad niets
raken terwijl het apparaat in werking is om terugslag te
voorkomen.

1.1 ALGEMEEN
Afbeelding 8-9.

In alle omstandigheden mag de bediening van de
kettingzaag slechts door één persoon worden gedaan.

Het is soms al moeilijk genoeg om voor uw eigen
veiligheid te zorgen, dan tevens de verantwoordelijkheid
over een helper op zich te nemen.

Nadat u de basistechnieken van de bediening van de
zaag onder de knie hebt, is uw eigen gezond verstand
uw beste help.

De juiste manier om de zaag vast te houden, is door
links van de zaag te gaan staan met uw linkerhand
op de voorste handgreep, zodat u de trekker met uw
rechterwijsvinger kunt bedienen.

Voordat u een boom probeert te vellen, zaag eerst
enkele kleine boomstammen of takken af Zorg dat u
goed bekend bent met de bedieningselementen en de
reacties van de zaag.

Start het apparaat en kijk of het juist werkt.

Het is niet nodig om hard te drukken om de zaagsnede
te maken. Als de ketting goed is geslepen, moet het
zagen relatief moeiteloos gaan.

Sommige materialen kunnen de behuizing van uw
kettingzaag aantasten. (Bijv.: palmzuur, kunstmest,
enz.)

Om aantasting van de behuizing te voorkomen,
verwijder zorgvuldig al het opeengepakte zaagstof rond
het kettingwiel en de zaaggeleider en reinig met water.

11.2 EEN BOOM VELLEN
Afbeelding 10-12.

Een vallende boom kan alles wat het raakt ernstig
beschadigen - een auto, een huis, een hek, een
hoogspanningskabel of een andere boom. Er bestaan
manieren om een boom te laten vallen waar u hem wilt
hebben, beslis dus eerst waar dit is! Maak het gebied
rondom de boom vrij voordat u gaat zagen. Sta met uw
voeten stevig op de grond en u moet in staat zijn om
met de zaag te werken zonder obstakels te raken.

1. Selecteer vervolgens een terugtrekroute.

* Wanneer de boom begint te vallen, moet u
zich uit de valrichting begeven in een hoek
van 45 graden en minstens 3 m van de stam
om te voorkomen dat de stam over de stronk
terugslaat.

2. Begin de snede aan de kant waar de boom moet
vallen.

a) Inkeping: 1/3 van de diameter en tegen een
hoek van 30° tot 45°

b) Achterwaartse snede: 2,5 tot 5 cm hoger

c) Niet gezaagd hout als scharnier: 1/10 van
diameter

* Zaag een inkeping van ongeveer 1/3 van de
diameter in de boom. De positie van deze
inkeping is belangrijk omdat de boom probeert
om 'in' de inkeping te vallen.

« De kapsnede wordt gemaakt aan de zijde
tegenover de inkeping. Maak de kapsnede door
de puntige bumper 2,5 cm tot 5 cm boven de
onderkant van de inkeping te plaatsen en stop
met zagen op ongeveer 1/10 van de diameter
van de binnenrand van de inkeping om het niet
gezaagde deel van het hout als een scharnier te
behouden.

* Probeer niet om in de kapsnede tot aan de
inkeping te zagen. Het resterend hout tussen de
inkeping en de kapsnede zal als een scharnier
fungeren wanneer de boom valt en deze in de
gewenste richting leiden.

« Als de boom begint te vallen, schakel het
gereedschap uit, leg de zaag op de grond en
trekt u zich snel terug.

3. Grote bomen vellen.

* Om grote bomen te vellen met een diameter die
groter is dan tweemaal de zaagbladlengte, begin
met het maken van inkepingen vanaf één kant
en trek de zaag vervolgens door naar de andere
kant van de inkeping.

« Begin met de achterwaartse zaagsnede aan
één kant van de boom met de puntige bumper
aangebracht en draai de zaag door om het
gewenste scharnier aan deze kant te vormen.

« Verwijder vervolgens de zaag voor de tweede
zaagsnede.

« Steek de zaag zeer voorzichtig in de eerste
zaagsnede om geen terugslag te veroorzaken.
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De uiteindelijke zaagsnede wordt gemaakt door
de zaag naar voren in de zaagsnede te trekken
om het scharnier te bereiken.

11.3 EEN BOOM SNOEIEN
Afbeelding 13.

A LET OP!
Zaag niet boven borsthoogte.

Het snoeien van een omgevallen boom is vrijwel
hetzelfde als verzagen.

Verwijder nooit een tak van een boom terwijl deze uw
gewicht ondersteunt.

Zorg dat het uviteinde geen andere takken raakt.
Gebruik altijd beide handen.

Zaag niet met de zaag boven uw hoofd of de
zaaggeleider in een verticale positie.

Als de zaag terugslaat, hebt u mogelijk onvoldoende
controle om letsel te voorkomen.

Weet hoe de tak onder spanning staat

Als u dikke takken hebt, werk dan van buiten naar
binnen om te voorkomen dat uw kettinggeleider en
ketting vast komen te zitten.

11.4 EEN BOOMSTAM VERZAGEN
Afbeelding 14.

A LET OP!
Blijf op de opwaartse kant van de boomstammen.

Verzagen is het zagen van een stam of omgevallen
boom in kleinere stukken. Er zijn een paar basisregels
die van toepassing zijn op alle verzaagactiviteiten.

* Houd op elk moment beide handen op de
handgrepen.

Ondersteun de boomstammen indien mogelijk.
Als u op een helling of heuvel zaagt, sta altijd
bergop.

|Sta niet op de boomstam. |

11.5 SPANNING EN DRUK IN HOUT
Afbeelding 15-17.
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A LET OP!

Als u de effecten van spanning en druk verkeerd
hebt ingeschat en vanaf de verkeerde kant zaagt, zal
het hout de kettinggeleider en de ketting beknellen,
waardoor het klem komt te zitten. Als de ketting vast
komt te zitten en de zaag kan niet uit de zaagsnede
worden verwijderd, oefen dan geen druk uit om de
zaag uit te halen. Stop de zaag, duw een wig in de
snede om deze te openen. Oefen nooit druk uit op
de zaag wanneer deze vastzit. Oefen nooit druk uit
om de zaag in de snede te steken. Een botte ketting
is onveilig en veroorzaakt overmatige slijtage van

de zaaghulpstukken. Een goede manier om te zien
wanneer de ketting bot is, is wanneer er fijn zaagsel in
plaats van spaanders waarneembaar is.

Een stuk hout dat op de grond ligt, zal onderhevig zijn
aan spanning en druk, afhankelijk van op welke punten
de belangrijkste ondersteuning zich bevindt.

Wanneer hout aan de uiteinden wordt ondersteund,
bevindt de drukzijde zich aan de bovenkant en de
spanningszijde aan de onderkant.

Om tussen deze steunpunten te zagen, maak de
eerste zaagsnede naar beneden tot ongeveer 1/3
van de diameter van het hout.

De tweede zaagsnede wordt naar boven gemaakt
en moet de eerste zaagsnede bereiken.

Zware spanning

Wanneer het hout slechts aan één uiteinde wordt
ondersteund, maak de eerste zaagsnede naar
boven tot ongeveer 1/3 van de diameter van het
hout.

De tweede zaagsnede wordt naar boven gemaakt
en moet de eerste zaagsnede bereiken.

Vanaf de onderkant verzagen

Maak een schuine snede wanneer één sectie tegen
de andere kan komen te liggen.

12 ONDERHOUD

A WAARSCHUWING

Zorg dat de kunststof onderdelen niet in contact
komen met remvloeistoffen, benzine of producten op
basis van aardolie. Chemicalién kunnen het kunststof
beschadigen en het kunststof onbruikbaar maken.

A WAARSCHUWING

Maak de kunststof behuizing of onderdelen niet
schoon met een agressief schoonmaakmiddel. Sterke
oplosmiddelen of reinigingsmiddelen kunnen de
kunststof behuizing of onderdelen beschadigen.
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A WAARSCHUWING

Verwijder het accupack uit de machine voordat u
onderhoud uitvoert.

12.1 DE KETTINGSPANNING
AANPASSEN

Afbeelding 2-7..

Hoe meer u een ketting gebruikt, hoe langer hij wordt.
Het is daarom belangrijk om de ketting regelmatig aan
te passen om de speling op te vangen.

Span de ketting zo strak mogelijk, maar niet zo strak dat
u hem niet met de hand kunt ronddraaien.

A WAARSCHUWING

Een slappe ketting kan eraf springen en ernstig of
zelfs dodelijk letsel veroorzaken.

A LET OP!

Draag veiligheidshandschoenen als u de ketting,
zwaard of gedeeltes rond de ketting aanraakt.

1. Schakel het gereedschap uit.
2. Draai de borgmoeren los met de sleutel.

Het is niet nodig om de kettingafdekking te
verwijderen om de kettingspanning aan te passen.

3. Draai de schroef voor de aanpassing van de
kettingspanning rechtsom om de kettingspanning te
verhogen.

4. Draai de schroef voor de aanpassing van de
kettingspanning linksom om de kettingspanning te
verlagen.

5. Als de ketting de gewenste spanning heeft, draait u
de borgmoeren vast.

6. Trek aan de ketting in het midden van het blad aan
de onderkant, weg van het blad. De ruimte tussen
de kettinggeleider en het blad moet tussen 3 mm en
4 mm liggen.

12.2 DE SNIJSCHAKELS SLIJPEN

Slijp de tanden als de ketting niet meer gemakkelijk
door het hout gaat.

We raden aan dat een servicecentrum
met een elektrische slijpmachine belangrijke
slijpwerkzaamheden uitvoert.

Afbeelding 18-21..
1. Ketting spannen.

2. Slijp de hoeken van de tanden met een ronde vijl
met een 5/32 inch (4 mm) diameter.

3. Slijp de bovenplaat, de zijplaat en de diepteaanslag
met een platte vijl.

4. Vijl alle tanden in de vermelde hoeken en op
dezelfde lengte.

i OPMERKING

Tijdens het proces,

* Houd de vijl vlak ten opzichte van het te slijpen
oppervlak.

* Gebruik het middelpunt van de vijlstang.

*  Gebruik geringe maar stevige druk tijdens het
slijpen van het oppervlak.

» Trek de vijl bij elke terugslag achteruit.

+ Slijp de tanden aan één kant en ga vervolgens
verder met de andere kant.

Vervang de ketting als:

» De lengte van de hoeken van de tanden minder is
dan 5 mm.

» Erte veel ruimte tussen de aandrijfverbindingen en
de klinknagels is.

* De zaagsnelheid te laag is

* De ketting vele malen is geslepen maar de
zaagsnelheid niet toeneemt. De ketting is versleten.

12.3 ONDERHOUD VAN DE
KETTINGGELEIDER

Afbeelding 22.

Zorg ervoor dat hij regelmatig wordt omgedraaid om
symmetrische slijtage aan de geleider te waarborgen.

1. Maak de groef van de kettinggeleider vrij met,
bijvoorbeeld, een kleine schroevendraaier.

Reinig de smeergaten.

3. Verwijder de braam van de randen en breng de
tanden in één lijn met een platte vijl.

Vervang de geleider als:

» de groef niet past bij de hoogte van de
aandrijfschakels (die nooit de bodem mogen raken).

« de binnenkant van de kettinggeleider is versleten en
de ketting hierdoor scheef zit.

13 VERVOER EN OPSLAG

Voordat u de machine verplaatst,

« Verwijder het accupack uit de machine.
* Houd uw handen uit de buurt van de vergrendeling
van de trekker.

* Plaats de bescherming op de geleider en de ketting.
Voordat u de machine opbergt,

« Verwijder alle overtollige olie van het gereedschap.
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» Verwijder het accupack uit de machine.
* Verwijder al het ongewenste materiaal van het

gereedschap.

» Zorg dat de opbergruimte

* Niet voor kinderen toegankelijk is.

* Uit de buurt van middelen die roest
kunnen veroorzaken, zoals tuinchemicalién en

strooizout.

14 PROBLEEMOPLOSSING

Probleem

Mogelijke oor-
zaak

Oplossing

De kettinggeleid-
er en ketting
worden warm en
geven rook af.

De ketting is te
strak aanges-
pannen.

Pas de ketting-
spanning aan.

Het oliereservoir
is leeg.

Voeg smeermid-
del toe.

De afvoer is ver-
stopt door vuil.

Verwijder de ket-
tinggeleider en
reinig de afvoer.

Het oliereservoir
is verstopt door
vuil.

Reinig het oliere-
servoir. Voeg
nieuw smeermid-
del toe.

De kettinggeleid-
er en oliereser-
voirdop zijn ver-
stopt door vuil.

Reinig de ket-
tinggeleider en
oliereservoirdop.

Het kettingtand-
wiel of de geleid-
ers zijn verstopt
door vuil.

Reinig het ket-
tingtandwiel en
de geleiders.

De motor loopt
maar de ketting
draait niet rond.

De ketting is te
strak aanges-
pannen.

Pas de ketting-
spanning aan.

De kettinggeleid-
er en ketting zijn
beschadigd.

Vervang indien
nodig de ketting-
geleider en ket-
ting.
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Probleem

Mogelijke oor-
zaak

Oplossing

De motor is be-
schadigd.

1. Verwijder het
accupack uit
de machine.

2. Verwijder de
kettingwielaf-
dekking.

3. Verwijder de
kettinggeleid-
er en ketting.

4. De machine
reinigen.
Installeer het
accupack en
neem het
gereedschap
in gebruik.

Als het ketting-
tandwiel rond-
draait, geeft dit
aan dat de motor
juist werkt.
Neem contact op
met het service-
centrum als dat
niet het geval is.

De motor loopt
en de ketting
draait rond, maar
de ketting zaagt
niet.

De ketting is bot.

Slijp of vervang
de zaagketting.

De ketting bev-
indt zich in de
verkeerde richt-

ing.

Draai de kettin-
glus naar de an-
dere richting.

De ketting zit te
strak of te los.

Pas de ketting-
spanning aan.

De machine start
niet.

De kettingrem is

Trek de ketting-
rem in de richt-
ing van de ge-

geactiveerd. bruiker om het te
deactiveren.
Zorg ervoor dat

Het gereedschap | de ontgrende-

en de accu zijn
niet correct aan-
gesloten.

lingsknop van de
accu klikt als u
het accupack in-
stalleert.

De accu is leeg.

Laad het accu-

pack op.
De vergrendeling [ 1. Druk op de
van de trekker vergrendel-
en de trekker ing van de
mogen niet tege- trekker en
lijk worden inge- houd deze
drukt. ingedrukt.
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Probleem Mogelijke oor- |Oplossing Gegarandeerde geluids- | Lya q= 99 dB(A)
zaak druk
2. Haal de trek- Trillingen 2,7 m/s?, K = 1,5 m/s?
ker over om
de machine Zaagketting 90PX045X
te starten. Zaagblad 12A4CD3745/124MLEA04
Raadpleeg de 1
Deaccuiste | handleiding van Accumodel LBP-36-80/LBP-36-150
warm of te koud. |de accu en de
oplader. Model lader LC-3604
De motor loopt, Het gereedschap Laat de schake-
maar de ketting bevindt zich in laar los en start 16 EG-
snijdt et goed, | 1AVIC FEN | het gereedschap CONFORMITEITSVERKLARIN
of de motor stopt minasmodus om opnieuw. Force- G
na ongeveer 3 o er de machine
seconden de printplaat te niet tijdens het :
’ beschermen. zagen. Fabrikant: YAMABIKO CORPORATION
Adres: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokio
Laad de accu 198-8760 JAPAN
op. Zie de han-
De accu is niet |dleiding van de
opgeladen. accu en lader Geautori- CERTIFICATION EXPERTS B.V.
voor de juist seerde verte- Mr. Richard Glaser
laadprocedure. genwoordig- ’
Smeer de ketting er
om de wrijving te Adres: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,
verlagen. Ge- Nederland
De ketting is niet |bruik de ketting-
gesmeerd. Se'e'der_e” ket- Wij, van YAMABIKO Corporation, verklaren hierbij op
ting nooit zonder onze eigen verantwoordelijkheid dat het hieronder
voldoende vermeld product met de volgende richtlijnen in
smeer. overeenstemming is:
Koel het accu- .
Verkeerde op- | pack totdat het is Productnaam: Kettingzaag
slagtemperatuur |afgekoeld op Merk: ECHO
van accu. omgevingstem-
peratuur. :j/elrkoopmo- DCS-310
el:
15 TECHNISCHE GEGEVENS (de betekenis van 'DCS' is kettingzaag)
Serienum- C87535100001 tot C87535200000
Spanning 36 V DC, 40 V max mer:
Snelheid zonder belast- |12 m/s
ing Richtlijnen Geharmoniseerde Normen/Procedure
Lengte van de geleider 300 mm 2006/42/EC  EN 62841-1: 2015+A11: 2022, EN
— - - 62841-4-1: 2020
Capaciteit kettingolie 200 ml
- 2014/30/EU  EN 55014-1: 2017+A11: 2020, EN
Gewicht (zonder accu, 2,9kg 55014-2: 2015
zaagblad, zaagketting en
kettingolie) 2011/65/EU, EN IEC 63000: 2018
(EU)2015/863
Gemeten geluidsdruk Lpa= 88 dB(A), Koa= 3 .
dB(A) 2000/14/EC, Bijlage V
2024/1208
Gemeten geluidsvermo- | Lya= 95,4 dB(A), Kya= 3 .
gen dB(A) Gedesvgr- Gemeten: 95,4 dB(A) / Gegarandeerd:
mogensni- 99 dB(A)
veau:
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Het EC type-inspectiecertificaathnummer: MD-277
opgesteld door SGS Fimko Ltd (0598), Takomotie 8,
F1-00380 Helsinki, Finland.

Tokyo, 2 Februari, 2025
/é . /é' o/

Katsunori Kon / Algemeen Directeur

Kwaliteitsafdeling
YAMABIKO CORPORATION
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1 LYSING
1.1 TILGANGUR

Pessi kedjusdg er gerd til ad saga greinar, trjaboli,
bjalka og bita sem hafa sama pvermal og lengd
beinistangarinnar. Adeins gerd til ad saga vid.

Hun er adeins aetlud til notkunar utandyra, til
heimilisnota af fullordnum.

Notid kedjuséguna ekki i 6drum tilgangi en
ofangreindum.

bessi kedjusdg er ekki setlud til notkunar i atvinnuskyni.
Born eda einstaklingar an fullnaegjandi hlifdarbunadar
og fatnadar mega ekki nota hana.

1.2 YFIRLIT

Mynd 1-24.

1 Hlif beinistangar 19 Oliuuttak

2 HIif 20 Stangarrauf
framhandfangs / 21 Hiekkir kedjudrifs
kedjuhemill 22 Skeri

3 ::f;ar?\?;]rs\?r?ng 23 Skoruskurdir
handfang) 24 Bakskurdur

4  Gikkur med 25 Fleygar (vio plass)
laesingu 26 Fallstefna

5 Rofi 27 Adferdin draga

6 Oliugeymislok pvert yfir

7  Oliumeelir 28 Felliskurdir

8 Reknagli 29 Geymid stodgreinar

9 Sagkedja bartillaé Iokum

10 gerisong b oda

1 L’;tk'” e o 31 Hjarir

"2 granandiong) 32 Opnad

13 Stillir fyrir 33 Lokad
kedjuspennu 34 1/3 pvermal. Til ad

14 HIif tannhjols koma i veg fyrir

A klofningu

15 Reer tannhjolshlifar 35 Veikingarskurour

16 Bolti fyr_irspennu 28 lokum
sagkeoju 36 Niour

17 Tannhidl 37 Ostuddur endi

18 Hnappur til ad losa
rafhidou 38 Upp
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2 ALMENNAR
ORYGGISVIDVARANIR FYRIR

RAFMAGNSVERKFZRI

A VIDVORUN

Lesid allar 6ryggisvidvaranir, fyrirmaeli,
skyringarmyndir og taeknilysingar sem fylgja med
rafmagnsverkfaerinu. Ef llum fyrirmaelum ad nedan
er ekki fylgt getur pad leitt til rafstuds, eldsvoda og/eda

alvarlegs likamstjons.

Geymid allar vidvaranir og fyrirmaeli fyrir sidari
skodun.

Hugtakid ,rafmagnsverkfeeri” i viovérununum visar til
rafmagnsknuins (med snuru) rafmagnsverkfeeris eda
rafhl6duknuins (an snuru) rafmagnsverkfeeris.

21 ORYGGI A VINNUSVZDI

+ Haldid vinnusvaedinu hreinu og vellystu. /lla lyst
svaedi og fullt af rusli bydur haettunni heim.

« Ekki nota rafmagnsverkfaerin i sprengifimu lofti,
par sem er ad finna eldfima vokva, gos eda ryk.
Rafmagnsverkfaeri mynda neista sem geta kveikt i
ryki eda lofttequndum.

+ Haldid bérnum og vegfarendum fra, pegar unnid
er med rafmagnsverkfaerid. Onaedi getur valdid pvi
ad pu missir stjérn & verkfeerinu.

2.2 RAFMAGNSORYGGI

* Klo6 rafmagnsverkfaerisins verdur ad passa i
uttakid. Aldrei ma breyta klonni @ nokkurn
hatt. Notid ekki breytiklaer med jardtengdum
rafmagnsverkfaerum. Obreyttar kizer og innstungur
draga Ur ahaettu & raflosti.

* Fordist snertingu vid jardtengd yfirbord eins og
ror, ofna, eldavélar og isskapa. Heetta 4 raflosti
eykst ef likami er jardtengdur.

» Rafmagnsverkferid ma ekki komast i snertingu
vid regn eda raka. Vatn sem kemst i
rafmagnsverkfaerid mun auka haettuna a rafstudi.

» Ekki misbeita rafmagnssnurunni. Aldrei ma
nota rafmagnssnuruna til ad bera eda toga i
rafmagnsverkfarid eda taka pad ur sambandi.
Haldid snurunni fra hita, oliu, beittum kdntum
eda hreyfanlegum hlutum. Skemmdar eda fleektar
snurur auka haettuna & raflosti.

+ begar rafmagnsverkfzeri er notad utandyra skal
nota framlengingarsnuru sem hentar til notkunar
utandyra. Ef sndra, sem hentar til notkunar
utandyra, er notud minnkar pad heettuna & raflosti.

« Ef ekki er haagt ad komast hja pvi ad nota
rafmagnsverki & rokum stad skal nota veitu med
LEKASTRAUMSLIDA (RCD). Notkun & RCD dregur
ur heettu & raflosti.
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ORYGGI MANNA

Verid vel a verdi, hafid auga med pvi sem

gert er og notid almenna skynsemi pegar

unnid er med rafmagnsverkfarid. Ekki ma

nota rafmagnsverkfzerid pegar notandi er
preyttur eda undir ahrifum lyfja, alkéhols eda
eiturlyfja. Augnabliks skortur & athygli, medan
rafmagnsverkfaerid er notad, getur valdid alvarlegu
likamstjoni.

Notid persoénuhlifar. Alltaf skal nota augnhlifar.
Hliféarbianadur eins og rykgrima, stamir ryggisskor,
hjalmur eda heyrnarhlifar notadur i videigandi
adsteedum mun draga ur likamstjoni.

Hindra verdur 6videigandi raesingu. Ganga
verdur ur skugga um ad slokkt sé a rofa, adur
en tengt er vid rafmagn og/eda rafhl6du komid
fyrir sem og pegar rafmagnsverkfzerid er tekid
upp eda borid. Pad bodar heettunni heim ad bera
rafmagnsverkfaerid med fingurinn & rofanum eda
virkja rafmagnsverkfeeri sem pegar er kveikt a.
Fjarlaegja verdur alla stillingarlykla eda
skiptilykla adur en kveikt er &
rafmagnsverkfaerinu. Skipti- eda stillingarlykill
sem er skilinn eftir fastur vid snuningshluta
rafmagnsverkfeerisins getur valdid likamstjoni.

Ekki feerast of mikid i fang. Tryggid goda
fotastodu og jafnvaegi a 6llum timum. bad
tryggir betri stjérn & rafmagnsverkfaerinu i 6vaentum
adstaedum.

Notid videigandi fatnad. Ekki ma klaedast vidum
fotum eda nota lausa skartgripi. Haldid hari,
klaednadi og honskum fra hreyfanlegum hlutum.
Vidur fatnadur, skartgripir eda langt har getur fests i
hreyfanlegum hlutum.

Ef verkfaerid er med tengingu fyrir rykskiljunnar-
og ryksofnunarbunadi, verdur ad tryggja ad
pessi bunadur sé tengdur og notadur rétt. Notid
ryks6fnunarbinad til ad draga ur haettum tengdum
ryki.

Ekki lata pekkingu, sem aflad er med tidri notkun
verkfeerisins, leyfa pér ad verda andvaralaus og
hunsa oryggisreglur verkfaerisins. Keerulauslegar
adgerdir geta valdid alvarlegum meidslum &
sekundubroti.

NOTKUN OG UMONNUN
RAFMAGNSVERKFARA

Ekki pvinga rafmagnsverkfzerid. Notid rétt
rafmagnsverkfeeri i verkid. Rétt rafmagnsverkfeeri
mun skila af sér betra verki og 6ruggara a peim
hrada sem pad var hannad fyrir.

Ekki nota rafmagnsverkfaerid ef rofinn kveikir
ekki eda slekkur a pvi. Hvert pad rafmagnsverkfeeri
sem ekki er haegt ad styra med rofanum er
heettulegt og verdur ad gera vid.
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Fjarleegid rafmagnskléna ur aflgjafanum

ogl/eda fjarlaegid rafhl6duna, ef haegt er

ad fjarleegja hana, ur rafmagnsverkfaerinu

aodur en pid gerid breytingar, skiptid um
aukabunad eda geymid rafmagnsverkfzerid.
Slikar forvarnaréryggisadgerdir draga ur haettunni &
ad rafmagnsverkfaerid raesist af slysni.

Geymid rafmagnsverkfaeri par sem born na ekki
til og ekki leyfa einstaklingum sem pekkja ekki
rafmagnsverkfarid eda pessar leidbeiningar ad
nota pad. Rafmagnsverkfaeri eru haettuleg i h6ndum
opjélfadra notenda.

Vidhald a rafmagnsverkfaerum og fylgihlutum
pbess. Athugid med skekkju eda festingu hluta
sem hreyfast, slit 4 hlutum og 60ru astandi sem
getur haft ahrif a notkun rafmagnsverkfeerisins.
Ef pad er skemmt, verdur ad gera vid pad fyrir
notkun. Mérg slys eru vegna rafmagnsverkfaera
sem hafa fengid lélegt vidhald.

Haldid klippunum beittum og hreinum. Klippum
sem er haldid rétt vio og eru med beittum
skurdarbrunum eru ekki liklegar til ad festast og er
audveldara ad stjorna.

Notid rafmagnsverkfaerid, fylgihluti og tol,
o.s.frv. i samraemi vid pessar leidbeiningar og
takia tillit til vinnuadstaedna og pad verk sem
inna skal af hendi. Notkun & rafmagnsverkfaerinu
fyrir verk sem eru énnur en pad er aetlad fyrir, getur
leitt til heettulegra adsteedna.

Haldid handféngum og gripyfirbord purrt, hreint
og laust vid oliu og feiti. Sleip handféng og
gripyfirbord bjéda ekki upp & érugga medhdéndlun og
stjornun & verkfaerinu vid éveentar adstaedur.

NOTKUN OG UMONNUN
RAFHLODBUNNAR

Endurhladié adeins med pvi hledslutaeki sem

er tilgreint af framleidanda. Hledslutaeki sem er
hentugt fyrir eina gerd rafhl6du getur valdio eldhaettu
pegar pad er notad med annarri gerd rafhlédu.
Notid adeins rafmagnsverkfaeri med sérstaklega
hénnudum rafhlédum. Notkun & é6rum rafhlédum
getur valdid haettu & meidslum og bruna.

begar rafhladan er ekki i notkun, skal halda pvi
fra 68rum jarnhlutum eins og pappirsklemmum,
myntum, lyklum, néglum, skrafum eda 68rum
litlum malmhlutum sem geta valdid tengingu fra
einu endatengi til annars. Ef skammhlaup myndast
milli pbla rafhlédunnar getur pad valdié brunasari
eda bruna.

Vokvi getur sprautast ur rafhl6dunni vid
adstadur par sem misnotkun a sér stad. Ef
oviljandi snerting a sér stad, skal skola med
vatni. Ef vokvinn kemst i snertingu vid augu,
skal hafa samband vid lakni pegar i stad. Vokvi
sem sprautast fra rafhl6dunni getur valdid ertingu
eda bruna.
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Ekki nota rafhl66u eda rafmagnsverkfaeri sem

er skemmt eda breytt. Skemmdar eda breyttar
rafhl6dur geta synt af sér dutreiknanlega hegdun
sem veldur bruna, sprengingu eda likamstjoni.

Ekki hafa rafhléduna eda verkfaerid oberskjaldad
fyrir eldi eda miklum hita. Varnarleysi gegn eldi
eda hitastigi yfir 130°C getur valdid sprengingu.
Fylgid 6llum hledsluleidbeiningum og ekki hlada
rafhl6duna eda rafmagnsverkfzerid utan pess

hitastigssvids sem tilgreint er i leidbeiningunum.

Réng hledsla eda hledsla vid hitastig sem er utan
tilgreint svid, getur valdié skemmdum & rafhl6dunni
0g aukid eldhaettu.

PJONUSTA

Latid vidurkenndan vidgerdaradila sja um
pjénustu a rafmagnsverkfzaerinu og notid adeins
varahluti af somu gerd. bad tryggir éryggi
rafmagnsverkfaerisins.

Gerid aldrei vid skemmda rafhl6du. Vidgerd a
rafhlé6u ma adeins framleidandi framkvaema eda
vidurkenndur pjénustuadili.

ORYGGISVIDVARANIR
KEDJUSAGAR

Haldid 6llum likamshlutum fra kedjusoginni
pegar kedjusdgin er notud. Adur en kedjusogin
er sett i gang skal tryggja ad sagkedjan snerti
enga hluti. Skortur a athygli i stutta stund & medan
kedjusbégin er i gangi getur valdid pvi ad fét eda
likamshlutar fleekist i sagkedjunni.

Haldid kedjusoginni avallt med hagri hendi

a afturhandfanginu og vinstri hendi a
framhandfanginu. Ahzstta 4 likamstjoni eykst ef
kedjusdginni er haldid med 6fugri handst6du og ma
aldrei gera slikt.

Haldid adeins um einangrud handféng
kedjusagarinnar pvi sagkedjan kann ad komast
i snertingu vid dulda vira. Ef sagkedja snertir
Jifandi* vir geta malmhlutar kedjusagarinnar ,leitt
rafmagn” og notandinn fengid raflost.

Notid augnhlifar. Mzelt er med frekari
hlifdarbunadi fyrir eyru, h6fud, hendur, fotleggi
og faetur. Fullnaegjandi hliféarblinadur dregur tr
likamstjoni af véldum adskotahluta & lofti eda
oviljandi snertingar & sagkedjunni.

Notid ekki kedjusogina i tré, i stiga, a paktoppi
eda 6stodugri undirstodu. Ef kedjusdgin er notud
bpannig getur pad leitt til alvarlegs likamstjons.
Tryggid avallt videigandi fotast6du og notid
adeins kedjusdgina a fostu, traustu og sléttu
yfirbordi. Ef notandinn rennur til eda er a 6stédugu
yfirbordi getur pad leitt til missis a jafnvaegi eda
stjorn a kedjusdginni.

begar grein undir spennu er ségud skal hafa

i huga ad hun getur skotist til baka. Pegar
losnar um spennu i vidartrefijunum getur grein undir
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spennu slegist i notandann og/eda kedjuségina svo
notandinn missi stjorn & henni.

Synid ytrustu varud vid klippingu a kjarri og
ungtrjam. Grannt efnid getur fests i sagkedjunni og
slegist i att ad pér eda komid pér ur jafnvaegi.
Haldid a kedjusoginni med framhandfanginu og
fra likamanum pegar labbad er um med hana

og gtid pess ad slokkt sé a henni. begar
kedjusogin er flutt eda geymd verdur alltaf ad
setja beinistangarhlifina a. Videigandi medhéndlun
& kedjusdginni dregur ur likum pess ad snerta ovart
sagkedjuna.

Fylgid fyrirmalum um smurningu,
kedjustrekkingu og skipti um stong og kedju.
Kedja sem hefur ekki verid strekkt eda smurd med
réttum heetti getur annadhvort slitnad eda aukio likur
a bakslagi.

Adeins til ad saga vid. Notid ekki kedjusdgina

i 6drum en atludum tilgangi. Til deemis: notid
kedjusdgina ekki til ad saga malm, plast,
murverk eda byggingarefni sem ekki er ar vid.
Notkun & kedjus6ginni fyrir 6nnur verk en hin er
aetlud fyrir, getur leitt til heettulegra adsteedna.
Reynid ekki ad fella tré fyrr en 61l haetta liggur
fyrir og hvernig koma megi i veg fyrir paer.
Notandinn eda vidstaddir geta ordid fyrir alvarlegum
meidslum pegar tré er fellt.

Fylgid 6llum fyrirmaelum vid hreinsun a flaektu
efni, geymslu eda vidgerdir a kedjusoginni.
Gangid ur skugga um ad slokkt sé a henni og
ad rafhladan hafi verid tekin ur. Ef kedjusdgin

fer 6vaent i gang vid hreinsun & flaektu efni eda
vidgerdir getur pad leitt til alvarlegs likamstjons.

komp i VEG FYRIR BAKsLAG [[E))

Bakslog geta att sér stad pegar nef eda oddur
beinistangarinnar snertir hlut eda pegar vidurinn
prengist og klemmir sagkedjuna i sarinu.

Ef oddurinn lendir & hlutum getur pad stundum valdid
skyndilegu bakslagi, rykkt beinistdnginni upp og aftur a
bak i att ad notandanum.

Ef sagkedjan klemmist vid efsta hluta beinistangarinnar
getur pad ytt beinistonginni skyndilega afturabak og i att
ad notandanum.

PU getur misst stjorn a sdéginni i badum pessum
tilvikum og valdid alvarlegu likamstjoni. Treystid ekki
eingdngu a innbyggdan éryggisbunad kedjusagarinnar.
Sem notandi kedjusagarinnar aettir pu ad gripa til
vidtaekra radstafana til ad koma i veg fyrir slys eda
meidsli vid vinnu pina.

Bakslag & sér stad vid misnotkun og/eda ranga notkun
eda adsteedur og er haegt ad koma i veg fyrir pad med
videigandi varudarradstdfunum eins og hér segir:

Vidhaldid godu gripi med pumalfingur og
fingur um handféng kedjusagarinnar, med badar



hendur a séginni og likams- og armstédu pannig Takn Utskyring
ad pu standist alla bakslagskrafta.
. . . Notid videigandi hlifar fyrir fét-leggi
Notandinn getur haft stjérn & bakslagskroftum ef og hendur-arma.
hann gripur til videigandi varudarradstafana. Sleppid

ekki kedjusoginni. - -
+  Hvorki ma teygja sig med soéginni né saga fyrir ’ﬁ Varan ma ekki komast i snertingu

ofan axlarhad. bad kemur i veg fyrir ad oddurinn % Vid regn eda raka.

komist 6veent i snertingu vid hluti og tryggir betri

stjorn a kedjuséginni i dveentum adsteedum. Haldié med badum hdéndum.
» Skiptid stongum og kedjum adeins ut fyrir &’k

stangir og kedjur sem framleidandinn hefur mzelt -

med. Ef stbngum og kedjum er skipt ut fyrir ranga

varahluti getur pad valdid bilun og/eda bakslagi hja

HATTA! Geetid ad bakslagi.

kedjusoginni.
* Fylgid fyrirmalum framleidanda um hvernig eigi
ad bryna sagkedjuna. Ef haed dyptarmaelisins er 4 Fjarlaegid rafhléduna fyrir vidhald.
minnkud getur pad einnig aukid bakslagid. A'
5 MZLT ER MED DL Tryggt hljédaflsstig
UMHVERFISHITASVIDI: "
dB
Atridi Hitastig
sHllljastlgsswé teekjageym- |0°C ~45°C 7 AHZETTUSTIG
Hitastigssvio teek- 0°C~45'C Eftirfarandi vidvérunarord og pyding peirra eru til ad
jaadgerda utskyra ahaettustig i tengslum vid véruna.
Hitastig rafhléduhledslu 4°C~40°C TAKN | MERKI PYDING
Hitastigssvid hledsluteekis [4° C ~40° C HAETTA Gefur til kynna hasttulegar
Hitastigssvi rafh- 0°C~45C yfirvofandi adsteedur og ef
163ugeymsiu A peim verdur ekki fordad
munu beer leida til dauda
HiFastigsvié rafhl6dutae- 0°C~45°C eda alvarlegra meidsla.
mingar "
9 VIDVORUN Gefur til kynna hugsanlega
L, L, " haettulegar adstaedur og ef
6 TAKN A VORUNNI A peim er ekki fordad geta
peer leitt til dauda eda al-
Sum eftirfarandi takna kunna ad vera notud a vorunni. varlegra meidsla.
Kynnid ykkur pau og lzerid pydingu peirra. Videigandi -
talkun taknanna tryggir ad varan sé notad med betri og MIKILVAEGT | Gefur til kynna hugsanlega
druggari haetti. heettulegar adstaedur og ef
ﬂ peim verdur ekki fordad ge-
Takn Utskyring ta peer leitt til minnihattar
- - eda til dauda eda alvarle-
—_ J?fnstraumur - gerd eda einkenni gra meidsla.
straums.

ﬂ ATHUGID Notad til ad veita frekari

Varudarradstafanir sem hafa med upplysingar.

oryggi pitt ad gera.

Lesid og skiljid allar leidbeiningar
@ fyrir notkun vérunnar og fylgié 6l-

lum vidvérunum og 6ryggisleidbei-

ningum.
& Notid augn- og heyrnahlifar, notid
(o] oryggishjalm ef haetta er & fallandi
Xz hlutum.
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8 ENDURVINNSLA

Z
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o

Adskilin s6fnun. Ekki ma fleygja med
heimilissorpi. Ef skipta parf um vélina
eda ef hun gagnast pér ekki lengur ma
ekki fleygja henni med heimilissorpi.

Adskilin s6fnun notadra véla og umbuda
bydur upp & endurvinnslu og endurnytin-
gu efna. Notkun a endurunnu efni kemur
i veg fyrir umhverfismengun og dregur
ur eftirspurn eftir hravérum.

i lok endingartima skal farga rafhl6dum
med umhverfisvaenum heetti. Rafhladan

Rafhlédur
inniheldur efni sem eru haettuleg pér
Ei og umhverfinu. Pu verdur ad fiarleegja
o og farga pessum efnum med adskildum
heetti & séfnunarstédum sem taka vid liti-
um-jona-rafhlédum.
9 UPPSETNING

A VIDVORUN

Ekki breyta eda nota fylgihluti sem framleidandi maelir
ekki med.

A VIDVORUN

Setjid rathléduna ekki i fyrr en allir hlutar hafa verid
settir saman.

9.1 TAKID VELINA UR UMBUBDUNUM

A VIDVORUN

Lesid notandahandbdkina vandlega til ad tryggja ad
vélin sé rétt sett saman. Notkun & voru, sem hefur
verid rangt sett saman, getur leitt til slysa eda
alvarlegs likamstjons.

A VIDVORUN

Ef hlutar vélarinnar eru skemmdir skal ekki nota
vélina.

« Efeinhverja hluta vantar skal ekki nota vélina.

« Ef hlutar eru skemmdir eda pa vantar skal hafa
samband vid séluadila.

Opni®é umbudirnar.

Lesid fylgiskjolin sem eru i kassanum.
Takid alla 6samsetta hluta Ur kassanum.
Takid vélina ar kassanum.

o~ wbd =

Fargi® kassanum og umbutdaefninu i samreemi vid
reglur & stadnum.
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FYLLID A STANGAR- OG
KEDJUSMUREFNI

Athugid oliustodu vélarinnar. Ef oliustadan er lag skal
baeta a stangar- og kedjusmurefni med eftirfarandi
haetti.

i MIKILVAEGT

Notid stangar- og kedjusmurefni sem eingdngu er fyrir
kedjur og kedjusmyrjara.

i ATHUGASEMD

Vinnuvélin er afhent fra verksmidju an stangar- og
kedjusmurefnis.

9.2

1. Losid og takid lokid af oliugeyminum.
2. Setjid oliu i oliugeyminn.

Fylgist med oliumaelinum til ad tryggja ad engin
6hreinindi berist i geyminn pegar fyllt er & med oliu.

Setjid oliulokid &.
. Skrufid oliulokid fast.
Allur oliugeymirinn endist i 15 - 40 minutur.

o &

I

Notid ekki ohreina, notada eda mengada oliu.
Skemmdir geta att sér stad a stonginni eda kedjunni.

SETJID BEINISTONGINA OG
KEDJUNA A

Mynd 1-7.
Fjarlaegid reer kedjuhlifarinnar med lykli.

9.3

Fjarleegid kedjuhlifina.
Setjid hlekki kedjudrifsins i stangarraufina.
Setjid kedjuskerana i stefnu kedjunnar.

o D~

Setjid kedjuna i stddu og tryggid ad lykkjan sé a bak
vid beinistongina.

Haldid kedjunni og sténginni.
7. Setjid kedjulykkjuna a tannhjolid.

8. Gangid ur skugga um ad pinnagatid fyrir strekkingu
kedjunnar a beinistdnginni sé rétt fyrir boltann.

Setjid kedjuhlifina a.

. Spennid kedjuna. Upplysingar ma finna i Stillio
spennu & kedju.

. Herdid reernar pegar kedjan er rétt strekkt.

Ef kedjusdgin er sett i gang med nyrri kedju skal
prufukeyra hana i 2-3 minutur. Ef pad lengist i nyrri
kedju eftir fyrstu notkun skal athuga spennuna og
strekkja kedjuna ef porf krefur.




9.4 SETJID RAFHLODPUNAi

Mynd 2.

A VIDVORUN

» Ef skemmdir eru & rafhl6dunni eda hledslutaekinu
skal skipta um rafhléduna eda hledsluteekid.

« Stodvid vélina og bidid uns motorinn stédvast adur
en rafhlada er sett i eda tekin ur.

* Lesid, skiljid og fylgid leidbeiningunum i handbok
rafhlédunnar og hledsluteekisins.

1. Parid fanirnar a rafhlédunni vié grépirnar i
rafhl6duhdlfinu.
2. Yti® rafhiddunni inn i rafhléduholfid pangad til

rafhladan festist & sinum stad.
3. Pegar smellur heyrist er rafhladan isett.

9.5 FJARLAGID RAFHLODUNA

Mynd 2.

1. Ytid 4 og haldid inni hnappinum til ad losa
rafhléduna.

2. Takiod rafhléduna ar vélinni.

10 NOTKUN

i ATHUGASEMD

Fjarlaegid rafhléduna og haldid hondum fra
verkbannshnappinum pegar vélin er feerd til.

A VIDVORUN

Skodid spennu kedjunnar fyrir hverja notkun. Skodid
hvort raer tannhjolshlifarinnar séu hertar fyrir hverja
notkun. Mérg slys eru vegna rafmagnsverkfaera sem
hafa fengid Iélegt vidhald.

10.1 SKODID SMURNINGU
KEDJUNNAR

Notid vélina ekki an fullnaegjandi smurningar a
kedjunni.

Mynd 1.
1. Skodid smurstédu vélarinnar & oliumeelinum.
2. Beetid & smurefni ef porf krefur.

10.2 HALDID VELINNI

Mynd 8.

1. Haldid & kedjusdginni med einni hendi &
afturhandfanginu og hinni & framhandfanginu. Noti®
avallt badar hendur pegar vélin er notud.

2. Haldidé pumalfingri og fingrum um handféngin.

3. Gangid ur skugga um ad pumalfingur handarinnar,
sem heldur i framhandfangid, sé undir handfanginu.

10.3 RAESID VELINA

Mynd 1.

1. Togid hlif framhandfangsins/ kedjuhemilinn i att ad
framhandfanginu til ad losa kedjuhemilinn.

2. Ytid & gikklaesinguna.
3. Ytid a gikkinn 4 medan gikklzesingunni er haldid inni.
4. Sleppid gikknum.

Kedjuhemillinn ma ekki vera a svo haegt sé ad
gangsetja kedjusdgina. Virkid hemilinn med pvi ad
feera hlif framhandfangsins fram a vid.

10.4 STODVID VELINA

Mynd 1.
1. Losid hnappinn til ad stédva vélina.

Ef kedjan stodvast ekki pegar hnappnum er sleppt,
notid pa kedjubremsuna, bidid eftir ad kedjan stédvist
og fjarleegid svo rafhléduna til ad stédva straum til
vélarinnar. Lati® vidurkenndan pjénustuadila gera vid
vélina adur en hun fer aftur i notkun.

10.5 VIRKID KEDJUHEMILINN

A VIDVORUN

Gangid ur skugga um ad hendur séu avallt &
handféngunum.

Mynd 23.
1. Reesid vélina.

2. 8Snuié vinstri hdnd um framhandfangié til ad virkja
kedjuhemilinn.

3. Togid hlif framhandfangsins / kedjuhemilinn i att ad
framhandfanginu til ad losa kedjuhemilinn.

4. Hringid i vidurkenndan soéluadila til ad framkvaema
vidgerd fyrir notkun ef

» Kedjuhemillinn stédvar kedjuna ekki strax.
* Kedjuhemillinn helst ekki i virkri stédu an hjalpar.

10.6 KEDJUHEMILL SEM EKKI ER
HANDVIRKUR

Mynd 24.

begar virkni 6handvirka hemilsins er préfadur skal
nota mjukt efni eins og vid fyrir hdggid til ad
kedjusdgin verdi ekki fyrir skemmdum.
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1. Setja ma enda beinistangarinnar i um 70 cm haeé.

2. bad eetti ad taka lauslega um afturhandfangid med
haegri hendi.

Ohandvirki kedjuhemillinn stédvar kedjusdgina pannig
ad bakslagid vid enda beinistangarinnar virki
kedjuhemilinn. Til ad ganga ur skugga um ad éhandvirki
kedjuhemillinn virki rétt skal gera eftirfarandi:

1. Stédvid vélina.

2. Haldid um fram- og afturhandféngin (takid lauslega
um pau) svo ad setja megi beinistongina i um 70 cm
haed eins og synt er & mynd

3. Takid vinstri héndina mjuklega af framhandfanginu
og latié enda beinistangarinnar snerta vid eda alika
fyrir nedan svo hogg komi & vélina. (* & pessari
stundu eetti ad taka lauslega um afturhandfangid
med haegri hendi)

4. Hoggid feerist yfir & hemlastongina sem virkjar
kedjuhemilinn.

11 LEIDBEININGAR UM NOTKUN

A HETTA

Nef eda endi beinistangarinnar ma ekki snerta hluti &
medan Vélin er i gangi til ad koma i veg fyrir bakslag.

11.1 ALMENNT
Mynd 8-9.

Vid allar kringumstaedur ma adeins einn adili nota
kedjusdgina.

Stundum er erfitt ad gaeta ad eigin 6ryggi svo ekki taka
abyrgd a adstodarmanni somuleidis.

begar pu hefur leert grunnatridin i notkun sagarinnar, er
almenn skynsemi besta hjalpin.

Vidurkennd adferd vid ad halda & sdginni er ad standa
til vinstri vid s6gina med vinstri hénd & framhandfanginu
svo haegt sé ad yta a gikkinn med haegri baugfingri.

Adur en tré er fellt skal skera nokkra minni boli eda
greinar. Leerid vandlega a stjérnbinad og vidbrogd
sagarinnar.

Setjid vélina i gang og athugid hvort hun gangi
snurdulaust.

bad er ekki naudsynlegt ad yta henni fast niéur til ad
saga. Ef kedjan hefur verid brynd med réttum haetti setti
ad vera tiltdlulega areynslulaust ad nota sdgina.

Sumt efni getur haft neikvaed ahrif & umgjord
kedjusagarinnar (til deemis: syra ar palmatrjam, aburdur,
o.s.frv.)

Til ad koma i veg fyrir skemmdir & husinu skal fjarleegja

allt uppsafnad sag i kring um tannhjélié og beinisténgina
og pvo med vatni.

11.2 FELLING A TRE
Mynd 10-12.

Tré, sem fellur, getur valdid alvarlegu tjoni & 6llu sem
pad lendir a - bil, husi, grindverki, rafmagnslinu eéa
0dru tré. Pad eru leidir til ad lata tré falla par sem pu vilt,
svo fyrst skaltu akveda hvar pad er! Adur en pu sagar
skaltu hreinsa svaedid i kring um tréd. Pu parft trausta
fotastddu vid vinnuna og pu aettir ad geta notad ségina
an pess ad lenda a fyrirstodum.

1. Naest skaltu velja flottaleid.

* begar tréd byrjar ad falla eettir pu ad flyja i burtu
45 gradur fra fallstefnunni og ad minnsta kosti
3 m fra trjdbolnum ef tréd slaest til baka yfir
trjastubbinn.

2. Byrjid ad saga a hlidinni sem tréd a ad falla.

a) Skora: 1/3 i pvermal og 30° til 45° horn
b) Bakskurdur: 2,5 til 5 cm haerri
c) Oskorinn hjdruskurdur: 1/10 i pvermal

* Gerid skoru um 1/3 inn i tréd. Stadsetning
skorunnar er mikilveeg pvi tréd mun reyna ad
falla ,inn i* skoruna.

« Felliskurdurinn er gerdur hlidinni sem liggur &
méti skorunni. Gerid felliskurdinn med pvi ad
setja reknagla 2,5 cm til 5 cm fyrir ofan nedsta
hluta skorunnar og heettid ad saga vidé um
1/10 ar pvermali fra innri bran skorunnar til ad
6sagadi hluti trésins virki sem hjor.

* Reynid ekki ad saga i gegn ad skorunni
med felliskurdinum. Osagadi baturinn & milli
skoruskurdarins og felliskurdarins mun virka sem
hjoér pegar tréd fellur og beina pvi i videigandi
att.

* begar tréd byrjar ad falla skal stédva vélina,
setja hana nidur 4 joréu og yfirgefa stadinn med
hradi.

3. Felling a stéru tré.

« Til a0 fella stor tré med pvermal sem er
staerra en tvofold lengd stangarinnar skal byrja
skoruskurdina & einni hlid og draga sogina ad
hlidinni & moéti skorunni.

« Hefjid bakskurdinn & einni hlid trésins med
reknaglann i og snuid séginni til ad mynda
videigandi hjér & hlidinni.

« Sidan skal taka sogina ur fyrir seinni skurdinn.

*  Setjid sdgina mjog varlega i fyrsta skurdinn til ad
valda ekki bakslagi.

* Lokaskurdurinn er gerdur med pvi ad draga
sOgina fram & vid i skurdinum til ad komast ad
hjorinni.

11.3 GREINAHREINSUN
Mynd 13.



A VARUD
Notid sdgina ekki yfir haed bringu.

Greinahreinsun svipar mjdg til nidurbutunar a trjabol.

Sagid aldrei grein af tré sem heldur pér uppi.
Gaetid ad greinarenda sem snertir adrar greinar.
Notid avallt badar hendur.

Notid sogina ekki yfir h6fdi eda med stongina i 160réttri
stédu.

Ef s6gin sleest til baka getur verid ad pu hafir ekki neega
stjorn til ad koma i veg fyrir meidsli.

bekkid alagid & greininni

Ef greinarnar eru pykkar skal vinna fra utanveréu og
inn & vid til ad koma i veg fyrir stongin og kedjan
festist.

11.4 NIPURBUTUN A BOL
Mynd 14.

A VARUD
Standid upp i méti vid bolinn.

Nidurbutun snyst um ad saga bol eda fellt tré i smeerri
stykki. Pad gilda nokkrar grunnreglur fyrir nidurbutunina.

Hafid avallt badar hendur & handféngunum.
Stydjid vid bolina ef haegt er.

begar sagad er i brekku eda hlié skal alltaf standa
upp i méti.

|Standié ekki & bolnum. |

11.5 SPENNA OG SAMPJOPPUN i
TIMBRI

Mynd 15-17.

A VARUD

Ef pu hefur misreiknad ahrifin af spennu og
sampjoppun, og sagar fra rangri hlid mun timbrid
klemma beinistdngina og kedjuna fasta. Ef kedjan
festist og ekki er haegt ad fijarleegja sdgina ur sarinu
ma ekki pvinga hana ur pvi. Stédvid ségina og pvingid
fleyg inn i sarid til ad opna pad. Beitid aldrei afli &
sogina pegar han er fost. Pvingid ségina ekki inn i
sarid. Sljé kedja er haettuleg og veldur miklu sliti &
skurdbunadinum. Go9d leid til ad sja hvort kedjan sé
sljé er pegar fint sag kemur Ut i stadinn fyrir spaeni.

Vidarbord, sem liggur & j6rdu, er undir spennu og
sampjoppun eftir pvi hvar helstu snertistadir pess eru
vid jordu.

384

begar timburendarnir halda pvi uppi er
sampjoppunarhlidin ad ofan og spennuhlidin ad
nedan.

Til ad skera a milli pessara snertistada skal fyrst
saga nidur a vié um 1/3 af pvermali timbursins.
Seinni skurdurinn er gerdur upp a vid og aetti ad
meeta fyrsta skurdinum.

Mikid alag

Ef timbrinu er haldid uppi & adeins einum enda skal
gera fyrsta skurdinn upp a vié um 1/3 af pvermali
timbursins.

Seinni skurdurinn er gerdur nidur & vid og eetti ad
meeta fyrsta skurdinum.

Nidurbutun fra undirhlié

12

Sagid a ska ef einn hiuti getur lagst upp ad hinum.

VIDHALD
A VIDVORUN

Ekki lata bremsuvokva, bensin eda efni unnid ar
jardoliu snerta plasthluta. Efni geta valdié skemmdum
a plastinu og gert plastié énothaeft.

A VIDVORUN

EKkki nota sterkan leysi eda pvottaefni a
plastumgjérdina eda ihluti. Sterkur leysir eda
pvottaefni geta valdid skemmdum a plastumgjérdinni
eda ihlutum.

A VIDVORUN

Takid rafhléduna ur rafmagnsverkfeerinu fyrir vidhald.

|

12.1 STILLID SPENNU A KEPJU
Mynd 2-7.

bvi meira sem pu notar kedjuna pvi lengri verdur han.
bvi er mikilvaegt ad stilla kedjuna reglulega til ad taka
upp slakkann.

Strekkid kedjuna eins og haegt er en po ekki svo
mikid ad ekki sé haegt ad snua henni audveldlega med
hendinni.

A VIDVORUN

SI6k kedja getur dottid af og valdié alvarlegum eda
jafnvel banveenum meidslum.

A VARUD

Notid hliféarhanska ef kedjan, sténgina eda svaedid i
kring um kedjuna er snert.

1.
2. Losid reer tannhjolshlifarinnar med lykli.

Stodvid vélina.



EKkki er porf & pvi ad fiarlaegja tannhjélshlifina til ad
stilla kedjuspennuna.

Gangid ur skugga um ad henni sé snuid reglulega svo
hadn slitni jafnt.

3. Snuid stillinum fyrir spennu kedjunnar réttsaelis til ad
strekkja kedjuna.

4. Snuid stillinum fyrir spennu kedjunnar rangseelis til
ad lengja kedjuna.

5. Pegar videigandi kedjuspennu er nad skal herda reer
tannhjolshlifarinnar.

6. Togid kedjuna fra stonginni i midju
beinistangarinnar. Bili® & milli kedjuhlifarinnar og
beinistangarinnar zetti ad vera & bilinu 3 mm til 4
mm.

12.2 BRYNIP SKERANA

Brynid skerana ef kedjan fer ekki audveldlega inn i vid.

Vié maelum med pvi ad soéluadili framkvaemi
mikilvaegar bryningar pvi hann er med rafmagnsbryni.

Mynd 18-21.

1. Strekking & kedju.

2. Brynid horn skeranna meé runpjol med 4,5 mm
pvermali.

3. Brynid toppplétuna, hlidarplétuna og dyptarmaelinn
me?d flatpjol.

4. Sverfid skerana i videigandi horn i sému lengd.

i ATHUGASEMD

A medan pessu stendur,

« Haldid pjolinni flatri vid yfirbordid sem & ad bryna.

» Notid midjuna a pjolinni.

* Notid litilshattar en pé akvedinn prysting vid
bryningu a yfirbordinu.

*  Lyftid pjolinni upp i hvert skipti sem hun er dregin
til baka.

*  Brynid skerana a einni hlid og feerid ykkur sidan
yfir & hina hlidina.

Skiptid um kedjuna ef:

* Lengd skurdkantanna er undir 5 mm.

+  Of mikid bil er & milli drifhlekkjanna og hnodanna.

» Skurdhradinn er of haegur

» Kedjan er brynd margoft en skuréhradinn eykst ekki.
Kedjan er slitin.

12.3 VIDHALD A BEINISTONG
Mynd 22.

1. Pprifid grop beinistangarinnar med litlu skrafjarni, til
daemis.

brifié smurgétin.

. Fjarleegid grad af kéntum og jafnid skerana med
flatpjol.

Skiptid um stongina ef:

» grépin passar ekki vid haed drifhlekkjanna (sem
mega aldrei snerta nedsta hlutann).

* beinistdngin er slitin ad innanverdu svo kedjan
hallast til hlidar.

13 FLUTNINGUR OG GEYMSLA

Adur en vélin er flutt skal avallt

« Takid rafhléduna ur vélinni.
* Haldid hdndum fra gikklaesingunni.

« Setja beinistangarhlifina a beinistdngina og kedjuna.

Adur en vélin er sett i geymslu skal avallt

* Fjarleegja alla afgangsoliu ar vélinni.

« Takid rafhléduna ar vélinni.

« brifa allt adskotaefni af vélinni.

* Gangid ur skugga um ad geymslusvaedid sé

« Ppar sem bdrn na ekki til.

« Laust vid efni sem geta valdid teeringu eins og
kemisk gardefni og afisingarsalt.



14 BILANALEIT

Vandamal

Moguleg orsok

Lausn

Beinistongin og
kedjan hitna og
gefa fra sér reyk.

Kedjan er of
strekkt.

Stillid spennu a
kedju.

Oliugeymirinn er
témur.

Fyllid & smurefni.

Mengun veldur
pess ad losunar-
gatid stiflast.

Takid beiniston-
gina af og prifid
losunargatid.

Mengun veldur
pess ad oliugey-
mirinn stiflast.

prifid oliugey-
minn. Baetid &
nyju smurefni.

Mengun veldur
pvi ad beiniston-
gin og lok oliu-

geymisins festist.

brifid beiniston-
gina og lok oliu-
geymisins.

Mengun veldur
pess ad tannhjo-
lid eda beinihjo-
lin festast.

prifid tannhjolid
og beinihjolin.

Métorinn gengur
en kedjan snyst
ekki.

Kedjan er of
strekkt.

Stillid spennu a
kedju.

Skemmdir & bei-
nisténginni og
kedjunni.

Skiptid um bei-
nisténgina og
kedjuna ef porf
krefur.

Métorinn hefur
skemmst.

1. Takid rafh-
168una ar vé-
linni.

2. Fjarlaegid
tannhjolshlifi-
na.

3. Fjarlaegid
sténgina og
sagkedjuna.

4. brifid raf-
magnsverk-
feerid.

5. Setjid rafh-
I68una i og
kveikid & vé-
linni.

Ef tannhjolid
snyst pydir pad
ad métorinn vir-
kar sem skyldi.
Ef ekki skal
hringja i sol-
uadila.
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Vandamal

Moguleg orsok

Lausn

Métorinn gengur
og kedjan snyst
en kedjan sagar
ekki.

Kedjan er sljo.

Brynid eda skip-
ti® um sagkedju-
na.

Kedjan snyst i
ranga att.

Snuid kedjulykk-
junni i hina atti-
na.

Kedjan er of
strekkt eda of
laus.

Stillid spennu a
kedju.

Vélin reesist ekki.

Kedjuhemillinn

Togid kedjuhemi-
linn i att ad nota-
ndanum til ad

er virkur. a0
gera hann 6vir-
kan.
Gangid ur skug-
Vélin og rafh- ga um ad hnap-

ladan eru ekki
tengd med ré-
ttum heetti.

purinn til ad losa
rafhléduna hafi
smollid & sinn
stad pegar rafh-
ladan er sett i.

Hledslustada Hladid rath-
rafhlédunnar er | I66una.
lag.
1. Ytio & gik-
kleesinguna
Ekki er ytt & gik- og haldid
klaesinguna og henni inni.
gikkinn @ sama 2. Togi6 i gik-
tima. kinn til ad
gangsetja vé-
lina.
Upplysingar ma

Rafhladan er of
heit eda of kold.

finna i handbok
rafhlédunnar og
hledsluteekisins.

Métorinn gengur
en kedjan sagar
ekki med réttum
heetti eda motor-
inn stédvast eftir
um 3 sekundur.

Sleppid gikknum
Vélin er @ vern- | og reesid vélina a
darstillingu til ad | ny. Beitid ekki
verja PCB. afli til ad saga
med vélinni.
Hladid rafh-
168una. Upply-
singar um rétt
Rafhladan er 6h- | verklag vid
ladin. hledslu ma finna
i handbokinni

fyrir rafhléduna
og hledslutaekid.

Kedjan er ekki
smurd.

Smyrjid kedjuna
til ad draga ar
nuningi. Beinis-
téngin og kedjan




Vandamal Moguleg orsok

Lausn

mega ekki vera i
gangi nema full-
naegjandi smur-

efni sé til stadar.

Rangt hitastig
vid geymslu a
rafhlédunni

Keelid rafhloduna
pangad til pad
neer stofuhita.

15 T/AEKNILEGAR UPPLYSINGAR

nistangar, sagkedju og
kedjuoliu)

Spenna 36 V DC, 40 V max
Engin alagshradi 12 m/s

Lengd beinistangar 300 mm

RUmmal kedjuoliu 200 ml

byngd (an rafhlédu, bei- |2,9 kg

Mzelt hlj6aprystingsstig | Lpa= 88 dB(A), K= 3
dB(A)
Meelt hljédaflsstig Lya= 95,4 dB(A), Kya= 3

dB(A)

Tryggt hljodaflsstig

LWA.d= 99d B(A)

Titringur 2,7 m/s?, K =1,5m/s?

Sagarkedja 90PX045X

Beinisténg 12A4CD3745/124MLEA0O4
1

Rafhlédugerd LBP-36-80/LBP-36-150

Solumodel: DCS-310
(merking ,DCS* er kedjusdg)
Radnumer: C87535100001 til C87535200000
Tilskipanir Samreemdir stadlar/verklag
2006/42/EB  EN 62841-1: 2015+A11: 2022, EN
62841-4-1: 2020
2014/30/ESB EN 55014-1: 2017+A11: 2020, EN
55014-2: 2015
2011/65/ESB, EN IEC 63000: 2018
2015/863/ES
B
2000/14/EB,  Vidauki V
2024/1208
HIjodstig: Meelt: 95,4 dB(A) / Tryggt: 99 dB(A)

Numer EB-gerdarpréfunarvottords: MD-277 utgefid af
SGS Fimko Ltd (0598), Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finland.

Tokyo, 2. februar, 2025
/% . /4 o/

Katsunori Kon / Framkveemdastjori

Gaedatryggingardeild
YAMABIKO CORPORATION

Gerd hledslutaekis LC-3604

16 SAMR/AEMISYFIRLYSING EC

Framleidandi: YAMABIKO CORPORATION

Heimilisfang:  1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo
198-8760 JAPAN

Vidurkenndur CERTIFICATION EXPERTS B.V.

um- )

bodsmadur: Mr, Richard Glaser

Heimilisfang: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

Hollandi

Vid, YAMABIKO Corporation, lysum pvi yfir & okkar
eigin abyrgd ad varan, sem tilgreind er hér ad nedan,

uppfylli eftirfarandi tilskipanir.
Voruheiti: Kedjusodg
Vorumerki: ECHO
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